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Alkuperaiset ohjeet

MpwTtéTUTTO 0ONYIWV XPAONG
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OpwvrnHanHo pbKOBOACTBO 3a
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité
et de travail ainsi que I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y
trabajo y explicacion de los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, Avisos de seguranga
e de operagao e a Descrigdo dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en
arbeidsinstructies en verklaring van de symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.
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Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner 76
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tyéskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMO KEIPEVOU PE TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aoPaAEiag
KOl EPYOOiag Kal €€Aynan Twv GUUBOAwY.
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Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve ¢alisma agiklamalarini ve de sembollerin
aciklamalarini igeren metin bolimu.

Textova ¢ast s technickymi daty, duleZitymi bezpe¢nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysvétlivkami symbold

Textova Cast’ s technickymi datami, dolezitymi bezpecnostnymi a pracovnymi
pokynmi a s vysvetlivkami symbolov

Czes¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczgcymi
bezpieczenstwa i pracy oraz objasnieniami symboli.

Szdveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési
Utmutatasokkal, valamint a szimbdélumok magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi
navadili in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas
noradijumiem, simbolu atSifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning stimbolite kirjeldustega.

TeKCTOBbIN pasaern, BKIYaOLLMUIA TEXHUYECKVE AaHHbIE, BaXHbIE pEKOMeHOaLmnm
no 6e3onacHoCTV 1 3KcnnyaTaumn, a Takke on1ucaHue UCNonb3yeMbIX CMBOIOB.

YacT ¢ TEKCT C TEXHUYECKN AaHHU, BaXKHU yKazaHus 3a 6esonacHocT 1 pabota
1 passiCHEHMEe Ha CUMBOSIUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de
lucru si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH gen co TEXHUYKM KapaKTEPUCTMKK, BaxHN 6e36eaHOCHN 1 paboTHM
ynaTtcTBa u objacHyBawe Ha cumbonuTe.

TeKkcToBa YaCTMHA 3 TEXHIYHUMW AAHMMW, BaXITUBAMW BKa3iBKaMM 3 TEXHIKU
6e3nekun Ta ekcnnyarauii i NOSCHEHHAM CUMBOTIB.
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Unpack accessories

Zubehor auspacken

Déballage des accessoires

Disimballaggio degli accessori

Desempaquetar los accesorios

Desembalar acessorios

Pak de onderdelen uit

Pak tilbehgret ud

Pakk opp tilbeharet

Packa upp tillbehor

Lisavarusteiden purkaminen pakkauksesta

Amoouokeuaoia eaptnudtwy

Aksesuarlarin agilmasi

Rozbaleni pfislusenstvi

Vyberanie prisluSenstva

Rozpakowanie akcesoriéow

Felszerelés kicsomagolasa

Razpakirajte dodatke

Raspakiravanje opreme

Piederumu izpakoSana

priedy iSpakavimas

Tarvikute lahtipakkimine

PacnakoBka npuHagnexHocTen

PasonakoBaHe Ha npuHagnexHocTute

Dezambalarea accesoriilor

OTnakyBat-e Ha fjoaaToumTe

PoanakoByBaHHs npunagas
[ENNFIEN]

Filter bag installation

Filterbeutel einsetzen

Installation du sac-filtre

Installazione sacchetto filtro

Instalacion de la bolsa del filtro

Instalagdo do saco do filtro

Installatie filterzak

Montering af filterpose

Montering av filterpose

Montering av filterpase

Suodatinpussin asentaminen

TotoB€Tnon GIATpAoaKoU

Filtre torbasinin takilmasi

Instalace filtraéniho sacku

VloZenie filtraéného vrecka

Zakfadanie worka filtrujgcego

Szlir6zsak beszerelése

Namestitev filtrirme vrecke

Postavljanje vrecice s filtrom

Filtra maisina uzstadisana

filtro mai$o jdéjimas

Filtrikoti paigaldus

YcTaHoBKa MELLOYHOTO unsTpa

lMocTaBsHe Ha unTbpHaTa Topbuyka

Instalarea sacului filtrului

lMocraByBatse Ha cunTep Topbata

BcTaHoBneHHs dinsTpa-milka
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Disposal bag installation
Entsorgungsbeutel einsetzen
Installation du sac jetable
Installazione sacchetto smaltimento
Instalacion de la bolsa de residuos
Instalacdo do saco de residuos
Installatie afvalzak

Montering af engangspose
Montering av avfallspose

Montering av avfallspase
Kertakayttdpussin asentaminen
TomroBETNON COKOUAGG OTTOPPIMHATWY
Bosaltma torbasinin takilmasi
Instalace odpadniho sacku
Zakladanie prachového vrecka
Zaktadanie worka na $mieci
Szemétzsak beszerelése
Namestitev vrec¢ke za odpadke
Postavljanje jednokratne vrecice
Atkritumu maisina uzstadiSana
atlieky maiso jdéjimas

Uhekordselt kasutatava koti paigaldus
YcraHoBKa MeLuka Ans yTunusaummn
MocTaBsHe Ha Topbuykarta 3a npax
Instalarea sacului de unica folosinta

lMocTaByBatbe Ha TopbaTa 3a eHOKpaTHa
ynotpeba

BcTaHoBneHHs Millka Ans yTunisavii
Dbl (e paliill (S S 5

Hose insert & operations

Schlauch anschlieen und Betrieb
Insertion et opérations du flexible
Inserimento tubo flessibile e operazioni
Insercion de la manguera y funcionamiento
Inserg&o e operacdes da mangueira
Slangaansluiting & bediening
Montering af slange og betjening
Innsetting av slangen og drift

Ansluta slangen och anvéndning
Letkun kiinnittdminen ja kayttaminen

TotroB£Tnan eUKapTITOU CWARVa &
Aermoupyia

Hortumun takilmasi ve galistiriimasi

Zasunuti hadice a obsluha

Pripojenie hadice a prevadzka

Podtgczenie weza i obstuga

Toml6 felhelyezés és lizemeltetés

Vstavljanje cevi in upravijanje

Dodaci za crijevo i uporaba

Sliitenes ievieto$ana un darbibas

Zarnos prijungimas ir eksploatavimas

Vooliku lisamine ja kasutamine

lMoaknioyeHne WnaHra 1 akcnyaraums

lMocTaBsHe Ha Mapkyya 1 No4ncTBaHe

Introducere si operatiuni pentru furtun

lMoBpayBakbe Ha LipeBoTo 1 paboTetbe

MpveaHaHHs Wwnaxra Ta ekcnnyarawis
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Accessories placement
Zubehdr einsetzen

Mise en place des accessoires
Posizionamento accessori
Colocacion de los accesorios
Colocagéo de acessdrios
Plaatsing accessoires
Montering af tilbeher
Plassering av tilbehgret
Placering av tillbehor
Lisavarusteiden paikat
TomroBéTon eapTnUATWY
Aksesuarlarin yerlestirilmesi
Umisténi pfisluSenstvi
Umiestnenie prislusenstva
Umieszczenie akcesoriow
Tartozékok elhelyezése
Namestitev dodatkov
Postavljanje opreme
Piederumu izvietojums
priedy laikymas

Tarvikute paigaldamine
3ameHa npyHaanexHocTen
MsicTo Ha npuHaanexHocTuTe
Amplasarea accesoriilor
lMocTaByBakbe Ha fopaToum
BcraHoBneHHs npunaaas
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Trolley handle installation
Zuggriff einsetzen
Installation de la poignée du chariot
Installazione maniglia carrello
Instalacion del mango del trolley
Instalagéo da pega do carrinho
Installatie trolleyhendel
Montering af vognhandtag
Montering av trallehandtak
Montering av vagnhandtag
Vetoaisan asentaminen
TomroBéan Aaprig kUhiong
Araba kolunun takiimasi
Instalace drzadla pro pojezd
InStaldcia rukovéte vozika
Montaz uchwytu wdzka
Huzéfogantyd beszerelése
Namestitev rocke za prevoz
Postavljanje rucke kolica
Ratinu roktura uzstadisana
vezimélio rankenos montavimas
Tostekéepideme paigaldus
YCcTaHOBKa PYKOATKM TenexKu
lMocTaBsHe Ha pbkoxBaTkaTa 3a Konnyka
Instalarea manerului céruciorului
[MocTaByBakbe Ha padkara 3a konmyka
BcraHoBneHHs pyyku Biska
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only applicable for AS-42 MAC
nur bei AS-42 MAC
uniquement sur AS-42 MAC
solo per AS-42 MAC
solo para AS-42 MAC
s6 nos AS-42 MAC
alleen bij de AS-42 MAC
Kun pa AS-42 MAC
kun ved AS-42 MAC
endast AS-42 MAC
vain mallissa AS-42 MAC
uévo og AS-42 MAC
Sadece su tiplerde AS-42 MAC
pouze u AS-42 MAC
len pri AS-42 MAC
tylko w przypadku AS-42 MAC
kizarélag AS-42 MAC
samo pri AS-42 MAC
samo kod AS-42 MAC
tikai attieciba uz AS-42 MAC
tikAS-42 MAC
ainult puhul AS-42 MAC
Tonbko y Mogeneii AS-42 MAC
camo npu AS-42 MAC
aplicabil numai pt.
npumeHnueo camo 3a AS-42 MAC
Tinbkv npu AS-42 MAC

AS-42 MACk ce 3 5k
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Flow rate and filter warning
Durchflussmenge und Filterwarnung
Avertissement du débit et du filtre
Avvertenze su portata e filtro

Caudal y advertencia del filtro

Aviso de racio de fluxo e filtro
Stroomsnelheid en filteralarm

Advarsel for flowrate og filter
Stremningshastighet og filtervarsel
Flédes- och filtervarning

Virtaama ja suodatinvaroitus

PuBpog porig kai TrpogidoTroinan GiATpou
Akis hizi ve filtre uyaris

Varovani pritoku vzduchu a filtrace
Upozornenie na prietokovu rychlost a filter

Ostrzezenie dotyczace przeptywu i
filtrowania

Légaramlas és sz(ir6 figyelmeztetés
Opozorilo pretoka in filtra

Upozorenje za protok i filtar
Caurpladuma atrums un filtra bridinajums
srauto sparta ir filtro jspéjimas
Vooluhulga ja filtri hoiatus

Pacxon Bo3ayxa v npegynpexaeHme o
3arpsisHeHum curnstpa

lMpenynpexaeHue 3a aebuta Ha notoka u
dunTbpa

Avertisment privind debitul si filtrul

BpanHa Ha npoTok 1 Npedynpenysat-e 3a
dunTepor

Butpara noBiTpsi Ta nonepempxeHHs npo
3abpyaHeHHs GinsTpa
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Auto-Clear filter cleaning system
Auto-Clear Filterreinigungssystem
Systéme de nettoyage de filtre Auto-Clear
Sistema di pulizia filtro Auto-Clear
Sistema Auto-Clear de limpieza del filtro
Sistema de limpeza de filtro Auto-Clear
Auto-Clear filterreinigingssysteem
Auto-Clear filterrenggringssystem
Auto-Clear filterrengjoringssystem
Auto-Clear filterrengdringssystem

Auto-Clear-suodattimen
puhdistusjarjestelma

YUoTnpa kaBapiopou giATpou Auto-Clear
Auto-Clear filtre temizleme sistemi
Systém ¢isténi filtru Auto-Clear
Systém Auto-Clear na Cistenie filtra
System czyszczenia filtra Auto-Clear
Auto-Clear sz(irétisztité rendszer
Sistem ¢is¢enja filtra Auto-Clear
Sustav ¢isc¢enja filtra Auto-Clear
Auto-Clear filtru tiriSanas sistéma
L,Auto-Clear* filtro valymo sistema
Auto-Clear filtri puhastussiisteem
Cuctema ouncTku dunsrpa Auto-Clear

CvcTtema 3a nouncTeaHe Ha unTbpa
Auto-Clear

Sistem de curétare a filtrului, de tip
Auto-Clear

Cucrem Auto-Clear 3a uncTerse Ha
unTepor

Cuctema oumLeHHs instpa Auto-Clear
Auto-Clear g jall i Ui

Auto-Clear
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Cable and hose storage
Kabel- und Schlauchaufbewahrung
Rangement des cables et des flexibles
Immagazzinaggio cavo e tubo flessibile
Almacenamiento del cable y la manguera
Guardar o cabo e a mangueira
Kabel- en slangopslag
Opbevaring af ledning og slange
Oppbevaring av kabel og slange
Kabel- och slangférvaring
Johdon ja letkun séilyttdminen
®UAagn kaAwdiou Kal EUKAPTITOU CWARVa
Kablo ve hortum saklama
UloZeni kabelu a hadice
UloZenie kabla a hadice
Przechowywanie przewodu i weza
Kabel és téml6 tarolas
Predel za shranjevanje cevi in kabla
Spremanje kabela i crijeva
Kabela un 8|atenes uzglabaSana
laido ir Zarnos laikymas
Juhtme ja vooliku hoidik
XpaHeHue LWHypa v WwnaHra
CbxpaHeHue Ha kabena 1 Mapkyya
Depozitarea cablului si a furtunului
Cknagupatse Ha kabenoT 1 LpeBoTo
306epiraHHsi kabenio Ta WwnaHra
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Power tool adaption
Anschluss fiir Zusatzgerate
Adaptation de I'outil électrique
Adattamento utensile elettrico

Adaptacion de la herramienta de
alimentacion

Adaptacéo de ferramenta elétrica
Aanpassing power tool

Montering af elveerktgjer

Tilpasning av elektrisk verktay
Forberedelse for el-verktyg
Kéayttdminen sahkotydkalun yhteydessa
Mpooapuoyr nAekTpikoU epyaAeiou
Elektrikli alet adaptasyonu
Pfizptsobeni elektrického naradi
Prisposobenie pridavnych nastavcov
Dopasowanie narzedzi elektrycznych
Szerszamgép illesztés

Prilagoditev elektricnega orodja
Prilagodba elektri¢nog alata
Elektroinstrumenta pielago$ana
variklinio jrankio adaptavimas
Mootortédriista kohandamine
ApanTaums NPpUBOAHBIX YCTPOCTB

HacTpoiiBaHe Ha enekTpuyeckusi
VHCTPYMEHT

Adaptarea sculelor electrice

Bpcka 3a JoNonHUTENHY anaparu

MigkntoyeHHs ANs 4oAaTKOBUX NPUCTPOIB
1Ll jea Y Jpa 58
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Standard

Milwaukee 4931 4472 95
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Filter bag replacement
Filterbeutel auswechseln
Remplacement du sac-filtre
Sostituzione sacchetto filtro
Sustitucién de la bolsa del filtro
Substituicdo do saco do filtro
Vervanging filterzak
Udskiftning af filterpose
Utskifting av filterpose
Byte av filterpase
Suodatinpussin vaihtaminen
AVTIKOTAOTAON GIATPOCOKOU
Filtre torbasinin degistirimesi
Vymeéna filtraéniho sacku
Vymena filtraéného vrecka
Wymiana worka filtrujgcego
Sz(irézsak cseréje
Zamenjava filtrire vrecke
Zamjena vrecice s filtrom
Filtra maisina nomaina
filtro mai$o keitimas
Filtrikoti vélja vahetamine
3ameHa MeLLoYHoro unsTpa
CwmsiHa Ha ounTbpHaTa Topbuyka
Tnlocuirea sacului filtrului
MpomeHa Ha cunTep TopbaTta
3amiHa dinsTpa-milka

ol S dns




Disposal bag replacement
Entsorgungsbeutel auswechseln
Remplacement du sac jetable
Sostituzione sacchetto smaltimento
Sustitucién de la bolsa de residuos
Substituicdo do saco de residuo
Vervanging afvalzak

Udskiftning af engangspose
Utskifting av avfallspose

Byte av avfallspase
Kertakayttdpussin vaihtaminen
AVTIKATAOTAON OOKOUAGG OTTOPPIMMATWY
Bosaltma torbasinin degistirimesi
Vymeéna odpadniho sacku

Vymena prachového vrecka
Wymiana worka na $mieci
Szemétzsak cseréje

Zamenjava vrecke za odpadke
Zamjena jednokratne vrecice
Atkritumu maisina nomaina

atlieky maiso keitimas

Uhekordselt kasutatava koti vélja
vahetamine

3ameHa MeLLka Ans yTunusaumum
CwmsiHa Ha TopBuykata 3a npax
Tnlocuirea sacului de unica folosinta

MpomeHa Ha TopbaTta 3a egHokpaTHa
ynotpeba

3amiHa miuka Ans ytunisauii

) G palall S dias

Filter replacement
Filteraustausch
Remplacement du filtre
Sostituzione dell filtro
Sustitucion del filtro
Substituicao do filtro
Filtervervanging
Udskiftning af filter
Utskifting av filter

Byte av filter
Suodattimen vaihtaminen
AvTIKaTGOTAON GIATPOU
Filtrenin degistirimesi
Vymeéna filtru

Vymena filtra

Wymiana filtra

Sz(ir6 cseréje
Zamenjava filtra
Postavljanje filtra

Filtra nomaina

filtro keitimas

Filtri vélja vahetamine
3ameHa cunbTpa
CwmsiHa Ha ounTbpa
Tnlocuirea filtrului
MpomeHa Ha cunTtepot
3amiHa insTpa
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Motor cooling air diffuser cleaning
Luftdiffusor der Motorkiihlung reinigen

Nettoyage du diffiuseur a air de
refroidissement du moteur

Pulizia diffusore aria raffreddamento motore

Limpieza del difusor del aire de refrigeracion
del motor

Limpeza do difusor de ar de refrigeragao do
motor

Reiniging luchtrooster motorkoeling
Rengering af luftdiffuser til motorafkeling
Rengjering av motorkjglt ventil
Rengdring av motorkylarens luftdiffusorer

Moottorin jadhdytys - iimastimen
puhdistaminen

KaBapiopdg diaxutripa aépa yugng potép

Motor sogutma hava dagiticisinin
temizlenmesi

Cisténi difuzéru chladiciho vzduchu motoru

Cistenie rozptylovaga chladiaceho vzduchu
elektromotora

Czyszczenie chtodzacego motor dyfuzora
powietrza

Motorh(it6 és légtereld tisztitas

Cisgenje zratnega difuzorja za hlajenje
motorja

Ciséenje difuzora zraka za hladenje motora
Motora dzesé8anas gaisa atputeklotaja
tiriSana

variklio ausinamojo oro sklaidytuvo valymas
Mootori jahutuséhu hajuti puhastamine

OuuncTka anddby3opa Ans oxnaxaatoLero
BO3ayXa ABUraTens

MouncTBaHe Ha audysepa 3a Bb3AYLLIHO
oxrlaxpaaHe Ha MoTopa

Curatarea dispozitivelor de imprastiere a
aerului pentru racirea motorului
YucTerse Ha BO3AyLIHMOT Andy3op 3a
najee Ha MoTopOT

QOumLLeHHs noBiTpsiHOro Andysopa Ta
CUCTEMM OXONOMKEHHS ABUTYHA
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Gaskets and floater cleaning
Dichtungen und Schwimmer reinigen
Nettoyage des joints et des flotteurs
Pulizia guarnizioni e galleggiante
Limpieza de las juntas y el flotador
Limpeza de juntas e flutuador
Reiniging pakkingen en viotter
Renggering af pakning og flyder
Rengjering av pakninger og flotter
Rengdring av packningar och flottor
Tiivisteiden ja kohon puhdistaminen
KaBapiopog eAavidwv Kai pAoTép
Contalar ve samandiranin temizlenmesi
Cisténi tésnéni a plovaku
Cistenie plochych tesneni a plavaka
Czyszczenie uszczelek i ptywaka
Tomités és Usz0 tisztitasa
Cisgenje tesnila in plovca
Ciséenje brtvi i plovka
Blivju un pludina tiriSana
tarpikliy ir pladés valymas
Tihendite ja ujuki puhastamine
QuuncTka yNnoTHEHMI 1 Nonnaeka
MouncTeaHe Ha NpobkuTe 1 nonnaebka
Curétarea garniturilor si a flotoarelor
YucTerse Ha 3anTUBKIUTE U NIOBaKOT
OunLLEEHHS YLLiNbHIOBaYIB Ta NonsaBLs
gl (5 ssa 2054 5 G el @l 50 el
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TECHNICAL DATA DUST EXTRACTION

Production code

AS-30 MAC.... 4587 9502... ......... 4588 0502... ........... 4699 82 02
AS-42 MAC.... 4588 15 02...
..000001-999999.. ..000001-999999.. ..000001-999999..
Volts 230.V 110 V 220-240 V
MaiNS fTEQUENCY .....oovvuiercirerreiaiieise ittt ees ..50.Hz .50 Hz ..50-60 Hz
Fuse ....... 16.A 225 A 10A
SAELY ClASS ... s R I |
Type of protection IP X4 IPX4 i IP X4
Total connected load
2400.W 1000 W 2300 W
AS-42 MAC.... 2400.W
Power, .. 1200.W 1000 Wi 1200 W
Rate of air flow
AS-30 MAC.... 270.m¥%h 252 m*h ...270 m¥h
AS-42 MAC.... 270.m%h
Vacuum .. 250.hPa 230 hPa.....cccerreenee 250 hPa
Sound pressure level L, IEC 60335-2-69 ..67.dB(A) .67 dB(A) oo 67 dB(A)
Uncertainty K= .. ... 2.dB(A) e 2 AB(A) e 2 dB(A)
Vibration emission value a, , IEC 60335-2-69..... <2,5.m/s? ... <2,5 M/S2..iins <25 m/s?
Tank volume
AS-30 MAC.... .. 30.1.. 230 Do 301
AS-42 MAC.... .42
Maximum power off-take.... 2400.W 1750 W 1100 W
SUCHION hOSE QIAMELET ..........cvvuvirrrecei e 2 36.mm 236 mm 2 36 mm
Weight according EPTA-Procedure 01/2014
AS-30 MAC.... 14,5.kg 14,5 KG.ovoeveeicinns 14,5 kg
AS-42 MAC.... 16,0.kg
POWEF SUPPIY COM ...vvorvvverriirciiieeriessesssesseeeseseesst s ssssesssessnees HO5RR-F3G1,5 ..... HO7BQ-F3G2,5 ..... HO5RR-F3G1,5
- foa deveops orliqid merges
1. Hose diameter setting Besides the operating instructions and the binding accident prevention
' ; regulations valid in the country of use, observe recognised regulations
2. Appliance socket for safety and proper use.
3. Latch Before starting work, the operating staff must be informed on and trained
4. Inlet fitting within:
5. Inletcap + use of the machine
6. Container + risks associated with the material to be picked up
' + safe disposal of the picked up material
7. Castor
8. Hose hook Purpose and intended use
9. Handle This mobile dust extractor is designed, developed and rigorously tested

10. Accessory positions
11. Speed control
12. Switch

ﬂ Hﬂ WARNING! Read all safety warnings and all instructions.
Failure to follow the warnings and instructions may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

SAFETY INSTRUCTIONS

Instructions for use
The appliance must:

« only be used by persons, who have been instructed in its correct
usage and explicitly commissioned with the task of operating it
« only be operated under supervision
This appliance is not intended for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge.
« Children shall be supervised to make sure that they do not play with
the appliance.
+ Do not use any unsafe work techniques.
Never use the appliance without a filter.
+ Switch off the appliance and disconnect the mains plug in the following
situations:
- Prior to cleaning and servicing
- Prior to replacing components
- Prior to changing over the appliance
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to function efficiently and safely when properly maintained and used in
accordance with the following instructions.

This machine is intended for commercial use, for example in hotels,
schools, hospitals, factories, shops, offices and rental businesses.

This machine is also suitable for industrial use, such as e.g. plants,
construction sites and workshops.

Accidents due to misuse can only be prevented by those using the
machine.

READ AND FOLLOW ALL SAFETY INSTRUCTIONS.

Any other use is considered as improper use. The manufacturer accepts
no liability for any damage resulting from such use. The risk for such use
is borne solely by the user. Proper use also includes proper operation,
servicing and repairs as specified by the manufacturer.

The air flow in Safety Vacuum systems has to be strictly controlled to
achieve a minimum flow rate of V__=20 m/s in the suction hose.

The safety label on the machine warns:

This appliance contains dust hazardous to health. Emptying and
maintenance operations, including removal of the dust collecting means,
must only be carried out by authorised personnel wearing suitable
personal protection. Operate only after the full filtration system has been
fitted and checked.

For dust extractors, ensure adquate air change rate H, when the
exhaust air is returned to the room. Observe national regulations before
use.

For Dust Class M machines (with type designation -2M) following
applies:

The appliance is suitable for picking up dry, nonflammable dust, non
flammable liquids, sawdust and hazadous dusts with OEL") values
>0.1 mg/m?

Dust Class M (IEC 60335-2-69). The dusts which belong to this class
are: dusts with OEL values” > 0.1 mg/m? as well as saw dust.

The machine is tested in its entirety by vacuums for this dust class. The
maximum degree of permeability is 0.1% and the disposal must be low
dust.

For dust extractors, ensure adquate air change rate M, when the
exhaust air is returned to the room. Observe national regulations before
use.

Electrical connection

Itis recommended that the machine should be connected via a

residual current circuit breaker.

« Arrange the electrical parts (sockets, plugs and couplings) and lay
down the extension lead so that the protection class is maintained.

+ Connectors and couplings of power supply cords and extension leads

must be watertight.

.

Extension lead

As an extension lead, only use the version specified by the manufacturer
or one of a higher quality.

When using an extension lead, check the minimum cross-sections of the
cable:

Cable length Cross section
<16 A <25A
upto20m 1.5 mm? 2.5 mm?
20to 50 m 2.5 mm? 4.0 mm?
Important warnings
P\ WARNING!

To reduce the risk of fire, electric shock, or
injury, please read and follow all safety
instructions and caution markings before
use. This machine is designed to be safe
when used for cleaning functions as
specified. Should damage occur to
electrical or mechanical parts, the
machine and / or accessory should be
repaired by a competent service center or
the manufacturer before use in order to
avoid further damage to the machine or
physical injury to the user.

Do not leave the machine when it is
plugged in. Unplug from the socket when
not in use and before maintenance.

Do not use with damaged cord or plug. To
unplug grasp the plug, not the cord. Do
not handle plug or machine with wet
hands. Turn off all controls before
unplugging.

Do not pull or carry by cord, use cord as a
handle, close a door on cord, or pull cord
around sharp edges or corners. Do not
run machine over cord. Keep cord away
from heated surfaces.

Keep hair, loose clothing, fingers and all
parts of the body away from openings and
moving parts. Do not put any objects into
openings or use with opening blocked.
Keep openings free of dust, lint, hair, and
anything else that could reduce the flow of
ar.

Do not use in outside areas at low
temperature.

Outdoor use of the appliance must be
limited to occasional use.

Do not use to pick up flammable or
combustible liquids such as gasoline, or
use in areas where they may be present.

Do not pick up anything that is burning or
smoking, such as cigarettes, matches or
hot ashes.

Use extra care when cleaning on stairs.
Do not use unless filters are fitted.

If the machine is not working properly or
has been dropped, damaged, left
outdoors, or dropped into water, return it
to a service center or dealer.

If foam or liquid escapes from the
machine, switch off immediately.

The machine may not be used as a water
pump. The machine is intended for
vacuuming air and water mixtures.
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Connect the machine to a properly
earthed mains supply. The socket outlet
and the extension cable must have an
operative protective conductor.

Provide for good ventilation at the working
place.

Do not use the machine as a ladder or
step ladder. The machine can tip over and
become damaged. Danger of injury.

Only use the socket outlet on the machine
for purposes specified in the instructions.

Electrical components

N DANGER!

The upper section of the machine
contains live components.

Contact with live components leads to
serious or even fatal injuries.

Never spray water on to the upper section
of the machine.

I\ DANGER!

Electric shock due to faulty mains
connecting lead.

Touching a faulty mains connecting lead
can result in serious or even fatal injuries.

* Do not damage the mains power lead
(e.g. by driving over it, pulling or crushing
it).

* Regularly check whether the power cord
is damaged or shows signs of ageing.

* If the electric cable is damaged, it must
be replaced by an authorized Milwaukee
distributor or similar qualified person in
order to avoid a hazard.

*In no circumstances should the power
supply cord be wrapped around fingers
or any part of the operators person.

* Hazardous dust

FN WARNING!

Hazardous materials.

Vacuuming up hazardous materials can
lead to serious or even fatal injuries.
The following materials must not be
picked up by the machine:

* hot materials (burning cigarettes, hot
ash, etc.)

« flammable, explosive, aggressive liquids
(e.g. petrol, solvents, acids, alkalis, etc.)

+ flammable, explosive dust (e.g.
magnesium or aluminium dust, etc.)

Spare parts and accessories

ﬂ CAUTION!

Spare parts and accessories.

The use of non-genuine spare parts, brushes and accessories can
impair the safety and or function of the appliance.

Only use original spare parts and accessories from Milwaukee. Spare
parts that can affect health and safety of the operator and or function of
the appliance, are specified below:

Description Order No.

Flat filter PTFE, 1 pcs. 4932 4596 87
Fleece filter bag, 5 pcs. 4932 459689
Disposal bag, 5 pcs. 4932 4596 90
Motor cooling air filter PET, 1 pcs. 4932 4596 88

In explosive or inflammable atmosphere

ﬂ CAUTION!

This machine is not suitable for use in explosive or inflammable
atmospheres or where such atmospheres are likely to be produced by
the presence of volatile liquid or inflammable gas or vapour.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

This mobile dust extractor is designed, developed and rigorously tested
to function efficiently and safely when properly maintained and used in
accordance with the following instructions.

This machine is intended for commercial use, for example in hotels,
schools, hospitals, factories, shops, offices and rental businesses.

This machine is also suitable for industrial use, such as e.g. plants,
construction sites and workshops.

Accidents due to misuse can only be prevented by those using the
machine.

The appliance is suitable for picking up dry, non-flammable dust and
liquids.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

CONTROL / OPERATION

ﬂ CAUTION!
Damage due to unsuitable mains voltage.

The appliance can be damaged as a result of being connected to an
unsuitable mains voltage.

+ Ensure that the voltage shown on the rating plate corresponds to the
voltage of the local mains power supply.
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Starting and operating of the machine

Check that the electrical switch is switched off (in position 0). Check that
suitable filters are installed in the machine.Then connect the suction
hose into the suction inlet at the machine by pushing the hose forward
until it fits firmly in place at the inlet. Then connect the tubes with the
hose handle, twist the tubes in order to ensure that they are properly
fitted. Attach suitable nozzle to the tube. Choose nozzle depending on
what type of material that is to be picked-up. If used for dust extraction in
connection

with dust producing tool then connect end of suction hose with
appropriate adapter. Connect the plug into a proper electrical outlet. Put
the electrical switch into position | in order to start the motor.

Turn I: Activate the machine

Turn ¥/0: Stop the machine. .
Permanent power on socket. Turn "~
Activate /iuto—On/Off operation.

Turn |+ @ Off: Activate the machine with
deactivated aijto-matic filter cleaning function
Turn ™+ @ Off: Activate Auto-On/Off
operation with deactivated automatic filter
cleaning function. Speed control operation on
separate turning knob

The hose diameter and the setting for suction hose diameter must be
the same.

221 221
227 027
232 232
236 236
238 238

Auto-On/Off socket outlet for power tools

E CAUTION!

Appliance socket.

The appliance socket is designed for electrical auxiliary equipment; see
technical data for reference.

+ Prior to plugging in an appliance, always switch off the machine and
the appliance that is to be connected.

* Read the operating instructions to the appliance to be connected and
observe the safety notes contained in these.

An appliance socket with earthing contact is integrated in the machine.

An external power tool can be connected there. The socket features

permanent power on, when the electrical switch is in position $/0, i.e.

the machine can be used as an extension cord.

In position r"fhe machine can be switched on and off by the power
tool connected. Dirt is picked up from the source of dust immediately. To
comply with regulations, only approved dust producing tools should be
connected.

The maximum power consumption of the connected electrical appliance
is stated in section “Specifications”.

If the maximum power rating for the socket is exceeded, an external
fuse will switch off the socket.

Before turning the switch to position P ensure that the tool
connected to the appliance socket is switched off.

Auto-Clear

The “IC” machine is equipped with an automatic filter cleaning system,
Auto-Clear. A frequent cleaning cycle will automatically run during
operation to ensure that suction performance is always at its best.

If suction performance decreases or in extensive dust applications a
manually filter cleaning operation is recommended:

+ Switch off the machine

+ Close the nozzles or suction hose opening with the paim of your hand.

+ Turn the switch to position ,|“ and let the machine operate at full speed
for approx. 10 seconds with the suction hose opening closed.

If suction power is still reduced take out the filter and clean mechanically

or replace filter.

For certain applications, like wet pick up, it is recommended to turn off
the automatic filter cleaning system. For details see chapter Starting and
operating of the machine.

Flow rate warning

ﬂ CAUTION!
Check that all the filters are present and properly fitted.

The machine is equipped with a system to monitor air velocity and Dust
Class H filter condition”. Before picking up dust with occupational
exposure limit values, check the volume flow monitor.

When the motor is running, hold the suction hose shut to reduce the
volume flow. The LED indicator on front panel will light after approx. 1
second. The acoustic warning sounds after some additional seconds.

Set the diameter setting to the actual hose size.
e When LED indicator lights, air velocity is below 20 m/s.

S +  check if container or filter bag is full.
+ check if air flow is reduced in suction hose, tube/nozzle, filter.

Antistatic connection

ﬂ CAUTION
The machine is equipped with an antistatic system to discharge any
static electricity that may develop during dust pick-up.

The antistatic system is placed in front part of the motor top and creates
an earth ground connection to the inlet fitting of the container. For proper
function the use of an electrical conductive or antistatic suction hose is
recommended. When inserting the optional disposal bag make sure the
antistatic connection is kept.

Cooling air filter

To protect the electronics and motor, the machine is equipped with a
cooling air diffusor. Clean the cooling air diffusor regularly.

For areas with a high concentration of fine dust in the surrounding air it
is recommended to equip the machine with an optional cooling air filter
cartridge to prevent dust from settling inside the air channels and motor.
Contact your local sales representative.

ﬂ CAUTION!

If cooling air filter is clogged by dust the overload protection switch in the
motor can be activated. In such case switch off the machine, clean
cooling air filter and allow machine to cool for approx. 5 minutes.

Wet pick-up

ﬂ CAUTION!

The machine is equipped with a water level limit system which shuts off

the machine when the maximum liquid level is reached.

When this occurs, switch off the machine. Disconnect the machine from

the socket and empty the container. Never pick up liquids without the

water level limit system and filter in place.

Picking up liquids.

+ Do not pick up flammable liquids

+ Before liquids are picked up, always remove the filter bag/wastebag
and check that the water level limit works properly.

+ If foam appears, stop work immediately and emty the tank.
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+ Clean the water level limiting device regularly and check for signs of
damage.

Before emptying the container, unplug the machine. Disconnect the

hose from the inlet by pulling out the hose. Release the latch by pulling

them outwards so that the motor top is released. Lift up the motor top

from container. Always empty and clean the container and water level

limit system after picking-up liquids.

Empty by tilting the container backwards or sideways and pour the

liquids into a floor drain or similar.

Put back the motor top to the container. Secure the motor top with the
latches.

Heavy maneuvers can, by mistake, trigger the water level limiting
device. Should this happen; turn off the machine and wait for 3 seconds
to reset the device. Continue to operate the machine afterwards.

Wet filters and interior part of the liquid container shall be dried before
storage

Dry pick-up

E CAUTION!
Picking up environmentally hazardous materials.

Materials picked up can present a hazard to the environment.
« Dispose of the dirt in accordance with legal regulations.

Before use, operators shall be provided with information, instruction and
training for the use of the machine and the substances for which it is to
be used, including the safe method of removal and disposal of the
material collected.

Remove the electrical plug from the socket before emptying after dry
pick-up. Remove the suction hose from the machine and close the inlet
cap, to avoid harmful dust spreading. Release the latch by pulling them
outwards so that the motor top is released. Lift up the motor top from
container.

Main Filter: check the filter. To clean the filter you can either brush or
wash it. Wait until the filter is dry before re-starting dust pick-up.

Dustbag: check bag to ensure the fill factor. Replace dust bag if
necessary. Remove the old bag. The new bag is fitted by passing the
carboard piece with the rubber membrane through the vacuum inlet.
Make sure that the rubber membrane is passing past the heightening at
the vacuum inlet.

Safety filter bag: check bag to ensure the fill factor. Replace dust bag if
necessary. Wear mask and protective clothing when removing the old
bag. Carefully remove the dust bag connection from the inlet fitting.
Close the dust bag connection with the slide. Dispose of the dirt in
accordance with legal regulations.

After emptying: close motor top to the container and secure the motor
top with the latches. Never pick up dry material without filter fitted in the
machine. The suction efficiency of the machine depends on the size and
quality of the filter and dust bag. Therefore - use only Original filter and
dust bags.

Before being taken out of the hazardous zone, the device must be
decontaminated using a dust extraction method, wiped clean, or sealed.
All parts of the device must be regarded as contaminated if they are
removed from the hazardous zone and suitable measures must be taken
to prevent dust from spreading.

AFTER USING THE MACHINE

After use

Remove the plug from the socket when machine is not in use. Wind up
the cord starting from the machine. The power cord can be wound up
around the motor top or at the container or placed in the included hook,
or fastening means. Some variants have special storage places for
accessories.

Transport

+ Before transporting the machine, close all the latches.

* Do not tilt the machine if there are liquids in the dirt tank.
+ Do not use a crane hook to lift the machine.

* Do not lift the machine by the trolley handle

+ Storage
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ﬂ CAUTION!
Store the appliance in a dry place, protected from rain and frost. The
machine shall be stored indoors only.

Accessory and tool storage

For convenient transport and storage of accessories or tools, integrated
rails are found on side of machine which allows fastening with straps or
other means. A flexible strap and hooks are included on back of machine
for attachment of suction hose or mains cable. For instruction see quick
reference guide.

An optional adapter plate with attachment system can be installed on top
of machine for fastening of 2-point or 4-point storage cases.

Remove the electrical plug from the socket before installing the adapter
plate.

ﬂ CAUTION!

Do not lift machine in adapter plate without having storage case safely
installed. Note the weight and balance of the appliance in case of
storage. Maximum weight of storage cases is 30 kg.

Recycling the machine

Make the old machine unusable.

1. Unplug the machine.

2. Cut the power cord.

3. Do not discard of electrical appliances with household waste.

As specified in European Directive 2012/19/EU on old
electrical and electronic appliances, used electrical goods
must be collected separately and recycled ecologically.

I
MAINTENANCE

Regular servicing and inspection

Regular servicing and inspection of your machine must be carried out by
suitably qualified personnel in accordance with relevant legislation and
regulations. In particular, electrical tests for earth continuity, insulation
resistance, and condition of the flexible cord should be checked
frequently.

In the event of any defect, the machine MUST be withdrawn from
service, completely checked and repaired by an authorized service
technician.

At least once a year, a Milwaukee technician or an instructed person
must perform a technical inspection including filters, air tightness and
control mechanisms.

For user servicing, the machine shall be dismantled, cleaned and
serviced, as far as is reasonably practicable, without causing risk to the
maintenance staff and others. Suitable precautions include
decontamination before dismantling, provision for local filtered exhaust
ventilation where the machine is dismantled, cleaning of the
maintenance area and suitable personal protection.

When carrying out service or repair operations, all contaminated items
which cannot be satisfactorily cleaned are to be disposed of; such items
shall be disposed of in impervious bags in accordance with any current
regulation for the disposal of such waste.

Maintenance

Remove the plug from the socket before performing maintenance.
Before using the machine make sure that the frequency and voltage
shown on the rating plate correspond with the mains voltage.

The machine is designed for continuous heavy work. Depending on the
number of running hours — the dust filter should be renewed. Keep the
machine clean with a dry cloth, and a small amount of spray polish.

During maintenance and cleaning, handle the machine in such a manner
that there is no danger for maintenance staff or other persons.

In the maintenance area

+ Use filtered compulsory ventilation
+ Wear protective clothing

+ Clean the maintenance area so that no harmful substances get into
the surroundings.

CAUTION Clean the water level limiting device regularly and examine it
for signs of damage.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described, please
contact one of our Milwaukee service agents (see our list of guarantee/
service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state the
machine type printed as well as the six-digit No. on the label and order
the drawing at your local service agents or directly at: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the
product described under “Technical Data” fulfills all the relevant
regulations and the directives 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EC, and the following harmonized standards have been used:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN |IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

Z)a VA /’YM

Alexander Krug

Managing Director C €

Authorized to compile the technical file.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the
product described under “Technical Data” fuffills all the relevant
provisions of the following Regulations S.I. 2008/1597 (as amended),
S.1.2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032 (as amended) and that
the following designated standards have been used:

BS EN 60335-1:2012+A13:2017
BS EN 60335-2-69:2012

BS EN 55014-1:2017+A11:2020
BS EN 55014-2:2015

BS EN 61000-3-2:2014

BS EN 61000-3-3:2013

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

Z)a VA /’YM

Alexander Krug

Managing Director

Authorized to compile the technical file.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany
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CAUTION! WARNING! DANGER!

Always disconnect the plug from the socket before
carrying out any work on the machine.

Please read the instructions carefully before starting
the machine.

Do not dispose of waste electrical and electronic
equipment as unsorted municipal waste.

Waste electrical and electronic equipment must be
collected separately.

Waste light sources have to be removed from
equipment. Check with your local authority or retailer
for recycling advice and collection point.

According to local regulations retailers may have an
obligation to take back waste electrical and electronic
equipment free of charge.

Your contribution to re-use and recycling of waste
electrical and electronic equipment helps to reduce
the demand of raw materials.

Waste electrical and electronic equipment contain
valuable, recyclable materials, which can adversely
impact the environment and the human health, if not
disposed of in an environmentally compatible manner.
Delete personal data from waste equipment, if any.

Dust Class M

(IEC 60335-2-69).

The dusts which belong to this
class are: dusts with OEL
values” > 0.1 mg/m? as well as
saw dust.

European Conformity Mark

British Confomity Mark

Regulatory Compliance Mark (RCM). Product meets
applicable regulatory requirements.

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark
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TECHNISCHE DATEN ABSAUGSYSTEM

trockenen, nicht brennbaren Stauben, nicht brennbaren Fliissigkeiten,

Das Gerat nicht verlassen, wenn es

i Holzstauben und gesundheitsgefahrlichen Stauben mit MAK-Werten') > . A

Produktionsnummer

Ag-so MAg..A. e 4587 95 02... ... 45880502......... 4699 82 02 0,1 mg/m3 angeschlossen ist. Bei Nichtgebrauch und

AS-42 MAC.... e 4588 15 02... i

/000001-999999.. ..000001-999999.. ..000001-999999.. vprhWartungsarbelten den Netzstecker
SPANNUNG ...ttt eb bbbt 230.V 10 V 220-240 V .
Netzfrequenz..... s ..50.Hz .50 Hz ..50-60 Hz zlenen . .
glccr?LirzL:(rlgsse ------ e - 16|-A - 25| Ao, 1(3 A g:gugklas.ﬁvl I\A IEII\%D 303*3)5;2_06?)' Zl/J dieser.StﬂutljkI?sss gehdren Das Gerat nicht benutzen, wenn das
----- aube mi -Werten'), > 0,1 mg/m? sowie Holzstaub. .

SONUZBIR ... PXa. 3 AN 1P Xa o v I Zuleitungskabel oder der Netzstecker
Gesamtanschlusswert auger dieser Staubklasse werden als Gesamtgerét gepriift Der . . .

AS-30 MAC.... i 2400.W 1000 W 2300 W mr?xlmale Durchlassgrad betrégt 0,1 %, die Entsorgung muss staubarm beschadlgt Slnd_ Zum HeraUSZ|ehen des

ASHA2 MAC.......oeieeeeeeiseiseee et 2400.W erioigen.
LBISIUNG vovvvvvmieenenssiivisiiss s 1200.W 1000 Wi 1200 W Beim Einsatz von Entstaubern muss auf eine ausreichende S_teCkerS _aus der Stedeose am SteCker
Luggtr&r)nMAC R 252 mih 270 mih huﬁa;stauschglate M gechétet V\;)erfdtlan, wgnn é:lie AtI)LUﬂ deLs Sgug?rs in Z|ehen, n|Cht am Kabel_ Den Stecker oder

- RO .m m ..270 m en Raum geblasen wird. Bitte befolgen Sie die in lhrem Land gliltigen ey . -

[ ASH2VAC... L 270, 220 b oo Vorschriften. das Gerat nicht mit nassen Handen

JACUUMN e eeeteseeeses st .hPa - [ a ;
Sovalducipegel -67CBlA LF T — o7 day Elektrischer Anschluss anfassen. Vor dem Herausziehen des
Sgﬁ\ll\?inegrur?éseaissionswen .......... <“é,5:m/é2.) ............. <'é,5 m/é2)<25 m/é2 ) + Wir empfehlen den Anschluss des Staubsaugers tber einen NetZSteCkerS den StansaUger
Schmutzbehltervolumen Fehlerstrom-Schutzschalter. ) ausschalten.

AS-30 MAC.... . 30... B0 | 301 « Die elektrischen Teile (Steckdosen, Stecker und Verbindungen und . . . .

AS-42 MAC.... Ta2) Verlangerungskabel) so anordnen, dass die Schutzklasse eingehalten Das Gerat nicht am Kabel hinter sich
GeratesteckdoSe MAX. ..........errvvvvrmerrrsiseee s 2400.W 1750 W 1100 W wird. ) :
Saugschlauchdurchmesser ....... 2 36.mm 236 mm 236 mm . Onslghlusse ung \éeqblndyngen von SthT]IEabeln und herziehen oder am Kabel tragen. Das
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 erlangerungskabeln miissen wasserdicht sein. : :

ASTONAC... 145kg 145 KG.oo 145 kg Veringerungskabel Kaf?tel n'ght alg Gr;zf %erllutzﬁ?- Daraklljf t

AS-42 MAC.... 16,0.kg n ni N mm
Netzkabel........... HOSRR-F3G1,5..... HO7BQ-F3G25 ..... HO5RR-F3G1,5 Nur Verlangerungskabel mit den vom Hersteller angegebenen oder achten, dass das nabel nicht eingexie

hoheren Spezifikationen verwenden. oder um scharfe Ecken oder Kanten
BEDIENELEMENTE - Falls sich Schaum entwickelt oder Flis-sigkeit austritt Eei Vr?trwendung von Verlangerungskabeln den Mindestdurchmesser gezogen erd M|t dem Gerét nicht Uber
; Neben dieser Anleitung und den Bestimmungen zur Unfallverhiitung in eachten:
1. E|nsteIlIAung Schlauchdurchmesser Ihrem Land sind auch die Bestim-mungen zur Sicherheit und das Kabel fahren. Darauf achten, dass
2. Zubehdrstecker verantwortungsvollen Nutzung zu beachten. Kabellinge Kabelquerschnitt das Kabel nicht mit heiRen Oberflachen in
3. Verschluss Das Bedienpersonal des Gerétes ist vor der Arbeit zu informieren Gber: <16A <25A Beriihruna kommt
4. Einlassstutzen + die Handhabung des Geréts <20m 15 mm2 25 mm2 erunrung Ko :
5. Behalter + vom aufzusaugenden Material ausgehende Ge-fahren ’ : Haare |Ose K|eidungSStUCke Und
6. Lenkrollen + die sichere Beseitigung des aufgesaugten Ma-terials 20-50m 2,5 mm? 4,0 mm? b [ . . ) .
: ) Korperteile nicht in die Nahe von
7. Schlauchhaken Zweck und bestimmungsgeméaRe Verwendung Off d b | h T | d
8. Giriff Dieser mobile Staubsauger wurde konstruiert, entwickelt und sorgfaltig G nutngben oder DeweGg |Cten hetl en des
5 getestet, damit er effizient und sicher arbeitet, wenn er korrekt gewartet . . . .

?O éube:orfa;:-hk tsredl und gemaR den folgenden Anweisungen benutzt wird. chhtlge Warnhlnwelse .erats rlnfgﬁn' K an er(-a-)ﬁnlc

- cescnwindigrerisregier Dieses Gerét ist ausschlieBlich fir die kommerzielle Nutzung, WARNUNG! einsetzen, 1alls eine aer nungen
™. Schalter beispielsweise in Hotels, Schulen, Krankenhéusern, Fabriken, E .

ﬂ Dﬂ WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die
Zukunft auf.

A\ SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE

Bedienungsanleitung
Das Gerét darf

* nur von Personen eingesetzt werden, die in der korrekten Anwendung
unterwiesen und explizit mit der Bedienung beauftragt wurden

+ nur unter Aufsicht betrieben werden

« Dieses Gerét darf nicht von Personen (einschlieRlich Kindern) mit
kérperlichen oder geistigen Einschréankungen oder ohne ausreichende
Erfahrungen und Kenntnisse benutzt werden.

* Kinder missen beaufsichtigt werden, um sicher-zustellen, dass sie
nicht mit dem Gerat spielen.

+ Keine unsicheren Arbeitsmethoden einsetzen.

Verwenden Sie das Gerat niemals ohne Filter.

+ In den folgenden Situationen das Gerat ausschalten und den
Netzstecker ziehen:
- Vor Reinigung und Wartung
- Vor dem Auswechseln von Teilen
- Vor Anderungen am Gerat
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.

Geschaften, Biiros oder im Verleihgeschaft geeignet.

Das Gerét ist auch fiir den industriellen Einsatz wie in Fabriken, auf
Baustellen und in Werkstatten geeignet.

Unfélle aufgrund missbrauchlicher Benutzung kdn-nen nur durch die
Benutzer verhindert werden.

ALLE SICHERHEITSHINWEISE LESEN UND BEACHTEN.

Jegliche andere Verwendung gilt als unsachgeméafe Verwendung. Der
Hersteller Gbernimmt keinerlei Haftung fiir Schaden aus einer solchen
Nutzung. Das Risiko fiir solche Nutzung obliegt allein dem Benutzer. Die
zweckmaRige Verwendung beinhaltet den korrekten Betrieb sowie
regelmaRige Wartung und Reparatur gemaR Anleitung des Herstellers.

Der Luftstrom im Sicherheitsdrucksystem muss genau kontrolliert
werden, um eine minimale Luftgeschwindigkeit von Vmin = 20 m/s im
Saugschlauch zu erreichen.

Der Sicherheitsaufkleber auf der Maschine enthalt folgende
Warnhinweise:

Dieses Gerat enthélt die Gesundheit gefahrdenden Staub. Entleerung
und Wartungsarbeiten, ein-schlieRlich Entfernen des Staubsammlers,
durfen nur durch Befugte durchgefii hrt werden, die dabei geeignete
Schutzbekleidung tragen. Der Betrieb darf nur erfolgen, wenn zuvor die
komplette Filteranlage eingebaut und gepriift wurde.

Beim Einsatz von Entstaubern muss auf eine ausreichende
Luftaustauschrate geachtet werden, wenn die Abluft des Saugers in den
Raum geblasen wird. Bitte befolgen Sie die in Ihrem Land gu ltigen
Vorschriften.

Fir Gerate mit Staubklasse M (mit Typbezeichnung -2M) gilt Folgendes:

Um die Gefahr von Feuer, Stromschlag
oder Verletzungen zu verringern, lesen
und befolgen Sie bitte vor dem Gebrauch

alle Sicherheitshinweise und kennzeichen.

Dieses Gerat ist so konstruiert, dass es
sicher ist, wenn es fir die angegebenen
Reinigungsfunktionen verwendet wird. Bei
Beschadigung von elektrischen oder
mechanischen Teilen muss das Gerat
bzw. das Zubehdr von einer qualifizierten
Servicewerkstatt oder dem Hersteller
repariert werden, bevor das Gerat wieder
benutzt wird, damit weitere Schaden am
Geréat und Verletzungen der Benutzer
vermieden werden.

blockiert ist und keine Gegensténde in die
Offnungen stecken. Die Offnungen frei
halten von Staub, Fusseln, Haaren und
sonstigem Material, das den Luftstrom
hemmen konnte.

Nicht in AuRenbereichen bei niedrigen
Temperaturen verwenden.

Keine entzlindlichen oder brennbaren
FlUssigkeiten wie Benzin aufsaugen. Nicht
in Bereichen verwenden, wo solche
FlUssigkeiten vorhanden sein konnen.

Keinesfalls rauchende oder brennende
Gegenstande (wie z. B. Zigaretten,
Zundholzer, heille Asche) aufsaugen.

Bei der Reinigung auf Treppen besonders
vorsichtig sein.
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Nur verwenden, wenn die Filter eingesetzt
sind.

Wenn das Gerat nicht richtig funktioniert,
es heruntergefallen oder beschadigt ist,
wenn es im Freien gestanden hat oder ins
Wasser gefallen ist, muss es zu einer
Servicewerkstatt oder einem Handler
gebracht werden.

Das Gerat bei Schaumentwicklung oder
Austritt von Flussigkeit sofort ausschalten.

Das Gerat darf nicht als Wasserpumpe
verwendet werden. Das Gerét ist daflir
geeignet, ein Luft-Wasser-Gemisch
aufzusaugen.

Das Gerat an einem ordnungsgeman
geerdeten Netzanschluss anschlielien.
Steckdose und Verlangerungskabel
mssen Uber einen funktionsfahigen
Schutzleiter verfiigen.

Am Arbeitsplatz flr ausreichende Luftung
sorgen.

Das Gerat nicht als Tritt oder Leiter
benutzen. Das Gerat konnte dabei

umkippen und beschadigt werden.
Verletzungsgefahr.

Die Steckdose am Gerat nur fur die dafir
in der Anleitung angegebenen Zwecke
verwenden.

Elektrische Teile
GEFAHR!

Das Oberteil des Gerats enthalt Teile, die
unter Strom stehen.

Kontakt mit Teilen, die unter Strom
stehen, kann zu schweren oder sogar
tddlichen Verletzungen fiihren.

Niemals Wasser auf den oberen Teil des
Geréts sprihen.
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I\ GEFAHR!
Stromschlag durch defektes Stromkabel.

Das Berlihren eines defekten
Stromkabels kann zu schweren oder
sogar todlichen Verletzungen fuhren.

* Das Stromkabel nicht beschadigen (nicht
belasten, ziehen oder knicken).

* Regelmalig prifen, ob das Stromkabel
beschadigt ist oder Zeichen von Alterung
aufweist.

* Wenn das elektrische Kabel beschadigt
ist, muss es von einem autorisierten
Milwaukee Handler oder einer anderen
qualifizierten Person ersetzt werden, um
Gefahren vorzubeugen.

+ Keinesfalls das Stromkabel um die
Finger oder andere Korperteile wickeln.

Gefahrlicher Staub

N GEFAHR
Gefahrstoffe.

Das Aufsaugen von Gefahrenstoffen kann
zu schweren oder sogar todlichen
Verletzungen flihren.

* Die folgenden Stoffe durfen mit diesem
Gerat nicht aufgenommen werden:

* heilRe Materialien (brennende Zigaretten,
gluhende Asche usw.)

« entflammbare, explosive oder
aggressive Flussigkeiten (z. B. Benzin,
Losungsmittel, Sauren, Basen usw.)

* entflammbarer, explosiver Staub (z. B.
Magnesium- oder Aluminiumstaub usw.)

Ersatzteile und Zubehor

ﬂ Vorsicht
Ersatzteile und Zubehér.

Die Verwendung von nicht originalen Ersatzteilen und Zubehdr kann die
Sicherheit des Geréts beeintrachtigen.

Nur Original-Ersatzteile und Zubehér von Milwaukee verwenden.
Ersatzteile, die fiir die Arbeitssicherheit des Bedieners oder die Funktion
des Geréts von Bedeutung sind, sind im Folgenden angegeben:

Beschreibung Bestell-Nr.

Flachfilter PTFE, 1 Stiick. 4932 4596 87
Vliesfilterbeutel, 5 Stiick. 4932 459689
Entsorgungsbeutel, 5 Stiick. 4932 4596 90

‘ Luftfilter fir Motorkihlung, 1 Stlick. 4932 4596 88

Explosionsgefahrdete oder entflammbare Umgebungen

B Vorsicht

Dieses Gerat ist nicht geeignet fiir die Verwendung in
explosionsgefahrdeten oder entflammbaren Umgebungen oder in
solchen Umgebungen, in denen durch fliichtige Fliissigkeiten oder
entflammbare Gase oder Dampfe solche Gefahren entstehen kdnnen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Dieser mobile Staubsauger wurde konstruiert, entwickelt und sorgfaltig
getestet, damit er effizient und sicher arbeitet, wenn er korrekt gewartet
und gemaR den folgenden Anweisungen benutzt wird.

Dieses Gerat ist ausschlieBlich fiir die kommerzielle Nutzung,
beispielsweise in Hotels, Schulen, Krankenhausern, Fabriken,
Geschaften, Biros oder im Verleihgeschéaft geeignet.

Das Gerét ist auch fiir den industriellen Einsatz wie in Fabriken, auf
Baustellen und in Werkstatten geeignet.

Unfalle aufgrund missbrauchlicher Benutzung kénnen nur durch die
Benutzer verhindert werden.

Das Gerét ist zum Aufsaugen von trockenen, nicht brennbaren Stauben
und Flissigkeiten geeignet.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgemal verwendet
werden.

BEDIENUNG UND BETRIEB

E Vorsicht
Beschadigung durch falsche Netzspannung.

Wenn das Gerat an eine falsche Netzspannung angeschlossen wird,
kann es beschadigt werden.

« Achten Sie darauf, dass die auf dem Typenschild angegebene
Spannung mit der Spannung lhres Stromnetzes (ibereinstimmt.

Starten und Bedienen des Gerats

Sicherstellen, dass der Schalter auf Aus steht (in Stellung 0).
Uberpriifen, dass geeignete Filter in das Gerét einsetzt wurden. Dann
den Saugschlauch am Saugeinlass anschlieRen, indem der Schlauch
hineingedriickt wird, bis er fest am Einlass sitzt. Dann die beiden Rohre
mit dem Schlauchgriff verbinden. Die Rohre drehen, um sicherzustellen,
dass sie fest verbunden sind. Am Rohr eine geeignete Dise anbringen.
Wahlen Sie die Diise entsprechend dem Material, das aufgesaugt
werden soll. Wenn das Gerat zum Aufsaugen von Staub in Verbindung
mit stauberzeugenden Geraten verwendet wird, ist das Ende des
Saugschlauchs mit einem geeigneten Adapter anzuschlieRen. Darauf
achten, dass die Einstellung des Schlauchdurchmessers dem
tatséchlichen Schlauchdurchmesser entspricht. Den Stecker in eine
geeignete Steckdose stecken. Stellen Sie den Schalter auf Stellung 1,
um den Motor zu starten.

Schalterstellung I: Gerat einschalten
Schalterstellung $/0. Gerst ausschalten.

Dauerstrombuchﬁ__
Schalterstellung ¥~ Ein-/
Ausschaltautomatik einschalten Betrieb.

Schalterstellung I+ Aus: Einschalten des
Gerats mit deaktivierter automatischer

Filterreinigungsfunktion

Schalterstellung ™~ + & Aus: Auto-Ein-/
Aus-Betrieb aktivieren bei deaktivierter
automatischer Filterreinigungsfunktion.
Geschwindigkeitssteuerung mit gesondertem
Drehschalter.

Der Schlauchdurchmesser muss mit der Einstellung fiir den
Schlauchdurchmesser tibereinstimmen.

21 @21
@27 @27
232 @32
236 236
238 238

Ein-/Ausschaltautomatik fiir Elektrowerkzeuge

m Vorsicht

Zubehdrstecker.

Der Zubehdrstecker ist fiir elektrisch betriebene Zusatzgerate bestimmt,
Naheres siehe unter Technischen Daten.

+ Bevor ein Zubehérgerat angeschlossen wird, miissen der
Staubsauger und das Zubehdrgerat ausgeschaltet werden.

+ Die Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise des Zubehdrgerats
lesen und beachten.

Das Gerét verflgt Uber eine eingebaute, geerdete Steckdose. Dort kann

ein externes u/satzgerét angeschlossen werden. Wenn der Schalter in

Stellung ist, ¥/ Osteht die Steckdose standig unter Strom, d. h. das

Gerat kann als Verlangerungskabel verwendet werden.

In Stellung ™ kann der Sauger iiber das angeschlossene
Elektrowerkzeug ein- und ausgeschaltet werden. Staub kann dann direkt
dort abgesaugt werden, wo er entsteht. Es dirfen nur zugelassene
Geréte, die Staub erzeugen, angeschlossen werden.

Die maximal zuléssige Leistungsaufnahme des angeschlossenen
Geréts ist im Abschnitt , Technische Daten" angegeben.

Bevor der Schalter in die Stellung [ gebracht wird, ist
sicherzustellen, dass das an den Zubehorstecker angeschlossene Gerat
ausgeschaltet ist.

Auto-Clear

Das Gerét verfgt Uber ein automatisches System zu Filterreinigung,
Auto-Clear. Wahrend des Betriebs wird regelmaRig eine automatische
Filterreinigung durchgefiihrt, damit immer eine optimale Saugleistung
vorhanden ist.

Bei Anwendungen mit besonders viel Staub oder wenn die Saugleistung
ansonsten nachlasst, wird eine zusétzliche manuelle Filterreinigung
empfohlen.

+ Gerét ausschalten

+ Disen- oder Saugschlauchdffnung mit der flachen Hand verschlieRen.

+ Geréteschalter in Stellung ,I* bringen und Sauger ca. 10 Sekunden
bei verschlossener Saugschlauchéffnung laufen lassen.

Falls die Saugleistung auch danach noch verringert ist, den Filter

herausnehmen und mechanisch reinigen oder den Filter austauschen.

Bei bestimmten Anwendungen, wie der Aufnahme von Flissigkeiten,

wird empfohlen, das automatische Filterreinigungssystem abzuschalten.
Einzelheiten siehe Kapitel Einschalten der Maschine.

Volumenstrom-Uberwachung

ﬂ Vorsicht

Prifen, ob alle Filter vorhanden und richtig montiert sind.

Das Gerét verfiigt Uber ein System zur Uberwachung der
Geschwindigkeit des Luftstroms und des Zustands des Filters der
Staubklasse H*). Vor dem Aufsaugen von Staub mit Grenzwerten fiir die
maximale Arbeitsplatzkonzentration ist die Volumenstrom-Uberwachung
zu prifen.
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Wenn der Motor lauft, den Saugschlauch geschlossen halten, um den
Luftstrom zu verringern. Nach etwa einer Sekunde leuchtet die
LED-Anzeige auf dem Bedienfeld auf. Nach einigen weiteren Sekunden
ertont ein akustisches Warnsignal.

Die Einstellung des Schlauchdurchmessers dem tatsachlichen
Schlauchdurchmesser anpassen.

7 o \Wenn die LED-Anzeige aufleuchtet, ist die Luftstrom-
.@ Geschwindigkeit niedriger als 20 m/s.

+ Kontrollieren, ob Behélter oder Filterbeutel voll sind.
« Kontrollieren, ob der Luftstrom in Saugschlauch, Dise oder Filter
verringert ist.

Antistatischer Anschluss

E Vorsicht

Das Gerét verflgt Uber ein Antistatiksystem , um statische Elektrizitat,
die sich bei der Staubaufnahme entwickelt, zu entladen.

Das Antistatiksystem befindet sich im vorderen Teil des Motoroberteils
und bildet eine Erdleitung zum Eingangsanschluss des Behalters. Fir
eine einwandfreie Funktion wird die Verwendung eines elektrisch
|eitfahigen oder antistatischen Saugschlauchs empfohlen. Beim
Einsetzen des optionalen Entsorgungsbeutels darauf achten, dass
dieser die Antistatikklemme nicht beeintrachtigt.

Kihlluftfilter

Um die Elektronik und den Motor zu schiitzen, ist das Gerat mit einem
Kuhlluftdiffusor ausgestattet. Der Kiihlluftdiffusor muss regelmaRig
gereinigt werden.

In Bereichen mit einer hohen Konzentration von Feinstaub in der
Umgebungsluft wird empfohlen, das Geréat mit einer optionalen
Kihlluftfilterpatrone auszustatten, damit sich der Staub nicht in den
Luftkanalen und dem Motor festsetzt. Wenden Sie sich an lhren lokalen
Vertriebspartner.

E Vorsicht

Falls der Kiihlluftfilter durch Staub verstopft ist, kann der
Uberlastschutzschalter des Motors ausgeldst werden. In einem solchen
Fall das Gerat ausschalten, den Kihlluftfilter reinigen und das Gerat
etwa 5 Minuten abkiihlen lassen.

Nasssaugen

E Vorsicht

Das Gerét verfiigt Uber ein Schwimmersystem, das den Luftstrom durch
das Geréat abschaltet, wenn der maximale Fliissigkeitsstand erreicht ist.

In diesem Fall das Gerét ausschalten. Den Netzstecker ziehen und den
Behélter entleeren. Flissigkeiten nur dann aufnehmen, wenn der
Schwimmer und der Filter eingesetzt sind.

Flussigkeiten aufsaugen

Keine entflammbaren Flissigkeiten aufsaugen.

Vor dem Aufsaugen von Fliissigkeiten immer den Filter- oder
Entsorgungsbeutel entfernen und kontrollieren, ob das
Schwimmersystem richtig funktioniert.

Bei Schaumbildung sofort die Arbeit einstellen und den Tank
entleeren.

Das Schwimmersystem regelmafig reinigen und auf Schaden
liberpriifen.

Vor dem Entleeren des Behalters den Stecker aus der Steckdose
ziehen. Den Schlauch vom Einlass abziehen. Den Verschluss an der
Vorderseite des Motoroberteils 6ffnen, dazu den unteren Teil
herausziehen. Das Motoroberteil vom Behélter abnehmen. Nach jedem
Nassaugen immer den Behélter entleeren und ihn sowie das
Schwimmersystem reinigen.

Den Behalter entleeren, indem er nach hinten oder zur Seite gekippt
wird. Die Flussigkeit in einen Bodenabfluss o. &. schitten.

Das Motoroberteil wieder auf den Behalter setzen. Motoroberteil mit
dem Verschluss befestigen.

Heftige Bewegungen kénnen das Schwimmersystem fehlerhafterweise
auslosen. In diesem Fall das Geréat ausschalten und drei Sekunden

.

.
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warten, damit sich das System zuriicksetzen kann. Danach das Gerét
wieder in Betrieb nehmen.

Trockene Stoffe saugen

m Vorsicht

Aufsaugen umweltgefahrdender Stoffe.

Wenn solche Stoffe aufgesaugt werden, kann dies eine
Umweltgeféhrdung bedeuten.

+ Sauggut vorschriftsgemaR entsorgen.

Vor dem Entleeren nach dem Trockensaugen den Stecker aus der
Steckdose ziehen. Den Saugschlauch vom Gerat abnehmen und die
Einlassklappe schlieBen, um eine Ausbreitung des schadlichen Staubs
zu verhindern. Den Verschluss an der Vorderseite des Motoroberteils
6ffnen, dazu den unteren Teil herausziehen. Das Motoroberteil vom
Behalter abnehmen.

Haupffilter: Den Filter iberprifen. Zum Reinigen des Filters ihn
abbrsten oder abwaschen. Dann vor Gebrauch trocknen lassen.

Staubbeutel: Kontrollieren, wie weit er gefilllt ist. Wenn er voll ist, den
Beutel auswechseln. Den alten Beutel entfernen. Der neue Beutel wird
eingesetzt, indem das Pappstiick mit der Gummimembran auf den
Schlaucheinlass gesetzt wird. Darauf achten, dass die Gummimembran
Uber die Verdickung am Einlass geschoben wird.

Sicherheitsfilterbeutel: Kontrollieren, wie weit er gefilllt ist. Wenn er
voll ist, den Beutel auswechseln. Beim Entfernen des alten Beutels
Maske und Schutzkleidung tragen. Filterbeutelmuffe vorsichtig vom
Einlassstutzen abziehen. Filterbeutelmuffe mit Schieber verschliefen.
Sauggut vorschriftsgemal entsorgen.

Nach dem Entleeren: Das Motoroberteil wieder auf den Behalter
setzen und mit dem Verschluss befestigen. Beim Trockensaugen muss
immer ein Filter im Gerat sein. Die Saugleistung des Gerats hangt von
der GroRe und Qualitat von Filter und Staubbeutel ab. Deshalb immer
Originalfilter und -staubbeutel verwenden.

NACH GEBRAUCH DES GERATS

Nach Gebrauch

Nach dem Aufnehmen von geféahrlichem Staub die Einlassklappe
schliefen und die AuRenflachen des Gerats reinigen. Immer den
Netzstecker ziehen, wenn das Gerét nicht benutzt wird. Das Kabel beim
Gerét beginnend aufwickeln. Das Stromkabel kann um das
Motoroberteil oder den Behélter aufgewickelt werden. Einige Versionen
verfiigen Uber einen Aufbewahrungsraum fiir Zubehdrteile.

Transport

+ Vor dem Transport des Gerats sind alle Verschllisse zu schlieBen.

+ Das Gerét nicht kippen, wenn sich im Schmutzbehalter Fliissigkeit
befindet.

+ Keinen Kranhaken zum Anheben des Geréts verwenden.

+ Das Gerét nicht am Griff anheben

Lagerung

m Vorsicht

Das Gerét an einem trockenen, vor Regen und Frost geschiitzten Ort
aufbewahren. Dieses Gerét muss im Gebaudeinneren gelagert werden.

Lagerung von Zubeharteilen

Zum leichteren Transportieren und Aufbewahren von Zubehér befinden
sich an der Seite des Gerats sChienen, an denen das Zubehdr mit
Riemen o. &. befestigt werden kann. Ein flexibler Riemen und Haken auf
der Riickseite des Gerats dient der Aufnahme von Saugschlauch und
Netzkabel. Anleitung siehe Kurzanleitung.

Optional kann eine Adapterplatte*) mit Befestigungssystem auf dem
Geréat montiert werden, um dort Zwei- oder Vier-Punkt-
Aufbewahrungsbehélter zu befestigen.

Vor der Montage der Adapterplatte den Netzstecker ziehen.

E Vorsicht

Das Gerét nicht an der Adapterplatte anheben, ohne dass der
Aufbewahrungsbehalter montiert wurde. Bei Verwendung des
Aufbewahrungsbehalters auf Gewicht und Gleichgewicht des Gerats
achten. Hochstgewicht der Aufbewahrungsbehélter ist 30 kg.

Recycling des Gerits

Das ausgediente Gerat unbrauchbar machen.

1. Das Gerét vom Netz trennen.

2. Das Stromkabel.durchschneiden.

3. Elektrische Geréte nicht Uber den Hausmdill entsorgen.

Entsprechend der EU-Richtlinie 2012/19/EG fiir gebrauchte

elektrische und elektronische Gerate miissen Gerate mit

elektrischen und elektronischen Bauteilen separat entsorgt
mmmmm  und okologisch recycelt werden.

WARTUNG

RegelméRige Wartung und Inspektion

Die regelmaRige Wartung und Inspektion des Geréats muss von
entsprechend qualifizierten Personen unter Beachtung der
einschlagigen Vorschriften durchgefiihrt werden. Insbesondere
Schutzleiter, Isolationswiderstand und der Zustand des Anschlusskabels
miissen regelmaRig Uberpriift werden.

Bei Beschadigungen MUSS das Gerat auRer Betrieb genommen und
von einem autorisierten Servicetechniker vollstandig kontrolliert und
repariert werden.

Mindestens einmal jahrlich muss ein Milwaukee Techniker oder eine
eingewiesene Person eine technische Inspektion durchfiihren, bei der
auch Filter, Lichtdichtigkeit und Regelmechanismen zu kontrollieren sind.

Wartung

Vor Wartungsarbeiten immer den Netzstecker ziehen. Vor Benutzung
des Geréts darauf achten, dass Netzspannung und -frequenz mit den
Angaben des Typenschildes Ubereinstimmen.

Das Geréat wurde fiir stdndigen schweren Betrieb konstruiert. Abhéngig
von der Betriebsdauer missen die Staubfilter ausgewechselt werden.
Den Behalter sauber halten. Dazu ein trockenes Tuch und ein wenig
Spraypolitur verwenden.

Wahrend der Wartung und Reinigung des Staubsaugers darauf achten,
dass keine Gefahren fiir das Wartungspersonal und andere Personen
entstehen.

Im Wartungsbereich

+ Zwangsbeliftung mit Filter einsetzen

« Schutzkleidung tragen

+ Den Wartungsbereich reinigen, so dass keine gefahrlichen Stoffe in
die Umgebung geraten kénnen.

VORSICHT! Reinigen Sie den Wasserstandsbegrenzer regelmaRig und
prifen Sie ihn auf Beschadigungen.

Nur Milwaukee Zubehér und Milwaukee Ersatzteile verwenden. Bauteile,
deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee
Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerétes unter Angabe
der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem
Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany
angefordert werden.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das unter
,Technische Daten” beschriebene Produkt mit allen relevanten
Vorschriften der Richtlinien 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/
EG und den folgenden harmonisierten normativen Dokumenten
Ubereinstimmt:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-69:2012
EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01
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Alexander Krug

Managing Director c €

Bevollmachtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

]
=<
=
o
[=]
=
m

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Stecker aus der
Steckdose ziehen.

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

Elektro- und Elektronik-Altgerate diirfen nicht zusammen
mit dem Hausmiill entsorgt werden.

Elektro- und Elektronik-Altgerate sind getrennt zu
sammeln und zu entsorgen.

Entfernen Sie Leuchtmittel vor dem Entsorgen aus den
Geraten. Erkundigen Sie sich bei den értlichen Behérden
oder bei lhrem Fachhandler nach Recyclinghdfen und
Sammelstellen.

Je nach den értlichen Bestimmungen kdnnen
Einzelhandler verpflichtet sein, Elektro- und Elektronik-
Altgerate kostenlos zuriickzunehmen.

Tragen Sie durch Wiederverwendung und Recycling
Ihrer Elektro- und Elektronik-Altgeréte dazu bei, den
Bedarf an Rohmaterialien zu verringern.

Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten wertvolle,
wiederverwertbare Materialien, die bei nicht
umweltgerechter Entsorgung negative Auswirkungen auf
die Umwelt und Ihre Gesundheit haben kdnnen.
Léschen Sie vor der Entsorgung méglicherweise auf
Ihrem Altgerat vorhandene personenbezogene Daten.

Staubklasse M (IEC
60335-2-69). Zu dieser
Staubklasse gehdren Staube mit
MAK-Werten'), > 0,1 mg/m?
sowie Holzstaub.
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Européisches Konformitétszeichen

Britisches Konformitétszeichen

Regulatory Compliance Mark (RCM). Das Produkt erfullt
die geltenden Vorschriften.

Ukrainisches Konformitatszeichen

001

H [ EurAsian Konformitétszeichen
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SYSTEME D‘ASPIRATION

Numéro de série

AS-30 MAC 4587 9502... ......... 4588 0502... ........... 4699 82 02

AS-42 MAC 4588 15 02...

..000001-999999.. ..000001-999999.. ..000001-999999..
Tension (V c.a.) 230.V A0V 220-240 V
Fréquence du secteur ..50.Hz .50 Hz ..50-60 Hz
Protection par fusible 16.A w25 A 10A
ClasSe d8 PrOIECHON........uuuurrvvevessseeceeiissssssessssscsssssssess s ssssssstties | sesessssssassssesans SRR | |
Type de protection IP X4 IPX4 i IP X4
Puissance connectée totale
30 MAC 2400.W 1000 W 2300 W

AS-42 MAC 2400.W
PuissancelEC 1200.W 1000 Wi 1200 W
Courant d'air

AS-30 MAC 270.m%h 252 m¥h ...270 m*h

AS-42 MAC 270.m%h
Sous-pression 250.hPa 230 hPa ......ccovveennee. 250 hPa
Niveau de pression acoustique ..67.dB(A) .67 dB(A) ..o 67 dB(A)
Incertitude K= ... 2.dB(A) e 2 AB(A) e 2 dB(A)
Valeur d'émission vibratoire <25.m/s?.............. <25 M/Siiinns < 2,5 m/s?
Volume de la cuve

AS-30 MAC .. 30.1.. 230 s 301

AS-42 MAC L4210
Prise pour appareils, max 2400.W 1750 W 1100 W
Diametre du tuyau d'aspiration 2 36.mm 236 mm 2 36 mm
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014

AS-30 MAC 14,5.kg 14,5 KG.oooeeeerieneeenene 14,5 kg

AS-42 MAC

Cordon d'alimentation

16,0.kg
HO5RR-F3G1,5 ..... HO7BQ-F3G2,5 ..... HO5RR-F3G1,5

ELEMENTS DE FONCTIONNEMENT :

Réglage du diametre du tuyau
Fiche de l'appareil
Verrou

Raccord d'admission
Réservoir

Roulette

Crochet de flexible
Poignée

Positions accessoires
10. Controle de la vitesse
11. Interrupteur

NSO W

©

E [E AVIS! Lire complétement les instructions et les indications de
sécurité. Le non-respect des avertissements et instructions indiqués ci aprés
peut entrainer un choc électrique, un incendie et/ou de graves blessures sur
les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

A\ INSTRUCTIONS DE SECURITE PARTICULIERES

Instructions d'utilisation

L‘appareil doit :

+ uniquement étre utilisé par des personnes qui ont été formées correctement
a son usage et a qui I'on a explicitement confié la tache de I'utiliser ;

+ uniquement étre utilisé sous surveillance.

+ Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes (enfants
inclus) aux capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou
manquant d‘expérience ou de connaissances.

+ Les enfants devront étre surveillés pour faire en sorte qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

* Ne pas utiliser de techniques de travail a risque.

Ne jamais utiliser la machine sans y avoir placé un filtre.

+ Mettre I'appareil hors tension et débrancher la prise dans les situations
suivantes :

- Avant le nettoyage et la maintenance

- Avant de procéder au remplacement de composants
- Avant de déplacer I'appareil

- Side la mousse se forme ou du liquide fuit
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En dehors des instructions d‘utilisation et des réglementations de prévention
des accidents applicables obligatoirement dans le pays dutilisation, observer
les régles admises de sécurité et de conformité dutilisation.

Avant de commencer le travail, le personnel d'exécution doit étre informé ou
formé en matiére de :

+ utilisation de la machine
* risques associés aux substances a ramasser
+ élimination slre des substances ramassées

Objet et utilisation prévue

Cet extracteur de poussiére mobile est congu, développé et soumis a des tests
stricts pour fonctionner de maniére efficace et sire lorsqu'il est correctement
entretenu et utilisé conformément aux instructions ci-apres.

Cette machine est congue pour une utilisation professionnelle, par exemple
dans les hotels, écoles, hdpitaux, usines, magasins, bureaux et sociétés de
location.

Cette machine est également adaptée a un usage industriel, par exemple dans
les usines, les sites de construction et les ateliers.

Les accidents dus a une mauvaise utilisation ne peuvent étre évités que par
ceux qui utilisent la machine.

LISEZ ET SUIVEZ LES INSTRUCTIONS DE SECURITE.

Toute autre utilisation est considérée comme non-conforme. Le fabricant ne
pourra pas étre tenu pour responsable des dommages liés a une telle
utilisation. Ce risque est uniquement supporté par l'tilisateur. L'utilisation
correcte inclut le bon fonctionnement, la maintenance et les réparations
spécifiés par le fabricant.

Le flux dair des systémes d‘aspiration de sécurité doit étre strictement contrélé
pour obtenir un débit minimum de Vmin = 20 m/s dans le tuyau d‘aspiration.

Mise en garde indiquée sur le label de sécurité : Cet appareil contient des
poussiéres dangereuses pour la santé. Des opérations de vidange et de
maintenance, y compris le démontage des collecteurs de poussiere, ne
doivent étre effectuées que par du personnel autorisé équipé de la protection
personnelle adéquate. Ne pas lancer la machine avant installation et
vérification complétes du systeme de filtrage.

Pour les extracteurs de poussiére, veillez & ce que le changement d‘air soit de

type H lorsque I'air d‘échappement revient dans la piece. Respectez les
réglementations nationales avant utilisation.

Pour les aspirateurs de type M (désignation -2M), ce qui suit sapplique :

Ce dispositif convient pour recueillir de la poussiére seche et non inflammable,
des liquides non inflammables, la sciure de bois et la poussiére toxique avec
des valeurs OEL") > 0,1 mg/m?

Aspirateur de type M (IEC 60335-2-69). Les poussiéres appartenant a cette
classe sont : poussiéres avec des valeurs OEL') > 0,1 mg/m® ainsi que la
sciure de bois.

La machine est intégralement testée avec des aspirateurs pour cette classe de
poussiere. Le degré de perméabilité maximal est de 0,1 % et la mise au rebut
doit étre exempte de poussiére.

Pour les extracteurs de poussiére, veillez a ce que le changement d'air soit de
type M lorsque I'air d'échappement revient dans la piéce. Respectez les
réglementations nationales avant utilisation.

Raccordement électrique

II'est recommandé de raccorder la machine par un coupe-circuit & courant

résiduel.

+ Les éléments électriques (fiches, prises et accouplements) et la rallonge
doivent étre disposés de sorte a garantir la classe de protection.

« Les connecteurs et accouplements des cordons d‘alimentation ainsi que les

rallonges doivent étre étanches a I'eau.

Rallonge

La rallonge doit répondre ou étre supérieure aux spécifications imposées par
le fabricant.

Si une rallonge est utilisée, il faut controler la section minimale du céble :

Longueur du cable Section

<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?

Avertissements importants
FN AVERTISSEMENT!

Pour réduire les risques d‘incendie,
d‘électrocution ou de blessures, veuillez lire et
respecter toutes les instructions de sécurité et
les consignes de prudence avant de I'utiliser.
Cette machine est congue pour étre utilisée
en toute sécurité dans le cadre des fonctions
de nettoyage spécifiées. En cas de
dommages sur des parties électriques ou
mécaniques, la machine et/ ou les
accessoires doivent étre réparés par un
service technique qualifié ou le fabricant
avant utilisation afin d‘éviter d‘autres
dommages a ‘appareil ou des blessures
physiques a l'utilisateur.

Ne laissez pas I'appareil sans surveillance
lorsqu'il est branché. Débranchez-le de la
prise lorsqu'il n'est pas utilisé et avant la
maintenance.

Ne pas utiliser I'appareil si le cordon ou la
fiche d’alimentation électrique est
endommage. Pour le débrancher, saisissez la
fiche et pas le cordon. Evitez de manipuler la
fiche ou la machine avec des mains
mouillées. Eteignez toutes les commandes
avant de débrancher 'appareil.

Ne pas tirer ou transporter par le cordon, ne
pas utiliser le cordon comme une poignée, ne
pas écraser le cordon sous une porte, ne pas
tirer le cordon autour de bords ou coins
tranchants. Ne pas faire rouler la machine sur
le cordon. Eloignez le cordon des surfaces
chauffées.

Tenez les cheveux, les vétements amples, les
doigts et toutes les parties du corps distance
des ouvertures et des parties mobiles. Ne pas
insérer d'objets dans les ouvertures ou ne
pas utiliser avec les ouvertures bloquées.
Veillez a ce que les ouvertures ne soient
jamais obstruées par de la poussiére, de la
peluche, des cheveux ou quoi que ce soit
risquant de réduire le flux d‘air.

N'utilisez pas la machine en extérieur, a
basse température.

Ne pas se servir de la machine pour
ramasser des liquides inflammables ou
combustibles, comme de l'essence, et ne pas
[utiliser dans un environnement dans lequel
de tels liquides pourraient étre présents.

N‘aspirez rien qui soit en train de fumer ou de
brller (par ex. cigarettes, allumettes ou
cendres chaudes).

Faire plus d‘attention pendant le nettoyage
des escaliers.

Ne pas utiliser I'appareil s'il nest pas équipé
de filtres.

Si la machine ne fonctionne pas
correctement, a fait l'objet d’'une chute, a été
endommagé, laissé en plein air ou immergeé,
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le retourner dans un centre technique ou un
distributeur.

En cas de production de mousse ou de sortie
de liquide de la machine, arrétez
immédiatement I'aspirateur.

La machine ne peut pas étre utilisée comme
pompe a eau. La machine a été congue pour
aspirer de I'air et des mélanges contenant de
I'eau.

Connectez la machine a une alimentation
électrique correctement reliée a la terre. La
prise de courant et la rallonge doivent étre
dotées d‘'un conducteur de terre.

Assurez une ventilation suffisante du lieu de
travail.

N'utilisez pas la machine sur une échelle ou
un escabeau. Elle pourrait basculer et subir
des dommages. Risque de blessure.

Utiliser uniquement la prise de courant de

Iappareil pour les usages définis dans les
instructions.

Composants électriques
DANGER!

La section supérieure de la machine integre
des composants sous tension.

Les composants sous tension peuvent
conduire a des blessures graves voire méme
mortelles.

Ne jamais pulvériser de I'eau sur la section
supérieure de la machine.

FNDANGER!

Choc électrique dd a un cordon d‘alimentation
abimé.

Le fait de toucher un cordon d‘alimentation
abimé peut entrainer des blessures graves
voire mortelles.
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- Ne pas endommager le cordon
d‘alimentation, par ex. ne pas rouler ni tirer
dessus, ne pas le pincer.

- Vérifier réguliérement si le cordon
d‘alimentation est endommagé ou montre
des signes d'usure.

- Si le cable électrique est endommagé, il doit
étre remplacé par un distributeur Milwaukee
agréé ou une personne qualifiée similaire
afin de prévenir tout risque.

- Ne jamais enrouler le cordon d‘alimentation
autour des doigts ou de toute autre partie du
corps de [‘opérateur.

Poussiére dangereuse

FNDANGER!
Substances dangereuses.

Passer I'aspirateur sur des substances
dangereuses peut provoquer des blessures
graves, voire méme mortelles.

. Les substances suivantesne doivent pas
étre aspirées par la machine :

. déchets chauds (cigarettes allumées,
cendres chaudes, efc.)

- liquides inflammables, explosifs, agressifs
(par ex. essence, solvants, acides, alcalis,
etc.)

. poussiére inflammable, explosive (par ex.
poussiére de magnésium ou d’aluminium,
etc.)

Piéeces de rechange et accessoires

ﬂ ATTENTION

Piéces de rechange et accessoires.

Lutilisation de piéces de rechange, de brosses et d‘accessoires non originaux
peut avoir une influence négative sur la sécurité et / ou le fonctionnement de
I'appareil.

Seuls les accessoires et piéces de rechange Milwaukee sont autorisés. Les
piéces de rechange susceptibles de nuire a la santé et a la sécurité de
I'opérateur et / ou au fonctionnement de I'appareil sont les suivantes :

Description N° de commande
Elément filtrant plat PTFE, 1 piéce. 4932 4596 87
Sac-filtre en papier, 5 piéces. 4932 459689

Sac a poussiére, 5 pieces. 4932 4596 90
Filtre d‘air de refroidissement en PET,

1 piéce. 4932 4596 88

Dans une atmosphére explosive ou inflammable

E ATTENTION

Cette machine n'est pas congue pour étre utilisée dans une atmosphére
explosive ou inflammable ou dans des atmospheéres susceptibles de le devenir
suite a la présence de liquides volatils ou de gaz ou vapeurs inflammables.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Cet extracteur de poussiere mobile est congu, développé et soumis & des tests
stricts pour fonctionner de maniére efficace et sire lorsquiil est correctement
entretenu et utilisé conformément aux instructions ci-apres.

Cette machine est congue pour une utilisation professionnelle, par exemple
dans les hdtels, écoles, hdpitaux, usines, magasins, bureaux et sociétés de
location.

Cette machine est également adaptée a un usage industriel, par exemple dans
les usines, les sites de construction et les ateliers.

Les accidents dus a une mauvaise utilisation ne peuvent étre évités que par
ceux qui utilisent la machine.

L"appareil convient & 'aspiration de poussiéres séches, non inflammables, et
de liquides.

Comme déja indiqué, cette machine n'est congue que pour étre utilisée
conformément aux prescriptions.

COMMANDE / FONCTIONNEMENT

E ATTENTION
Dommages dus & une tension d‘alimentation incorrecte.

Le fait de connecter I'appareil a une tension d'alimentation incorrecte peut
I'endommager.

+ Veiller & ce que la tension affichée sur la plaque signalétique corresponde &
la tension de I'alimentation secteur locale.

Mise en marche et utilisation de la machine

Vérifiez que I'interrupteur électrique est sur la position arrét (position 0).
Vérifiez que les filtres adaptés sont installés sur la machine. Connectez
ensuite le flexible d'aspiration dans I'entrée d‘aspiration de la machine en
poussant sur le flexible pour le fixer fermement dans I'entrée. Connectez
ensuite les deux tubes avec la poignée du flexible et faites tourner les tubes
afin de vous assurer quiils sont fixés correctement. Placez une buse adaptée
sur le tube. Le choix de la buse se fait en fonction du type de matériau a
aspirer. |l est utilisé pour extraire la poussiere en association avec un outil qui
produit de la poussiére puis se connecte au tuyau d‘aspiration avec un
adaptateur approprié. Vérifiez que le réglage de diamétre du tuyau correspond
au diametre réel du tuyau. Branchez la fiche dans une prise électrique
|adaptée. Placez I'interrupteur électrique sur la position | afin de faire démarrer
le moteur.

Bouton sur | : mise en marche de la machine

Bouton sur ¥/0: arrét de la machine.
Alimentation permanente dans la prise.

Bouton sur I~ activation du mode de
fonctionnement marche/arrét auto.

3y .

Bouton sur | + @ Off : mise en marche de la
machine avec dé sactivation de la fonction de
nettoyage de filtre automatique

Bouton sur I~ + @ Off : activtion du
fonctionnement marche/arrét auto et
désactivation de la fonction de nettoyage de
filtre automatique. Contrdle de la vitesse a
I'aide d'un autre bouton rotatif
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Le diametre du tuyau et le réglage du diametre du tuyau d‘aspiration doivent
étre identiques.

221 221
227 227
232 232
236 236
238 238

Fiche de marche/arrét auto pour outils électriques

ﬂ ATTENTION
Fiche de I'appareil.

La fiche de I'appareil est destinée aux équipements électriques auxiliaires ;
consultez les caractéristiques techniques pour référence.

+ Avant de brancher un appareil, toujours éteindre la machine et I'appareil a
brancher.

+ Lire les instructions d'utilisation de I'appareil & brancher et respecter les
consignes de sécurité qui y sont relatives.

Une prise avec contacteur de terre est intégrée a I'appareil. Vous pouvez y

connecter un outil électrique externe. La prise offre un foncti&nisment

permanent) lorsque l'interrupteur électrique est en position ,c-a-d.la

machine peut étre utilisée comme rallonge.

En position ™~ 1a machine peut étre mise en marche et arrétée via l'outil
connecté. La poussiere est immédiatement aspirée a la source. Afin de
satisfaire aux reglementations en vigueur, seuls des outils électriques générant
de la poussiére approuvés peuvent étre branchés sur l'aspirateur.

La puissance maximale de I'appareil électrique connecté est mentionnée dans
la section « Spécifications ».

Avant de placer l'interrupteur sur la position ™~ il faut s‘assurer que l‘outil
branché dans la prise est éteint.

Auto-Clear

La machine est dotée d‘un systeme de nettoyage du filtre semi-automatique,
Auto-Clear. Un cycle de nettoyage fréquent sera automatiquement effectué
pour garantir une excellente performance d'aspiration a tout moment.

Si la puissance d‘aspiration diminue, ou pour les applications extrémement
poussiéreuses, il est recommandé de nettoyer le filtre manuellement :

+ Arréter ['appareil.

+ Fermer les buses ou I'ouverture du tuyau d’aspiration avec la paume de la
main.

+ Placer le commutateur sur la position « | » et faire tourner I'aspirateur a plein
régime pendant environ 10 secondes tout en maintenant I‘ouverture du
tuyau d'aspiration fermée.

Si la puissance d‘aspiration reste faible, sortez le filtre et nettoyez-le

mécaniquement, ou remplacez le filtre.

Pour certaines applications, telles que le ramassage de substances humides, il
est recommandé de désactiver le systtme de nettoyage de filtre automatique.
Voir le chapitre pour plus de détails.

Avertissement de débit

ﬂ ATTENTION
Vérifier que les filtres sont présents et installés correctement.

La machine est équipée d'un systéme pour surveiller la vitesse de I'air et I'état
du filtre de type H*). Avant d'aspirer de la poussiére présentant des valeurs de
limites d’exposition professionnelle, controlez le débit volumétrique.

Lorsque le moteur tourne, le tuyau d‘aspiration doit étre fermé pour réduire le
débit volumétrique. Le témoin LED situé sur le tableau avant s‘allumera au



bout d‘une seconde environ. L‘avertissement sonore retentit au bout de
quelques secondes.

Réglez le diametre en fonction des dimensions du tuyau.

/% Lorsque le témoin LED s‘allume, la vitesse de I'air est inférieure 3 20
.@ m/s.

Lorsque le témoin LED s‘allume, la vitesse de I'air est inférieure a 20 m/s.
+ vérifiez sile débit est bas dans le tuyau d'aspiration, le tube/la buse, le filtre.

Branchement antistatique

E ATTENTION

La machine est équipée d‘un systeme antistatique pour décharger toute
électricité statique susceptible de se former pendant le ramassage.

Le systéme antistatique est placé a I'avant du hait du moteur et crée un
branchement a la terre pour I'entrée du réservoir. Pour un fonctionnement
optimal, il est conseillé dutiliser un tuyau d'aspiration électrique conducteur ou
antistatique. Lorsque vous insérez le sac jetable facultatif, assurez-vous qu'il
soit place de telle maniere qu'il ne géne pas la bride antistatique.

Filtre d‘air de refroidissement

Pour protéger les parties électroniques et le moteur, la machine est équipée
d'un diffuseur d'air de refroidissement. Nettoyez-le régulierement.

Pour les zones ayant une forte concentration de poussiére fine dans
I'atmospheére, il est recommandé d'équiper la machine d‘'une cartouche de filtre
d‘air de refroidissement supplémentaire pour éviter que la poussiére ne
s'accumule dans les canaux d‘air et le moteur. Contactez votre représentant
commercial local.

E ATTENTION

Si le filtre d‘air de refroidissement est bouché par la poussiere, l'interrupteur de
protection contre les surcharges dans le moteur peut étre activé. Le cas
échéant, éteignez la machine, nettoyez le filtre d'air bouché et laissez refroidir
pendant environ 5 minutes.

Aspiration humide

E ATTENTION

La machine est dotée d'un systeme de flotteur qui coupe le débit d‘air de la
machine lorsque le niveau de liquide max. est afteint.

Lorsque cela se produit, coupez la machine. Débranchez la machine de la
prise et videz le réservoir. N'aspirez jamais de liquide sans avoir installé le
flotteur et le filtre.

Aspirer des liquides.

Ne pas aspirer de liquides inflammables.

Avant d‘aspirer des liquides, toujours retirer le sac-filtre/sac a déchets et
vérifier que le flotteur fonctionne correctement.

Si de la mousse se forme, arréter immédiatement le travail et vider le
réservoir.

Nettoyer le limiteur de niveau d’eau régulierement et vérifier s'il présente des
signes de dommages.

Avant de vider le réservoir, débranchez la machine. Déconnectez le flexible de
I'entrée en tirant sur le flexible. Détachez les loquets en les tirant vers
I'extérieur afin de libérer la partie supérieure du moteur. Soulevez la partie
supérieure du moteur du réservoir. Videz et nettoyez le réservoir et le systeme
de flotteur aprés avoir aspiré des liquides.

Pour procéder a la vidange, inclinez le réservoir vers I'arriére ou vers le coté et
versez les liquides dans une bouche d'évacuation ou similaire.

Replacez la partie supérieure du moteur sur le réservoir. Sécurisez la partie
supérieure du moteur avec les languettes.

Les manceuvres lourdes peuvent accidentellement déclencher le flotteur. Le
cas échéant, éteignez la machine et attendez 3 minutes avant de réinitialiser le
dispositif. Ensuite, continuez d‘utiliser la machine.

Aspiration seche

N artenion
Aspiration de matériaux dangereux pour I'environnement.
Les matériaux aspirés peuvent présenter un risque pour I'environnement.
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+ Eliminer les saletés conformément aux réglementations légales.

Retirez la fiche de la prise avant de procéder a la vidange du réservoir aprés
aspiration séche. Retirez le tuyau d‘aspiration de la machine et fermez le
capuchon d'entrée pour éviter la propagation de poussiére nocive. Détachez
les loquets en les tirant vers l'extérieur afin de libérer la partie supérieure du
moteur. Soulevez la partie supérieure du moteur du réservoir.

Filtre principal : vérifiez le filtre. Pour nettoyer le filtre, vous pouvez le brosser
ou le laver. Attendez que le filtre soit sec avant de redémarrer I'aspiration de la
poussiere.

Sac a poussiére : controlez le sac afin de vous assurer de son niveau de
remplissage. Remplacez le sac & poussiere si nécessaire. Retirez I'ancien sac.
Le nouveau sac est installé en passant la piéce de carton avec membrane en
caoutchouc dans I'entrée d'aspiration. Veillez a ce que la membrane en
caoutchouc passe le rebord de I'entrée d'aspiration

Sac du filtre de sécurité : controlez le sac afin de vous assurer de son niveau
de remplissage. Remplacez le sac & poussiére si nécessaire. Portez un
masque et des vétements de protection pour retirer 'ancien sac. Retirez
précautionneusement le sac-filtre du raccord d‘admission. Fermez le sac-iltre
a l'aide du curseur. Eliminez les saletés conformément aux réglementations
|égales.

Apreés la vidange : fermez la partie supérieure du moteur du réservoir et
sécurisez la partie supérieure du moteur a I'aide des loquets. N'aspirez jamais
de matériaux secs sans avoir installé le filire dans la machine. La puissance
d‘aspiration de la machine dépend de la taille et de la qualité du filtre et du sac
a poussiére. Utilisez exclusivement des filtres et sacs de rechange d'origine.

Aprés |‘utilisation de la machine

Apreés utilisation

Aprés avoir aspiré des poussieres dangereuses, il faut fermer le capuchon
d'entrée et nettoyer I'extérieur de la machine. Débranchez la fiche de la prise
lorsque vous n'utilisez pas la machine. Enrouler le cordon en commengant par
le coté proche de la machine. Le cordon peut étre enroulé autour de la partie
supérieure du moteur ou du réservoir ou placé dans le crochet inclus ou fixé
avec des pinces. Certains modéles sont dotés d'emplacements de rangement
spéciaux pour les accessoires.

Transport

+ Avant de transporter le la machine, fermez tous les verrous.

+ Ne pas incliner la machine si le réservoir a saletés contient des liquides.
+ Ne pas utiliser de crochet de grue pour soulever I'appareil.

+ Ne pas soulever la machine par la poignée

Entreposage

ﬂ ATTENTION

Entreposer |'appareil dans un endroit sec, a I'abri de la pluie et du gel. Cette
machine doit exclusivement étre entreposée a lintérieur de locaux.

Entreposage des accessoires et des outils

Pour un transport et un entreposage plus pratiques des accessoires ou des
outils, des rails intégrés sont situés de chaque c6té de la machine pour y fixer
des courroies ou autres moyens de fixation. Une courroie flexible et des
crochets sont inclus au dos de la machine pour attacher le tuyau d‘aspiration
ou le cable. Consultez le guide de référence rapide pour plus d'instructions.

Une plaque d‘adaptateur facultative*) avec un systéme de fixation peut étre
installé au sommet de la machine pour fixer des étuis de rangement a 2 ou 4
points.

Retirez la fiche de la prise avant d'installer la plaque d'adaptateur.

ﬂ ATTENTION

Ne soulevez pas la machine dans la plaque d'adaptateur sans que ['étui de
rangement soit bien installé. Notez le poids et I'¢quilibre de 'appareil en cas de
rangement. Le poids maximum des étuis de stockage est de 30 kg.

Recyclage de la machine

Mettez I'ancienne machine hors d'usage.

1. Débranchez la machine.

2. Couper le cordon d‘alimentation.

3. Ne pas jeter les appareils électriques avec les déchets domestiques.

appareils électriques et électroniques usagés, les équipements
électriques usés doivent étre collectés séparément et recyclés de

E Comme précisé dans la Directive Européenne 2012/19/EU sur les
mmmmm Maniére écologique.

MAINTENANCE

Maintenance et inspection réguliéres

La machine doit étre maintenue et inspectée réguliérement par du personnel
agréé conformément a la législation et aux réglementations en vigueur. Il'y a
lieu en particulier d'effectuer des tests électriques fréquents concernant la
continuité a la terre, la résistance d‘isolation et I'état du cordon.

En cas de défaut, la machine DOIT étre mise hors service, contrlée
entiérement et réparée par un technicien agréé.

Au moins une fois par an, il faut faire effectuer une inspection technique, y
compris des filtres, de léchanchéité a lair et des mécanismes de contréle, par
un technicien Milwaukee.

Maintenance

Retirez le cable d’alimentation de la prise de courant pendant la maintenance.
Avant d'utiliser I'aspirateur, veillez a ce que la tension affichée sur la plaque
signalétique corresponde a la tension de I'alimentation secteur.

La machine est congue pour une utilisation intensive et continue. Selon le
nombre d'heures de fonctionnement, le filtre & poussiere doit étre remplacé.
Nettoyez la machine propre avec un chiffon sec et une petite quantité de
vernis pulvérisé.

Pendant les opérations de maintenance et de nettoyage, il faut toujours
manipuler la machine de sorte a ce qu'il ne représente aucun danger pour
I'équipe de maintenance ou les autres personnes.

Dans la zone de maintenance

+ Utiliser une ventilation filtrée.

+ Porter des vétements de protection.

+ Nettoyer la zone de maintenance afin qu‘aucune substance dangereuse ne
s'en échappe.

ATTENTION ! Nettoyer a intervalles réguliers le limiteur de niveau d'eau et
vérifier son intégrité.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les piéces détachées
Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le remplacement n‘a pas été
décrit, par un des centres de service apres-vente Milwaukee (observer la
brochure avec les adresses de garantie et de service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du dispositif en
indiquant le modéle de la machine et le numéro de six chiffres imprimé sur la
plaquette de puissance et en s'adressant au centre d'assistance technique ou
directement a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons, en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité, que
le produit décrit dans « Données techniques » est conforme a toutes les
dispositions pertinentes des directives 2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE,
2006/42/CE et des documents normatifs harmonisés suivants :

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

Z)a VA Z’Y—

Alexander Krug

Managing Director C €

Autorisé a compiler la documentation technique.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur la machine extraire la fiche de la prise
de courant.

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en

&
hed

Les déchets d'équipements électriques et électroniques
(DEEE) ne sont pas a éliminer dans les déchets ménagers.
Les déchets d'équipements électriques et électroniques
doivent étre collectés et éliminer séparément.

Retirez les ampoules des appareils avant de les jeter.
S'adresser aux autorités locales ou au détaillant spécialisé en
vue de connaitre I'emplacement des centres de recyclage et
des points de collecte.

Selon les réglementations locales, les détaillants peuvent étre
tenus de reprendre gratuitement les déchets de piles et les
déchets d'équipements électriques et électroniques.
Contribuez a réduire la demande de matiéres premiéres en
réutilisant et en recyclant vos déchets d'équipements
électriques et électroniques.

Les déchets d'équipements électriques et électroniques
comportent des matériaux précieux et recyclables qui peuvent
avoir des impacts négatifs sur l'environnement et sur votre
santé s'ils ne sont pas éliminés de maniére écologique.
Avant de mettre au rebut votre ancien appareil, supprimez les
données personnelles qui pourraient sy trouver.

Aspirateur de type M (IEC
60335-2-69). Les poussiéres
appartenant a cette classe sont :
poussiéres avec des valeurs OEL") >
0,1 mg/m? ainsi que la sciure de bois.

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Regulatory Compliance Mark (RCM). Le produit est conforme
aux prescriptions en vigueur.

Marque de conformité ukrainienne

001

H [ Marque de conformité d'Eurasie

™r—
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DATI TECNICI SISTEMA ASPIRAZIONE

Numero di serie

AS-30 MAC 4587 9502... ......... 4588 0502... ........... 4699 82 02
AS-42 MAC 4588 15 02...
~000001-999999.. ..000001-999999.. ..000001-999999..
Volt 230.V 110 V 220-240 V
Frequenza di rete ..50.Hz .50 Hz 50-60 Hz
Fusibili di rete 16.A 225 A 10A
ClasSe di PrOtEZIONE...........cvvvurmerrvierreiirresiiesesis s eseses s ssesssssssss | sesssinsissenssesens N OO |
Tipo di protezione (antispruzzi d'acqua) IP X4 IPX4 i, IP X4
Totale potenza allacciata
-30 MAC 2400.W 1000 W 2300 W

AS-42 MAC 2400.W
Potenza assorbita nominale IEC 1200.W 1000 Wi 1200 W
Corrente d‘aria

AS-30 MAC 270.m¥%h 252 m*h 270 m¥h

AS-42 MAC 270.m%h
Depressione/aspirazione 250.hPa 230 hPa ......ccovveennee. 250 hPa
Livello di rumorosita ..67.dB(A) .67 dB(A) ..o 67 dB(A)
Incertezza della misura K= ... 2.dB(A) e 2 dB(A) oo 2 dB(A)
Valore di emissione dell'oscillazione <2,5.m/s? ... <2,5 M/S2..iins <25 m/s?
Volume contenitore

AS-30 MAC .. 30.1.. 230 Do 301

AS-42 MAC .42
Potenza massima 2400.W 1750 W 1100 W
Diametro tubo d'aspirazione 2 36.mm 236 mm 2 36 mm
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014

AS-30 MAC 14,5.kg 14,5 KG.ovoeveeicinns 14,5 kg

AS-42 MAC

Cavo di alimentazione

16,0.kg
HO5RR-F3G1,5 ..... HO7BQ-F3G2,5 ..... HO5RR-F3G1,5

ELEMENTI PER IL FUNZIONAMENTO:

Impostazione diametro tubo flessibile
Presa apparecchio
Dispositivo di blocco
Raccordo ingresso
Contenitore
Ruota orientabile
Gancio per tubo flessibile
Maniglia
Posizioni accessori

0. Regolazione velocita

1. Interruttore
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ﬂ [E AVVERTENZA! Leggere tutte le istruzioni ed indicazioni di
sicurezza. In caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse elettriche, incendi
elo incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative
per ogni esigenza futura.

A\ NORME DI SICUREZZA

Istruzioni per l'uso
L'apparecchio deve:

« essere utilizzato esclusivamente da persone che siano state istruite sul
suo corretto utilizzo e che abbiano esplicitamente ricevuto lincarico di
utilizzarlo

« essere utilizzato esclusivamente sotto supervisione

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone (inclusi

bambini) con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali, o con

mancanza di esperienza e conoscenza.

« Sorvegliare i bambini per evitare che giochino con I'apparecchio.

« Evitare ogni tecnica di lavoro non sicura.

Non usare mai I'apparecchio senza un filtro.

+ Spegnere |'apparecchio e scollegarlo dalla presa elettrica nelle seguenti
situazioni:

- Prima di interventi di pulizia e manutenzione
- Prima della sostituzione di componenti
- Prima di una modifica da apportare sull‘apparecchio

.

.
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- Se si sviluppa schiuma o fuoriesce liquido
Oltre alle istruzioni per 'uso e alle normative per la prevenzione degli
incidenti in vigore nel paese di utilizzo, & necessario osservare i
regolamenti riconosciuti relativi alla sicurezza e al corretto utilizzo.

Prima di iniziare il lavoro, il personale addetto al funzionamento deve
essere informato e addestrato in merito a:

+ utilizzo della macchina
+ rischi associati al materiale da aspirare
+ smaltimento sicuro del materiale aspirato

Scopo e uso previsto

Questo estrattore di polvere mobile € stato progettato, sviluppato e testato
rigorosamente per funzionare in maniera efficiente e sicura se mantenuto
e utilizzato secondo le seguenti istruzioni.

Questa macchina € destinata a un utilizzo commerciale, ad esempio in
alberghl scuole, ospedali, fabbriche, negozi, uffici e attivita commerciali di
noleggio.

Questa macchina & adatta anche per un utilizzo industriale, come ad es.
impianti, siti di costruzione e officine.

Gli incidenti dovuti a un utilizzo scorretto possono essere prevenuti
esclusivamente da coloro che utilizzano 'apparecchio.

LEGGERE E SEGUIRE TUTTE LE ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Ogni altro uso & considerato come uso improprio. Il produttore declina
ogni responsabilita per eventuali danni derivanti da tale uso. Il rischio
associato a tale uso & esclusivamente a carico dell‘utilizzatore. L‘uso
corretto include anche il funzionamento, la manutenzione e le riparazioni
corretti cosi come specificato dal produttore.

La portata d‘aria nei sistemi di aspirazione di sicurezza deve essere
controllata rigorosamente, al fine di ottenere una portata minima di Vmin =
20 m/s nel tubo flessibile di aspirazione.

Questo apparecchio contiene polveri pericolose per la salute. Le
operazioni di svuotamento e di manutenzione, inclusa la rimozione degli
strumenti di raccolta delle polveri, devono essere eseguite esclusivamente
da personale autorizzato che dovra indossare protezioni personali idonee.
Utilizzare 'apparecchio solo dopo avere eseguito il montaggio e la verifica
del sistema di filtrazione completo.

Per gli estrattori di polveri, & necessario garantire un tasso di ricambio
dell'aria H adeguato, se |‘aria di scarico viene reimmessa nel locale.
Rispettare i regolamenti nazionali prima dell' utilizzo.

Per le macchine classificate nella Classe di polvere M (con designazione
del tipo -2M) & previsto quanto segue:

L'apparecchio € adatto per I'aspirazione di polvere secca e non
infiammabile, liquidi non infiammabili, segatura e polveri pericolose con
valori OEL") > 0,1 mg/m*

Classe di polvere M (IEC 60335-2-69). Le polveri che appartengono a
questa classe sono: polveri con valori OEL') > 0,1 mg/m® e segatura

La macchina € stata testata nella sua interezza per mezzo di aspiratori
classificati in questa classe di polvere. Il grado di permeabilita massimo &
0,1% e lo smaltimento deve verificarsi con ridotta emissione di polvere.

Per gli estrattori di polveri, & necessario garantire un tasso di ricambio
dell'aria M adeguato, se I'aria di scarico viene reimmessa nel locale.
Rispettare i regolamenti nazionali prima dell‘utilizzo.

Collegamento elettrico

Si consiglia di collegare la macchina attraverso un interruttore di

corrente residua.

« Disporre i componenti elettrici (prese, spine e dispositivi di
accoppiamento) e posare il cavo di prolunga in modo da mantenere la
classe di protezione.

« | connettori, i dispositivi di accoppiamento dei cavi di alimentazione e i

cavi di prolunga devono essere a tenuta stagna.

.

Cavo di prolunga

Come cavo di prolunga, utilizzare esclusivamente la versione specificata
dal produttore o una di qualita superiore.

Quando si utilizza un cavo di prolunga, verificare la sezione trasversale
minima del cavo:

Lunghezza cavo Sezione trasversale

<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?

Avvertenze importanti
FN AVVERTENZA!

Per ridurre il rischio di incendi, scosse
elettriche o lesioni, leggere e seguire tutte
le istruzioni di sicurezza e i simboli di
attenzione prima dell'uso. Questa
macchina & progettata per essere sicura
quando viene utilizzata per le funzioni di
pulizia, come specificato. In caso di danni
alle parti elettriche o meccaniche, la
macchina e/o I'accessorio devono essere
riparati presso un centro di assistenza
competente o dal produttore prima
dell'uso, in modo da evitare ulteriori danni
alla macchina o lesioni fisiche
all'utilizzatore.

Non lasciare la macchina incustodita
quando la spina & attaccata alla corrente.
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Staccare la spina dalla presa quando la
macchina non viene utilizzata e prima della
manutenzione.

Non utilizzare se il cavo o la spina sono
danneggiati. Per scollegare il cavo di
alimentazione, afferrare la spina e non il
cavo. Non maneggiare la spina o la
macchina con le mani bagnate. Disattivare
tutti i comandi prima di staccare la spina.

Non trascinare o trasportare la macchina
tirando il cavo, non utilizzare il cavo come
una maniglia, non chiudere uno sportello
sul cavo e non tirare il cavo intorno a bordi
0 angoli taglienti. Non far passare la
macchina sul cavo. Tenere il cavo lontano
dalle superfici calde.

Tenere i capelli, i vestiti non aderenti, le
dita e tutte le parti del corpo lontano dalle
aperture e dalle parti in movimento. Non
infilare oggetti nelle aperture e non usare
I'apparecchio con I'apertura bloccata.
Tenere le aperture prive di polvere,
pelucchi, capelli, e ogni altra cosa che
possa ridurre il flusso di aria.

Non utilizzare in aree esterne a bassa
temperatura.

Non utilizzare per aspirare liquidi
infiammabili o combustibili come benzina,
e non utilizzare in aree in cui questi ultimi
pOSSONo essere presenti.

Non aspirare niente che stia bruciando o
emettendo fumo, come sigarette,
fiammiferi o ceneri incandescenti.
Prestare particolare attenzione quando si
puliscono le scale.

Non utilizzare se i filtri non sono montati.
Se la macchina non funziona

correttamente o & stata fatta cadere,
danneggiata, lasciata all‘aperto o fatta



cadere in acqua, portarla presso un centro
di assistenza o il rivenditore.

Se schiuma o liquidi fuoriescono
dall‘apparecchio, spegnerlo
immediatamente.

La macchina non deve essere utilizzata
come una pompa dell‘acqua. La macchina
e destinata all'aspirazione di miscele di aria
e di acqua.

Collegare la macchina a un‘alimentazione
elettrica correttamente messa a terra. La
presa elettrica e il cavo di prolunga devono
essere dotati di un conduttore di protezione
funzionante.

Garantire una buona ventilazione presso il
luogo di lavoro.

Non utilizzare la macchina come una
scala. La macchina potrebbe ribaltarsi e
danneggiarsi. Pericolo di lesioni.

Utilizzare la presa sulla macchina
esclusivamente per gli scopi specificati
nelle istruzioni.

RISCHI

Componenti elettrici
FNPERICOLO!

La sezione superiore della macchina
contiene componenti sotto tensione.

Il contatto con i componenti sotto tensione
puo provocare lesioni gravi o perfino letali.

Non spruzzare mai acqua sulla sezione
superiore della macchina.

N PERICOLO!
Rischio di scossa elettrica dovuto a un
cavo di alimentazione difettoso.

Toccare un cavo di alimentazione difettoso
puo provocare lesioni gravi o persino letali.
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- Non danneggiare il cavo di alimentazione
(ad es. passandovi sopra con
I'apparecchio, tirandolo o schiacciandolo).

- Controllare regolarmente che il cavo di
alimentazione non presenti danni o segni
di usura.

- Se il cavo elettrico & danneggiato, deve
essere sostituito da un distributore
autorizzato Milwaukee o da una persona
qualificata simile, al fine di evitare rischi.

- In nessun caso, il cavo di alimentazione
deve essere avvolto intorno alle dita 0 ad
altre parti del corpo dell‘operatore.

Polveri pericolose

FN AVVERTENZA
Materiali pericolosi.

L'aspirazione di materiali pericolosi pud
causare lesioni gravi o perfino letali.

- La macchina non deve essere utilizzata
per aspirare i seguenti materiali:

. materiali caldi (sigarette accese, cenere
incandescente, ecc.)

- liquidi infiammabili, esplosivi 0 aggressivi
(ad es. benzina, solventi, acidi, alcali,
ecc.)

- polveri infiammabili 0 esplosive (ad es.
polvere di magnesio o alluminio, ecc.)

Pezzi di ricambio e accessori

ﬂ ATTENZIONE

Pezzi di ricambio e accessori

Pezzi di ricambio e accessori. L'uso di pezzi di ricambio, spazzole e
accessori non originali pud compromettere la sicurezza o il funzionamento
dell'apparecchio.

Utilizzare esclusivamente pezzi di ricambio e accessori originali di
Milwaukee. | pezzi di ricambio che possono influenzare la salute e la
sicurezza dell‘operatore efo il funzionamento dell‘apparecchio sono
specificati di seguito:

escrizione Cod. Ordine
Filtro piatto PTFE, 1 pz 4932 4596 87
Sacchetto filtro felpato, 5 pz 4932 459689
Sacchetto di smaltimento, 5 pz 4932 4596 90
Filtro aria di raffreddamento motore

PET. 1 pz 4932 4596 88

Din atmosfera esplosiva o infiammabile

E ATTENZIONE

Questa macchina non & adatta per essere utilizzata in atmosfere
esplosive o infiammabili, oppure dove potrebbero generarsi tali atmosfere
a causa della presenza di liquidi volatili o di vapore o gas infiammabili.

UTILIZZO CONFORME

Questo estrattore di polvere mobile € stato progettato, sviluppato e testato
rigorosamente per funzionare in maniera efficiente e sicura se mantenuto
e utilizzato secondo le seguenti istruzioni.

Questa macchina & destinata a un utilizzo commerciale, ad esempio in
alberghi, scuole, ospedali, fabbriche, negozi, uffici e attivita commerciali di
noleggio.

Questa macchina & adatta anche per un utilizzo industriale, come ad es.
impianti, siti di costruzione e officine.

Gli incidenti dovuti a un utilizzo scorretto possono essere prevenuti
esclusivamente da coloro che utilizzano 'apparecchio.

La macchina va utilizzata per aspirare polveri asciutte e non infiammabili €
liquidi.

Utilizzare il prodotto solo per 'uso per cui & previsto.

COMANDI / FUNZIONAMENTO

E ATTENZIONE
Danni dovuti a tensione della rete di alimentazione non idonea.

L‘apparecchio pud subire danni se collegato a una tensione della rete di
alimentazione non idonea.

« Verificare che la tensione indicata sulla targhetta corrisponda alla
tensione della rete di alimentazione locale.

Awvio e funzionamento della macchina

Verificare che l'interruttore elettrico sia disattivato (in posizione 0).
Verificare che dei filtri idonei siano installati nella macchina. Collegare
quindi il tubo flessibile di aspirazione nellingresso di aspirazione della
macchina, spingendo in avanti il tubo fino a posizionarlo saldamente
nell'ingresso. Collegare poi i tubi con la maniglia del tubo flessibile,
ruotando i tubi al fine di assicurare che siano montati correttamente.
Attaccare l'ugello adatto al tubo. L'ugello deve essere scelto in base al
tipo di materiale da aspirare. Se utilizzato per I'estrazione di polvere in
collegamento con un utensile che produce polvere, collegare I'estremita
del tubo flessibile di aspirazione con |'apposito adattatore. Controllare che
Iimpostazione del diametro del tubo flessibile corrisponda al diametro
effettivo del tubo flessibile. Collegare la spina a una presa elettrica idonea.
Collocare l'interruttore elettrico in posizione | per avviare il motore.

Rotazione su I: Attivare la macchina

Rotazione su¥/0 : Arrestare la mac china
Alimentazione permanente alla presa.

Rotazione su ™ : Attivare il funzio namento
Auto-On/Off.

) 3 ) .
Rotazione su I+ @ Off: Attivare la macchina
con la funzione di pulizia automatica del filtro
disattivata .

Rotazione su ™™ + @& Off: Attivare i
funzionamento Auto-On/Off con la funzione di
pulizia automatica del filtro disattivata.

Funzionamento della regolazione della velocita su manopola di rotazione
separata Il diametro del tubo flessibile e Iimpostazione del diametro del
tubo flessibile di aspirazione devono corrispondere.

221 @21
227 @27
232 @32
236 236
238 238

Uscita presa Auto-On/Off per utensili elettrici

ﬂ ATTENZIONE
Presa dell'apparecchio

La presa dell'apparecchio & progettata per I'equipaggiamento elettrico
ausiliario; consultare i dati tecnici come riferimento.

+ Prima di inserire la spina di un apparecchio, spegnere sempre la
macchina e I'apparecchio che deve essere collegato.

+ Leggere le istruzioni per I'uso dell'apparecchio da collegare e rispettare
le indicazioni di sicurezza in esse contenute.

Una presa dell'apparecchio con contatto di messa a terra & integrata nella

macchina. Qui € possibile collegare un utensile elettrico esterno. La presa

dispone di un‘alimentazﬁye attiva permanente quando l'interruttore

elettrico & in posizione 0, questo significa che la macchina pud essere

utilizzata come un cavo di prolunga.

In posizione ™~ la macchina puo essere accesa o spenta attraverso
I'utensile elettrico collegato. Lo sporco viene aspirato immediatamente
dalla fonte di polvere. Al fine di soddisfare le normative, devono essere
collegati esclusivamente utensili che producono polvere che siano
approvati.

I consumo di corrente massimo dell‘apparecchio elettrico collegato &
indicato nella sezione ,Specifiche tecniche”.

Prima di ruotare l'interruttore sulla posizione | , assicurarsi che
I'utensile collegato alla presa dell'apparecchio sia spento

Auto-Clear

La macchina & dotata di un sistema di pulizia del filtro automatico
chiamato Auto-Clear. Un ciclo di pulizia frequente sara effettuato
automaticamente durante il funzionamento al fine di garantire che le
prestazioni di aspirazione siano sempre ottimali.

Se le prestazioni di aspirazione diminuiscono o in caso di applicazioni in
presenza di grandi quantita di polvere si consiglia un‘operazione di pulizia
del filtro manuale:

+ Spegnere la macchina

+ Chiudere gli ugelli o I'apertura del tubo flessibile di aspirazione con il
palmo della mano.

+ Ruotare ['interruttore in posizione I e far funzionare la macchina a
piena velocita per circa 10 secondi con I'apertura del tubo flessibile di
aspirazione chiusa.

Se il potere aspirante & ancora ridotto, estrarre il filtro e pulire

meccanicamente, oppure sostituire il filtro.

Per alcune applicazioni, come I'aspirazione di liquidi, si consiglia di
disattivare il sistema di pulizia del filtro automatico. Per i dettagli, vedere il
capitolo.

Avvertenze sulla portata

ﬂ ATTENZIONE
montati correttamente.

La macchina & dotata di un sistema destinato a monitorare la velocita
dell‘aria e di un filtro classificato nella Classe di polvere H*). Prima di
aspirare polveri con un valore limite per I'esposizione professionale,
controllare il flusso in volume monitorato.

Quando il motore & in funzione, tenere chiuso il tubo flessibile di
aspirazione per ridurre il flusso in volume. La spia LED sul pannello
anteriore si accendera dopo 1 secondo circa. Il segnale acustico suonera
dopo alcuni secondi.

Impostare l'impostazione del diametro in base alla dimensione effettiva
del tubo flessibile.

./'-,\4- Quando la spia LED si accende, la velocita dell'aria & inferiore a
\ 20 m/s.
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controllare se il contenitore o il sacchetto del filtro & pieno.

« controllare se la portata d‘aria & ridotta nel tubo flessibile di aspirazione,
tubo/ugello, filtro.

Collegamento antistatico

E ATTENZIONE

La macchina & dotata di un sistema antistatico per scaricare ogni
elettricita statica che potrebbe svilupparsi durante I'aspirazione della
polvere.

Il sistema antistatico & situato nella parte anteriore del lato superiore del
motore e crea un collegamento a massa con il raccordo di ingresso del
contenitore. Per un funzionamento corretto, si consiglia I'utilizzo di un tubo
conduttore elettrico o di un tubo flessibile di aspirazione antistatico.
Durante lnserimento del sacchetto di smaltimento opzionale, assicurarsi
che il collegamento antistatico venga mantenuto.

Filtro aria di raffreddamento

Per proteggere I'elettronica e il motore, la macchina € dotata di un
diffusore dell‘aria di raffreddamento. Pulire regolarmente il diffusore
dell‘aria di raffreddamento.

Per le aree con un‘alta concentrazione di polveri sottili nell‘aria circostante
si consiglia di equipaggiare la macchina di una cartuccia del filtro dell‘aria
di raffreddamento opzionale per evitare che la polvere si stabilisca
all'interno dei canali dell'aria e del motore. Contattare il proprio
rappresentante commerciale locale.

ATTENZIONE

Se il filtro dell'aria di raffreddamento € ostruito dalla polvere, linterruttore
di protezione da sovraccarico nel motore pud essere attivato. In tale caso,
spegnere la macchina, pulire il filtro dell'aria di raffreddamento e lasciare
raffreddare la macchina per circa 5 minuti.

Aspirazione di liquidi

E ATTENZIONE

La macchina ¢ dotata di un sistema di limitazione del livello dell‘acqua che
spegne la macchina una volta raggiunto il livello massimo del liquido.

Quando cio si verifica, spegnere la macchina. Scollegare la macchina
dalla presa e vuotare il contenitore. Non aspirare mai dei liquidi senza il
sistema di limitazione del livello dell‘acqua e il filtro in posizione.
Aspirazione di liquidi.

Non aspirare liquidi infiammabili

Prima di procedere alla raccolta di liquidi, rimuovere sempre il sacchetto
del filtro/dei rifiuti e verificare che il sistema di limitazione del livello
dell'acqua funzioni correttamente.

Se compare della schiuma, sospendere immediatamente il lavoro e
svuotare il serbatoio.

Pulire regolarmente il dispositivo di limitazione del livello dell'acqua e
controllare I'eventuale presenza di danni.

Prima di vuotare il contenitore, scollegare la macchina. Scollegare il tubo
flessibile dall'ingresso tirando fuori il tubo. Rilasciare il dispositivo di blocco
tirandolo verso I'esterno, in modo da liberare la parte superiore del
motore. Sollevare la parte superiore del motore dal contenitore. Dopo
I'aspirazione di liquidi, vuotare e pulire sempre il contenitore e il sistema di
limitazione del livello dell'acqua.

Vuotare il contenitore inclinandolo allindietro o lateralmente e versare i
liquidi in uno scarico a pavimento o similare.

Rimettere la parte superiore del motore sul contenitore. Fissare la parte
superiore del motore con i dispositivi di blocco.

Le manovre pesanti possono innescare per errore il dispositivo di
limitazione del livello dell'acqua. Qualora questo dovesse accadere,
spegnere la macchina e attendere 3 secondi per resettare il dispositivo.
Continuare poi a far funzionare la macchina.

.

Aspirazione di solidi

E ATTENZIONE
Aspirazione di materiali pericolosi per I'ambiente.
| materiali aspirati possono presentare un pericolo per I'ambiente.
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+ Smaltire la sporcizia in conformita ai regolamenti in vigore.

Rimuovere la spina elettrica dalla presa prima di effettuare lo svuotamento
dopo I'aspirazione di solidi. Rimuovere il tubo flessibile di aspirazione dalla
macchina e chiudere il tappo di ingresso, per evitare lo spargimento
dannoso di polvere. Rilasciare il dispositivo di blocco tirandolo verso
I'esterno in modo da liberare la parte superiore del motore. Sollevare la
parte superiore del motore dal contenitore.

Filtro principale: controllare il filtro. Per pulire il filtro & possibile
spazzolarlo o lavarlo. Attendere che il filtro sia asciutto prima di
ricominciare l'operazione di aspirazione della polvere.

Sacchetto di raccolta polvere: controllare il sacchetto per verificare il
fattore di riempimento. Sostituire il sacchetto di raccolta polvere se
necessario. Rimuovere il vecchio sacchetto. Il nuovo sacchetto si installa
facendo passare il pezzo di cartone con la membrana di gomma
attraverso l'ingresso di aspirazione. Assicurarsi che la membrana di
gomma superi il rialzo presente sullingresso di aspirazione.

Sacchetto del filtro di sicurezza: controllare il sacchetto per verificare il
fattore di riempimento. Sostituire il sacchetto di raccolta polvere se
necessario. Indossare una maschera e degli indumenti di protezione
durante la rimozione del vecchio sacchetto. Rimuovere con attenzione il
collegamento del sacchetto di raccolta polvere dal raccordo di ingresso.
Chiudere il collegamento del sacchetto di raccolta polvere con il
dispositivo di scorrimento. Smaltire la sporcizia in conformita ai
regolamenti in vigore.

Dopo lo svuotamento: chiudere la parte superiore del motore sul
contenitore e fissarla con i dispositivi di blocco. Non aspirare mai
materiale solido senza il filtro montato nella macchina. L'efficienza
aspirante della macchina dipende dalle dimensioni e dalla qualita del filtro
e del sacchetto di raccolta polvere. Pertanto € necessario utilizzare
esclusivamente filtri e sacchetti di raccolta polvere originali.

DOPO AVERE UTILIZZATO LA MACCHINA

Dopo l‘uso

Dopo avere aspirato delle polveri pericolose, chiudere il tappo di ingresso
e pulire I'esterno della macchina. Rimuovere la spina dalla presa quando
la macchina non viene utilizzata. Avvolgere il cavo partendo
dall'apparecchio. Il cavo di alimentazione pud essere avvolto intorno al
lato superiore del motore o sul contenitore, oppure collocato nel gancio o
nei dispositivi di fissaggio inclusi. Alcune varianti dispongono di vani
speciali in cui riporre gli accessori.

Trasporto

+ Prima di trasportare la macchina, chiudere tutti i dispositivi di blocco

+ Non inclinare la macchina se nel serbatoio della sporcizia sono presenti
dei liquidi.

+ Non usare il gancio di una gru per sollevare la macchina.

+ Non sollevare la macchina usando la maniglia del carrello

Immagazzinaggio

ﬂ ATTENZIONE

mmagazzinare I'apparecchio in un luogo asciutto, protetto dalla pioggia e
dal gelo. La macchina deve essere immagazzinata solo in ambienti
interni.

Immagazzinaggio di accessori e utensili

Per il trasporto e Iimmagazzinaggio pratici di accessori o utensili, dei
binari integrati situati sul lato della macchina permettono il fissaggio senza
necessita di cinghie o altri dispositivi. Una cinghia flessibile e dei ganci
sono inclusi sul lato posteriore della macchina per riporre il tubo flessibile
di aspirazione o i cavi di alimentazione. Per le istruzioni, consultare la
guida rapida.

Una piastra adattatore opzionale*) con sistema di attacco puo essere
installata sulla parte superiore della macchina per il fissaggio di involucri di
immagazzinaggio a 2 punti 0 a 4 punti.

Rimuovere la spina elettrica dalla presa prima di installare la piastra
adattatore.

ﬂ ATTENZIONE

Non sollevare la macchina nella piastra adattatore senza avere installato
in modo sicuro linvolucro di immagazzinaggio. Prendere nota del peso e

dell‘equilibrio dell‘apparecchio in caso di immagazzinaggio. Il peso
massimo degli involucri di immagazzinaggio & di 30 Kg.

Riciclaggio della macchina

Rendere inutilizzabile la vecchia macchina.

1. Scollegare la macchina dall‘alimentazione elettrica.
2. Tagliare il cavo di alimentazione.

3. E vietato lo smaltimento di apparecchi elettrici insieme ai rifiuti
domestici.

Secondo quanto specificato nella Direttiva Europea 2012/19/UE

sugli apparecchi elettrici ed elettronici a fine vita, i componenti

elettrici usurati devono essere raccolti separatamente e riciclati
mmmmm  in Maniera ecologica.

MANUTENZIONE

Ispezione e manutenzione regolari

L'ispezione e la manutenzione regolari della macchina devono essere
effettuate da personale qualificato in conformita alle leggi e ai regolamenti
in vigore. In particolare, devono essere effettuati frequentemente dei test
elettrici di verifica della continuita di terra, della resistenza dell‘isolamento
e delle condizioni del cavo flessibile.

In caso di anomalia, I'apparecchio DEVE essere ritirato dal servizio,
verificato completamente e riparato da un tecnico dell‘assistenza
autorizzato.

Un tecnico di Milwaukee o una persona qualificata dovranno eseguire,
almeno una volta all'anno, una verifica tecnica dei filtri, della tenuta d'aria
e dei meccanismi di controllo.

Manutenzione

Rimuovere la spina dalla presa prima di eseguire la manutenzione. Prima
di utilizzare la macchina, assicurarsi che la frequenza e la tensione
indicate sulla targhetta corrispondano alla tensione della rete di
alimentazione.

La macchina & progettata per un funzionamento continuo e pesante. In
base al numero di ore di funzionamento, il filtro di raccolta polvere deve
essere sostituito. Tenere la macchina pulita con un panno asciutto e una
piccola quantita di lucidante spray.

Durante la manutenzione e la pulizia, maneggiare la macchina in modo da
evitare pericoli per il personale addetto alla manutenzione o altre persone.

Nell'area di manutenzione

« Utilizzare una ventilazione filtrata obbligatoria

* Indossare degli indumenti di protezione

+ Pulire 'area di manutenzione in modo che non rimangano sostanze
dannose nellambiente circostante.

ATTENZIONE! Pulire ad intervalli regolari il limitatore del livello d'acqua e
verificare la sua integrita.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. Gruppi
costruttivi la cui sostituzione non € stata descritta, devono essere fatti
cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al cliente
Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di necessita € possibile richiedere un disegno esploso del
dispositivo indicando il modello della macchina ed il numero a sei cifre
sulla targa di potenza rivolgendosi al centro di assistenza tecnica o
direttamente a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita
che il prodotto descritto nei "Dati tecnici” € conforme a tutte le disposizioni
pertinenti delle direttive 2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE e
dei seguenti documenti normativi armonizzati:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

Alexander Krug

Managing Director c €

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Techtronic Industries GmbH

ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla macchina
togliere la spina dalla presa di corrente.

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
mettere in funzione I'elettroutensile.

| rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici.

| rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
devono essere raccolti e smaltiti separatamente.
Rimuovere le sorgenti luminose dalle apparecchiature
prima di smaltirle. Chiedere alle autorita locali o al
rivenditore specializzato dove si trovano i centri di
riciclaggio e i punti di raccolta.

A seconda dei regolamenti locali, i rivenditori al
dettaglio possono essere obbligati a ritirare
gratuitamente i rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche.

Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie prime
riutilizzando e riciclando i propri rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

| rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
contengono materiali preziosi e riciclabili che possono
avere un impatto negativo sull'ambiente e sulla vostra
salute se non vengono smaltiti in modo ecologico.
Cancellare tutti i dati personali che potrebbero essere
presenti sul vostro rifiuto di apparecchiatura prima di
procedere allo smaltimento.

Classe di polvere M (IEC
60335-2-69). Le polveri che
appartengono a questa classe
hanno valori OEL')

>0.1 mg/md.

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Regulatory Compliance Mark (RCM). Il prodotto
soddisfa le prescrizioni in vigore.

Marchio di conformita ucraino

001

H [ Marchio di conformita euroasiatico
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DATOS TECNICOS EXTRACTOR POLVO

Numero de produccion

AS-30 MAC 4587 9502... ......... 4588 0502... ........... 4699 82 02

AS-42 MAC 4588 15 02...

..000001-999999.. ..000001-999999.. ..000001-999999..

Voltios de CA. 230.V A0V 220-240 V
Frecuencia de la red ..50.Hz .50 Hz ..50-60 Hz
Fusibles de red 16.A w25 A 10A
Clase & PIrOtECCION..........uuurverriirriieeiis i sssse | sesessssssasassesans SRR | |
Tipo de proteccién IP X4 IPX4 i IP X4
Potencia de conexién total

AS-30 MAC 2400.W 1000 W 2300 W

AS-42 MAC 2400.W
Potencia IEC 1200.W 1000 W oo 1200 W
Caudal de aire

AS-30 MAC 270.m%h 252 m¥h ...270 m*h

AS-42 MAC 270.m%h
Vacio 250.hPa 230 hPa .....c.cocveenne 250 hPa
Presion actistica ..67.dB(A) .67 dB(A) .o 67 dB(A)
Tolerancia K= .... 2.dB(A) o2 dB(A) o 2 dB(A)
Valor de vibraciones generadas <25.m/s?.............. <25 M/Siiinns < 2,5 m/s?
Volumen de depdsito

AS-30 MAC .. 30.1.. 230 s 301

AS-42 MAC L4210
Maxima toma de potencia 2400.W 1750 W 1100 W
Didmetro de manguera de aspiracion 2 36.mm 236 mm 2 36 mm
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014

AS-30 MAC 14,5.kg 14,5 KG.oooeeeerieneeenene 14,5 kg

AS-42 MAC

Cable de alimentacion eléctrica

16,0.kg
HO5RR-F3G1,5 ..... HO7BQ-F3G2,5 ..... HO5RR-F3G1,5

ELEMENTOS FUNCIONALES

Ajuste del didmetro de la manguera
Enchufe del aparato

Pestillo

Conector de entrada
Contenedor

Castor

Gancho para la manguera
Asa

Posiciones de los accesorios
0. Control de velocidad

1. Interruptor

223 ©P® N O 0N~

ﬂ [E ATENCION: Lea atentamente las indicaciones e
intrucciones de seguridad. En caso de no atenerse a las advertencias
de peligro e instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesién grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para
futuras consultas.

A\ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Instrucciones de uso
Consideraciones sobre el aparato:

« solo deben usarlo personas que conocen su uso y tienen la tarea de
utilizarlo

+ siempre debe funcionar bajo supervision

+ Esta maquina no esta disefiada para su uso por personas (incluidos
nifios) con facultades fisicas, psiquicas o sensoriales reducidas, o falta
de experiencia y conocimiento.

* Debe controlarse que los nifios no jueguen con el aparato.

+ Evite las técnicas de trabajo inseguras.

* No debe utilizarse nunca el aparato sin filtro.

+ Apague el aparato y desconecte el enchufe de la red eléctrica en las
siguientes situaciones:
- Antes de proceder a la limpieza y el mantenimiento
- Antes de sustituir piezas
- Antes de cambiar el aparato

46 ESPANOL

- Si se forma espuma o sale liquido
Ademas de las instrucciones de funcionamiento y las normas de
prevencion de accidentes aplicables en el pais de uso, aplique las normas
generales sobre seguridad y uso adecuado.

Antes de empezar a trabajar , el personal técnico debe tener
conocimientos y formacién en:

+ uso de la maquina
* riesgos asociados con el material que se va a recoger
+ eliminacion segura del material recogido

Propésito y uso

Este extractor movil de polvo esta disefiado, desarrollado y probado
rigurosamente para funcionar de manera eficiente y segura cuando su
mantenimiento es correcto y se utiliza de acuerdo con las siguientes
instrucciones.

Esta maquina es de uso comercial, por ejemplo, en hoteles, escuelas,
hospitales, fabricas, tiendas, oficinas y locales de alquiler.

Esta maquina también es adecuada para uso industrial, como plantas,
obras de construccion y talleres.

Los accidentes debidos al mal uso sdlo pueden evitarlos los usuarios de
la maquina.

LEAY SIGA LAS INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD.

Cualquier otra utilizacién se considerara uso indebido. El fabricante no se
responsabiliza de los dafios causados por un uso inadecuado. El riesgo
para tal uso esta cubierto exclusivamente por el usuario. El uso adecuado
incluye también una operacion correcta y realizar el mantenimiento y las
reparaciones segun lo especificado por el fabricante.

El flujo de aire en sistemas de vacio de seguridad tiene que estar
controlado estrictamente para lograr un caudal minimo de Vmin = 20 m/s
en la manguera de aspiracion.

La etiqueta de seguridad de la maquina advierte de lo siguiente: Este
aparato contiene polvo peligroso para la salud. Las operaciones de
vaciado y mantenimiento, incluida la extraccion de acumulaciones de
polvo, solo deben realizarlas personal autorizado provisto con el material
de proteccion adecuado. Activar solo cuando todo el sistema de filtracion
esté instalado y comprobado.

Para extractores de polvo se debe garantizar una adecuada tasa H de
cambio de aire cuando el aire de salida se devuelve a la habitacién.
Tenga en cuenta las normativas nacionales antes de usar.

Para las maquinas para polvo de clase M (con el tipo de designacion
-2M), se aplica lo siguiente:

El aparato es adecuado para recoger polvo seco no inflamable, liquidos
no inflamables, serrin y polvos peligrosos con valores OEL') > 0,1 mg/m*

Polvo de clase M (IEC 60335-2-69). Los polvos que pertenecen a esta
clase son: polvos con valores OEL') > 0,1 mg/m?® asi como serrin.

La maquina se pone a prueba en su totalidad mediante aspiraciones de
esta clase de polvo. El maximo grado de permeabilidad es de 0,1% y la
eliminacion debe ser bajo el polvo.

Para extractores de polvo se debe garantizar una adecuada tasa M de
cambio de aire cuando el aire de salida se devuelve a la habitacion.
Tenga en cuenta las normativas nacionales antes de usar.

Conexion eléctrica

Se recomienda conectar la maquina mediante un interruptor diferencial

de corriente residual.

+ Compruebe las piezas eléctricas (enchufes, conexiones y conectores) y
el alargador para garantizar que mantienen el aislamiento.

+ Los acoplamientos y los conectores de los cables de alimentacion y los

alargadores deben ser herméticos.

.

Alargador
Como cable alargador utilice unicamente la version especificada por el
fabricante o uno de mayor calidad.

Cuando utilice un alargador, compruebe las secciones transversales del
cable:

Longitud del cable Seccion transversal

<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?

Advertencias importantes
FN ADVERTENCIA!

Para reducir el riesgo de incendios,
descargas eléctricas o lesiones, lea y siga
todas las instrucciones de seguridad y las
indicaciones de precaucion antes de su
uso. Esta maquina esta disefiada para ser
segura cuando se usa para limpiar segun
se especifica. En caso de producirse
dafios a las piezas eléctricas 0 mecanicas,
la maquina y sus accesorios deben ser
reparados por un servicio técnico
cualificado o por el fabricante antes volver
a usarlos con el fin de evitar mayores
dafos a la maquina o lesiones al usuario.

No deje la maquina cuando esté
enchufada. Desconéctela cuando no esté
en uso y antes de realizar su
mantenimiento.
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No lo utilice si el cable o el enchufe esta
dafado. Para desenchufar, sujete el
enchufe, no el cable. No toque el enchufe
ni la maquina con las manos mojadas.
Apague todos los controles antes de
desenchufar.

No tire del cable ni transporte el aparato
tirando de él, no use el cable como asa, no
cierre una puerta sobre el cable ni lo
exponga a bordes o esquinas afiladas. No
encienda la maquina sobre el cable.
Mantenga el cable lejos de superficies
calientes.

Mantenga el cabello, la ropa suelta, los
dedos y todas las partes del cuerpo lejos
de las aberturas y piezas moviles. No
cologue ningun objeto en las aberturas ni
use el aparato con la apertura bloqueada.
Mantenga las aberturas libres de polvo,
pelusas, pelos y cualquier objeto que
pueda reducir el flujo de aire.

No utilizar en zonas exteriores a baja
temperatura.

No la use para recoger liquidos
inflamables o combustibles tales como
gasolina, ni en areas donde puedan estar
presentes.

No recoja nada que se esté quemando o
desprenda humo, como cigarrillos, cerillas
0 cenizas calientes.

Tenga especial cuidado al limpiar
escaleras.

No lo utilice a menos que los filtros estén
instalados.

Si la maquina no funciona correctamente o
se ha caido, dafiado, dejado en el exterior
0 caido al agua, envielo a un centro de
servicio técnico o a su distribuidor.

Si hay un escape de espuma o liquido de
la maquina, apaguela inmediatamente



La maquina no puede utilizarse como una
bomba de agua. La maquina esta
disefiada para aspirar mezclas de aire y
agua.

Conecte la maquina a una fuente de
alimentacion con conexion a tierra. La
toma de corriente y alargador deben tener
un conductor de proteccion.

Disponga de buena ventilacion en el lugar
de trabajo.

No utilice la maquina como una escalera.
La maquina puede volcar y dafiarse.
Peligro de lesion.

Utilice unicamente la toma de corriente en
la maquina para los fines especificados en
las instrucciones.

Componentes eléctricos
FNPELIGRO!

La seccidn superior de la maquina
contiene componentes activos.

El contacto con componentes bajo tension
puede ocasionar lesiones graves o incluso
mortales.

No salpique con agua la parte superior de
la maquina.

FNPELIGRO!
Se puede producir electrocucion por una
mala conexion.

Tocar un cable eléctrico defectuoso puede
provocar lesiones graves o incluso
mortales.

- Procure no dafiar el cable de
alimentacién, por ejemplo, al pasarle por
encima, tirando de él o aplastandolo.

. Compruebe regularmente si el cable de
alimentacion eléctrica esta dafiado o
presenta signos de envejecimiento.

- Si el cable de alimentacion esta dafiado
debe sustituirlo un distribuidor autorizado
de Milwaukee o personas cualificadas
para evitar cualquier riesgo.

- En ninguin caso debe permitirse que el
cable de la fuente de alimentacion
envuelva los dedos de las manos ni
cualquier parte del cuerpo de los
operadores.

Polvo peligroso
FNADVERTENCIA
Materiales peligrosos.

Aspirar materiales peligrosos puede
causar lesiones graves o incluso mortales.

. Con esta maquina no deben recogerse
los materiales siguientes:

. Materiales calientes (cigarrillos
encendidos, brasas calientes, etc.)

- liquidos inflamables, explosivos o
corrosivos (como petrdleo, disolventes,
acidos, alcalis, etc.)

- Polvo inflamable o explosivo (por ejemplo
magnesio o polvo de aluminio, etc.)

Piezas de repuesto y accesorios

E PRECAUCION

Piezas de repuesto y accesorios.

El uso de repuestos, cepillos y accesorios no originales puede
comprometer la seguridad del aparato.

Utilice s6lo piezas de repuesto y accesorios de Milwaukee. Las piezas de
repuesto que pueden afectar a la salud y la seguridad del operador y al
funcionamiento del aparato, se especifican a continuacion:

Descripcion N° de pedido
Filtro PTFE plano, 1 unidad 4932 4596 87
Bolsa de filtro de pelusa, 5 unidades. | 4932 459689
Bolsa de residuos, 5 unidades. 4932 4596 90
Filtro PET del aire de refrigeracién del

motor, 1 unidad. 4932 4596 88

Atmosferas explosivas o inflamables

N PRECAUCION

Esta maquina no es adecuada para usar en atmdsferas explosivas o
inflamables, o donde la atmdsfera pueda provenir de liquidos volatiles o
gases o vapores inflamables.
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APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

Este extractor mévil de polvo esta disefiado, desarrollado y probado
rigurosamente para funcionar de manera eficiente y segura cuando su
mantenimiento es correcto y se utiliza de acuerdo con las siguientes
instrucciones.

Esta maquina es de uso comercial, por ejemplo, en hoteles, escuelas,
hospitales, fabricas, tiendas, oficinas y locales de alquiler.

Esta maquina también es adecuada para uso industrial, como plantas,
obras de construccion y talleres.

Los accidentes debidos al mal uso sélo pueden evitarlos los usuarios de
la maquina.

El equipo es idéneo para aspirar polvos secos y no inflamables y liquidos.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacion que no sea su uso
normal.

CONTROL / FUNCIONAMIENTO

E PRECAUCION

Se pueden producir dafios debido a una tensién de alimentacion
inadecuada.

El aparato puede resultar dafiado como resultado de estar conectado a
una tensién inadecuada.

+ Asegurese de que la tension que aparece en la placa indicadora
corresponde con la de la fuente de alimentacion.

Puesta en marcha y funcionamiento de la maquina

Compruebe que el interruptor eléctrico esta apagado (en la posicion 0).
Compruebe que los filtros adecuados estan instalados en la maquina. A
continuacion, conecte la manguera de aspiracion en la boca de aspiracion
tirando del tubo flexible hacia adelante hasta que encaje firmemente en
su lugar en la toma. A continuacion, conecte los dos en el mango, gire los
tubos con el fin de garantizar que estén correctamente ajustados.
Coloque una boquilla adecuada para el tubo. Elija la boquilla en funcién
del tipo de material que se va a recoger. Si se utiliza para la extraccién de
polvo junto con la herramienta de produccién de polvo, conecte el
extremo de la manguera de aspiracion con un adaptador apropiado.
Compruebe que el didametro de la manguera corresponde al didmetro de
la manguera real. Conecte el enchufe en una toma de corriente
adecuada. Coloque el interruptor eléctrico en la posicion | para arrancar el
motor.

Posicién I: Activa la maquina

Posicion $/0 : Detiene la maquina.
Alimentacion constante en el enchu fe.

Posicion ™~ : Activa el encendido/ apagado
automatico fu.ncionamiento.
Posicion I+ @ Apagado: Activa la

magquina con la funcién de limpieza del filtro
desactivada .
Posicion ™~ + @Apagado: Activa la
funcion de encendido/apagado automatico
con la funcién automati ca de limpieza del
filtro desactivada. Operacién de control de
velocidad en la perilla de ajuste separada

El didmetro del tubo y el ajuste del didmetro de la manguera de aspiracion
deben ser iguales.

221 221
027 027
232 232

| 236 236
| 238 238

Toma de encendido/apagado automatico para herramientas
eléctricas

PN PRECAUCION
Toma del aparato.

La toma del aparato esta disefiada para equipos auxiliares eléctricos; ver
datos técnicos de referencia.

+ Antes de conectar un aparato, apague la maquina y el aparato que se
va a conectar.

+ Lea las instrucciones de funcionamiento del aparato que se va a
conectar y las indicaciones de seguridad.

La méquina incluye una toma de corriente con contacto de puesta a tierra.

Sirve para conectar una herramienta eléctrica. La toma dispone de

gi entacion permanente cuando el interruptor eléctrico esta en posicién

0, es decir, la maquina se puede utilizar como cable de extension.

En la posicion ™ maquina se puede conectar y desconectar
mediante la herramienta de alimentacion conectada. La suciedad se
recoge inmediatamente. Para cumplir con las regulaciones, solamente se
deben conectar herramientas aprobadas.

El consumo méximo de energia del dispositivo eléctrico conectado se
indica en la seccién ,Especificaciones”.

Antes de poner el interruptor en la posicion "~ asegurese de que la
herramienta conectada a la toma del aspirador esta apagada.

Auto-Clear

La maquina esta equipada con un sistema automatico de limpieza del
filtro. Un ciclo de limpieza frecuente durante la operacion asegura el que
el rendimiento de la aspiradora es maximo.

Si el rendimiento de la aspiradora disminuye o en aplicaciones con mucho
polvo, se recomienda una operacion manual de limpieza del filtro:

+ Apague la maquina

+ Cierre las boquillas o la apertura del tubo de succidn con la paima de la
mano.

+ Ponga el interruptor en posicion I y deje que la maquina funcione
durante unos 10 segundos con la abertura de la manguera de
aspiracion cerrada.

Si la potencia de succién no aumenta, retire el filtro y limpielo

mecanicamente o reemplécelo.

Para ciertas aplicaciones, como recogida en mojado, se recomienda

apagar el sistema de limpieza automatica del filtro. Consulte el capitulo.

Advertencia sobre el flujo

ﬂ PRECAUCION
Compruebe que estan puestos correctamente todos los filtros.

La maquina esta equipada con un sistema para controlar la velocidad del
aire y la condicion del filtro de polvo de clase H*). Antes de recoger polvo
con valores de exposicion limite, compruebe el monitor de flujo de
volumen:

Cuando el motor esté funcionando, mantenga cerrada la manguera de
succion para reducir el flujo. El indicador LED en el panel frontal se
iluminara después de aproximadamente 1 segundo. La advertencia
acUstica suena después de unos segundos mas.

Ajuste al diametro real de la manguera.

./;\4- Cuando el LED se ilumina, la velocidad del aire es inferior a 20
N m/s.

+ compruebe si el o la bolsa del filtro estan llenos.
+ compruebe si el flujo de aire se reduce en la manguera de aspiracion,
el tubo, la boquilla o el filtro.

Conexion antiestatica

PN PrRECAUCION

La maquina esta equipada con un sistema antiestatico para descargar la
electricidad estatica que puede generarse durante la recogida del polvo.
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El sistema antiestatico se coloca en la parte frontal de la parte superior
del motor y crea una conexion a tierra con la toma del recipiente. Para un
funcionamiento apropiado se recomienda el uso de una manguera de
aspiracion eléctricamente conductora o antiestatica. Al insertar la bolsa de
residuos opcional compruebe que se mantiene la conexion antiestatica.

Filtro del aire de refrigeracion

Para proteger la electronica y el motor, la maquina esta equipada con un
difusor de aire de refrigeracion. Limpie con regularidad el difusor de aire
de refrigeracion.

Para zonas con una alta concentracion de polvo fino en el aire
circundante se recomienda equipar la maquina con un cartucho de filtro
de aire de refrigeracion opcional para evitar que el polvo se asiente dentro
de los canales de aire y el motor. Pdngase en contacto con su
representante de ventas.

PN PRECAUCION

Si el filtro de aire de refrigeracion esta obstruido por el polvo, se puede
activar el interruptor de proteccién de sobrecarga del motor. En tal caso,
apague la maquina, limpie el filtro de aire de refrigeracion y deje que la
maquina se enfrie durante unos 5 minutos.

Recogida en humedo

N PRECAUCION
flotacion que la apaga cuando el nivel de liquido es maximo.

Cuando esto ocurre, apague la maquina. Desconecte la maquina de la
toma y vacie el deposito. Nunca recoja liquidos si no estan colocados el
limitador del nivel de agua y el filtro

Recoger liquidos.

+ No absorba liquidos inflamables

+ Antes de recoger liquidos, retire siempre la bolsa del filtro/polvo para
comprobar que el limitador del nivel de agua funciona correctamente.

+ Si se forma espuma detenga la operacion y vacie el depésito.

« Limpiar de forma regular el nivel de agua que limita el dispositivo y
compruebe si hay dafios

Antes de vaciar el depdsito, desenchufe la maquina. Desconecte la

manguera de la toma tirando de la manguera. Suelte el pestillo tirando

hacia afuera de modo que se libere la parte superior del motor. Levante la

parte superior del motor desde el depdsito. Siempre vacie y limpie el

depdsito y el limitador del nivel de agua después de recoger liquidos.

Para vaciar el depésito inclinelo hacia atras o hacia los lados y vierta el
liquido en un desague en el suelo o similar.

Vuelva a colocar la parte superior de motor en el depdsito. Fije la parte
superior del motor con los pestillos.

Las maniobras pesadas pueden, por error, activar el limitador del nivel de
agua. Si esto sucediera; apague la maquina y espere 3 segundos para
reiniciar el dispositivo. Contintie para operar la maquina después.

Recogida en seco

ﬂ PRECAUCION

Se debe tener precaucion al recoger materiales peligrosos para el
medioambiente.

Los materiales recogidos pueden constituir un peligro para el
medioambiente.

* Deseche los residuos segun la normativa.

Quite el conector eléctrico de la toma antes de vaciar después de una
recogida en seco. Retire la manguera de aspiracion de la maquina y
cierre la tapa de entrada para evitar la propagacion de polvo nocivo.
Suelte el pestillo tirando hacia afuera de modo que se libere la parte
superior del motor. Levante la parte superior del motor desde el depdsito.

Filtro principal: compruebe el filtro. Para limpiar el filtro puede cepillarlo
o lavarlo. Espere hasta que el filtro esté seco antes de volver a recoger
polvo.

Bolsa para el polvo:compruebe la bolsa para asegurar el factor de
relleno. Sustituya la bolsa si es necesario. Extraer la bolsa. La nueva
bolsa se inserta pasando el cartén con la membrana de goma a través de

la toma de vacio. Asegurese de que la membrana de goma esta mas alla
de la toma de vacio.

Bolsa del filtro de seguridad: compruebe la bolsa para asegurar el
factor de relleno. Sustituya la bolsa si es necesario. Use mascarilla y ropa
protectora cuando extraiga la bolsa usada. Retire con cuidado la conexién
de la bolsa para el polvo desde el racor de la toma. Cierre la conexion de
la bolsa para el polvo con la corredera. Deseche los residuos segun la
normativa.

Después de vaciar: cierre la parte superior del motor en el depésito y
fijela con los pasadores. No recoja nunca material seco sin filtro en la
maquina. La eficacia de succién de la maquina depende del tamafio y la
calidad del filtro y la bolsa para el polvo. Por lo tanto, utilice solo filtros y
bolsas para el polvo originales.

DESPUES DE USAR LA MAQUINA

Después de usar

Después de recoger polvo peligroso, cierre la tapa de la toma y limpie el
exterior de la maquina. Retire el enchufe de la toma cuando la maquina
no esta en uso. Enrolle el cable desde la maquina. El cable de
alimentacion puede enrollarse alrededor de la parte superior del motor, en
el depédsito, colocarse en el gancho incluido o en el soporte de sujecion.
Algunos modelos tienen lugares de almacenamiento especiales para los
accesorios.

Transporte

+ Antes de transportar la maquina, cierre todos los pasadores.

+ No incline la maquina si hay liquido en el depdsito de residuos.
+ No utilice un gancho de grua para levantar la maquina.

+ No levante la maquina por el mango del trolley

Almacenamiento

N PRECAUCION

Guarde el aparato en un lugar seco y protegido de la lluvia y las heladas.
La maquina debe almacenarse en el interior.

Almacenamiento de accesorios y herramientas

Para el transporte y el aimacenamiento de accesorios o herramientas, la
maquina dispone de railes en el lateral que permiten la sujecién con
correas U otros medios. Una correa flexible y ganchos se incluyen en la
parte posterior de la maquina para fijar la manguera de aspiracion o el
cable de red. Para obtener instrucciones consulte la guia de referencia
rapida.

Una adaptador opcional*) con sistema de fijacion se puede instalar en la
parte superior de la maquina para fijar carcas de almacenamiento de 2 0
4 puntos.

Quite el conector eléctrico de la toma antes de instalar el adaptador.

N PRECAUCION

No levante la maquina en el adaptador sin haber colocado la carcasa de
almacenamiento de forma segura. Tenga en cuenta el peso y el equilibrio
del aparato en caso de almacenamiento. El peso maximo en la carcasa
de almacenamiento es de 30 Kg.

Reciclar la maquina

Inutilice la maquina.

1. Desconecte la maquina.

2. Corte el cable de alimentacion.

3. No deseche los aparatos eléctricos con la basura doméstica.

Como determina la directiva europea 2012/19/UE sobre
aparatos eléctricos y electrénicos, los aparatos usados deben
desecharse separadamente y reciclarse de forma ecoldgica.
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MANTENIMIENTO

Inspeccion y mantenimiento regular

El mantenimiento y la inspeccion periddica de la maquina debe realizarlo
personal cualificado de conformidad con la legislacién y reglamentos
pertinentes. En particular, las pruebas del sistema eléctrico de continuidad
de tierra, resistencia de aislamiento y estado de los cables flexibles deben
realizarse con frecuencia.

En caso de cualquier defecto, la maquina DEBE retirarse del servicio,
revisarse completamente y enviarse a reparar por un servicio técnico
autorizado.

Al menos una vez al afio, un técnico de Milwaukee o una persona con la
formacion adecuada debe realizar una inspeccion técnica que incluya
filtros, presion del aire y mecanismos de control.

Mantenimiento

Retire el enchufe de la toma antes de realizar el mantenimiento. Antes de
usar la maquina, asegurese de que la frecuencia y la tension que se
indican en la placa de caracteristicas corresponden con la tension de la
red.

La maquina esta disefiada para funcionar de forma continua.
Dependiendo de las horas de funcionamiento, deben recambiarse los
filtros de polvo. Limpie la maquina con un pafio seco y una pequefia
cantidad de spray limpiador.

Durante el mantenimiento y la limpieza, maneje la maquina de manera tal
que no haya peligro para el personal de mantenimiento ni para otras
personas.

En el drea de mantenimiento

+ Use ventilacion obligatoria filtrada

+ Use ropa protectora.

+ Limpie el area de mantenimiento de manera que no haya fuga de
sustancias peligrosas al entorno.

iCUIDADO! Limpie periédicamente el limitador de nivel de agua y
compruebe que no presenta dafios.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con cualquiera
de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar lista de servicio
técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato bajo
indicacion del tipo de maquina y el nimero de seis digitos en la placa
indicadora de potencia en su Servicio de Postventa o directamente en
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden,
Germany.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el
producto descrito bajo “Datos técnicos” esta en conformidad con todas las
normas relevantes de las directivas 2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE,
2006/42/CE y con las siguientes normas o documentos normalizados:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

Alexander Krug

Managing Director c €

Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

/ATENCION! jADVERTENCIA! {PELIGRO!

Desconecte siempre el enchufe antes de llevar a cabo
cualquier trabajo en la maquina.

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar la
herramienta

Los residuos de aparatos eléctricos y electrénicos no se
deben desechar junto con la basura doméstica.

Los residuos de aparatos eléctricos y electronicos se deben
recoger y desechar por separado.

Retire las fuentes de iluminacion de los aparatos antes de
desecharlos. Inférmese en las autoridades locales o en su
distribuidor especializado sobre los centros de reciclaje y los
puntos de recogida.

Dependiendo de las disposiciones locales al respecto, los
distribuidores minoristas pueden estar obligados a aceptar
de forma gratuita la devolucién de residuos de aparatos
eléctricos y electrénicos. Contribuya mediante la reutilizacion
y el reciclaje de sus residuos de aparatos eléctricos y
electrénicos a reducir la demanda de materias primas.

Los residuos de aparatos eléctricos y electronicos contienen
valiosos materiales reutilizables que pueden tener efectos
negativos para el medio ambiente y su salud si no son
desechados de forma respetuosa con el medio ambiente.
Antes de desecharlos, elimine los datos personales que
podria haber en los residuos de sus aparatos.

Polvo de clase M (IEC
60335-2-69). Los polvos que
pertenecen a esta clase tienen
valores OEL") > 0.1 mg/m?.

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico

Regulatory Compliance Mark (RCM). El producto cumple
las normas vigentes

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiético
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CARACTERISTICAS TECNICAS EXTRACCAO DE PO

Numero de produgao

AS-30 MAC 4587 9502... ......... 4588 0502... ........... 4699 82 02

AS-42 MAC 4588 15 02...

..000001-999999.. ..000001-999999.. ..000001-999999..

Volts de CA. 230.V A0V 220-240 V
Frequéncia de rede ..50.Hz .50 Hz ..50-60 Hz
Fusivel de rede 16.A w25 A 10A
ClasSe A8 PrOtECGAD .......cvvvvevrvrueeiisieieiees sttt sesessssssessssesans SRR | |
Tipo de protecgdo IP X4 IPX4 i IP X4
Poténcia de conexdo total

AS-30 MAC 2400.W 1000 W 2300 W

AS-42 MAC 2400.W
PoténcialEC 1200.W 1000 W oo 1200 W
Débito de ar

AS-30 MAC 270.m%h 252 m¥h ...270 m*h

AS-42 MAC 270.m%h
Depressao 250.hPa 230 hPa ......ccovveennee. 250 hPa
Nivel da pressao de ruido ..67.dB(A) .67 dB(A) ..o 67 dB(A)
Incerteza K= .... 2.dB(A) o2 dB(A) o 2 dB(A)
Valor de emissao de vibragdo <25.m/s?.............. <25 M/Siiinns < 2,5 m/s?
Volume do recipiente

S-30 MAC .. 30.1.. 230 s 301

AS-42 MAC L4210
Poténcia de ligagdo maxima 2400.W 1750 W 1100 W
Diémetro da mangueira de sucgao 2 36.mm 236 mm @ 36 mm
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014

AS-30 MAC 14,5.kg 14,5 KG.oooeeeerieneeenene 14,5 kg

AS-42 MAC

Cabo de alimentagdo

16,0.kg
HO5RR-F3G1,5 ..... HO7BQ-F3G2,5 ..... HO5RR-F3G1,5

ELEMENTOS OPERACIONAIS:

Defini¢éo do didmetro da mangueira
Tomada do aparelho
Frontal

Conector de admissao
Depdsito

Roda

Gancho da mangueira
Pega

. Posigdes do acessorio
0. Controlo de velocidade
1. Interruptor

2 DO PN N =

ﬂ [E ADVERTENCIA! Leia todas as instrugdes de seguranga e
todas as instrugdes. O desrespeito das adverténcias e instrugbes
apresentadas abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou graves
lesGes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura referéncia.

A\ INSTRUCOES DE SEGURANCA

Instrugdes de utilizagdo
O aparelho:

« apenas deve ser utilizado por pessoas que tenham recebido instrugdes
sobre a sua correcta utilizagéo e que tenham sido especificamente
encarregadas de operar o mesmo.

+ apenas deve funcionar sob supervisao.

+ Este aparelho ndo deve ser usado por pessoas (incluindo criancas) com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais diminuidas, ou com falta de
experiéncia e conhecimento.

+ As criangas estaréo sob vigilancia para garantir que ndo brincam com o
aparelho.

+ Nao utilizar técnicas de trabalho inseguras.

Nunca utilize o aparelho sem um filtro.

+ Desligue o aparelho e retire a ficha da tomada nas seguintes situacdes:
- Antes de o limpar e efetuar qualquer reparagao
- Antes de substituir componentes
- Antes de trocar de aparelho
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- Se se desenvolver espuma ou aparecer liquido
Além das instrugdes de funcionamento e dos regulamentos de prevengéo de
acidentes vinculativos validos no pais onde a maquina vai ser utilizada,
respeitar também os regulamentos reconhecidos de seguranca e de
utilizago adequada.

Antes de comegar a trabalhar, o pessoal operacional tem de ser formado e
informado sobre:

+ utilizagdo da maquina
+ riscos associados com o material a recolher
+ eliminagao segura do material recolhido

Finalidade

Este extrator de poeiras mével foi concebido, desenvolvido e testado
rigorosamente para funcionar com eficacia e seguranga quando usado e
mantido de forma adequada, em conformidade com as instrugdes que se
seguem.

Esta méaquina destina-se a uma utilizagéo comercial, por exemplo em hotéis,
escolas, hospitais, fabricas, lojas, escritdrios e empresas de aluguer.

Esta méaquina é adequada também para uso industrial, como, por ex.,
fabricas, estaleiros de construgéo e oficinas.

Os acidentes devidos a ma utilizagdo apenas podem ser evitados por quem
usa a maquina.

LEIA E RESPEITE TODAS AS INSTRUOGES DE SEGURANGA.

Qualquer outra utilizagao é considerada inadequada. O fabricante ndo se
responsabiliza por qualquer dano resultante dessa utilizagdo. O risco dessa
utilizagao é assumido exclusivamente pelo utilizador. A utilizagdo adequada
também inclui a operagao, assisténcia e reparagdes adequadas conforme
especificado pelo fabricante.

O fluxo de ar em sistemas de Vacuo de Seguranca tem de ser
rigorosamente controlado para atingir um racio de fluxo minimo de Vmin =
20 m/s na mangueira de sucg&o.

A etiqueta de seguranga na méaquina alerta: Este equipamento contém
poeiras perigosas para a saude. As operagdes de enchimento e de
manutengao, incluindo a remog&o dos meios de recolha da poeira, apenas
devem ser realizadas por pessoal autorizado que envergue proteccao
pessoal adequada. Opere apenas depois de o sistema de filtragdo integral
ter sido ajustado e verificado

Para extratores de poeiras, garantem uma adequada taxa de permuta de ar
H, quando o ar da exausto € reintroduzido na sala. Observar os
regulamentos nacionais antes de utilizar.

Para méaquinas da Classe de Poeira M (com a designag&o tipo -2M)
aplica-se o seguinte:

0 aparelho é adequado para a recolha de poeiras secas € ndo inflamaveis,
liquidos n&o inflamaveis, serradura e poeiras perigosas com valores de LEO
1)>0,1 mg/m*

Classe de Poeira M (IEC 60335-2-69). As poeiras que pertencem a esta
classe sdo: poeiras com valores de LEO1) > 0,1 mg/m®, assim como
serradura.

Amaquina é testada na sua totalidade por aspiradores para esta classe de
poeiras. O grau maximo de permeabilidade € 0,1% e a eliminagdo tem de
ser com poeira reduzida.

Para extratores de poeiras, garantem uma adequada taxa de permuta de ar
M, quando o ar da exaustao é reintroduzido na sala. Observar os
regulamentos nacionais antes de utilizar.

Ligacao elétrica

+ Recomenda-se a ligagdo da maquina através de um disjuntor de corrente
residual.

+ Disponha os componentes eléctricos (tomadas, fichas e unides) e o cabo
de extensédo de forma a manter a classe de protecgao.

+ Os ligadores e uni6es dos cabos e extensdes de alimentagao elétrica
devem ser impermedveis.

Extensao elétrica
especificada pelo fabricante ou uma de qualidade superior.
Quando usar uma extensao elétrica, verifique as secgdes minimas do cabo:

Comprimento do cabo Secgao

<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?

Avisos importantes
FNAVISO

Para reduzir o risco de incéndio, choque
eléctrico ou lesao corporal, leia e respeite
todas as instrugdes de seguranca e avisos
de perigo antes de usar. Esta maquina esta
concebida para ser segura quando usada
nas tarefas de limpeza especificadas. No
caso de ocorrer alguma anomalia em pegas
elétricas ou mecanicas, a maquina e/ou
acessorio devera ser reparado por um
centro de assisténcia competente ou pelo
fabricante antes de ser usado, de modo a
evitar mais danos a maquina ou lesdes
corporais ao utilizador.

N&o deixe a maquina sem vigiléncia quando

estiver ligada a corrente eléctrica. Desligue
da tomada quando n&o estiver a ser
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utilizada e antes de quaisquer operagdes de
manutencéo.

Nao utilize com o cabo ou a ficha
danificados. Para desligar da tomada,
segure na ficha, ndo no cabo. Nao manuseie
a ficha ou a maquina com as méos
molhadas. Desligue todos os controlos antes
de retirar da tomada.

N&o puxe nem transporte o aspirador pelo
cabo, ndo use o cabo como uma pega, nao
feche uma porta sobre o cabo, nem puxe o
cabo sobre bordos ou cantos afiados. N&o
passe a maquina sobre o cabo. Mantenha o
caso afastado de superficies aquecidas.

Mantenha o cabelo, a roupa larga, os dedos
e todas as partes do corpo afastadas de
aberturas e pegas mdveis. Nao coloque
objectos em aberturas nem use com a
abertura bloqueada. Mantenha as aberturas
sem pd, cotdo, pélos ou qualquer outro
residuo que possa reduzir o fluxo de ar.

Nao utilize em zonas exteriores a baixa
temperatura.

N&o a utilize para apanhar liquidos
inflamaveis ou combustiveis como gasolina,
nem o utilize em areas em que estes
possam estar presentes.

Né&o apanhe nada que esteja a arder ou a
fumegar, como cigarros, fésforos ou cinzas
quentes.

Tenha um cuidado redobrado quando limpar
em escadas.

Utilize apenas com os filtros colocados.

Se a maquina ndo estiver a funcionar bem
ou tiver caido ou estiver danificada, for
deixada no exterior ou for deixada cair
dentro de agua, leve-a a um centro de
assisténcia ou representante.

Se ocorrer uma fuga de espuma ou liquido
da maquina, desligue imediatamente.




A maquina nao pode ser usada como
bomba de agua. A maquina esta preparada
para aspirar ar e misturas com agua.

Ligue a maquina a uma tomada elétrica
devidamente equipada com ligagéo a terra.
Atomada de saida e o cabo de extenséo
devem ter um condutor de prote¢éo
operacional.

Assegure uma boa ventilaggo no local de
trabalho.

N&o utilize a maquina como escada ou
degrau de escada. A maquina pode tombar
e ficar danificada. Perigo de lesdes.

Use a tomada da maquina apenas para 0s
fins especificados nas instrugdes.

RISCOS

Componentes elétricos
I PERIGO

A secgao superior da maquina contém
componentes com tenséo elétrica

O contacto com componentes sob tenséo
elétrica origina lesdes graves ou mesmo
fatais.

Nunca pulverize dgua sobre a sec¢ao
superior da maquina

FNPERIGO
Choque elétrico devido a deficiente ligagéo
de cabos eletricos.

Tocar em cabos elétricos que estejam
ligados de forma deficiente pode originar
lesbes graves ou mesmo fatais.

- Nao danificar o cabo de alimentagao
eléctrica (por exemplo conduzindo por
cima dele, puxando-o ou esmagando-0).

- Verificar regularmente se o cabo de
alimentacao eléctrica esta danificado ou se
apresenta sinais de envelhecimento.

. Se 0 cabo elétrico ficar danificado, deve
ser substituido por um distribuidor
autorizado da Milwaukee ou por uma
pessoa devidamente qualificada para evitar
qualquer perigo.

. Em circunstancia alguma o cabo de
alimentacao elétrica devera ser enrolado a
volta dos dedos ou de qualquer parte do
corpo dos operadores.

Poeiras perigosas

I AVISO
Materiais perigosos.

Aspirar materiais perigosos pode resultar em
lesGes graves ou mesmo fatais.

. Nao devem ser recolhidos pela maquina os
seguintes materiais:

. materiais quentes (cigarros acessos,
cinzas quentes, etc.)

- liquidos inflamaveis, explosivos, agressivos
(por exemplo, gasolina, solventes, acidos,
alcalis, etc.)

. poeiras inflamaveis e explosivas (por
exemplo, poeira de magnésio ou aluminio,
etc.)

Pegas sobresselentes e acessorios

N atencio

Pegas sobresselentes e acessorios.

0O uso de pegas sobresselentes, escovas e acessorios ndo originais pode
prejudicar a seguranga e/ou funcionamento do aparelho.
Utilize apenas pegas sobresselentes e acessorios originais da Milwaukee.

As pegas sobresselentes que podem afetar a salide e seguranga do
operador e/ou o funcionamento do aparelho, s&o especificadas a seguir:

Descrigdo Referéncia N.°
Filtro plano PTFE, 1 un. 4932 4596 87
Saco do filtro de velo, 5 un. 4932 459689
Saco de residuos, 5 un. 4932 4596 90
Filtro do ar de refrigeragdo do motor

PET, 1 un. 4932 4596 88

Em ambiente explosivo ou inflamavel

PN atencio

Esta maquina ndo deve ser usada em ambientes explosivos ou inflamaveis
ou quando esses ambientes puderem ser produzidos pela presenga de
liquidos volateis ou gases ou vapores inflamaveis.
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UTILIZAGAO AUTORIZADA

Este extrator de poeiras movel foi concebido, desenvolvido e testado
rigorosamente para funcionar com eficacia e seguranga quando usado e
mantido de forma adequada, em conformidade com as instrugées que se
seguem.

Esta maquina destina-se a uma utilizagao comercial, por exemplo em hotéis,
escolas, hospitais, fabricas, lojas, escritdrios e empresas de aluguer.

Esta maquina é adequada também para uso industrial, como, por ex.,
fabricas, estaleiros de construgéo e oficinas.

Os acidentes devidos a m4 utilizagao apenas podem ser evitados por quem
usa a maquina.

O aparelho ¢ adequado para aspirar pds e liquidos secos, ndo combustiveis.

Néo use este produto de outra maneira sem ser a normal para o qual foi
concebido.

CONTROLO / OPERAGAO

E ATENGAO
Danos devido a tenséo elétrica desadequada.

0 aparelho pode ser danificado como consequéncia da sua ligagdo a uma
fonte de tens@o elétrica desadequada.

+ Assegure-se de que a tens&o indicada na placa de funcionamento
corresponde a tenséo da fonte de alimentagao de rede local.

Arranque e funcionamento da maquina

Verifique se o interruptor eléctrico esta desligado (na posigéo 0). Verifique se
estéo instalados na maquina os filtros adequados. Em seguida, ligue a
mangueira de aspiracdo na entrada de aspiragao existente na maquina,
fazendo press@o na mangueira até esta encaixar firmemente na referida
entrada. Depois, ligue os tubos com a pega da mangueira, rode os tubos de
forma a certificar-se de que estéo devidamente encaixados. Encaixe o bocal
adequado na mangueira. Seleccione o bocal dependendo do tipo de material
que se pretende recolher. Se for usado para extragao de poeiras em ligagéo
com ferramenta de produgéo de poeiras, devera ligar-se a extremidade da
mangueira de sucgéo com adaptador apropriado. Verifique se a
configuragdo do didmetro da mangueira corresponde ao didmetro efetivo da
mangueira. Ligue a ficha a uma tomada eléctrica adequada. Coloque o
interrutor elétrico na posicao | de modo a fazer arrancar o motor.

Rodar para I: Ativa a maquina

Rodar ¥/0: Paraa méaquina.
Energia permanente na tomada

Rodar ™~ : Ativa a funcdo automati ca Ligar/
Desligar

Rodar para I+ @ Off: Ativa a maquina com
fung&o de limpeza automatica de filtro
desativada

Rodar ™~ + @ Off: Activa a funggo
Automatica Ligar/Desligar com a fungao de
limpeza automatica do filtro desativada.
Fungéo de controlo da velocidade em botéo
de rodar separado.

O didmetro da mangueira e o didmetro do ajuste para mangueira de sucgao
devem ser os mesmos.

221 221
227 027
232 232
236 236

| 238 238
Tomada automatica Ligar/Desligar para ferramentas elétricas
PN atencio

Tomada do aparelho.

Atomada do aparelho esta preparada para equipamento auxiliar elétrico;
consultar os dados técnicos.

+ Antes de fazer a ligagdo a um aparelho, desligue sempre a magiuna e o
aparelho que ira ser ligado.

+ Leia as instrugdes de funcionamento do aparelho que ira ser ligado e
respeite as notas de seguranca ali contidas.

Estd integrada na maquina uma tomada de aparelho com ligagéo de terra.

Nela pode ser ligada uma ferramenta elétrica externa. A tomada fomgci

energia permanente®), quando o interrutor elétrico esta em posigéo 0,

ou seja, a maquina pode ser usada como um cabo de extenséo.

Em posicéo M- a méaquina pode ser ligada e desligada pela ferramenta
elétrica ligada. A sujidade é imediatamente recolhida a partir da fonte de
poeira. Para cumprir os regulamentos, apenas devem ser ligadas
ferramentas que produzem poeira aprovadas.

O consumo méaximo de energia do aparelho elétrico ligado encontra-se
indicado na secgéo ,Especificagdes”.

Antes de passar o interrutor para a posi¢ao [ o assegure-se de que a
ferramenta ligada a tomada do aparelho esta desligada.

Auto-Clear

Amaquina esta equipada com um sistema de limpeza de filtro automatico, o
Auto-Clear. Sera executado automaticamente um ciclo de limpeza frequente
durante o funcionamento para assegurar que o desempenho de sucgéo &
sempre o melhor.

Se o desempenho de sucgao diminuir ou em aplicagdes com grande
quantidade de poeira recomenda-se uma operagéo de limpeza manual do
filtro:

+ Desligue a maquina

+ Tape os bocais ou a abertura da mangueira de aspiragdo com a palma da
méo.

+ Rode o interrutor para a posi¢do I e deixe a maquina funcionar na
velocidade méaxima cerca de 10 segundos com a abertura da mangueira
de sucgdo fechada.

Se a poténcia de sucgéo continuar reduzida retire o filtro e limpe

mecanicamente ou substitua o filtro.

Para determinada aplicagées, como a recolha com 4gua, recomenda-se que

desligue o sistema de limpeza automética do filtro. Para mais pormenores

ver o capitulo.

Aviso de racio de fluxo

PN aEnGRO
Verifique que todos os filtros estdo colocados e perfeitamente ajustados.

Améaquina esta equipada com um sistema para monitorizar a velocidade do
ar e o estado o filtro da Classe de Poeiras H*). Antes de recolher poeira com
valores limite de exposicéo ocupacional, verifique o monitor do fluxo de
volume:

Quando o motor esté a trabalhar, segure o fecho da mangueira de sucgéo
para reduzir o fluxo de volume. O indicador LED no painel frontal ira
acender-se apds cerca de 1 segundo. O sinal sonoro é acionado passados
mais alguns segundos.

Defina a configuragéo do didmetro para o tamanho efetivo da mangueira.

/% Quando o indicador LED acende, a velocidade do ar & inferior a 20
.{/ m/s.

+ verifique se depésito de residuos ou o saco do filtro estéo cheios.
+ verifique se o fluxo de ar é reduzido na mangueira de sucgéo, tubo/bocal
ou filtro.

Ligacao antistatica*

PN atencio

Améaquina esta equipada com um sistema antiestético para descarregar a
eletricidade estatica que se possa desenvolver durante a recolha do po.
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O sistema antiestatico esté colocado na parte frontal do topo do motor e cria
uma ligagao a terra para o conector de admiss&o do reservatorio. Para um
correto funcionamento, recomenda-se o uso de um condutor elétrico ou
mangueira de sucgo antiestética. Quando inserir o saco de residuos
certifique-se de que é mantida a ligagéo antiestatica.

Filtro do ar de refrigeragao

Para proteger os componentes eletrénicos e o motor, a maquina esta
equipada com um difusor de ar de refrigeragdo. Limpe o difusor de ar de
refrigeragdo regularmente.

Para areas com uma elevada concentragéo de po fino no ar ambiente,
recomenda-se que a maquina seja equipada com um cartucho de filtro de ar
de refrigeracéo para impedir que o pd se instale dentro do canais de ar e do
motor. Contacte 0 seu representante de vendas local.

PN atencio

Se ofiltro de ar de refrigeragéo estiver entupido pelo pd, pode ser ativado o
interrutor de prote¢éo de sobrecarga do motor. Nesse caso desligue a
maquina, limpe o filtro do ar de refrigeragdo e deixe a maquina arrefecer
durante cerca de 5 minutos.

Recolha de liquidos

AP
Amaquina esta equipada com um sistema de limite do nivel de agua que
desliga a maquina quando é atingido o nivel méximo de liquido.

Quando observar este fenémeno, desligue a méquina. Desligue a maquina
da tomada e esvazie o deposito. Nunca apanhe liquidos sem o sistema de
limite do nivel de &gua e o filtro estarem colocados.

Recolha de liquidos.

+ Néo recolha liquidos inflamaveis.

+ Antes de efetuar a recolha de liquidos, retire sempre o saco do filtro/saco
do lixo e verifique se o limite do nivel de &gua funciona devidamente.

+ Se aparecer espuma, pare imediatamente de trabalhar e esvazie o
deposito.

+ Limpe regularmente o dispositivo de limitagéo do nivel de dgua e verifique
se existem sinais de danos.

Antes de esvaziar o depdsito, desligue a maquina da tomada. Desligue a

mangueira da entrada puxando a mangueira para fora. Solte o fecho frontal

puxando-o para fora, de modo a que a parte superior do motor se solte

igualmente. Abra a parte superior do motor do depdsito. Esvazie e desligue

sempre o depdsito e o sistema de limite da agua ap6s a recolha de liquidos.

Esvazie inclinando o depésito para trés ou para os lados e verta os liquidos
num orificio de drenagem no solo ou algo semelhante.

Cologue novamente a parte superior do motor no contentor. Segure a parte
superior do motor com os fechos.

As manobras pesadas podem, por erro, acionar o dispositivo de limitagdo do
nivel da dgua. Se isto acontecer, desligue a maquina e espere 3 segundos
para reiniciar o dispositivo. Continue a utilizar a maquina depois disso.

Recolha de materiais secos

N atencio
Aspiragao de materiais perigosos para o ambiente.
Os materiais aspirados podem representar um perigo para o ambiente.

+ Elimine a sujidade de acordo com os regulamentos legais.

Retire a ficha da tomada eléctrica antes de realizar qualquer operagdo de
esvaziamento apos a recolha de materiais secos. Retire a mangueira de
sucgdo da maquina e feche a tampa de entrada, para evitar a propagagao
de poeiras inconvenientes. Solte o fecho frontal puxando-o para fora, de
modo a que a parte superior do motor se solte igualmente. Abra a parte
superior do motor do depdsito.

Filtro Principal: verificar o filtro. Para limpar o filtro, pode escova-lo ou
lava-lo. Espere até que o filtro esteja seco antes de comegar a recolher o pé.

Saco: verifique o saco para se certificar do nivel de enchimento. Substitua o
saco do p6 se for necessario. Remova o saco antigo. O novo saco pode ser
encaixado fazendo passar a parte de cartdo com a membrana de borracha
através da entrada do aspirador. Assegure-se que a membrana de borracha
passa para além da altura da entrada do aspirador.

Saco do filtro de seguranga: verifique o saco para se certificar do nivel de
enchimento. Substitua o saco do p6 se for necessario. Use mascara e
vestudrio de prote¢@o quando retirar o saco usado. Retire cuidadosamente o
encaixe do saco do p6 do conector de admissao. Feche o encaixe do saco
do pd com o fecho deslizante. Elimine a sujidade de acordo com os
regulamentos legais.

Apos o esvaziamento: feche a parte superior do motor para o reservatério
e segure-a com os fechos. Nunca recolha materiais secos sem o filtro estar
instalado na maquina. A eficiéncia de aspiragdo da maquina depende do
tamanho e da qualidade do filtro e do saco. Por conseguinte, utilize apenas
o filtro e os sacos originais.

DEPOIS DE UTILIZAR A MAQUINA

Apos a utilizagéo

Depois de recolher poeiras perigosas, feche a tampa de entrada e limpe a
parte de fora da maquina.

Retire a ficha da tomada quando a maquina n&o estiver a ser utilizada.
Enrole o cabo a partir da maquina. O cabo de alimentagéo pode ser
enrolado em torno da parte superior do motor ou no depdsito ou colocado no
gancho incluido, ou em sistemas de fixagao. Alguns modelos possuem
compartimentos especiais de armazenamento dos acessorios.

Transporte

+ Antes de transportar a maquina, feche todos os fechos.

+ N&o incline a maquina se existirem liquidos no depésito de sujidade.
+ Néo utilize uma grua para elevar a maquina.

+ N&o eleve a maquina pela pega do carrinho

Guardar

PN atencio

Armazene a maquina num local seco e protegido da chuva e do gelo. A
méaquina deve ser guardada apenas no interior.

Guardar acessarios e ferramentas

Para o transporte e armazenamento conveniente de acessoérios ou
ferramentas, na parte lateral da maquina encontram-se carris que permitem
uma fixagdo com cintas ou outros meios. Na parte de tras da maquina
encontra-se uma cinta flexivel e ganchos para prender a mangueira de
sucgao ou o cabo de alimentagdo. Consulte o guia de consulta rapida para
obter instrugdes.

Pode ser instalado no topo da maquina um prato adaptador opcional®) com
sistema de aperto para fixagdo em 2 ou 4 pontos de caixas de
armazenamento.

Retire a ficha da tomada eléctrica antes de instalar o prato adaptador.

PN atenciio

Nao eleve a maquina no prato adaptador sem ter instalada com seguranga
uma caixa de armazenamento. Confirme o peso e o equilibrio do aparelho
em caso de armazenamento. O peso maximo das caixas de armazenamento
¢é de 30 Kg.

Reciclagem da méaquina

Inutilize a maquina antiga.

1. Desligue a maquina da tomada.
2. Corte o cabo de alimentag@o.

3. Nao elimine aparelhos eléctricos juntamente com os residuos
domésticos.
Conforme especificado na Diretiva Europeia 2012/19/UE sobre
equipamentos eléctricos e electronicos usados, estes devem ser
recolhidos separadamente e reciclados de forma ecoldgica.
|
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MANUTENCAO

Inspegao e assisténcia regular

Devem ser realizadas inspegdes e prestada assisténcia de forma regular a
sua maquina, por parte de pessoal qualificado, em conformidade com a
legislagao e os regulamentos relevantes. Em particular, devem ser
realizados frequentemente testes elétricos a continuidade de terra, a
resisténcia do isolamento e ao estado do cabo flexivel.

Em caso de algum defeito, a maquina DEVE ser retirada do servigo,
totalmente verificada e reparada por um técnico da assisténcia autorizada.

Pelo menos uma vez por ano, um técnico da Milwaukee, ou uma pessoa
habilitada, devem efectuar uma inspecgao técnica que inclua filtros,
estanqueidade do ar e mecanismos de controlo.

Manutengao

Retire a ficha da tomada antes de realizar qualquer manutengdo. Antes de
usar a maquina assegure-se de que a frequéncia e a tensdo na placa de
classificagao correspondem & tensédo de alimentagao.

A maquina esta concebida para uma utilizagéo intensiva e permanente.
Conforme o nimero de horas de funcionamento, o filtro de poeiras deve ser
renovado. Limpe a maquina com um pano seco e uma pequena quantidade
de pulverizador de polimento.

Durante a manutengao e limpeza, manuseie a maquina de modo a que néo
represente qualquer perigo para o pessoal de manutengao ou outras
pessoas.

Na zona de manutengé@o

+ Utilize ventilagéo obrigatoria filtrada

+ Utilize vestuario de protegdo

+ Limpe a area de manutengdo de forma a que nenhuma substancia nociva
entre em contacto com as zonas circundantes.

CUIDADO! Limpe o limitador do nivel de gua periodicamente e verifique se
estd danificado.

Utilizar apenas acessérios Milwaukee e pegas sobresselentes Milwaukee.
Os componentes cuja substituigdo ndo esteja descrita devem ser
substituidos num servigo de assisténcia técnica Milwaukee (consultar a
brochura relativa & garantia/moradas dos servicos de assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de exploséo do aparelho pode ser solicitado
do seu posto de assisténcia ao cliente ou directamente da Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Alemanha,
indicando o tipo da maquina e o nimero de seis posicdes na chapa
indicadora da poténcia.

DECLARAGAO CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto
descrito sob “Dados Técnicos” corresponde com todas as disposi¢des
relevantes das diretivas 2011/65/UE (RoHS), 2014/30UE, 2006/42/CE e dos
seguintes documentos normativos harmonizados:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

Z)a VA /’YM

Alexander Krug

Managing Director C €

Autorizado a reunir a documentag&o técnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany
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ATENGAO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina,
tirar a ficha da tomada.

Leia atentamente o manual de instrugdes antes de
colocar a maquina em funcionamento.

Residuos de equipamentos elétricos e eletronicos
(EEE) ndo devem ser descartados com o lixo
doméstico.

EEE devem ser recolhidos e descartados
separadamente.

Remova as luzes antes de descartar os
equipamentos. Informe-se sobre os centros de
reciclagem e os postos de coleta nas autoridades
locais ou no seu vendedor autorizado.

Dependendo dos regulamentos locais, os retalhistas
podem ser obrigados a retomar gratuitamente os
residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos.
Contribua a reduzir as necessidades de matérias-
primas, reutilizando e reciclando os seus residuos de
equipamentos elétricos e eletrénicos.

Residuos de equipamentos elétricos e eletronicos
contém materiais valiosos e reutilizaveis que podem
ter efeitos negativos para o meio ambiente e a sua
saude se ndo forem descartados ecologicamente.
Apague eventuais dados pessoais existentes no seu
residuo de equipamento antes de descarta-lo.

Classe de Poeira M (IEC
60335-2-69). As poeiras que
pertencem a esta classe
possuem valores de LEO') >
0.1 mg/m?.

c € Marca de Conformidade Europeia

Marca de Conformidade Britanica

Regulatory Compliance Mark (RCM). O produto
satisfaz os regulamentos vigentes.

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiatica



TECHNISCHE GEGEVENS STOFAFZUIGING

Productienummer

AS-30 MAC.... 4587 9502... ......... 4588 0502... ........... 4699 82 02

AS-42 MAC.... 4588 15 02...

..000001-999999.. ..000001-999999.. ..000001-999999..

Vo~ 230.V 110 V 220-240 V
Netfrequentie........ ..50.Hz .50 Hz ..50-60 Hz
Netzekering........ 16.A W25 A 10A
BESCREMMKIBSSE. ......veveverciei et e N OO |
Veiligheidsaard.. IP X4 IPX4 oo IP X4
Totale aansluitwaarde

AS-30 MAC.... 2400.W 1000 W 2300 W

AS-42 MAC.... 2400.W
VermogenlEC.... 1200.W 1000 Wi 1200 W
Luchtstroom

AS-30 MAC.... 270.m¥%h 252 m*h ...270 m¥h

AS-42 MAC.... 270.m%h
Onderdruk ........... 250.hPa 230 hPa.....cccerreenee 250 hPa
Geluidsdrukniveau ......... ..67.dB(A) .67 dB(A) oo 67 dB(A)
Onzekerheid K= ... 2.dB(A) e 2 AB(A) e 2 dB(A)
Trillingsemissi de. <25.m/s?.............. <25 M/Siiinns < 2,5 m/s?
Reservoirvolume

AS-30 MAC.... .. 30.1.. 230 Do 301

AS-42 MAC.... .42
Gereedschap stekkerdoos......... 2400.W 1750 W 1100 W
Diameter afzuigslang ... 2 36.mm 236 mm 2 36 mm
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014

AS-30 MAC.... 14,5.kg 14,5 KG.ovoeveeicinns 14,5 kg

AS-42 MAC.... 16,0.kg
Voedingskabel... HO5RR-F3G1,5 ..... HO7BQ-F3G2,5 ..... HO5RR-F3G1,5

- B schumicming of vchlkdage
: ; Naast de gebruiksaanwijzing en de wetten ter voorkoming van
1. Insteling slangdllgmeter ongevallen die in het desbetreffende land gelden, moeten de algemeen
2. Apparaataansluiting aanvaarde regels voor veiligheid en correct gebruik worden nageleefd
3. Vergrendeling Voordat met de werkzaamheden wordt begonnen, dient het bedienend
4. Inlaatopening personeel geinformeerd en opgeleid te worden met het oog op het
. volgende:
5. Container het aebruik van het "
. + het gebruik van het apparaa

6. Zwenkviel + derisico’s verbonden met het op te zuigen materiaal
7. Haak voor slang + de veilige verwerking van het opgezogen materiaal
g' Een,?,el . Functie en bedoeld gebruik

- oSt |e§ acces§0|res Deze mobiele stofafzuiger is ontworpen, ontwikkeld en grondig getest
10. Snelheidsregeling voor efficiént en veilig gebruik mits goed onderhouden en gebruikt
11. Schakelaar overeenkomstig de onderstaande aanwijzingen.

ﬂ Dﬂ WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies en
aanwijzingen. Als de waarschuwingen en voorschriften niet worden
opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot

gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig
gebruik.

A\ VEILIGHEIDSADVIEZEN

Gebruiksaanwijzing
Het apparaat mag:

« uitsluitend worden gebruikt door personen die zijn opgeleid in het
correcte gebruik ervan en die specifiek zijn aangewezen om het
apparaat te bedienen

+ uitsluitend onder toezicht worden bediend

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief

kinderen) met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens of

een gebrek aan ervaring en kennis.

« Leer kinderen dat zij niet met het apparaat mogen spelen.

+ Gebruik geen werkmethoden die onveilig zijn.

Gebruik het apparaat nooit zonder filter.

« Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact in de
volgende situaties:

- Voorafgaand aan schoonmaak en onderhoud
- Voorafgaand aan vervanging van onderdelen
- Voorafgaand aan omschakeling van het apparaat

.

.

Dit apparaat is voor commercieel gebruik, bijvoorbeeld in hotels,
scholen, ziekenhuizen, fabrieken, winkels en kantoren, en niet voor
huishoudelijk gebruik.

Dit apparaat is ook geschikt voor industrieel gebruik, zoals fabrieken,
bouwplaatsen en werkplaatsen.

Ongelukken door verkeerd gebruik kunnen alleen voorkomen worden
door de personen die het apparaat gebruiken.

LEES ALLE VOORZORGMAATREGELEN EN HOUD U HIERAAN

leder ander gebruik wordt beschouwd als oneigenlijk gebruik. De
fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor schade als gevolg van
een dergelijk gebruik. De gevolgen van een dergelijk gebruik komen
geheel voor risico van de gebruiker. Een juist gebruik omvat ook een
Juiste bediening, onderhoud en reparaties zoals aangegeven door de
fabrikant.

De luchtstroom in de de veiligheidsvacuiimsystemen moet nauwgezet
worden gecontroleerd en mag niet lager zijn dan Vmin = 20 m/s in de
zuigslang.

Het veiligheidsetiket op het apparaat vermeldt:

Dit apparaat bevat schadelijk stof. Leegmaak- en
onderhoudswerkzaamheden, inclusief de verwijdering van de
stofopvang, mogen alleen uitgevoerd worden door geautoriseerd
personeel dat gebruik maakt van de juiste persoonlijke bescherming.
Alleen te gebruiken na installatie en controle van een volledig
filtersysteem.
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Let op de juiste luchtverversingssnelheid (H) bij stofafzuigers als de
uitblaaslucht wordt uitgeblazen in dezelfde ruimte. Bestudeer voor
gebruik de nationale regelgeving.

Voor apparaten met stofklasse M (met typeaanduiding -OL, -2L) geldt het
volgende:

Het apparaat is geschikt voor het verzamelen van droog, niet-
ontvlambaar stof, niet-ontviambare vloeistoffen en gevaarlijk stof met
een OEL')-waarde > 0.1 mg/m®

Stofklasse M (IEC 60335-2-69). Stof dat tot deze stofklasse behoort is:
stof met een OEL-waarde1) > 0.1 mg/m?® alsook zaagsel.

Het apparaat is volledig getest voor deze stofklasse. De maximale
doorlaatbaarheid is 0,1% en de afvoer moet stofarm zijn.

Let op de juiste luchtverversingssnelheid (M) bij stofafzuigers als de
uitblaaslucht wordt uitgeblazen in dezelfde ruimte. Bestudeer voor
gebruik de nationale regelgeving.

Elektrische aansluiting

« Wij adviseren om het apparaat aan te sluiten via een
reststroomonderbreker.

« Zorg dat de elektrische onderdelen (stopcontact, stekker en
koppelingen) en de verlengkabel zodanig worden aangebracht dat
aan de eisen van de beschermingsklasse is voldaan.

« Aansluitingen en koppelingen van stroom- en verlengkabels moeten
waterdicht zijn.

Verlengkabe

Gebruik uitsluitend verlengkabels van het type zoals aanbevolen door
de fabrikant of beter.

Controleer bij gebruik van een verlengkabel de minimale doorsnede van
de kabel:

Kabellengte Doorsnede

<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50 m 2,5 mm? 4,0 mm?

Belangrijke waarschuwingen
FYWAARSCHUWING

Om het risico op brand, elektrische
schokken of verwondingen te verkleinen,
leest u alle veiligheidsinstructies en
voorzorgsmarkeringen voor gebruik, en
houdt u zich hieraan. Dit apparaat is veilig
indien gebruikt voor de reinigingsfuncties
die vermeld zijn. Mocht er het apparaat
en/of het onderdeel voor gebruik
gerepareerd worden bij een vakkundig
servicecentrum of door de fabrikant om
verdere schade aan het apparaat of
verwondingen aan de gebruiker te
voorkomen.
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Laat het apparaat niet onbeheerd achter
als de stekker in het stopcontact zit. Haal
deze eruit als u hem niet gebruikt en voor
onderhoud.

Niet gebruiken met beschadigd snoer of
stekker. Houd bij het loshalen de stekker
vast en niet de kabel. Hanteer de stekker
of het apparaat niet met natte handen. Zet
alle bedieningsfuncties uit voordat u de
stekker uit het stopcontact haalt.

Niet trekken of dragen aan het snoer, het
snoer als handvat gebruiken, de deur
dichtdoen met het snoer ertussen of het
snoer rond scherpe randen of hoeken
trekken. Niet met het apparaat over het
snoer rijden. Snoer buiten bereik van
warmtebronnen houden.

Houd haar, losse kleding, vingers en
andere delen van het lichaam buiten
bereik van openingen en bewegende
onderdelen. Plaats geen objecten in
openingen en gebruik het apparaat niet
als de openingen geblokkeerd zijn. Houd
openingen vrij van stof, pluizen, haar en
alles wat verder de luchtstroom kan
hinderen.

Niet buiten gebruiken bij lage
temperaturen.

Niet gebruiken voor het verzamelen van
ontvlambare of ontbrandbare vloeistoffen
als diesel, of op plekken waar deze
vloeistoffen aanwezig kunnen zijn.

Verzamel geen materiaal dat brandt of
rookt, zoals sigaretten, lucifers of hete as.
Wees extra voorzichtig met het
schoonmaken op trappen.

Alleen gebruiken als filters geplaatst zijn.
Als het apparaat niet goed werkt of
gevallen, beschadigd, buiten gelaten of in
het water gevallen is, breng hem dan



terug naar een servicecenter of een
dealer.

Als schuim of vloeistof uit het apparaat
ontsnapt, schakel dit dan onmiddellijk uit.

Het apparaat mag niet als waterpomp
worden gebruikt. Het apparaat is bedoeld
voor het opzuigen van lucht- en
watermengsels.

Sluit het apparaat op een geaard
stopcontact aan. Het stopcontact en de
verlengkabel moet voorzien zijn van een
werkende aardleiding.

Zorg voor een goed geventileerde
werkplek.

Gebruik het apparaat niet als ladder of
opstapje. Het apparaat kan omvallen en
beschadigd raken. Gevaar of
persoonletsel.

Gebruik het stopcontact op het apparaat
alleen voor de doeleinden die in de
instructies vermeld zijn.

RISICO’S

Elektrische onderdelen
GEVAAR

Het bovenste deel van het apparaat bevat
stroomvoerende onderdelen.

Contact met stroomvoerende onderdelen
leidt tot ernstig of dodelijk letsel.

Spuit nooit water op het bovenste
gedeelte van het apparaat.

N GEVAAR

Stroomstoten als gevolg van beschadigde
aansluitkabel.

Aanraking met een beschadigde

stroomkabel kan leiden tot ernstig of zelfs
dodelijk letsel.
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. Beschadig de stroomkabel niet,
bijvoorbeeld door erover heen te rijden,
eraan te trekken of hem plat te drukken.

. Controleer regelmatig de stroomkabel
met het oog op beschadigingen of
slijftage.

- Indien de stroomkabel beschadigd is,
moet deze worden vervangen door een
erkende Milwaukee-dealer of een
persoon met vergelijkbare kwalificaties
om gevaarlijke situaties te voorkomen.

- Wikkel de stroomkabel onder geen
beding rond vingers of andere
lichaamsdelen van de bedienende
persoon.

Gevaarlijk stof

N WAARSCHUWING
Gevaarlijke stoffen

Het opzuigen van gevaarlijke stoffen kan
leiden tot ernstig persoonletsel of de
dood.

- De volgende stoffen mogen niet worden
opgezogen met het apparaat:

. hete materialen (brandende sigaretten,
hete as enz.)

. ontvlambare, explosieve, agressieve
vloeistoffen (bijv. benzine,
oplosmiddelen, zuren, basen enz.)

. ontvlambaar, explosief stof (bijv.
magnesium of aluminiumstof enz.)

Reseverveonderdelen en accessoires

B WAARSCHUWING

Reseverveonderdelen en accessoires

Het gebruik van niet-originele reserveonderdelen, borstels en
accessoires kan de veiligheid en/of werking van het apparaat
beinvioeden.

Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en accessoires van
Milwaukee. Reserveonderdelen die van invloed zijn op de gezondheid
en veiligheid van bedienend personeel en/of de werking van het
apparaat worden hieronder weergegeven: ffect health and safety of the
operator and or function of the appliance, are specified below:

Beschrijving Bestelnr.

Plat filter PTFE, 1 st. 4932 4596 87
Fleece filterzak (5 stuks) 4932 459689
Afvalzak, 5 stuks 4932 4596 90
Luchtfilter motorkoeling PET, 1 st. 4932 4596 88

Bij explosie- of brandgevaar

PN WAARSCHUWING

Dit apparaat is niet geschikt voor gebruik in een omgeving waar
explosie- of brandgevaar heerst of waar dergelijk gevaar kan ontstaan
door de aanwezigheid van viuchtige vioeistoffen of ontvlambaar gas of
damp.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

Deze mobiele stofafzuiger is ontworpen, ontwikkeld en grondig
getest voor efficiént en veilig gebruik mits goed onderhouden en
gebruikt overeenkomstig de onderstaande aanwijzingen.

Dit apparaat is voor commercieel gebruik, bijvoorbeeld in hotels,
scholen, ziekenhuizen, fabrieken, winkels en kantoren, en niet voor
huishoudelijk gebruik.

Dit apparaat is ook geschikt voor industrieel gebruik, zoals
fabrieken, bouwplaatsen en werkplaatsen.

Ongelukken door verkeerd gebruik kunnen alleen voorkomen
worden door de personen die het apparaat gebruiken.

Het toestel is geschikt voor het opzuigen van droge, niet-brandbare
stoffen en vloeistoffen.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.

BEDIENING / WERKING

FN WAARSCHUWING
Schade door foutieve spanning.

Het apparaat kan beschadigd raken bij aansluiting op een foutieve
stroomspanning.

+ De aangegeven bedrijfsspanning op het typeplaatje moet
overeenkomen met de netspanning

Starten en bedienen van het apparaat

Controleer of de stroomschakelaar is uitgeschakeld (stand 0). Controleer
of geschikte filters zijn geinstalleerd in het apparaat. Sluit vervolgens de
zuigslang aan op de zuigopening van het apparaat door de slang naar
voren te trekken totdat deze stevig vast zit in de opening. Sluit daarna
de buizen aan met de slangenhendel, draai de buizen zodat deze stevig
vast zitten. Bevestig een geschikt mondstuk op de buis. Kies een
mondstuk dat geschikt is voor het type vuil dat u wilt opzuigen. Bij
stofafzuiging in verband met

stofproducerend gereedschap de afzuigslang met behulp van de juiste
adapter aansluiten. Controleer of de ingestelde slangdoorsnede
overeenkomt met de werkelijke slangdoorsnede. Sluit de stekker aan op
een geschikt stopcontact. Zet de stroomschakelaar in stand 1 om de
motor te starten.

Stand I: Schakel het apparaat in

Stand ¥/0: Zet het apparaat uit.

Permanente stroom in het stroom contact.
Bedien F': : Activate Auto-On/Off werking
Stand |+ @ Off: Schakel het apparaat in met
uitgeschakelde‘automatische filterreiniging
Stand P~ + & Off: Schakel Auto-On/Off in
met uitgeschakelde automatische

filterreiniging Snel heidsinstelling via aparte
draaiknop

De doorsnede van de slang en de instelling van de doorsnede van de
zuigslang moeten hetzelfde zijn.

221 221
227 227
232 232
236 236
238 238

Auto-On/Off stopcontact voor elektrisch gereedschap

PN WAARSCHUWING
Apparaataansluiting.

De apparaataansluiting is bedoeld voor extra elektrische hulpmiddelen,
zie de technische gegevens voor meer informatie.

+ Schakel altijd het apparaat en het aan te sluiten hulpmiddel uit voordat
u een hulpmiddel aansluit

+ Lees de gebruiksaanwijzingen van het aan te sluiten hulpmiddel en
houd u aan de veiligheidsaanwijzingen die hierin staan vermeld.

Het apparaat is voorzien van een externe powereen geaarde

apparaataansluiting. Hierop kan extern elektrisch gereedschap worden

aangesloten. Het stopcontact ii\?gzien van permanente stroom als de

stroomschakelaar in de stand staat, zodat het apparaat als

verlengsnoer kan worden gebruikt.

In de stand ™ kan het apparaat aan en uit worden geschakeld met
behulp van het aangesloten elektrisch gereedchap. Het vuil wordt
onmiddellijk vanaf de bron opgezogen. Om te voldoen aan de regels,
mogen alleen goedgekeurde stofproducerende hulpmiddelen
aangesloten worden

Het maximale stroomverbruik van het aangesloten elektrische
hulpmiddel wordt vermeld in het hoofdstuk , Technische gegevens®.

Voordat u de schakelaar naar de stand ™ draait, moet u controleren
of het op het stopcontact aangesloten elektrische apparaat uit staat.

Auto-Clear

Het apparaat is uitgerust met een automatisch filterreinigingssysteem,
de Auto-Clear. Een reinigingsprocedure wordt regelmatig uitgevoerd
tijdens bedrijf om ervoor te zorgen dat het zuigvermogen altijd optimaal
is.

Als het zuigvermogen afneemt of bij grote hoeveelheden stof, wordt een
handmatige filterreiniging aanbevolen.

+ Schakel het apparaat uit.

+ Sluit de sproeier en de zuigslangopening af met uw hand.

+ Draai de schakelaar in de stand “I” en laat het apparaat ca. 10
seconden op volle kracht werken terwijl de sproeier en
zuigslangopening zijn afgesloten.

Als het zuigvermogen nog steeds verminderd is, neem het filter dan uit

en reinig het handmatig of vervang het filter.

Bij sommige toepassingen, zoals nat zuigen, wordt aanbevolen om het
automatische filterreinigingssysteem uit te schakelen. Zie voor meer
informatie hoofdstuk.

Waarschuwing stroomsnelheid

ﬂ WAARSCHUWING
Controleer of alle filters aanwezig en correct geplaatst zijn.

Het apparaat is uitgerust met een systeem om de luchtsnelheid en de
staat van het stofklasse H filter gecontroleerd*). Vioordat stof wordt
opgezogen met grenswaarden voor beroepsmatige blootstelling, dient
de volumestroomindicator te worden geraadpleegd.
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Als de motor draait, moet u de zuigslang gesloten houden om de
volumestroom te beperken. De LED-indicator op het frontpanel licht op
na ong. 1 seconde. Er gaat na enkele seconden een alarm af.

Stel de doorsnedeinstelling in op de feitelijke slangenmaat.

.?4- I; ge LED-indicator oplicht, is de luchtsnelheid lager dan 20

« controleer of de container, afvalzak of filterzak vol zijn
+ controleer of de luchtstroom beperkt is in de zuigslang, buis/sproeier
of het filter.

Anti-statische aansluiting

E WAARSCHUWING

Het apparaat is uitgerust met een anti-statisch systeem om statische
elektriciteit af te voeren die wordt opgewekt tijdens het opzuigen van
stof.

Het anti-statische systeem bevindt zich aan de voorzijde van het
motordeksel en zorgt voor aarding van het inlaatfilter van de container.
Voor een goede werking wordt het gebruik van een elektrisch
geleidende of anti-statische zuigslang aanbevolen. Zorg er bij plaatsing
varf1t de optionele afvalzak voor dat de anti-statische verbinding in stand
blijtt.

Koelluchtfilter

Om de elektronica en de motor te beschermen is het apparaat uitgerust
met een koelluchtgeleiding. Reinig de koelluchtgeleiding regelmatig.

In zones met een hoge concentratie fijnstof in de lucht, wordt
aanbevolen om het apparaat uit te rusten met een optioneel
koelluchtfilterpatroon om te voorkomen dat stof zich nestelt aan de
binnenzijde van de luchtkanalen en de motor. Neem contact op met uw
lokale verkoopvertegenwoordiger.

ﬂ WAARSCHUWING

Als het koelluchtffilter verstopt is door stof, kan de
overbelastingsschakelaar in de motor worden geactiveerd. Schakel in
dat geval het apparaat uit, reinig het koelluchtfilter en laat het apparaat
ong. 5 minuten afkoelen.

Nat zuigen

ﬂ WAARSCHUWING

Het apparaat is uitgerust met een waterpeilregeling die het apparaat
afsluit als het maximale vioeistofniveau is bereikt.

Als dit het geval is, schakel dan het apparaat uit. Haal de stekker uit het
stopcontact en leeg de container. Zuig nooit vloeistof op zonder gebruik
te maken van de waterpeilregeling en het filter.

Vloeistoffen opzuigen.

* Zuig geen ontvlambare vloeistoffen op.

+ Voordat vioeistoffen worden opgezogen, moet u altijd de filterzak/
afvalzak verwijderen en controleren of de waterpeilregeling goed
functioneert.

« Als er schuim verschijnt, moet u het werk onmiddellijk stopzetten en
de tank legen.

* Reinig de waterpeilregeling regelmatig en controleer of er
beschadigingen zijn.

Haal eerst de stekker uit het stopcontact voordat u de container leegt.

Trek de slang uit de inlaat. Open de klem door deze naar buiten te

trekken zodat de motorbehuizing vrijkomt. Neem de motorbehuizing van

de container. Leeg altijd de container en maak de container en de
waterpeilregeling schoon nadat u vioeistoffen hebt opgezogen.

Leeg de container door deze achterover of zijwaarts te kantelen en de
vloeistof in een vioerputje of iets dergelijks weg te laten lopen.

Bevestig de motorbehuizing weer op de container. Zet de
motorbehuizing vast met de klemmen.

Heftige bewegingen kunnen de waterpeilregeling ten onrechte activeren.

Zet in dat geval het apparaat uit en wacht 3 seconden voordat u het
apparaat reset. Daarna kunt u het apparaat opnieuw bedienen.

62 NEDERLANDS

Droog zuigen

PN WAARSCHUWING
Opzuigen van schadelijke stoffen.
Stoffen die worden opgezogen kunnen een gevaar zijn voor het milieu.

+ Ontdoe u van het vuil conform de wettelijke voorschriften.

Haal de stekker uit het stopcontact voordat u gaat legen na droog
zuigen. Haal de zuigslang los van het apparaat en sluit de inlaatdop om
de verspreiding van schadelijk stof te voorkomen. Open de klem door
deze naar buiten te trekken zodat de motorbehuizing vrijkomt. Neem de
motorbehuizing van de container.

Hoofdfilter: controleer het filter. U kunt het filter reinigen door het te
borstelen of wassen. Wacht tot het filter droog is voordat u opnieuw gaat
zuigen.

Stofzak: controleer de hoeveelheid vuil in de zak. Vervang de stofzak
indien noodzakelijk. Verwijder de oude zak. De nieuw zak wordt
geplaatst door het kartonnen deel met het rubberen membraan over de
stofzuigeringang te schuiven. Zorg dat het rubberen membraan voorbij
de verhoging van de stofzuigeringang komt.

Veiligheidsfilterzak: controleer de hoeveelheid vuil in de zak. Vervang
de stofzak indien noodzakelijk. Draag een gezichtsmasker en
beschermende kleding bij verwijdering van de oude zak. Verwijder de
aansluiting van de stofzak voorzichting uit de inlaatopening. Sluit de
stofzakaansluiting met de schuiver. Ontdoe u van het vuil conform de
wettelijke voorschriften.

Na het legen: plaats de motorbehuizing op de container en bevestig
deze met de klemmen. Nooit droog zuigen zonder dat het filter in het
apparaat is geplaatst. Het zuigeffect van apparaat hangt af van de
grootte en de kwaliteit van het filter en de stofzak. Gebruik daarom
alleen originele filters en stofzakken.

NA GEBRUIK VAN HET APPARAAT

Na gebruik

Na het opzuigen van gevaarlijk stof, moet u de inlaatklep sluiten en de
buitenkant van het apparaat reinigen.

Haal de stekker uit het stopcontact als het apparaat niet in gebruik is.
Wikkel het snoer vanaf het apparaat op. Het stroomsnoer kan rond de
motorbehuizing worden gewikkeld of rond de container of op de
meegeleverde haak of bevestiging worden gehangen. Sommige versies
beschikken over speciale opslagvakken voor accessoires.

Transport

+ Sluit voordat u het apparaat vervoert alle kiemmen.

+ Kantel het apparaat niet als de vuilopvangtank vloeistof bevat.
+ Gebruik geen kraanhaak om het apparaat op te tillen.

+ Til het apparaat niet op met de trolleyhendel

Opslag

PN WAARSCHUWING

Sla het apparaat op een droge, regen- en vorstvrije plek op. Het
apparaat mag alleen binnenshuis worden opgeslagen.

Opslag van accessoires en gereedschap

Voor eenvoudig vervoer en opslag van accessoires of gereedschap zijn
rails aangebracht aan de zijkant van het apparaat voor bevestiging met
stroppen of andere middelen. Een flexibele strop en haken bevinden
zich aan de achterkant van het apparaat voor de bevestiging van de
zuigslang of de stroomkabel. Zie de snelhandleiding voor aanwijzingen.

Een optionele adapterplaat®) met bevestigingssysteem kan worden
aangebracht bovenop het apparaat voor de bevestiging van 2-.punts of
4-punts opslagbakken.

Haal de stekker uit het stopcontact voordat u de adapterplaat installeert.

E WAARSCHUWING

Til het apparaat nooit op aan de adapterplaat zonder dat de opslagbak
veilig is aangebracht. Houd rekening met het gewicht en het evenwicht
van het toestel bij opslag. Het maximale gewicht van opslagbakken is 30
kg.

Recycling van het apparaat

Maak het oude apparaat onmiddellijk onklaar.

1. Haal de stekker uit het stopcontact.

2. Knip het stroomsnoer door.

3. Zet elektrische apparaten niet bij het huisvuil.

Zoals aangegeven in de EU-richtlijn 2012/19/EU betreffende

afgedankte elektrische en elektronische apparatuur, moeten

gebruikte elektrische artikelen apart worden ingezameld en op
mmmmm  ©cologische wijze worden gerecycled.

ONDERHOUD

Dagelijkse service en inspectie

De dagelijkse service en inspectie van uw apparaat moet worden
uitgevoerd door gekwalificeerd personeel in overeenstemming met de
betreffende wet- en regelgeving. Vooral elektrische tests van de
aardingsweerstand, isolatieweerstand en de de staat van de
stroomkabel dienen regelmatig te worden gecontroleerd.

Bij vaststelling van een gebrek MOET het apparaat buiten bedrijf worden
gesteld, volledig worden gecontroleerd en gerepareerd door een
geautoriseerde onderhoudstechnicus.

Minimaal een keer per jaar moet een Milwaukee-technicus of een
opgeleid persoon een technische inspectie uitvoeren, alsook een
controle van de filters, luchtdichtheid en bedieningsmechanismen.

Onderhoud

Haal de stekker uit het stopcontact voordat u
onderhoudswerkzaamheden gaat uitvoeren. Controleer voor u het
apparaat gebruikt of de frequentie en het getoonde voltage op het
typeplaatje overeenkomen met de netspanning.

Het apparaat is geschikt voor langdurige zware belasting. Afhankelijk
van het aantal gebruiksuren moeten de stoffilters vervangen worden.
Maak het apparaat schoon met een droge doek en een kleine
hoeveelheid polijstmiddel.

Tijdens het onderhoud en de reiniging moet het apparaat zo worden
bediend, dat er geen gevaar is voor onderhoudspersoneel of andere
personen.

In de onderhoudszone

* Gebruik gefilterde dwangventilatie

* Draag beschermende kleding

+ Maak de onderhoudszone schoon zodat er geen schadelijke stoffen in
de omgeving terechtkomen.

VOORZICHTIG! Reinig de waterpeilbegrenzer regelmatig en controleer
hem op beschadigingen.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven, neem
dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum (zie onze
lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden
aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Duitsland onder
vermelding van het machinetype en het zescijferige nummer op het
typeplaatje.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het
onder 'Technische gegevens' beschreven product overeenstemt met
alle relevante voorschriften van de richtlijnen 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EG en de volgende geharmoniseerde
normatieve documenten:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

/;

y4 Z}d‘ 1/; !{Y_
Alexander Krug
Managing Director

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

SYMBOLEN

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de stekker
uit de kontaktdoos trekken.

Graag instructies zorgvuldig doorlezen voérdat u de
machine in gebruik neemt.

Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
mogen niet samen via het huisafval worden
afgevoerd.

Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
moeten gescheiden ingezameld en afgevoerd
worden.

Verwijder de verlichtingsmiddelen uit de apparatuur
voordat u deze afvoert. Informeer bij uw gemeente of
bij uw vakhandelaar naar recyclingbedrijven en
inzamelpunten.

Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde
voorschriften kunnen detailhandelaren verplicht zijn
om afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur kosteloos terug te nemen.

Geef uw afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur af voor recycling en help zo mee om de
behoefte aan grondstoffen te verminderen.
Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
bevatten waardevolle, recyclebare materialen die,
mits ze niet milieuvriendelijk worden afgevoerd,
negatieve gevolgen kunnen hebben voor het milieu
en uw gezondheid.

Verwijder persoonlijke gegevens van uw afgedankte
apparatuur voordat u deze afvoert.

Stofklasse M (IEC 60335-2-
69). Stof toebehorend aan
deze klasse heeft een
OEL'")-waarde > 0.1 mg/m?.

|-d[= />

Brits symbool van overeenstemming

Regulatory Compliance Mark (RCM). Het product
voldoet aan de van toepassing zijnde voorschriften.

Oekraiens symbool van overeenstemming

001
H [ Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming

™r—
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TEKNISKE DATA STOVUDSUGNING

Produktionsnummer

AS-30 MAC ...t 4587 9502... ......... 4588 0502... ........... 4699 82 02

AS-42 MAC...... it 4588 15 02...

..000001-999999.. ..000001-999999.. ..000001-999999..

Veksel-spaending 230.V 10 V 220-240 V
Netfrekvens ..50.Hz .50 Hz ..50-60 Hz
Sikring . 16.A 225 A 10A
BESKYHEISESKIASSE. ......euvveireiicii st eniesi st S | s |
BeskyttelSesart.............cciiiiininicce IP X4 IPX4 oo IP X4
Samlet effektforbrug

AS-30 MAC ...ttt 2400.W 1000 W 2300 W

AS-42 MAC ...ttt 2400.W
EFFEKHIEC ....ooveeeciiiceeeieciess st 1200.W 1000 Wi 1200 W
Luftstrgm

AS-30 MAC...... i 270.m¥%h 252 m*h ...270 m¥h

AS-42 MAC ...ttt 270.m%h
VAKUUM ..ot 250.hPa 230 hPa.....cccerreenee 250 hPa
LYAtrYKNIVEAU .....coovericirieiieireeecieceseiere e ..67.dB(A) .67 dB(A) oo 67 dB(A)
USIKKEINEA K= ...ttt sebessssbesseneas 2.dB(A) e 2 AB(A) e 2 dB(A)
VibrationSekSPoNEring ...........ccuuierierienreerereeeieiseseseeseesseeeeenne <25.m/s?............ <25 M/SP..iin, < 2,5 m/s?
Beholdervolumen

AS-30 MAC......cccovvueranee .. 30.1.. 230 Do 301

AS-42 MAC.......ccovverenee .42
Stikdase pa maskine max.... 2400.W 1750 Wi 1100 W
Sugeslangediameter ... 2 36.mm 236 mm 2 36 mm
Vaegt svarer til EPTA-procedure 01/2014

AS-30 MAC...... i 14,5.kg 14,5 KG.ovoeveeicinns 14,5 kg

AS-42 MAC...... oot 16,0.kg
Ledning Stramforsyning ..........cccoceerecereceneneeensseseeeesceeseeesenens HO5RR-F3G1,5 ..... HO7BQ-F3G2,5 ..... HO5RR-F3G1,5

- Hs der udviles skum, el dr iser sig veeske
- : Foruden brugervejledningen og de i brugerlandet geeldende
1. Insistnlmg aflslanged|arlneter retsforpligtende bestemmelser til forebyggelse af uheld skal ogsa de
2. Stikkontakt til elveerktej anerkendte fagtekniske regler vedrarende sikkerhedsmaessigt og
3. Frontbeslag faglig korrekt arbejde overholdes.
4. Luftindtag For arbejdet pabegyndes, skal operatgren informeres og instrueres i
5. Stovbeholder f“'se”def ‘
L + brug af maskinen

6. Drejehjul + risici i forbindelse med det opsamlede materiale
7. Krog til slange « sikker bortskaffelse af det opsamlede materiale
S' '\Hﬂan?tag fiilbeh Formal og korrekt anvendelse

- von lenng artibe ,W Den mobile stgvsuger er designet, udviklet og omfattende testet til
10. Hastighedsregulering at fungere sikkert og effektivt ved korrekt anvendelse og
11. Kontakt vedligeholdelse i overensstemmelse med vejledningen.

ﬂ [E ADVARSEL! Les alle sikkerhedsinformationer og
instruktioner. | tilfeelde af manglende overholdelse af
advarselshenvisningerne og instrukserne er der risiko for elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

A\ SIKKERHEDSHENVISNINGER

Brugsvejledning
Stevsugeren ma:

« kun benyttes af personer, der er instrueret i korrekt brug af den og
udtrykkeligt har faet palagt betjeningen af den

* ma kun betjenes under opsyn

« Apparatet er ikke beregnet til anvendelse af personer (inkl. bgrn)
med begraensede fysiske, sansemotoriske eller mentale evner
eller manglende erfaring og viden.

* Barn skal overvages for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

+ Undlad at benytte arbejdsmetoder, der ikke er sikre.

« Apparatet ma ikke bruges uden filter monteret.

« Sluk for enheden, og tag stikket ud af kontakten i felgende
situationer:
- Inden rengering og service
- Inden udskiftning af komponenter
- Inden omstilling af enheden
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Denne enhed er beregnet til erhvervsmaessig brug som f.eks.
hoteller, skoler, hospitaler, butikker, kontorer og udlejningsfirmaer.

Maskinen er ogsa egnet til industriel anvendelse, f.eks. pa fabrikker,
byggepladser og i veerksteder.

Ulykker som fglge af forkert brug kan kun forhindres af brugeren.
LAS OG FOLG ALLE SIKKERHEDSANVISNINGER.

Enhver anden anvendelse anses for ukorrekt brug. Producenten
patager sig ikke noget ansvar for skader som fglge af en ukorrekt
brug. Risikoen for ukorrekt brug pahviler udelukkende brugeren.
Korrekt brug omfatter korrekt betjening, vedligeholdelse og
reparation som angivet af producenten.

Luftstrammen i Safety Vacuum-systemer skal styres preecist for at
sikre en minimum rate p& Vmin = 20 m/s i stevsugerslangen.

Sikkerhedsmaerkat pa maskinen angiver:

Apparatet indeholder sundhedsskadeligt stav. Temning og
vedligeholdelse, herunder udtagning af stevbeholder, ma kun
udferes af autoriseret personale med korrekte personlige
veaernemidler. Ma kun anvendes med komplet filtersystem monteret
og kontrolleret.

Ved brug af stevsuger skal der sikres tilstraekkelig luftudskiftning rate
L, hvor udstadningsluften returneres til rummet. Fer brug skal det
sikres, at de nationale regler overholdes.

For maskiner af stavklasse M (med typebetegnelse -2M) gaelder
folgende:

Apparatet er beregnet til opsamling af tert, ikke-braendbart stav,
ikke-braendbare vaesker, savsmuld og farligt stev med OEL-veerdi')
>0,1 mg/m*

Stevklasse M (IEC 60335-2-69). Stevtyper i denne klasse er: stav
med OEL-veerdi1) > 0,1 mg/m* samt savsmuld.

Maskinen er testet i sin helhed til denne stgvklasse. Maksimal
gennemtreengelighed er 0,1%, og bortskaffelse skal ske stavfrit.

Ved brug af stavsuger skal der sikres tilstraekkelig luftudskiftning rate
M, hvor udstadningsluften returneres til rummet. Fer brug skal det
sikres, at de nationale regler overholdes.

Tilslutning til el

Det anbefales, at maskinen tilsluttes via HF I-relee.

« Serg for at ordne de elektriske dele (stikkontankter, stik og
koblinger) og leegge forleengerledningen, sa beskyttelsesklassen
kan opretholdes.

« Forbindelsesklemmer og koblinger til netledninger og

forlaengerledninger skal veere vandteette.

.

Forlengerledning
Brug som forlaengerledning kun den version, der er angivet af
producenten eller en af bedre kvalitet.

Kontroller ved brug af forleengerledning minimumstvaersnit pa
ledningen:

Ledningslangde Tvaersnit

<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?

Vigtige advarsler
N ADVARSEL

For at nedsaette faren for brand,
elektrisk stad eller personskade leeses
og falges alle sikkerhedsanvisninger og
forsigtighedsregler inden brug af
apparetet. Maskinen er konstrueret, sa
den er sikker ved korrekt anvendelse til
de anviste renggringsfunktioner. Hvis
der opstar skader pa elektriske eller
mekaniske dele, skal maskinen og/eller
tilbehgret repareres af et servicecenter
eller producenten inden brug for at
undga yderligere skader pa maskinen
eller fysiske skader for brugeren.

Ga ikke fra apparatet, mens det er
tilsluttet stikkontakten. Tag stikket ud af
stikkontakten, nar den ikke er i brug og
inden vedligeholdelse.
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Apparatet ma ikke anvendes med
beskadiget ledning eller stikprop. Tag
stikket ud af kontakten ved at rykke i
stikket og ikke i ledningen. Sgrg for ikke
at bergre stikket eller apparatet med
vade haender. Afbryd alle funktioner, for
stikket treekkes ud af kontakten.

Ledningen ma ikke bruges som
handtag eller til at traekke eller baere
apparatet, afklemmes i dare eller
traekkes omkring skarpe kanter eller
hjarner. Maskinen ma ikke kares hen
over ledningen. Hold ledningen pa
afstand af varme overflader.

Hold har, Igstsiddende tgj, fingre og
andre kropsdele pa sikker afstand af
abninger og bevaegelige dele. Lad veere
med at stikke genstande ind i abninger
eller at bruge apparatet med blokerede
abninger. Hold abninger fri for stav,
fnug, har og andet, der kan reducere
luftstrammen.

Ma ikke anvendes udendgrs ved lave
temperaturer.

Ma ikke anvendes til opsugning af
brandfarlige eller breendbare veesker
som f.eks. benzin eller pa omrader,
hvor sadanne veesker forefindes.

Undga at stavsuge rygende eller
breendende materialer som f.eks.
cigaretter, teendstikker eller varm aske.

Veer seerlig forsigtig ved stgvsugning pa
trapper.

Undlad at bruge apparatet uden filter.

Hvis maskinen ikke fungerer, som den
skal, eller er blevet tabt, beskadiget,
efterladt udendgrs eller nedsaenket i
vand, skal den afleveres pa et
servicecenter eller returneres til
forhandleren.



Hvis der lgber skum eller vaeske ud af
apparatet, skal det straks slukkes.

Maskinen ma ikke anvendes som
vandpumpe. Maskinen er beregnet til
stavsugning af blandinger af luft og
vand.

Tilslut apparatet til en stikkontakt, der er
jordet korrekt. Stikkontakten og
forleengerledningen skal have en aktiv
beskyttende leder.

Serg for god ventilation pa
arbejdsstedet.

Brug ikke apparatet som stige eller
trappestige. Maskinen kan veelte og
blive beskadiget. Fare for
tilskadekomst.

Brug kun stikket pa apparatet til det i
betjeningsvejledningen beskrevne
formal.

RISICI

Elektriske komponenter
I\ FARE

Maskinens gverste del indeholder
streamfgrende dele.

Bergring af stramfarende komponenter
medfarer alvorlig tilskadekomst eller
daedsfald.

Maskinens gverste del ma ikke
udsaettes for vandstaenk.

N FARE

Elektrisk stad pa grund af fejlbehaeftet
strgmledning.

Bergring af en fejlbehzeftet
stremledning kan medfare alvorlig
tilskadekomst og endda daedelig
personskade.
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- Undlad at beskadige stramledningen
(ved f.eks. at kare over den, treekke i
den eller mase den).

- Kontrollér med jaevne mellemrum, at
stremledningen ikke er beskadiget
eller slidt.

- Hvis stramledningen er beskadiget,
skal den udskiftes af en autoriseret
Milwaukee forhandler eller lignende
kvalificerede personer for at undga
fare.

. Strgmledningen méa under ingen
omstaendigheder vikles rundt om
operatgrens fingre eller nogen
kropsdel.

Farligt stov

FN ADVARSEL
Farlige materialer.

Stavsugning af farlige materialer kan
fare til alvorlige eller dadelige ulykker.
Felgende materialer mé ikke opsamles
med maskinen:

. varme materialer (breendende
cigaretter, varm aske, 0sv.)

. brandfarlige, eksplosive, aggressive
vaesker (f.eks. benzin,
oplgsningsmidler, syrer, alkalier osv.)

- brandfarligt, eksplosivt stgv (f.eks.
magnesium- eller aluminiumstav, osv.)

Reservedele og tilbehgr

ﬂ FORSIGTIG
Reservedele og tilbehar.

Anvendelse af uoriginale reservedele, bearster og tilbeher kan
nedsaette sikkerheden og maskinens funktion.

Anvend kun originale reservedele og Milwaukee tilbehar.
Reservedele, der kan have indflydelse pa operatgrens sundhed og
sikkerhed eller maskinens funktion fremgar herunder:

Beskrivelse Art.nr.

Flat filter PTFE, 1 stk 4932 4596 87
Fleecefilterpose, 5 stk. 4932 459689
Engangspose, 5 stk. 4932 4596 90
Motorluftkelingsfilter PET, 1 stk. 4932 4596 88

| brandfarlige eller eksplosionsfarlige atmosfarer

E FORSIGTIG

Maskinen er ikke egnet til brug i brandfarlige eller eksplosionsfarlige
atmosfeerer eller hvor en sddan atmosfaere kan opsta ved forekomst
af flygtige vaesker eller breendbare dampe eller luftarter.

TILTANKT FORMAL

Den mobile stavsuger er designet, udviklet og omfattende testet til
at fungere sikkert og effektivt ved korrekt anvendelse og
vedligeholdelse i overensstemmelse med vejledningen.

Denne enhed er beregnet til erhvervsmaessig brug som f.eks.
hoteller, skoler, hospitaler, butikker, kontorer og udlejningsfirmaer.

Maskinen er ogsa egnet til industriel anvendelse, f.eks. pa fabrikker,
byggepladser og i veerksteder.

Ulykker som falge af forkert brug kan kun forhindres af brugeren.

Apparatet er egnet til opsugning af terre, ikke braendbare stgvtyper
og vaesker.

Produktet ma ikke anvendes pa anden méade og til andre formal end
foreskrevet.

BETJENING/DRIFT

N ForsicTiG
Beskadigelse pa grund af forkert netspaending.
Tilslutning til forkert netspaending kan beskadige apparatet.

« Kontrollér, at spaendingen pa typeskiltet stemmer overens med
spaendingen i det lokale forsyningsnet.

Start og betjening af maskinen

Kontrollér, at startknappen er slukket (i position 0). Kontrollér, at
filterffiltre er monteret i apparatet. Kobl nu stgvsugerslangen til
apparatet ved at presse slangen ind i udtaget, indtil den sidder godt
fast. Tilslut slanger med slangehandtaget, drej slangerne for at sikre,
at de er monteret korrekt. Montér det enskede mundstykke pa raret.
Veelg mundstykke afhaengig at materialetypen, der skal opsuges.
Ved anvendelse til stavsugning i forbindelse

med stgvproducerende veerktgijer, skal enden af stavsugerslangen
tilsluttes med korrekt tilslutningsstykke. Kontroller at indstillet
slangediameter svarer til den faktiske slangediameter. Saet stikket i
stikkontakten. Seet startknappen i position | for at starte motoren.

Drej I: Start maskinen

Drej #/O:Stop maskinen. Permanent strom i
stik.

Drej ™~ Aktiver Auto-On/Off drift.

Drej I+ @ Off: Aktiver maskinen med
deaktiveret automatisk filterren
garingsfunktio;n

Drej ™+ @) Off: Aktiver Auto-  On/
Off-drift med deaktiveret automatisk
filterreng@ringsfunktion.
Hastighedsregulering via separat
drejehandtag

Slangediameter og indstilling af slangediameter skal stemme
overens.

232 232
236 236
238 238

Auto-On/Off stikudtag til elvaerktej

ﬂ FORSIGTIG

Apparatet stikkontakt

Tilslutningsstikket er designet til elektrisk tilbeharsveerktej, se
tekniske data.

* For tilslutning af veerktej skal bade maskinen og tilbehgrsvaerktgjet
slukkes.

+ Lees betjeningsvejledningen for apparatet, der skal tilsluttes, og
overhold sikkerhedsanvisningerne naevnt heri.

Tilslutningsstik med jord er indbygget i maskinen. Her kan der

tilsluttes et eksternt elveerktgj. Stikket er udq#v;et med permanent

stremforsyning*), nar elkontakten er teendt 0, dvs. maskinen kan

bruges som forleengerledning.

| position ™~ kan maskinen teendes og slukkes med det tilsluttede

elveerktgj. Snavs kan opsuges med det samme fra stevkilden. For at

overholde forskrifterne ma kun godkendt stgvproducerende vaerktgj

tilsluttes.

Det maksimale stremforbrug for det tilsluttede elapparat er angivet i

afsnittet ,Specifikationer”.

Far kontakten szettes i position ™~ skal det sikres, at veerktgj

tilsluttet til tilslutningsstikket er slukket.

Auto-Clear

Maskinen er forsynet med et automatisk filterrenggringssystem,
Auto-Clear. Automatisk rengering kerer regelmaessigt under brug for
at sikre maksimal sugeevne hele tiden.

Hvis sugeevnen aftager eller ved store stevmaengder anbefales en
manuel filterrengaring.

+ Sluk maskinen.

+ Luk mundstykkets eller sugeslangens abning med handfladen.

+ Seet kontakten i position I, og lad maskinen kere ved fuld
hastighed ca. 10 sekunder med sugeslangens &bning blokeret.

Hvis sugeevnen stadig er nedsat, tages filteret ud og rengeres

mekanisk, eller filteret udskiftes.

Til nogle anvendelser, f.eks. opsamling af vaesker, anbefales det at
sla den automatiske filterrenggringsfunktion fra. Laes mere i kapitel.

Advarsel om flowrate

N ForsiGTIG
Kontrollér, at alle filtre er til stede og korrekt monteret.

Maskinen er forsynet med et system, der overvager luftstremmen
samt stovklasse H filterets tilstand*). Fer opsamling af stev med
eksponeringsbegraensning skal luftstremsvolumen kontrolleres.

Med motoren kgrende holdes stgvsugerslangen blokeret for at
hindre Iuftstrammen. LED-lampen pa frontpanelet lyser efter ca. 1
sekund. Efter yderligere nogle sekunder heres et advarselssignal.

Indstil diameter efter den faktiske slangestarrelse.
./;4- Nar LED-lampen lyser, er luftstrammen under 20 m/s.

S «  Kontroller om beholder eller filterpose er fuld.
+ Kontroller om luftstrammen er blokeret i slangen, roret, filteret eller
mundstykket.

Antistatisk tilslutning

ﬂ FORSIGTIG

Maskinen er udstyret med et antistatisk system, der afleder statisk
elektricitet, der kan dannes under stgvsugning.

Det antistatiske system sidder forrest pa motorens gverste del og
skaber jordforbindelse pa indlgbet til beholderen. For at sikre korrekt
funktion anbefales brug af en elektrisk ledende eller antistatisk
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stevsugerslange. Ved indsaetning af engangspose skal det sikres, at
den antistatiske tilslutning er korrekt.

Luftkelingsfilter

For at beskytte motoren og elektroniske dele er maskinen udstyret
med luftkelingsdiffusor. Luftkelingsdiffusoren skal rengeres
regelmaessigt.

Ved arbejde pa steder med hgj koncentration af fint stgv i luften
anbefales det at udstyre maskinen med en ekstra
luftkelingsfilterpatron for at forhindre, at stevet saetter sig i motor og
luftkanaler. Hor naermere hos din lokale forhandler.

E FORSIGTIG

Huvis luftkglingsfilteret er tilstoppet af stav, kan motorens
overbelastningssikring sla fra. Sluk maskinen, renger
luftkglingsfilteret og lad maskinen kele af i ca. 5 minutter.

Opsugning af vaesker

PN ForsiGTic

Maskinen er forsynet med en vaeskestandsmaler, der slukker for
maskinen, nar den maksimale vaeskestand nas.

| det tilfeelde slukkes maskinen. Maskinen tages ud af stik, og
beholderen temmes. Maskinen ma kun anvendes til
vaeskeopsamling, nar vaeskestandsmaleren fungerer korrekt, og
filter er monteret.

Opsugning af vaesker.

« Sug ikke brendbare vaesker op.

« For vaeskeopsugning aftages filterpose/affaldspose, og det
kontrolleres, at vaeskestandsmaleren fungerer korrekt.

« Huvis der opstar skum, skal arbejdet gjeblikkeligt indstilles, og
beholderen temmes.

* Renger vaeskestandsmaleren regelmaessigt, og underseg den for
tegn pa skader.

Tag maskinen ud af stik, for beholderen temmes. Kobl slangen fra

apparatet ved at treekke i slangen. Lasn beslaget ved at traekke det

ud forneden, s& motorenheden frigeres. Laft gverste motordel ud af

beholderen. Efter vaeskeopsugning skal beholderen temmes og

renggres, og vaeskestandsmaleren rengeres.

Beholderen temmes ved at vippe den bagud og til siderne og haelde
vaesken i et gulvaflgb eller lignende.

Placér igen motorenheden pa beholderen. Fastger motorenheden
ved hjeelp af beslagene.

Hvis maskinen bevaeges kraftigt, kan det fejlagtigt udigse
vaeskestandsmaleren. Sluk maskinen og vent 3 sekunder for at
nulstille enheden. Fortszet arbejdet.

Opsamling af terre materialer

N ForsicTi
Opsugning af miljgfarlige stoffer.
Opsugede materialer kan veere farlige for miljget.

« Bortskaf materialet i henhold til de lovmaessige forskrifter.

Treek stikket ud af stikkontakten fgr tamning efter tarsugning. Tag
stavsugerslangen af maskinen og luk indtaget for at undga udlgb af
skadeligt stov. Lasn beslaget ved at traekke det ud forneden, sa
motorenheden frigares. Loft @verste motordel ud af beholderen.

Primaert filter: kontroller filteret. Filteret rengeres ved at berste eller
vaske det. Filteret skal veere helt tart, far stavsugning kan
genoptages.

Stovpose: kontroller om posen er fuld. Skift stavsugerposen, hvis
den er fuld. Fjern den gamle stgvsugerpose. Den nye pose placeres
ved at skubbe papstykket med gummimembranen ind i
stagsugerindtaget. Serg for, at gummimembranen skubbes ind forbi
forhgjelsen pa stevsugerindtaget.

Sikkerhedsfilterpose: kontroller om posen er fuld. Skift
stgvsugerposen, hvis den er fuld. Baer &ndedraetsveern og
beskyttelsesbekleedning ved udskiftning af den brugte pose. Aftag
forsigtigt filterposens muffe fra luftindtaget. Luk posens muffe med
skyderen. Bortskaf materialet i henhold til de lovmaessige forskrifter.
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Efter tamning :las motorenheden oven pa beholderen, og fastger
motorenheden med beslagene. Stevsugning ma ikke foretages
uden korrekt monteret filter. Maskinens sugeeffekt athaenger af
filterets og stevsugerposens starrelse og kvalitet. Benyt derfor altid
originale filtre og stevsugerposer.

EFTER BRUG AF MASKINEN

Efter brug

Efter opsamling af sundhedsfarligt stev lukkes indtaget, og
stevsugeren renggres udvendigt.

Treek stikket ud af stikkontakten, nar apparatet ikke er i brug. Rul
ledningen op - start teettest ved maskinen. Ledningen kan rulles op
omkring handtag eller kabelkroge pa motorenhed eller beholder.
Visse modeller har szerlige holdere til tilbehgr.

Transport

+ Las alle beslag fer transport

+ Vip ikke maskinen, hvis der er snavset vand i tanken.
+ Maskinen ma ikke lgftes med krankrog.

+ Maskinen ma ikke lgftes i vognhandtaget

Opbevaring

PN ForsiGTiG

Opbevar apparatet pa et tert sted beskyttet mod regn og frost.
Apparatet skal altid opbevares indendars.

Opbevaring af tilbeher og vaerktej

Til praktisk transport og opbevaring af tilbehar og veerktgj er der
indbyggede beslag pa siden af maskinen til fastgerelse med remme
eller lignende. Bag pa maskinen sikker en fleksibel rem og kroge til
fastgerelse af slange og ledning. Se vejledning i lynguiden.

Ekstra adapterplade™) med fastgerelsessystem kan monteres oven
pa maskinen til fastgerelse af opbevaringsbokse i 2 eller 4 punkter.

Tag elledningen ud af stikket far montering af adapterpladen.

ﬂ FORSIGTIG

Maskinen ma ikke Igftet i adapterpladen uden korrekt monteret
opbevaringsboks. Bemaerk apparatets vaegt og balance ved
opbevaring. Maksimal vaegt for opbevaringsbokse er 30 kg.

Genanvendelse af maskinen

For aflevering til genbrug skal maskinen ggres ufunktionel
1. Tag stikket til maskine ud af kontakten.

2. Skeer ledningen af.

3. Elektriske apparater ma ikke bortskaffes sammen med
almindeligt husholdningsaffald.
Som specificeret i det europaeiske direktiv 2012/19/EF
vedr. elektriske og elektroniske apparater, skal gamle
elektriske apparater indsamles szerskilt og genvindes
mmmm  Miligmaessigt forsvarligt.

VEDLIGEHOLDELSE

Regelmassig service og eftersyn

Regelmaessig service og eftersyn af maskinen skal foretages af en
passende kvalificeret person i overensstemmelse med relevant
lovgivning og relevante forskrifter. Der ber isaer foretages elektrisk
prevning af jordtilslutning, isolationsmodstand, og den fleksible
lednings tilstand skal kontrolleres hyppigt.

| tilfeelde af fejl eller skader SKAL maskinen tages ud af drift,
gennemgas i enkeltheder og repareres af en autoriseret
servicetekniker.

Mindst en gang arligt skal en Milwaukee tekniker eller tilsvarende
uddannet person udfgre teknisk eftersyn inklusive filtre, luftteethed
og betjeningsmekanismer.

Vedligeholdelse

Treek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes vedligeholdelse.
For brug af apparatet, skal du serge for, at den angivne frekvens og
spaending pa typeskiltet svarer til netspaendingen.

Maskinen er designet til kontinuert, belastende arbejde. Afhaengigt
af antallet af driftstimer skal stevfiltret udskiftes. Hold maskinen ren
med en ter klud og en smule renggringsmiddel.

Under vedligeholdelse og rengering skal maskinen handteres, s&
der ikke opstar fare for personalet.

| serviceomradet

« ventileres godt
* baeres beskyttelsesudstyr
« rengeres, sa ingen skadelige stoffer forurener omgivelserne.

FORSIGTIG! Renggr vandstandsbegraenseren og kontroller den for
skader.

Brug kun Milwaukee-tilbeher og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal
skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Hvis det er nadvendigt, kan der bestilles en spraengskitse af
vaerktgjet. Angiv herved venligst maskintypen samt det sekscifrede
nummer pa meerkepladen og bestil tegningen hos din lokale
kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Tyskland.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er
beskrevet under "Tekniske data", er i overensstemmelse med alle
relevante bestemmelser i henhold til direktiverne 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EF og nedenstaende harmoniserede
normative dokumenter:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

Z)a VA /’YM

Alexander Krug

Managing Director C €

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRRe 10

71364 Winnenden
Germany

SYMBOLER

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

>|

Far ethvert arbejde ved maskinen skal stikket tages
ud af stikdasen.

Lees brugsanvisningen ngje for ibrugtagning.

Affald af elektrisk og elektronisk udstyr ma ikke
bortskaffes sammen med husaffald.

Affald af elektrisk og elektronisk udstyr skal indsamles
og bortskaffes saerskilt.

Fjern lysmidler fra udstyret, inden det bortskaffes.
Sperg efter genbrugsstationer og indsamlingssteder
hos de lokale myndigheder eller din fagforhandler.

Alt efter de lokale bestemmelser kan detailhandlende
vaere forpligtede til gratis at tage affald af elektrisk og
elektronisk udstyr tilbage.

Bidrag til at nedbringe behovet for ramaterialer ved at
genbruge og genanvende dit affald af elektrisk og
elektronisk udstyr.

Affald af elektrisk og elektronisk udstyr indeholder
vaerdifulde, genanvendelige materialer, som kan have
en negativ effekt pa miljget og dit helbred ved ikke
miljerigtig bortskaffelse.

Slet inden bortskaffelsen personrelaterede data, som
matte befinde sig pa dit affald af udstyret.

Stevklasse M (IEC
60335-2-69). Stgv i denne
klasse har OEL")-veerdier > 0.1
mg/m?.

=)

Britisk konformitetsmaerke

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produktet
opfylder de gaeldende bestemmelser.

Ukrainsk konformitetsmaerke

001

H [ Eurasisk konformitetsmaerke

™r—
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TEKNISKE DATA STOVAVSUG

Produksjonsnummer

AS-30 MAC......cieieieieiee i 4587 9502... ......... 4588 0502... ........... 4699 82 02

AS-42 MAC...... it 4588 15 02...

..000001-999999.. ..000001-999999.. ..000001-999999..

VOIE et 230.V 110 V 220-240 V
NEHTEKVENS ... ..50.Hz .50 Hz ..50-60 Hz
Nettsikring v 16.A W25 A 10A
VBIMEKIASSE ...ttt ettt es | sbebsnsesassesessens SRR | |
BeskyttelSeStype .........coviuiiiiiicc e IP X4 IPX4 o, IP X4
Total tilkoplingsverdi

AS-30 MAC ...t 2400.W 1000 W 2300 W

AS-42 MAC ...ttt 2400.W
EFFEKHIEC ..ottt 1200.W 1000 Wi 1200 W
Luftstrgm

AS-30 MAC...... s 270.m¥%h 252 m*h ...270 m¥h

AS-42 MAC...... it 270.m%h
UNAEIIYKK ...t 250.hPa 230 hPa.....cccerreenee 250 hPa
LYAtryKKNIVA ....oocoieiicieieieeseeiseenie e seeseees ..67.dB(A) .67 dB(A) oo 67 dB(A)
USIKKEINEE K=.....ccooii st eebesansbesseneas 2.dB(A) e 2 AB(A) e 2 dB(A)
SviNgNINGSEMISJONSVENTi ........ovevuivriieiiieeeee e <25.m/s?............ <25 M/SP..iin, < 2,5 m/s?
Beholdervolum

AS-30 MAC......cccovvueranee .. 30.1.. 230 Do 301

AS-42 MAC.......ccovverenee .42
Maskinstikkontakt, maks...... S 2400.W 1750 W 1100 W
Sugeslangediameter ............c.ocoiirieerrneereseeea 2 36.mm 236 mm 2 36 mm
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014

AS-30 MAC...... i 14,5.kg 14,5 KG.ovoeveeicinns 14,5 kg

AS-42 MAC ...ttt 16,0.kg
SHBMIEANING ... HO5RR-F3G1,5 ..... HO7BQ-F3G2,5 ..... HO5RR-F3G1,5

g lbrksanviningen o de blgaorke

1. Innstiling av slangediameter plyk!(esforebyggende reglene som gjelder i landet apparatet brukes
9 A ontak i, ma vanlige regler for sikkerhet og korrekt bruk felges.

' ?parat ontakt For arbeidet settes i gang, ma medarbeiderne bli informert om og
3. Las leres opp innen falgende omrader:
4. Inntaksflens * bruk av maskinen
5. Beholder » risikoer knyttet til materiale som samles opp
6. Trillehjul + sikker avfallshandtering av oppsamlet materiale
7. Krok til slange Formal og tilsiktet bruk
8. Handtak Denne mobile stavavsugeren er utformet, utviklet og strengt testet
9. Tilbeher posisjoner for & fungere effektivt og sikkert nar den vedlikeholdes og brukes i

) samsvar med falgende anvisninger.
10. Hastighetskontroll ) . .
Denne maskinen er beregnet for profesjonell bruk, for eksempel pa

11. Bryter hoteller, skoler, sykehus, fabrikker, kontorer, i butikker og

ﬂ [E OBS! Les alle sikkerhetsinstrukser og
bruksanvisninger. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfare elektriske stet, brann og/
eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A\ SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER

Bruksanvisning
Apparatet ma:

« kun brukes av personer som har fatt oppleering i korrekt bruk og
som er uttrykkelig gitt oppgaven med a bruke det

* bare brukes under oppsyn

« Denne maskinen er ikke beregnet pa bruk av personer (deriblant
barn) med reduserte fysiske, sansemessige eller mentale evner
eller mangel pa erfaring og kunnskap.

« Barn ma veere under oppsyn for a sikre at de ikke leker med
apparatet.

« l|kke bruk utrygge arbeidsteknikker.

* Bruk aldri apparatet uten filter.

« Sla av maskinen og trekk ut stepselet i falgende situasjoner:
- Far rengjoring og service
- For utskifting av komponenter
- For omstilling av maskinen
- Huvis det utvikler seg skum eller det kommer ut veeske

utleievirksomheter.

Denne maskinen er ogsa egnet for industrielt bruk, som f.eks. pa
anlegg, byggeplasser og verksteder.

Ulykker som skyldes misbruk kan bare forhindres avdem som
bruker maskinen.

LES OG FOLG ALLE SIKKERHETSANVISNINGER

All annen bruk regnes som feilaktig bruk. Produsenten patar seg
ikke ansvar for eventuelle skader som falge av feilaktig bruk.
Risikoen hviler i disse tilfeller ene og alene pa brukeren. Riktig bruk
omfatter riktig betjening, vedlikehold og reparasjoner som angitt av
produsenten.

Luftstrammen i Safety Vacuum-systemer ma vaere strengt kontrollert
for & kunne oppna en minimum stremningshastighet pa Vmin = 20
m/s i sugeslangen

Sikkerhetsmerket pa maskinen:

Dette produktet inneholder stav som kan veere helsefarlig. Temming
og vedlikehold, inkludert fierning av stavbeholdere, ma kun utferes
av godkjent personell som benytter passende beskyttelse. Ma kun
brukes nar hele filtreringssystemet er pa plass og kontrollert.

For stevavsugere ma adekvat luftfaktor vaere H nar avtrekksluften
returneres til rommet. Les nasjonale bestemmelser for bruk.

For maskiner i stavklasse M (med typebetegnelse -2M) gjelder
folgende:

Apparatet er egnet for oppsamling av tert, ikke-brennbart stev,
ikke-brennbare veesker, farlig stev med OEL') verdier > 0,1 mg/m?
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Stgvklasse M (IEC 60335-2-69). Stav som tilhgrer denne klassen er:
stov med OEL-verdier1) > 0,1 mg/m® og sagmugg.

Maskinen er testet i sin helhet etter stgvsugere for denne
stovklassen. Maksimal giennomtrengelighet er 0,1 % og avfallet ma
ha lavt stgvinnhold.

For stevavsugere méa adekvat luftfaktor vaere M nar avtrekksluften
returneres til rommet. Les nasjonale bestemmelser far bruk.

Stremtilkobling

« Det anbefales at maskinen kobles til via en jordfeilbryter.

« Organiser de elektriske delene (kontakter, plugger og koblinger)
og legg ned skjateledninger slik at beskyttelsesklassen
opprettholdes.

« Kontakter og koblinger til apparatkabelen og skjeteledningene mé
veere vanntette.

Skjoteledning

Bruk bare slik skjgteledning som er angitt av produsenten eller en av
hayere kvalitet.

Nar du bruker skjoteledning ma du kontrollere tverrsnittet pa
lederne:

Kabellengde Tverrsnitt

<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50 m 2,5 mm? 4,0 mm?

Viktige advarsler
N ADVARSEL

For a redusere faren for brann, elektrisk
stet eller personskade ber vi deg lese
og falge alle sikkerhetsanvisninger for
forsiktighetsmerking far bruk. Denne
maskinen er konstruert for & veere
sikker nar den brukes til
rengjaringsfunksjoner slik det er angitt.
Skulle det oppsta skade pa de
elektriske eller mekaniske delene ma
maskinen og/eller tilbehgret repareres
av et kompetent serviceverksted eller
produsenten far bruk for @ unnga
ytterligere skade pa maskinen eller
fysisk skade pa brukeren.

Ikke etterlat maskinen nar den er
plugget inn. Trekk pluggen ut av
kontakten nar den ikke er i bruk og for
vedlikehold.

NORSK 71

Ma ikke brukes med skadd kabel eller
plugg. For & trekke ut pluggen ma du ta
tak i pluggen, ikke kabelen. Ikke
handter pluggen eller maskinen med
vate hender. Sla av alle kontroller fgr du
trekker ut pluggen.

Ikke trekk eller beer den etter kabelen,
bruk kabelen som handtak, lukk daren
over kabelen, eller trekk kabelen rundt
skarpe hjarner. Ikke kjgr maskinen over
kabelen. Hold apparatkabelen borte fra
varme overflater.

Hold har, Igstsittende kleer, fingre og
alle kroppsdeler unna apningene og
bevegelige deler. Ikke plasser
gjenstander i apninger eller bruk
stavsugeren med apningene blokkert.
Hold apningene fri for stav, lo, har og alt
annet som kan redusere luftstrammen.

Ma ikke brukes utenders ved lave
temperaturer.

Ma ikke brukes til a ta opp brennbare
eller brannfarlige vaesker som bensin,
eller brukes i omrader der slikt kan
veere tilstede.

lkke ta opp noe som brenner eller som
avgir rayk, som sigaretter, fyrstikker
eller varm aske.

Veer ekstra forsiktig nar du rengjer
trapper.

Ma ikke brukes hvis filtrene ikke er
montert.

Hvis maskinen ikke fungerer korrekt

eller har falt ned, blitt skadet, etterlatt
utendars eller har falt ned i vann ma

den leveres inn til et serviceverksted

eller forhandleren.

Hvis det kommer skum eller veeske ut
av maskinen ma du sla den av med en

gang.




Maskinen ma ikke brukes som
vannpumpe. Maskinen er konstruert for
a ta opp luft- og vannblandinger.

Koble maskinen til en korrekt jordet
stikkontakt. Stikkontakten og
skjoteledningen ma ha en fungerende
beskyttelsesleder.

Sikre god ventilasjon pa arbeidsstedet.

Ikke bruk maskinen som stige eller
gardintrapp. Maskinen kan velte og bli
skadet. Fare for personskade.

Bruk bare kontakten pa maskinen til de
formal som er angitt i bruksanvisningen.

FARER

Elektriske komponenter
I\ FARE

Maskinens gvre del inneholder
stremfgrende komponenter.

Kontakt med stremfagrende
komponenter farer til alvorlige skader
eller til og med livsfarlige skader.

Ikke sprayt vann pa den gvre delen av
maskinen.

N FARE
Elektrisk stat pa grunn av feil i
apparatkabelen.

Bergring av en defekt apparatkabel kan
fare til alvorlig eller til og med livsfarlige
skader.

- Ikke skade apparatkabelen (f.eks. ved
a kjgre over den, trekke i den eller
klemme den).

- Kontroller regelmessig om
apparatledningen er skadet eller viser
tegn pa aldring.

- Hvis strgamledningen er skadet, ma
den skiftes av en autorisert
Milwaukee-forhandler eller tilsvarende
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kvalifisert person, for & unnga at det
oppstar farlige situasjoner.

- Apparatkabelen ma ikke under noen
omstendighet tvinnes rundt fingrene
eller noen del av operataren.

Farlig stov

N ADVARSEL
Farlige materialer.

Oppsuging av farlige materialer kan
fgre til alvorlige og til og med
livstruende skader.

. Folgende materialer skal ikke samles
opp med maskinen:

. varme materialer (brennende
sigaretter, varm aske, 0sv.)

- brennbare, eksplosive eller aggressive
vaesker (det vil si bensin, Igsemidler,
syrer, alkalier, osv.)

- brennbart, eksplosivt stgv (det vil si
magnesium- eller aluminiumstav, osv.)

Reservedeler og tilbehor

N rorsikTic

Reservedeler og tilbehar.

Bruk av uoriginale reservedeler, berster og tilbeher kan skade
sikkerheten og/eller funksjonaliteten i apparatet.
Bruk bare originale reservedeler og tilbeher fra Milwaukee.

Reservedeler som kan pavirke operatarens helse og sikkerhet, og/
eller funksjonaliteten til apparatet, er spesifisert nedenfor:

Beskrivelse Bestillingsnr.
Flatt filter PTFE, 1 stk. 4932 4596 87
Fleece-filterpose, 5 stk. 4932 459689

Avfallspose, 5 stk. 4932 4596 90
Motorkjalt luftfilter PET, 1 stk. 4932 4596 88

| eksplosiv eller brannfarlig atmosfaere

PN ForsikTiG

Denne maskinen egner seg ikke for bruk i eksplosive eller ildsfarlige
atmosfaerer eller der slike atmosfaerer kan utvikles nar det finnes
flyktige veesker eller ildsfarlige gasser eller damp.

FORMALSMESSIG BRUK

Denne mobile stavavsugeren er utformet, utviklet og strengt testet
for & fungere effektivt og sikkert nar den vedlikeholdes og brukes i
samsvar med fglgende anvisninger.

Denne maskinen er beregnet for profesjonell bruk, for eksempel pa
hoteller, skoler, sykehus, fabrikker, kontorer, i butikker og
utleievirksomheter.

Denne maskinen er ogsa egnet for industrielt bruk, som f.eks. pa
anlegg, byggeplasser og verksteder.

Ulykker som skyldes misbruk kan bare forhindres av dem som
bruker maskinen.

Maskinen er egnet for oppsuging av tert, ikke brennbart stev og
oppsuging av veesker.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

KONTROLL/BRUK

E FORSIKTIG
Skader pa grunn av feil spenning.
Apparatet kan bli gdelagt hvis det kobles til feilaktig spenning.

« Kontroller at spenningen som vises pa typeskiltet tilsvarer
spenningen i den lokale stremforsyningen.

Start og bruk av maskinen

Kontroller at bryteren er slatt av (i posisjon 0). Kontroller at de
korrekte filtrene er installert i maskinen. Koble sa til sugeslangen i
sugergrsinntaket p4 maskinen ved & skyve slangen fram til den
sitter godt pa plass i inntaket. Koble deretter de to slangene til
slangehandtaket, vri slangene for a sikre at de sitter korrekt. Monter
et egnet munnstykke/dyse til rgret. Kontroller munnstykket/dysen
avhengig av hva slags materiale som skal samle sopp. Hvis den
brukes for stavavsuging i forbindelse

med stgvproduserende verktay, skal enden av sugeslangen kobles
til riktig adapter. Kontroller at slangediameterinnstillingen
korresponderer med den faktiske slangediameteren. Koble pluggen
til en korrekt stikkontakt. Sett bryteren til posisjon | for & starte
motoren.

Vri til posisjon I: Aktiver maskinen

Vri til posisjon $/0. Stopp maskinen.

Permanent strgmtilfarsel med step sel.

Vi til posisjon l-"::: Aktiver Auto-Pa/Av drift

Vri til posisjon 1+ &% Av: Aktiver maskinen

med deaktivert automatisk filter rengjering
S — (Y .

Vrri til posisjon - @Av: Aktiver

Auto-P&/Av med deaktivert automatisk

filterrengjering.Hastighetskon troll pa separat

bryter

Slangediameteren og innstillingen for diameteren pa sugeslangen
ma veere den samme.

221 221
@27 827
232 232
236 236
238 238

Auto-Pa/Av kontakt for elektriske verktay

N rorsikTic

Apparatkontakt.

Apparatkontakten er utformet for elektrisk utstyr, se tekniske data for
referanse.

* For du plugger inn et apparat ma maskinen og apparatet som skal
kobles til alltid slas av.

+ Les bruksanvisningene for apparatet som skal kobles til og
overhold sikkerhetsmerknadene som finnes i dem.

Det er montert en jordet kontakt pa maskinen. Et eksternt elektrisk

verktgy kan kobles til her. Kontakten har en permanent

stremtilfersel*), og nar strembryteren stér i f.eks., posisjon ¥/ 0, kan

maskinen brukes som skjateledning.

| posisjon ™~ kan maskinen slas av og pa med det elektriske
verktayet som er tilkoblet.. Materialet samles opp fra stgvkilden
umiddelbart. For & overholde regelverket ma bare godkjent
stevproduserende verktay kobles til.

Maksimal effekt for det tilkoblede elektriske apparatet er oppgitt i
avsnittet ,Spesifikasjoner”.

Far du vrir bryteren til posisjon ™~ ma du sikre at verktayet som er
koblet til apparatkontakten er slatt av.

Auto-Clear

Maskinen er utstyrt med et automatisk filterrengjeringssystem kalt
Auto-Clear. Det vil alltid kjgres en rensesyklus under drift for & sikre
at sugeytelsen alltid er optimal.

Hvis sugeytelsen reduseres eller ved omfattende stevapplikasjoner,
anbefales manuell filterrengjering.

+ Sla av maskinen

* Lukk munnstykkene eller apningen til sugeslangen med
handflaten.

+ Vi bryteren til posisjon | og la maskinen kjare pa full hastighet i
ca. 10 sekunder med sugeslangeapningen lukket.

Hvis sugekraften fortsatt er redusert, ta ut filteret og rengjer manuelt

eller skift ut filteret.

For visse applikasjoner, som oppsamling av vaeske, anbefales det &
sla av det automatiske filterrengjeringssystemet. Se kapittel for mer
informasjon.

Varsel om stremningshastighet

ﬂ FORSIKTIG
Kontroller at alle filtre er pa plass og at de er korrekt montert.

Maskinen er utstyrt med et system som overvaker lufthastigheten og
tilstanden til filter i stovklasse H*). Fgr oppsamling av stev med
eksponeringsgrenseverdier, ma du kontrollere
volumstrgmningsmonitoren.

Nar motoren gar mé du holde sugeslangen lukket for & redusere
volumstremningen. LED-indikatoren pa frontpanelet vil lyse etter ca.
1 sekund. Et akustisk varselsignal aktiveres etter noen fa sekunder.
Still diameterinnstillingen etter den faktiske slangestarrelsen.

./'-,\4- Nar LED-indikatoren lyser er lufthastigheten under 20 m/s.

*  kontroller om beholderen eller filterposen er full.
+ kontroller om luftstrammen er redusert i sugeslangen, rar/
munnstykke, filter.

Antistatisk kobling

ﬂ FORSIKTIG

Maskinen er utstyrt med et antistatisk system for a fierne statisk
elektrisitet som kan utvikles under stevoppsamling.

Det antistatiske systemet er plassert foran pa motortoppen og har
en jordet kobling i beholderens inntaksflens. Bruk av en elektrisk
ledende eller antistatisk sugeslange anbefales. Nar avfallsposen
settes inn ma den antistatiske koblingen opprettholdes.

Kijoleluftfilter

For & beskytte elektronikken og motoren er maskinen utstyrt med en
motorkjalt ventil. Rengjer den motorkjalte ventilen regelmessig.

For omrader med hgy konsentrasjon av fint stev i omgivelsesluften,
anbefales det a utstyre maskinen med en kjgleluftfilterpatron for &
hindre at stovet setter seg pa innsiden av luftkanalene og i motoren.
Ta kontakt med din lokale salgsrepresentant.

ﬂ FORSIKTIG
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Hvis kjoleluftfilteret er tilstoppet av stev, kan overlastbryteren i
motoren aktiveres. | slike tilfeller ma du sl& av maskinen, rengjere
kjoleluftfilteret og la maskinen kjgles ned i ca. 5 minutter.

Oppsamling av vaeske

FORSIKTIG

Maskinen er utstyrt med en vannivasperre som slar av maskinen nar
toppnivaet er nadd.

Nar dette skjer, slar du av maskinen. Trekk ut stapselet og tam
beholderen. Du mé aldri samle opp vaeske uten vannivasperre og
filter.

Oppsamling av veesker.

* Ikke samle opp brennbare vaesker.

* For du samler opp veesker, ma du alltid kontrollere at flottaren
eller vannivasperren fungerer tilfredsstillende.

* Hvis det forekommer skum, ma du straks stanse arbeidet og
temme beholderen.

* Rengjer jevnlig utstyret som begrenser vannivéet og kontroller det
for skader.

Fer du temmer beholderen mé du plugge ut maskinen. Koble

slangen fra inntaket ved 4 trekke slangen ut. Apne lasen ved &

trekke dem ut slik at motortoppen frigjares. Laft av motortoppen fra

beholderen. Tem og rengjer alltid beholderen og vannivasperren

etter at du etter at du har samlet opp veesker.

Tem beholderen ved a tippe den bakover eller sideveis, og tem
vaesken i et gulvsluk eller liknende.

Sett motortoppen pa plass pa beholderen. Sikre motoren med
lasene.

Tunge mangvre kan utlgse vannivasperreenheten. Hvis dette skulle
skje, ma du sla av maskinen og vente i 3 sekunder for  tilbakestille
enheten. Du kan n fortsette & bruke maskinen.

Oppsamling av tert materiale

ﬂ FORSIKTIG
Oppsamling av miljgfarlige materialer.
Materialer som samles opp kan utgjere en fare for miljget.

+ Kvitt deg med avfallet i overensstemmelse med lovforskriftene.

Ta ut den elektriske pluggen fra stikkontakten for du temmer etter
oppsamling av tert materiale. Fjern sugeslangen fra maskinen og
lukk inntaksdekselet for & unnga skadelig stavspredning. Apne 1asen
ved & trekke dem ut slik at motortoppen frigjeres. Left av
motortoppen fra beholderen.

Hovedfilter: kontroller filteret. For & rengjere filteret kan du enten
barste eller vaske det. Vent til filteret er tort for du starter
stavoppsamlingen pa nytt.

Stevpose: kontroller posen for & sikre fyllingsfaktoren. Bytt ut
stevsugerposen ved behov. Fjern den gamle posen. Den nye posen
monteres ved a plassere pappstykket med gummimembranen
gjennom stavsugerinntaket. Pass pa at gummimembranen gar
giennom opphgyningen ved stavsugerinntaket.

Sikkerhetsfilterpose: kontroller posen for & sikre fyllingsfaktoren.
Bytt ut stevsugerposen ved behov. Bruk maske og verneklzer nar du
fierner den gamle posen. Demonter forsiktig stavposekoblingen fra
inntaksflensen. Lukk stevposetilkoblingen med skyvespjelden. Kuvitt
deg med avfallet i overensstemmelse med lovforskriftene.

Etter temming: lukk motortoppen pa beholderen og las
motortoppen med lasene. Samle aldri opp tert materiale uten at
filteret er montert i maskinen. Maskinens sugeeffekt avhenger av
sterrelsen og kvaliteten pa filteret og stevposen. Derfor - bruk bare
originalt filter og stevsugerposer.
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ETTER BRUK AV MASKINEN

Etter bruk

Etter oppsamling av farlig stav, lukk inntaksdekselet og rengjer
maskinens ytterside.

Ta pluggen ut av stikkontakten nar maskinen ikke er i bruk. Rull opp
apparatkabelen og start fra maskinen. Stremkabelen kan rulles opp
rundt motortoppen eller ved beholderen, eller festes i den
medfglgende kroken eller andre festeanordninger. Noen varianter
har egne oppbevaringsrom for tilbehgar.

Transport

* For transport av maskinen, ma alle laser sikres.

+ lkke tipp maskinen hvis det er vaeske i avfallsbeholderen.
« Ikke bruk krok for & Igfte maskinen.

+ Ikke lgft maskinen med trallehandtaket

Oppbevaring

ﬂ FORSIKTIG

Oppbevar apparatet pa et tert sted beskyttet mot regn og frost.
Maskinen ma kun oppbevares innenders.

Lagring av tilbeher og verktoy

Maskinen har integrerte skinner som tillater festing med stropper
eller andre festeanordninger for praktisk transport og oppbevaring
av tilbeher eller verktgy. Det sitter en fleksibel stropp og flere kroker
pa maskinens bakside for festing av sugeslangen eller
hovedkabelen. For instruksjoner, se hurtigreferanseveiledningen.

En adapterplate*) med festesystem kan monteres gverst pa
maskinen for festing av 2-/4-punkts oppbevaringskasser.

Ta ut den elektriske pluggen fra stikkontakten fer du installerer
adapterplaten.

ﬂ FORSIKTIG

Ikke Igft maskinen i adapterplaten uten at oppbevaringskassen er
forsvarlig montert. Merk deg apparatets vekte og balanse ved
oppbevaring. Maksimal vekt pa oppbevaringskassene er 30 kg.

Resirkulering av maskinen

Gjer den gamle maskinen ubrukelig.

1. Trekk ut stapselet.

2. Kutt av apparatkabelen.

3. Ikke kast elektrisk utstyr sammen med husholdningsavfallet.

rerende elektrisk og elektronisk utstyr, ma brukte elektriske
artikler samles inn for seg og resirkuleres pa en
miljgvennlig méate.

]

VEDLIKEHOLD

Regelmessig service og inspeksjon

Maskinen ma kontrolleres og vedlikeholdes regelmessig av
kvalifisert personell i samsvar med aktuelle lover og regler. Dette
gjelder seerlig for elektriske tester for jording, isolasjonsmotstand og
tilstanden til den fleksible apparatkabelen som mé kontrolleres ofte.

Ved eventuelle feil MA maskinen tas ut av drift, kontrolleres og
repareres av en autorisert servicetekniker.

Minst en gang i aret ma en Milwaukee-tekniker eller annen oppleert
person gjennomfgre teknisk inspeksjon av bl.a. filtre, lufttetthet og
kontrollmekanismer.

Vedlikehold

Ta pluggen ut av kontakten fer du utfarer vedlikehold. Fer du bruker
maskinen ma du passe pa at frekvensen og spenningen som
framgar av merkeskiltet tilsvarer spenningen i det elektriske anlegge

Maskinen er konstruert for kontinuerlig hard bruk. Avhengig av
antallet driftstimer ma stevfilteret skiftes ut. Hold maskinen ren med
en tarr klut og litt spraypolish

handteres pa en slik mate at den ikke er til fare for hverken
vedlikeholdspersonale eller andre personer.

| vedlikeholdsomradet:

« Bruk filtrert, obligatorisk ventilasjon

* Bruk vernekleer

* Rengjer vedlikeholdsomradet slik at ingen skadelige substanser
lekker ut i omgivelsene.

FORSIKTIG! Rengjer vannivabegrenseren regelmessig og kontroller
den med hensyn til skade.

Bruk kun Milwaukee tilbehar og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos
Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany ved angivelse av
maskinens type og det sekstallige nummeret pa maskinens skilt.

EU-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer under eget ansvar at produktet som beskrives under
«Tekniske data» samsvarer med alle relevante forskrifter i
direktivene 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EF, 2006/42/EF og de
felgende harmoniserte normative dokumentene:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

Z)(l VA jﬁ“

Alexander Krug
Managing Director

Ce

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRRe 10

71364 Winnenden
Germany

SYMBOLER

OBS! ADVARSEL! FARE!

>|

Trekk stgpslet ut av stikkontakten fer du begynner
arbeider pa maskinen.

Les n@ye gjennom bruksanvisningen far maskinen tas
i bruk.

Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke
avfallshandteres sammen med husholdningsavfallet.
Elektrisk og elektronisk avfall skal samles kildesortert
og avfallshandteres.

Fjern lysmiddelet fra apparatene for de kasseres. Be
om informasjon hos de lokale myndighetene eller hos
din fagforhandler om miljgstasjoner og samlesteder.
Avhengig av de lokale bestemmelsene kan
detaljhandlere vaere forpliktet til & ta tilbake elektrisk
og elektronisk avfall uten kostnader.

Bidra til & redusere behovet for ramaterialer ved &
sgrge for gjenbruk og resirkulering av ditt elektriske
og elektroniske avfall.

Elektrisk og elektronisk avfall inneholder verdifulle,
gjenbrukbare materialer som ved ikke-miljgriktig
avfallshandtering kan ha negative konsekvenser for
miljget og din helse.

Slett farst eventuelle personrelaterte data fra det
brukte apparatet for det avfallshandteres.

Stevklasse M (IEC
60335-2-69). Stgv som tilhgrer
denne klassen har
OEL")-verdier > 0.1 mg/m?.

=)

Britisk samsvarsmerke

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produktet
oppfyller gjeldende forskrifter.

Ukrainsk samsvarsmerke

001

H [ Euroasiatisk samsvarsmerke

™r—
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TEKNISKA DATA DAMMUTSUG

Produktionsnummer

AS-30 MAC ...t 4587 9502... ......... 4588 0502... ........... 4699 82 02

AS-42 MAC...... it 4588 15 02...

..000001-999999.. ..000001-999999.. ..000001-999999..
Volts Vaxelstrom 230.V 110 V 220-240 V
Natfrekvens ..50.Hz .50 Hz ..50-60 Hz
Nétsakring e o 16.A 225 A 10A
SKYAUSKIASS ....vevevivrieirriii ettt sessebestsessenies S | s |
KapsliNgSKIASS .......c.cccviiiiiiiiciccc s IP X4 IPX4 o, IP X4
Total anslutningseffekt
AC ...ttt 2400.W 1000 W 2300 W

AS-42 MAC ...ttt 2400.W
EFFEKHIEC ...t 1200.W 1000 Wi 1200 W
Luftflode

AS-30 MAC...... i 270.m¥%h 252 m*h ...270 m¥h

AS-42 MAC...... ittt 270.m%h
UNAEMIYCK.......cocveiericieeiict et niees 250.hPa 230 hPa.....cccerreenee 250 hPa
LJUGErYCKSNIVA ...t ..67.dB(A) .67 dB(A) oo 67 dB(A)
ON0GGranNNEt K=.... ..ot eeaebeentetanienas 2.dB(A) e 2 dB(A) e 2 dB(A)
VibrationSemiSSIONSVAIE ..........ccoveveeveeeeeeeeeeeeeeeee e <25.m/s?............ <25 M/SP..iin, < 2,5 m/s?
Behallarens volym

- .. 30.1.. 230 Do 301

AS-42 MAC .42
Effektférbrukning . ceevees S 2400.W 1750 W 1100 W
Sugslangens diameter ..o 2 36.mm 236 mm 2 36 mm
Vikt enligt EPTA 01/2014

AS-30 MAC ... 14,5.kg 14,5 KG.ovoeveeicinns 14,5 kg

AS-42 MAC ...ttt 16,0.kg
NESIAAAEN ..o HO5RR-F3G1,5 ..... HO7BQ-F3G2,5 ..... HO5RR-F3G1,5

Vid sidan om bruksanvisningen och de obligatoriska
Al ; bestdmmelserna betraffande forebyggande av olycksfall som géller i
1. Instalining av sugslangens diameter anvandarlandet, skall vedertagna regler for saker och korrekt
2. Apparatuttag anvandning beaktas.
3. Bygel Innan arbetet inleds maste driftspersonalen informeras om och
4. Inloppsstos utbildas inom:
5. Behallare + anvéandning av maskinen
f * risker forknippade med materialet som ska sugas upp
6. Transporthjul + saker bortskaffning av det uppsugna materialet
7. Slangkrok
8. Handtag Anvéndningsandamal och foreskriven anvandning
. & : Denna mobila dammsugare &r designad, utvecklad och rigordst

S T|IIb§horens placering testad for basta funktion och sakerhet, apparaten ska underhallas
10. Hastighetsreglage och anvéndas pa ratt sétt, i enlighet med dessa anvisningar.
11. Brytare Denna maskin &r avsedd for kommersiellt bruk, t.ex. pa hotell,

ﬂ [E VARNING! Las all sékerhetsinformation och alla
anvisningar. Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna nedan
inte f6ljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga kroppsskador.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

A\ _SAKERHETSUTRUSTNING

Bruksanvisning
Apparaten far:

« endast anvandas av personer som har undervisats i dess
anvandning och som uttryckligen fatt i uppdrag att anvénda den

.

endast anvéndas under éverinseende

+ Denna apparat &r inte avsedd att anvéndas av personer (inklusive
barn) med reducerad fysisk, sensorisk eller mental férmaga, eller
bristande erfarenhet och kunskap.

+ Barn bor hallas under uppsikt for att sakerstalla att de inte leker

med apparaten.

Undvik arbetstekniker som innebér sakerhetsrisker.

 Anvand aldrig maskinen utan filter.

| féljande situationer ska apparaten sténgas av och stickkontakten

ska dras ur:

- Fore rengdring och service

- Fdre byte av komponenter

- Fore byte av omandring av apparaten

- Vid det bildas skum eller om vatska tranger ut

.

.

skolor, sjukhus, fabriker, butiker, kontor och uthyrningsféretag.

Denna maskin ar dven lamplig for industriell anvéndning, som t.ex.
pa fabriker, byggarbetsplatser och verkstéader.

Olyckor som orsakas av felaktig anvandning kan endast forhindras
av den som anvander produkten.

LAS OCH FOLJA ALLA SAKERHETSINSTRUKTIONER.

Alla annan anvéndning betraktas som felaktig. Tillverkaren atar sig
inget ansvar for skador som uppkommer av felaktig anvandning.
Ansvaret for denna typ av fel ar helt och héllet anvandarens. Korrekt
anvandning innebér aven korrekt handhavande, underhall och
reparation i enlighet med tillverkarens anvisningar.

Luftflodet i sdkerhetsdammsugningssystem ska kontrolleras noga sa
att man som minst uppnar ett lagsta fléde pa Vmin =20 m/s i
sugslangen.

Sakerhetsetiketten pa maskinen varnar:

Denna apparat innehaller damm som ar farligt for halsan.
Tomnings- och underhéallsatgarder, inklusive borttagning av
dammuppsamlarna, far bara utféras av auktoriserad personal som
bar lampligt skydd. Anvénd endast efter att hela filtreringssystemet
har monterats och kontrollerats.

Foér dammsugare dar utloppsluften aterfors till rummet ska man
sakerstélla att luftutvaxlingsgraden uppfyller klass H. Fére
anvandning ska man sakerstalla att nationella bestdmmelser
uppfylls.

For maskiner med dammklass M (med typbeteckning -2M) galler
foljande:
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Maskinen ar avsedd for att suga upp torrt, icke lattantandligt damm,
icke lattantandliga vatskor, sagspan och farligt damm med
OEL-varde1) > 0,1 mg/m?

Dammklass M (IEC 60335-2-69). Damm i enlighet med denna klass
ar: damm med OEL-varde1) > 0,1 mg/m?, samt sagspan.

F6r dammsugare i denna dammklass testas maskinerna i sin helhet.

Maximalt genomslépplighet &r 0,1 % och avfallshantering far endast
orsaka lag dammniva.

For dammsugare dar utloppsluften aterfors till rummet ska man
sakerstalla att luftutvéxlingsgraden uppfyller klass M. Fére
anvandning ska man sékerstalla att nationella bestdmmelser

uppfylls.

Elektrisk anslutning

« Vi rekommenderar att maskinen ansluts via en jordfelsbrytare.

« Hall ordning pa alla elektriska delar (uttag, kontakter och
kopplingar) och placera férlangningskablar pa sadant satt att
skyddsklassen uppratthalls.

« El-kablarnas och férlangningskablarnas kontakter och kopplingar
maste vara vattentata.

Forlangningskabel

Anvand endast forldngningskabel av samma klass, eller hégre, som
tillverkaren rekommenderar.

Nar man anvander férlangningskabel ska man kontrollera att
kabelarean &r korrekt:

Kabellangd Kabelarea

<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?

Viktiga varningar
FNVARNING

For att minska risken for eldsvada,
el-stotar eller skador ska alla
instruktioner och varningar lasas och
forstas innan maskinen anvands.
Denna maskin ar konstruerad for att
vara saker om den anvands for
rengoring i enlighet med anvisningarna.
Om elektriska eller mekaniska delar
skulle skadas ska maskin och/eller
tillbehor repareras av en behorig
servicetekniker eller tillverkarens
representant, detta for att undvika
ytterligare skador pa maskinen eller
personskador.

Lamna aldrig maskinen utan uppsikt
nar den ar inkopplad. Koppla bort fran
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vagguttaget nar den inte anvands och
innan underhall.

Om el-kabel/kontakt ar skadad far
maskinen inte anvandas. Tatag i
stickkontakten, dra aldrig i natkabeln.
Hantera aldrig kontakt eller maskin med
vata/fuktiga hander. Stang av alla
reglage innan maskinen kopplas fran.

Dra eller lyft aldrig maskinen med hjalp
av kabeln, kabeln far inte anvandas
som handtag, klam inte kabeln i
dorroppningar, dra inte kabeln runt
skarpa kanter eller horn. Kor inte dver
kabeln med maskinen. Hall kabeln
borta fran uppvarmda ytor.

Har, 10st sittande klader, fingrar och
alla andra kroppsdelar ska hallas borta
fran 6ppningar och rérliga delar. Stick
inte in féremal i 6ppningarna, maskinen
far inte anvandas om éppningarna ar
igensatta. Maskinens dppnar ska hallas
rena fran damm, ludd, har och annat
som kan hindra luftflodet.

Maskinen far inte anvandas utomhus
nar det ar kallt.

Maskinen far inte anvandas for
upptagning av eldfarliga eller brannbara
vatskor, som t.ex. bensin, den far inte
heller anvandas dar dessa vatskor kan
forekomma.

Anvand inte maskinen for att ta upp
brinnande eller rykande féremal, som t.
ex. cigarretter, tandstickor eller het
aska.

Var extra uppmarksam vid rengoring av
trappor.

Far ej anvandas utan monterade filter.
Om maskinen inte fungerar pa korrekt
satt eller om den tappats, skadats,




lamnats utomhus eller fallit i vatten ska
den omgaende lamnas in for service.

Stang genast av maskinen om det
tranger ut skum eller vatska fran den.

Maskinen far inte anvandas som
vattenpump. Maskinen &r avsedd for
uppsugning av luft och
vatskeblandningar.

Anslut maskinen till ett jordat vagguttag.
Vagguttag och forlangningskabel ska
vara utrustade med skyddskontakt.

Se till att arbetsplatsen ar val ventilerad.
Anvand aldrig maskinen som stege

eller arbetsplattform. Maskinen kan
valta och skadas. Risk for skador.

El-uttaget pa maskinen far endast
anvandas till de &ndamal som anges i
bruksanvisningen.

El-komponenter
INFARA

Maskinens 6verdel innehaller
stromférande komponenter.

Att rora vid stromférande komponenter
kan leda till allvarliga personskador eller
i varsta fall dodsolyckor.

Spola aldrig av maskinens éverdel med
vatten.

I FARA
El-stot orsakat av felaktig stromkabel.

Att vidrora en defekt el-kabel kan
orsaka allvarliga personskador eller
doédsfall.

- Skada inte el-kabeln (t.ex. genom att
kora dver, dra i eller klAmma sonder
den).
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- Kontrollera regelbundet om elkabeln
ar skadad eller visar tecken pa
aldrande.

- Om el-kabeln ar skadad maste den
bytas ut av Milwaukees
servicerepresentant eller person med
motsvarande behdrighet for att
undvika fara.

. Under inga omstandigheter far
el-kabeln lindas runt fingrarna eller
annan kroppsdel.

Halsofarligt damm

FN VARNING
Farliga material

Uppsugning av farliga material kan
orsaka allvarliga personskador eller i
varsta fall dédsolyckor.

. Féljande material far inte sugas upp
med maskinen:

- hett material (t.ex. brinnande
cigaretter, het aska etc.)

- brandfarliga, explosiva, fratande
vatskor (t.ex. bensin, ldsningsmedel,
syror, alkaliska l6sningar, etc.)

- brandfarligt, explosivt damm (t.ex.
magnesium- eller aluminiumdamm
etc.)

Reservdelar och tillbehor

E VARNING

Reservdelar och tillbehér

Apparatens sakerhet och funktion kan férsdmras om man anvénder
annat an originalreservdelar, borstar och tillbehér.

Anvand endast reservdelar och tillbehdr fran Milwaukee. Nedan

anges reservdelar som kan paverka operatérens halsa och sakerhet
och/eller maskinens funktion:

Beskrivning Artikelnr.

Plant filter PTFE, 1 st. 4932 4596 87
Dammsugarpase i fleece, 5 st. 4932 459689
Avfallspase, 5 st. 4932 4596 90
Luftfilter fér motorkylning, PET, 1 st. 4932 4596 88

| explosiva eller eldfarliga miljoer

N varNING

Denna maskin &r inte avsedd att anvéndas i explosiva eller eldfarliga
miljder eller dar det ar troligt att sddana miljéer kan uppsta, vid t.ex.
flyktiga vatskor eller brandfarlig gas eller anga.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Denna mobila dammsugare &r designad, utvecklad och rigordst
testad for basta funktion och sékerhet, apparaten ska underhallas
och anvandas pa ratt satt, i enlighet med dessa anvisningar.

Denna maskin &r avsedd for kommersiellt bruk, t.ex. pa hotell,
skolor, sjukhus, fabriker, butiker, kontor och uthyrningsforetag.

Denna maskin &r &ven lamplig for industriell anvéndning, som t.ex.
pa fabriker, byggarbetsplatser och verkstader.

Olyckor som orsakas av felaktig anvandning kan endast forhindras
av den som anvander produkten.

Apparaten ar lampad for att suga upp torrt, icke brannbart damm
och vatskor.

Maskinen far endast anvéndas for angiven tillampning.

MANOVRERING/DRIFT

E VARNING
Skador orsakade av felaktig natspanning.

Apparaten kan skadas om den ansluts till ett uttag med felaktig
natspanning.

« Forvissa dig om att den spanning som &r angiven pa typskylten
dverensstammer med den lokala natspanningen.

Starta och anvdanda maskinen

Kontrollera att strémbrytaren &r i avstangt lage (position 0).
Kontrollera att avsedda filter har monterats i maskinen. Anslut sedan
sugslangen till suginloppet pa maskinen genom att trycka slangen
framat tills den sitter ordentligt fast i inloppet. Anslut dérefter réren
med slanghandtaget, rotera réren for att kontrollera att de sitter
ordentligt samman. Montera lampligt munstycke pa roret. Valj
munstycke efter vilken typ av material som ska sugas upp. Vid
anvandning fér dammupptagning i kombination

med dammproducerande verktyg ska slanganden anslutas med
avsedd adapter. Kontrollera att instéliningen for slangdiameter
motsvarar den faktiska slangdiametern. Anslut kontakten i avsett
vagguttag. Placera strémbrytaren i 1age | for att starta motorn.

Vrid till I: Aktivera maskinen
vrid till ¥/0: Sténg av maskinen. Permanent
stromfoérsorjning via ut  taget.

Vrid till ™ Aktivera automa tisk On/Off-
drift.

Vrid ill 1+ @3 Av: Aktivera maskinen med
inaktiverad autorpatisk filterrengdring

vrid till ™ + & Av: Aktivera automatisk
On/Off-drift med inaktiverad automatisk
filterrengéring. Hastighetsinstaliningen gors
med separat reglage

Slangdiameter och instélining av sugslangens diameter maste
Gverensstamma.

@21 221

027 027

232 232
236 236
238 238
Automatisk On/Off for stromférsorjning till el-verktyg
N varNING
Apparatuttag.

Apparatuttaget ar avsett for extern elektrisk utrustning, mer
information finns under tekniska data.

* Innan apparaten ansluts ska man stanga av maskinen och den
apparat som ska anslutas.

+ Las bruksanvisningen noga (fér apparaten som ska anslutas) och
folj de sékerhetsforeskrifter som finns dar.

Pa maskinen finns ett inbyggt, jordat el-uttag. Har kan ett extra

el-verktyg anslutas. Apparﬁtyttaget har konstant strémforsorjning nar

reglaget ar placerat i lage O, dvs. maskinen kan anvandas som

forlangningskabel.

| lage ™~ kan maskinen startas och stdngas av via det anslutna
el-verktyget.. Smuts sugs upp direkt fran dammkallan. | enlighet
med bestdmmelserna far endast godkénda, dammskapande verktyg
anslutas.

| avsnittet "Specifikationer” anges max effektfrbrukning for det
anslutna el-verktyget.

Innan reglaget vrids till 1age ™~ ska du kontrollera att el-verktyget
som anslutits via uttaget ar avstangt.

Auto-Clear

Denna maskin &r utrustad InfiniClean automatisk filterrengéring.
Under drift kors automatiskt en regelbunden rengdringscykel som
sakerstéller basta méjliga sugkapacitet.

Om sugkapaciteten sjunker eller vid mycket dammiga arbeten
rekommenderas att man utfér manuell filterrengéring:

+ Stang av maskinen.

+ Téapp till munstyckets eller sugslangens 6ppning med handflatan.

+ Vrid reglaget till lage "I” och kér maskinen i full hastighet i ungefar
10 sekunder, ppningen till sugslangen ska vara stangd.

Om sugkapaciteten fortfarande ar forsamrad ska man ta ut filtret och

rengdra det mekaniskt, alternativt byta filter.

Under vissa arbetsforhallanden, t.ex. uppsugning av vatska, bor
man sténga av den automatiska filterrengéringen. Mer information
finns i kapitel.

Flodesvarning

ﬂ VARNING

Kontrollera att alla filter finns med och &r korrekt monterade.
Maskinen &r utrustad med ett system som 6vervakar luftfléde och
filterstatus for dammklass H*). Innan man suger upp damm med

yrkeshygieniska gransvarden ska man kontrollera
luftflodesGvervakaren.

For att minska flodet haller man dammsugarslangen stangd nar
motorn &r igang. Efter ungefar 1 sekund tands LED-indikatorn pa
framsidan. Efter ytterligare nagra sekunder ljuder en varningssignal.
Stall in diameterinstaliningen pa slangens faktiska storlek.
./;« LED-indikatorn tands nar luftflodet &r lagre an 20 m/s.

X kontrollera om avfallspase eller filterpase &r full.

+ kontrollera om luftflddet minskats i sugslangen, rér/munstycke,
filter.
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Antistatisk anslutning*

N VARNING

Maskinen ar utrustad med ett antistatiskt system for att avleda
statisk elektricitet som kan uppkomma under dammsugning.

Det antistatiska systemet ar placerat i motorns dvre framre del och
skapar en jordanslutning till behallarens inlopp. For basta funktion
bér man anvéanda en elektriskt ledande eller antistatisk sugslang.
Om man anvander tillvalet avfallspase ska man se till att inte bryta
den antistatiska kopplingen.

Kylluftfilter

For att skydda elektroniken och motorn ar maskinen utrustad med
kylluftsdiffusor. Kylluftdiffusorn ska rengéras regelbundet.

Pa platser med mycket damm i luften bér man utrusta maskinen
med tillvalet kylluftfilterkassett for att férhindra att damm tranger in i
dammkanalerna och in i motorn. Kontakta din lokala séljare.

PN varNING

Om kylluftfiltret satts igen med damm kan Gverbelastningsskyddet i
motorn |6sa ut. | sddant fall ska man stdnga av maskinen, rengdra
kylluftfiltret och lata maskinen svalna i ungefar 5 minuter.

Uppsugning av vétska

N vARNING

Maskinen &r utrustad med vatskenivamétare som sténger av
luftflodet nar maximal vatskeniva har uppnatts.

Om detta intréffar ska man stanga av maskinen. Koppla bort
maskinen fran vagguttaget och tom behallaren. Sug aldrig upp
vatska utan monterat vatskenivasystem och filter.

Uppsugning av vétska.

« Sug inte upp lattantandliga vatskor.

« Innan du suger upp vatska ska du ta bort filterpasen och
kontrollera att vattennivamataren fungerar ordentligt.

+ Vid skumbildning ska arbetet omedelbart avslutas och behallaren
tdmmas.

+ Rengdr vattennivaregulatorn regelbundet och kontrollera om det
finns tecken pa skador.

Innan behéllaren téms ska maskinen kopplas bort fran vagguttaget.

Koppla fran slangen fran insuget genom att dra slangen utét. Lossa

bygeln genom att dra i den nedre delen utat, sa att motorns dverdel

frigors. Lyft upp motorlocket fran behallaren. Behallaren och

vatskenivamatare ska alltid tdmmas och rengdras efter uppsugning

av vatska.

Tém behallaren genom att luta den bakat eller at sidan och hall ut
vatskan i ett golvavlopp eller liknande.

Sétt tillbaka motors 6vre del pa behallaren. Spérra motorns lock
med byglarna.

Héftiga rorelser kan av misstag utlésa vatskenivamataren. Om detta
skulle intréffa ska maskinen stangas av och vanta tre sekunder tills
enheten aterstéllts. Dérefter kan maskinen anvéandas igen.

Torr-dammsugning

N varnING
Uppsugning av miljéfarliga material.
Uppsuget material kan utgéra en miljofara.

« Avyttra avfallet i enlighet med géllande bestammelser.

Ta ur stickkontakten fran vagguttaget innan du témmer efter
torr-dammsugning. Ta bort sugslangen fran maskinen och stang
inloppslocket s& att inte skadligt damm sprids ut i luften. Lossa
bygeln genom att dra i den nedre delen utat, sa att motorns dverdel
frigors. Lyft upp motorlocket fran behallaren.

Huvudfilter: kontrollera filtret. Filtret kan gdras rent genom att man
endera borstar det eller tvattar det. Vanta tills filtret &r torrt innan
dammsugningen aterupptas.

Dammsugarpase: Kontrollera pasen for att se hur full den &r. Byt
dammsugarpase vid behov. Ta ur den gamla pasen. Den nya pasen
monteras genom att trycka pappskivan med gummimembran genom
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dammsugarens inlopp. Se till att gummimembranet passerar forbi
dammsugarinloppets forhdjning.

Sakerhetsdammsugarpase: kontrollera pasen for att se hur full
den &r. Byt dammsugarpase vid behov. Anvénd skyddsmask och
skyddsklader nar du tar ut den gamla pasen. Lossa forsiktigt
dammsugarpasens anslutningsring fran inloppsstosen. Stang
dammsugarpasens anslutningsring med skjutlocket. Avyttra avfallet i
enlighet med gallande bestammelser.

Efter tomning: stdng motorlocket mot behallaren och sparra locket
med byglarna. Vid uppsugning av torrt material ska maskinen alltid
vara utrustad med filter och dammsugarpase. Maskinens effektivitet
beror pé filtrets och dammsugarpasens kvalitet och storlek. Anvand
darfor endast originaldammsugarpase och -filter.

EFTER AVSLUTAT ARBEITE

Efter anvandning

Efter uppsugning av farligt damm ska maskinens hélje rengéras och
inloppslocket stangas.

Ta ur stickkontakten fran vagguttaget nar maskinen inte ska
anvandas. Linda upp kabeln, bérja inne vid maskinen. El-kabeln kan
lindas upp runt motordelen eller pa behallaren eller placeras pa den
tillhérande kroken/fastannordning. Vissa modeller har en speciell

forvaringsplats for tillbehdr.

Transport

Stang alla hakar innan maskinen ska transporteras.
Luta inte maskinen om det finns vétska i behallaren.
Anvand inte krankrok for att lyfta maskinen.

Lyft inte maskinen i vagnhandtaget

Forvaring

ﬂ VARNING

Forvara dammsugaren pa en torr, frostskyddad plats. Denna maskin
far endast forvaras inomhus.

Forvaring av tillbehor och verktyg

Pa sidan av maskinen finns inbyggda spar som gér det enklare att
transportera och forvara tillbehor eller verktyg, som enkelt kan
spannas fast med remmar eller liknande. Pa maskinens baksida
finns en flexibel rem och krokar fér upphéngning av sugslang och
strémkabel. Anvisningarna finns i "Snabbguide”.

En extra adapterplatta*) med fastsystem kan monteras uppe pa
maskinen, for fastsattning av forvaringslador med 2 eller 4
fastpunkter.

Ta ur kontakten fran vagguttaget innan adapterplattan monteras.

PN VARNING

Lyft inte maskinen i adapterplattan utan att forvaringsladan
monterats pa ratt satt. For basta férvaring ska man kontrollera
maskinens vikt och balans. Maximalt tillatna vikt pa forvaringslador
ar 30 kg.

Lamna in maskinen for atervinning

Den uttjanta maskinen ska géras oanvandbar.
1. Koppla fran maskinen.

2. Kapa el-kabeln.

3. Elektriska apparater far aldrig kastas tillsammans med
hushéllsavfall.
Enligt EU-direktiv 2012/19/EC om gamla elektriska och
elektroniska produkter, maste uttjanta elektriska produkter
inldmnas separat och atervinnas pa ett miljévanligt satt.
|

UNDERHALL

Regelbunden service och inspektion

En behdrig servicetekniker ska regelbundet serva och kontrollera
maskinen, i enlighet med géllande lagar och bestdmmelser. Speciellt
ska man regelbundet kontrollera maskinens elektriska kopplingar, att
jordning, isolering och kabel &r intakt.

Om defekter patraffas SKA maskinen tas ur drift, darefter ska en
behdrig servicetekniker kontrollera maskinen och atgarda eventuella
fel.

Minst en gang om aret maste en Milwaukee-tekniker eller en
instruerad person utfora en teknisk inspektion som inkluderar filter,
lufttathets- och styrmekanismer.

Underhall

Ta bort kontakten fran vagguttaget innan underhall pabdrjas. Innan
maskinen anvands ska man kontrollera att frekvens och spanning
som anges pa markplaten motsvarar natspanningen.

Maskinen &r konstruerad for langvarigt, tungt arbete. Det &r antalet
drifttimmar som styr nar dammfilter ska ersattas. Hall maskinen ren
med en torr trasa och smé& mangder sprayrengdring.

Vid underhall och rengdring ska maskinen hanteras pa sadant satt
att det inte foreligger risk for underhallspersonal eller andra
personer.

P& underhallsplatsen

« Anvéand obligatoriskt filtrerad ventilation

 Anvénd skyddsklader

* Rengdr underhalisplatsen sa att skadliga &mnen inte kan komma
ut i miljén.

VAR FORSIKTIG! Rengér vattennivabegransaren regelbundet och

kontrollera den med avseende pa skador.

Anvand endast Milwaukee-tillbehor och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjénst (se broschyren garanti-’kundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss antingen hos
kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska da ange
maskintypen och numret pa sex siffror som star pa effektskylten.

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare intygar och ansvarar fér att den produkt som
beskrivs under "Tekniska data" overensstdmmer med alla relevanta
bestammelser i direktiv 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/
EG och féljande harmoniserade normerande dokument:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

Alexander Krug
Managing Director

q3

Befullmaktigad att sammanstélla teknisk dokumentation.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strafle 10

71364 Winnenden
Germany

SYMBOLER

OBSERVERA! VARNING! FARA!

>|

Drag alltid ur kontakten nér du utfor arbeten pa
maskinen.

Las instruktionen noga innan du startar maskinen.

Avfall som utgdrs av eller innehéller elektrisk och
elektronisk utrustning (WEEE) far inte slangas
tillsammans med de vanliga hushéallssoporna.

WEEE ska samlas och avfallshanteras separat.

Ta ut ljuskallor ur produkterna innan de
avfallshanteras. Kontakta den lokala myndigheten
respektive kommunen eller fraga aterforsaljare var det
finns speciella avfallsstationer for elskrot.

Beroende pa de lokala bestimmelserna kan
aterforséljare vara skyldiga att ta tillbaka WEEE gratis.
Bidra till att minska behovet av ra@mnen genom
ateranvandning och atervinning av ditt WEEE.

WEEE innehaller vardefulla atervinningsbara material
som kan skada miljén och din halsa om de inte
avfallshanteras pa korrekt satt.

Tank pa att radera eventuella personuppgifter som
kan finnas pa din utrustning innan du lamnar den till
avfallshanteringen.

=)

Dammklass M (IEC
60335-2-69). Damm i denna
klass har ett OEL')-varde pa >
0.1 mg/m3.

Britiskt konformitetsmarke

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produkten
uppfyller kraven i de géllande féreskrifterna.

Ukrainskt konformitetsmarke

001

H [ Euroasiatiskt konformitetsmérke

™r—
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TEKNISET ARVOT POLYNPOISTO

Tuotantonumero
AS-30 MAC ...t 4587 9502... ......... 4588 05 02... ........... 4699 82 02
AS-42 MAC.....cooieieieeieiee et 4588 15 02...
..000001-999999.. ..000001-999999.. ..000001-999999..
Jannite AC 230.V A0V 220-240 V
Verkkotaajuus. ..50.Hz .50 Hz ..50-60 Hz
Sulake .. 16.A 225 A 10A
SUOJAUSIUOKKA. ... b nneenees N OO |
SUOJAIAJI ..+t IP X4 IPX4 s IP X4
Kokonaisliitantaarvo
0 MAC ...ttt 2400.W 1000 W 2300 W
AS-A2 MAC.......ooeeeieierere sttt ss s snes 2400.W
TENOIEC........oiiieiiceie ettt 1200.W 1000 W oo 1200 W
limavirtaus
AS-30 MAC ...t 270.m%h 252 m¥h ...270 m*h
AS-42 MAC.....cooeeieeieieireneise sttt snes 270.m%h
ANDAINE. ...t 250.hPa 230 hPa .....c.cocveenne 250 hPa
MEIULASO ..o ..67.dB(A) .67 dB(A) .o 67 dB(A)
EPAVAIMMUUS K= ...ttt sessssssassesses 2.dB(A) o2 dB(A) o 2 dB(A)
VarahtelyemisSSIOarvo. ... <25.m/s?............ <25 M/SP..iin, < 2,5 m/s?
Séilion tilavuus
AS-30 MAC .. 30.1.. 230 s 301
AS-42 MAC L4210
Kojepistorasia maks. . s 2400.W 1750 W 1100 W
Imuletkun halKaisija............c.ccoeueeiirrinirneceeeee 2 36.mm 236 mm 2 36 mm
Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan
AS-30 MAC ...t 14,5.kg 14,5 KG.oooeeeerieneeenene 14,5 kg
AS-42 MAC......ooceeieieieireirese st eenes 16,0.kg
4= o PP HO5RR-F3G1,5 ..... HO7BQ-F3G2,5 ..... HO5RR-F3G1,5
Kayttohjeiden ja tyoturvallisuusmaaraysten lisaksi on noudatettava
1. Letkun halkaisijan séto yleisia turvallisuusmaéarayksia.
2. Pistorasia Kayttaijille on annettava seuraavat tiedot ja koulutus ennen
3' Sal kayttamisen aloittamista:
' ?Pa . * laitteen kayttaminen
4. Liitanta + kerattavaan materiaaliin liittyvat vaarat
5. Sailio + keratyn materiaalin turvallinen havittdminen.
6. Pyord Kayttotarkoitus
7. Letkukoukku Tama siirrettava polynkerain on suunniteltu, kehitetty ja testattu
8. Kadensija huolellisesti, jotta se toimii tehokkaasti ja turvallisesti, kun se
9. Lisavarusteiden paikat pidetdan kunnossa ja sita kaytetdan seuraavia ohjeita noudattaen.
10. Nopeuden saétaminen Tama laite on tarkoitettu ammattikéyttoon esimerkiksi sairaaloissa,
) kouluissa, hotelleissa, tehtaissa, myymaldissa ja toimistoissa seka
11. Kytkin vuokrattavaksi.

ﬂ [E VAROITUS! Lue kaikki turvallisuusméaaraykset ja
ohjeet. Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlydnti saattaa
johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Séilyté kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

A\ _TURVALLISUUSOHJEET

Kayttoohjeet
Tata laitetta

« saavat kayttaa vain sen kéyttokoulutuksen saaneet ja sen

kayttamiseen perehtyneet henkil6t

saa kayttaa vain valvotusti.

« Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (mukaan lukien
lasten) kayttdon, joiden aisteissa tai fyysisissé tai henkisissa
kyvyissa on puutteita tai joiden kokemus ja tietdmys eivét riita
laitteen kayttoon.

+ Lapsia tulee valvoa, jotta he eivat leiki laitteella.

Alé kayta vaarallisia tydskentelymenetelmia.

« Laitetta ei saa koskaan kayttaa ilman suodatinta.

Katkaise virta ja irrota pistoke pistorasiasta

- ennen puhdistamista ja huoltoa

- ennen osien vaihtamista

- ennen lisélaitteen vaihtamista

- jos muodostuu vaahtoa tai laitteesta vuotaa nestetta.

.

.

.

Tama laite sopii myos teolliseen kéyttéon, kuten tuotantolaitoksissa,
rakennustyémailla ja tydpajoissa.

Vain laitteen kéyttajat voivat estéda vaarinkayton aiheuttamat
onnettomuudet.

LUE KAIKKI TURVALLISUUSOHJEET JA NOUDATA NIITA

Muunlainen kayttaminen on kielletty. Valmistaja ei vastaa virheellisen
kayttamisen aiheuttamista vahingoista. Kayttaja on vastuussa
virheellisen kayttdmisen seurauksista. Lisaksi oikea kayttdminen
edellyttaa huoltamista ja korjaamista valmistajan ohjeita noudattaen.

Turvaimurijarjestelmien ilmavirtausta on ohjattava tiukasti, jotta
imuletkun virtaama on vahintdan Vmin = 20 m/s.

Laitteen turvallisuustarrassa varoitetaan:

Tama laite siséltaa terveydelle haitallista polya. Vain koulutettu
vaatimukset tayttavia henkildsuojaimia kayttava henkilosto saa
tyhjentaa ja huoltaa koneen, esimerkiksi poistaa pdlynkerayslaitteet.
Kéayttdminen edellyttaa, ettd koneeseen on asennettu taydellinen
suodatusjarjestelma ja etta sen toiminta on tarkastettu.
Pélynkerdimissa on varmistettava riittdva iimanvaihtomaara H, kun
poistoilma palautetaan huoneeseen. Paikalliset séadokset on
otettava huomioon ennen kayttoa.

Seuraavat asiat koskevat pélyluokan M laitteita (mallimerkinta -2M):
Laite on tarkoitettu seuraavien aineiden imurointiin: kuiva syttymaton
poly, syttyméattdmét nesteet, sahanpuru ja vaaralliset polyt, joiden
OEL")-arvot ovat > 0,1 mg/m?*.

Pélyluokka M (IEC 60335-2-69). Téahan luokkaan kuuluvat seuraavat
polyt: polyt joilla on OEL-arvoja1) > 0,1 mg/m® seké sahanpuru.
Laite on testattu kauttaaltaan tdmén pélyluokan imurointia varten.
Lapaisevyys on enintdan 0,1 % ja havityksen on oltava
vahapolyinen.

Pélynkeraimissé on varmistettava riittdva ilmanvaihtomaara M, kun
poistoilma palautetaan huoneeseen. Paikalliset sdddokset on
otettava huomioon ennen kayttda.

Sahkoliitanta

« Laitekytkennédssa kannattaa kayttaa vikavirtakytkinta.

« Aseta sahkdiset osat (kiinnikkeet, pistokkeet ja liitokset)
paikoilleen. Jatkojohto on valittava siten, ettd suojausluokka séilyy.

« Virtajohdon ja jatkojohtojen liitantdjen tulee olla vesitiiviita.

Jatkojohto

Kéyta jatkojohtona vain valmistajan vaatimukset tayttavaa tai

ylittavaa jatkojohtoa.

Jos yhdistat taman laitteen verkkovirtaan jatkojohdon avulla, tarkista
sen johtimien poikkipinta-ala:

Johdon pituus Poikkipinta-ala
<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50 m 2,5 mm? 4,0 mm?
Takuu
FNVAROITUS

Voit vahentaa tulipalon, sahkadiskun ja
loukkaantumisen vaaraa lukemalla
kaikki turvallisuusohjeet ja
varoitusmerkinnat ennen kayttamista
seka noudattamalla niitd. Tama laite on
turvallinen, kun sita kaytetaan
siivoamiseen ohjeissa kuvatulla tavalla.
Jos sahkdisia tai mekaanisia osia
vaurioituu, laite ja/tai lisavaruste on
korjautettava valtuutetussa
huoltokorjaamossa tai valmistajalla
ennen sen kayttamista, jotta laite ei
vaurioidu enempaa eika kayttaja
loukkaannu.

Laitetta ei saa jattaa ilman valvontaa,
kun sen pistoke on pistorasiassa. Irrota
pistoke pistorasiasta, kun laite ei ole
kaytossa tai ennen sen kunnossapitoa.

Ala kéyta laitetta, jos sen virtajohto tai
pistoke on vaurioitunut. Veda aina

pistokkeesta, ala johdosta. Laitetta tai
pistoketta ei saa kasitella marin kasin.
Poista kaikki toiminnot kaytosta ennen
pistokkeen irrottamista pistorasiasta.

Laitetta ei saa vetaa eika kantaa
verkkojohdosta. Verkkojohtoa ei saa
kayttaa kahvana. Verkkojohtoa ei saa
jattaa oven valiin. Verkkojohtoa ei saa
vetaa teravien kulmien yli. Laitetta ei
saa vetaa sen verkkojohdon yli. Varo,
ettei johto joudu kosketukseen kuumien
pintojen kanssa.

Pida sormet, hiukset, loysat vaatteet ja
kaikki kehon osat kaukana aukoista ja
liikkuvista osista. Aukkoihin ei saa
tyontaa mitaan. Laitetta ei saa kayttaa,
jos jokin sen aukoista on tukossa. Pida
aukot puhtaana polysta, nukasta ja
karvoista ja kaikesta ilman virtausta
haittaavasta.

Laitetta ei saa kayttaa ulkona kylmassa.

Laitteella ei saa imuroida syttyvia
nesteita, kuten bensiinia. Laitetta ei saa
kayttaa tallaisten nesteiden lahella.

Laitteella ei saa imuroida mitaan
savuavaa tai palavaa, kuten
savukkeiden natsoja, tulitikkuja tai
kuumaa tuhkaa.

Ole erityisen varovainen imuroidessasi
portaita.

Ala kayta laittetta, jos suodattimet eivat
ole paikallaan.

Jos laitteessa on toimintahairio, jos se
on pudonnut tai vahingoittunut, jos se
on jatetty ulos tai jos se on pudonnut
veteen, toimita se huoltoon
huoltokorjaamolle tai jalleenmyyjalle.

Jos laitteesta vuotaa vaahtoa tai
nestetta, katkaise virta heti.




Laitetta ei saa kayttaa vesipumppuna.
Laite on suunniteltu ilman ja veden
seosten imurointiin.

Yhdista laite maadoitettuun
pistorasiaan. Pistorasiassa ja
jatkojohdossa on oltava riittdva suojaus.

TyOskentelypaikassa on oltava hyva
ilmanvaihto.

Laitteen paalla ei saa seisoa. Talldin
laite voi kaatua ja vaurioitua.
Tapaturman vaara.

Laitteen pistorasiaa saa kayttaa vain
kayttoohjeessa kuvatulla tavalla.

VAARAT

Sahkoosat
I\ VAARA

Laitteen ylaosa sisaltaa jannitteisia
osia.

Niihin koskettaminen aiheuttaa vakavia
vammoja tai hengenvaaran.

Laitteen ylaosaan ei saa koskaan
ruiskuttaa vetta.

IN\VAARA
Viallinen sahkojohto aiheuttaa
sahkoiskun vaaran.

Siihen koskettaminen voi aiheuttaa
vakavia vammoja tai hengenvaaran.

. Ala vaurioita virtajohtoa esimerkiksi
ajamalla sen yli tai vetamalla tai
murskaamalla sita.

- Tarkista saanndllisesti, ettei
sahkajohto ole kulunut tai
vahingoittunut.

- Jos virtajohto on vaurioitunut, se on
vaaran valttamiseksi vaihdatettava
Milwaukeein valtuuttamassa
huoltokorjaamossa tai valtuutetulla
ammattilaisella.
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- Virtajohtoa ei saa kiertaa sormen tai
muun kehonosan ymparille.
Vaarallinen poly

I\ VAROITUS
Vaaralliset aineet

Vaarallisten aineiden imuroiminen voi
aiheuttaa vakavia vammoja tai
hengenvaaran.

- Koneella ei saa imuroida seuraavia
aineita:

- Kuumat aineet, kuten palavat
savukkeet tai kuuma tuhka

. Syttyvat, rajahtavat tai syovyttavat
nesteet, kuten bensiini, liuottimet,
hapot tai emakset

. Syttyva tai rajahtava poly, kuten
magnesium- tai alumiinipdly

Varaosat ja lisdvarusteet

ﬂ HUOMAUTUS

Varaosat ja lisdvarusteet

Muiden kuin alkuperaisten varaosien, harjojen ja lisdvarusteiden
kayttdminen voi heikentaa laitteen turvallisuutta ja/tai toimintaa.

Kayta vain Milwaukeein varaosia ja lisdvarusteita. Seuraavat
varaosat voivat vaikuttaa kéyttajan turvallisuuteen ja/tai laitteen
toimintaan:

Kuvaus tilausnro

Littea suodatin PTFE, 1 kpl. 4932 4596 87
Fleecesuodatinpussi, 5 kpl. 4932 459689
Kertakayttopussi, 5 kpl. 4932 4596 90
l;/klzglttorin jaahdytysiimansuodatin PET, 4932 4596 88

Mahdollisesti rdjahdysherkka tai syttyva kaasuseos

ﬂ HUOMAUTUS

Tama laite ei sovellu kaytettavaksi rajahdysherkassa tai syttyvassa
ymparistdssa tai jos haihtuvat nesteet tai syttyvat kaasut tai hoyryt
aiheuttavat rajahtamisen tai syttymisen vaaran.

Hallinta ja kdyttdaminen

N HuomauTus
Vaurioituminen yhteensopimattoman verkkovirran vuoksi.

Tama laite voi vaurioitua, jos se yhdistetaan yhteensopimattomaan
verkkovirtaan.

+ Varmista, etté jannite vastaa laitteen tyyppikilvessé nakyvaa
merkint&a.
Laitteen kdynnistdminen ja kayttdéminen

Tarkista, etté virtakytkin on pois (0) -asennossa. Tarkista, etta
laitteeseen on asennettu sopivat suodattimet. Yhdista imuletku sitten
sille tarkoitettuun litantdan painamalla se kunnolla paikalleen.

Yhdista putket letkun kahvaan. Kaantele putkia, jotta ne asettuvat
kunnolla paikoilleen. Yhdista putkeen suutin. Valitse suutin
imuroitavan materiaalin tyypin mukaan. Jos konetta kaytetdan pdlyn
kerdamiseen

polya tuottavasta koneesta, liitd imuletkun paahan asianmukainen
sovitin. Tarkista, etta letkun halkaisija-asetus vastaa letkun todellista
halkaisijaa. Tydnna virtapistoke toimivaan pistorasiaan. Kéynnisté
moottori asettamalla virtakytkin asentoon 1.

K&anna I: Laite kdynnistyy

Kaanna $/0: Laite pysahtyy. Jatkuva
virransy6ttd pistorasiassa.

Kaanna ™~: Automaattinen kaynnis tys/
pysaytys tulee kayttéon.

Kaanna I+ Off: Kaynnista laite: laitteen
automaattinen suodattimen puhdistustoiminto
on poistettu kaytosta

Kaanna ™~ + @ Off: Laitteen
automaattinen kdynnistys ja pysaytys on
kaytossa seka automaattinen suo dattimen
puhdistustoiminto on pois tettu kaytosta.
Nopeutta saddetaan erillisella kaantonupilla.

Kaytettavan letkun halkaisijan ja letkun halkaisijan saadén on
vastattava toisiaan.

221 221
227 027
232 232
236 236
238 238

Automaattisesti kdynnistéva ja sammuttava pistorasia
sdhkotyokaluille

E HUOMAUTUS
Liitanta lisdvarustetta varten

Lisévarustepistorasia on suunniteltu sahkélaitteille. Lisétietoja on
teknisissa tiedoissa.

« Katkaise virta laitteesta ja yhdistettévasté varusteesta ennen
varusteen yhdistamista liitantaan.

« Lue yhdistettavan laitteen kéyttéopas ja ota turvallisuusohjeet
huomioon.

Laitteessa on maadoitettu pistorasia. Siihen voidaan yhdistaa

ulkoinen séhké%&}kalu. Pistorasiassa on aina virta*), kun virtakytkin

on asennossa . Laitetta voi siis kayttaa jatkojohtona.

Asennossa ™~ laitteen voi kéynnistéd ja pysayttaa siihen
yhdistetyn sahkétyokalun avulla. Talléin poly ja lika imuroidaan
talteen heti kun niité alkaa muodostua. Maaraysten noudattaminen
edellyttad, etta imuriin yhdistetaan vain hyvaksyttyja pélya
muodostavia laitteita.

Yhdistetyn sahkdlaitteen suurin sallittu virrankulutus on ilmoitettu
Tekniset tiedot -osassa.

Ennen kytkimen siirtdmista asentoon r~- varmista, etta laitteen
pistorasiaan kytketysta tyokalusta on katkaistu virta.

Auto-Clear

Laitteessa on automaattinen suodattimen puhdistusjarjestelma
(Auto-Clear). Laite puhdistaa suodatinta saanndllisesti, jotta imuteho
pysyy aina mahdollisimman hyvéna.

Jos imuteho heikkenee tai kdyttdkohteessa on runsaasti pélya,
suodatin kannattaa puhdistaa kasin:

+ Sammuta laite.

+ Sulje suutin tai imuletku kdmmenella.

+ Kaanna kytkin l-asentoon ja anna laitteen toimia taydella teholla
noin 10 sekuntia imuletkun aukko suljettuna.

Jos imuteho on edelleen huono, irrota suodatin ja puhdista se

mekaanisesti tai vaihda se uuteen.

Markaimuroinnin tapaisissa kayttokohteissa automaattinen
suodattimen puhdistustoiminto kannattaa poistaa kaytosta.
Lisatietoja on luvussa

Virtausvaroitus

ﬂ HUOMAUTUS

Tarkista, etta kaikki suodattimet ovat kunnolla paikallaan.
Laitteessa on jarjestelma, joka seuraa iimavirtauksen nopeutta ja
polyluokan H suodattimen kuntoa*). Tarkista tilavuusvirtauksen

valvonta, ennen kuin imuria kdytetadn ammatilliset altistumisrajat
ylittdvan pdlyn kerd@miseen.

Pienenna tilavuusvirtausta peittdmalla imuletkun suu moottorin
ollessa kaynnissa. Etupaneelin merkkivalo syttyy noin sekunnin
kuluttua. Adnimerkki kuuluu muutaman sekunnin kuluttua.
Aseta halkaisijan s&ato letkun todelliseen halkaisijaan.
ir Kun merkkivalo palaa, iimavirtaus on alle 20 m/s.

« tarkista, onko séili6 tai suodatinpussi tdynna.

« tarkista, onko imuletkun, putken/suuttimen, suodattimen
iimavirtaus heikentynyt.

Antistaattinen kytkenta

ﬂ HUOMAUTUS

Laitteessa on antistaattinen jarjestelma, joka purkaa pélya
imuroitaessa mahdollisesti muodostuvan staattisen sahkévarauksen.

Antistaattinen jarjestelmé on moottorikannen etuosassa. Se
muodostaa maayhteyden séilion liitantaan. Jotta toiminto toimisi
varmasti, laitteessa kannattaa kéayttaa sdhkoa johtavaa tai
antistaattista imuletkua. Kun lisévarusteena saatava
kertakdyttopussi asetetaan paikalleen, se ei saa héirita antistaattisen
yhteyden toimintaa.

Jaahdytysilmasuodatin

Laitteessa on jaéhdytysiimastin elektroniikan ja moottorin suojana.
Puhdista jaahdytysiimastin saanndllisesti.

Mikali alueella on iimassa runsaasti hienojakoista polya, laitteeseen
kannattaa asentaa lisdvarusteena saatava jaahdytysilmansuodatin,
jotta iimakanaviin ja moottoriin ei padse polya. Kysy asiasta
paikalliselta jalleenmyyjalta.

N HuomAuTus

Jos poly tukkii jadhdytysilmasuodattimen, moottorin
ylikuormitussuojakytkin saattaa laueta. Jos néin kéy, sammuta laite
ja anna sen jaahtya noin 5 minuuttia.

Markaimurointi

ﬂ HUOMAUTUS

Laitteessa on vedenpinnan korkeusrajoitin, joka sammuttaa laitteen
l&pi, kun vedenpinta nousee maksimikorkeuteen.

Jos nain kdy, sammuta laitteesta virta. Irrota laite pistorasiasta ja
tyhjenna sailio. Laitteella ei saa imuroida nestetta, jos vedenpinnan
korkeusrajoitin ja suodatin eivét ole paikallaan.

Nesteiden imuroiminen
+ Ala imuroi syttyvid nesteita.



* Ennen nesteiden imuroimista poista pélypussi ja varmista, etta
koho tai vedenpinnan korkeusrajoitin toimii oikein.

« Jos muodostuu vaahtoa, lopeta kayttdminen heti ja tyhjenna séilio.

« Tarkista sdénndllisesti, ettd vedenpinnan korkeusrajoittimessa ei
ole vaurioita.

Irrota laitteen pistoke pistorasiasta ennen séilién tyhjentamista. Irrota

letku vetdmalla. Vapauta salpa vetamalla ulospain, jotta moottorin

kansi vapautuu. Nosta moottorin kansi sailiésta. Tyhjenna ja

puhdista séilié seka vedenpinnan korkeusrajoitin aina

mérkaimuroinnin jalkeen.

Tyhjenna sailio kallistamalla sita taaksepain tai sivulle. Kaada neste
esimerkiksi viemériin.

Aseta moottorin kansi takaisin paikalleen. Kiinnitd moottorin yldosa
salvoilla.

Rajut liikkeet voivat laukaista vedenpinnan korkeusrajoittimen
virheellisesti. Jos néin kdy, sammuta laite ja odota 3 sekuntia, jotta
laite nollautuu. Jatka laitteen kayttdmista sen jalkeen

Kuivaimurointi

N HuomauTus
Vaarallisten aineiden imuroiminen
Imuroidut aineet voivat saastuttaa ymparistoa.

« Havita jate voimassa olevien maardysten mukaisesti.

Irrota pistoke pistorasiasta ennen tyhjentamista kuivaimuroinnin
jalkeen. Irrota imuletku laitteesta ja sulje liitdnnan tulppa, jotta
haitallinen pély ei padse levidmaan. Vapauta salpa vetdmalla
ulospéin, jotta moottorin kansi vapautuu. Nosta moottorin kansi
sailiosta.

Péasuodatin: tarkista suodatin. Suodattimen voi puhdistaa
harjaamalla tai pesemalld. Jatka pélyn imurointia vasta, kun
suodatin on kuiva.

Polypussi: tarkista, onko pdlypussi tdynna. Vaihda pélypussi
tarvittaessa. Poista vanha pdlypussi. Aseta uusi pélypussi paikalleen
tyontdmlla kumikalvolla varustettu kartonginpala imuliitantaan.
Varmista, ettd kumikalvo menee pdlynimurin litdnnén korokkeen ohi.

Turvasuodatinpussi: tarkista, onko pussi tdynné. Vaihda pélypussi
tarvittaessa. Pida hengityssuojainta ja suojavaatteita, kun poistat
vanhan pussin. Irrota pélypussi varovasti litdnnasta. Sulje polypussi
tydntdmalla kansi aukon paalle. Havita jate voimassa olevien
maaraysten mukaisesti.

Tyhjentéamisen jalkeen: kiinnitd moottorin kansi sailiéon ja varmista
liitos salvoilla. Ala kuivaimuroi, jos suodatin ei ole paikoillaan.
Laitteen imuteho vaihtelee suodattimen ja pélypussin koon ja laadun
mukaan. K&yté siksi vain alkuperéisia suodattimia ja pélypusseja.

LAITTEEN KAYTTAMISEN JALKEEN

Kayton jalkeen

Sulje liitdnnan tulppa ja puhdista laitteen pinta, kun sité on kaytetty
vaarallisen pdlyn imurointiin.

Irrota pistoke séhkopistorasiasta, kun laitetta ei kéyteta. Kelaa johto
aloittaen pdlynimurin paasta. Virtajohto voidaan kelata moottorin
kanteen, sailién ymparille tai asettaa mukana toimitettuun koukkuun
tai kiinnikkeisiin. Tietyiss& malleissa on erityiset sailytyspaikat
lisvarusteita varten.

Kuljettaminen

« Sulje kaikki salvat ennen laitteen siirtamista

« Jos likasailiéssa on nestetta, ala kallista laitetta.
+ Al nosta laitetta nosturin koukun avulla.

« Ala nosta laitetta vetoaisasta

Siilytys

HUOMAUTUS

Séilyta laitetta kuivassa paikassa suojattuna sateelta ja jaatymiselta.
Tata laitetta saa sailyttaa vain sisatiloissa.
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Lisadvarusteiden ja tyokalujen sailytyspaikka

Laitteen sivuilla on kiskot, joihin lisdvarusteet tai tyokalut voi
kiinnittda esimerkiksi hihnoilla siitamista ja sailytysta varten.
Laitteen takana on joustava hihna ja koukkuja imuletkun tai

virtajohdon kiinnittamisté varten. Ohjeet ovat pikaoppaassa.

Laitteen paalle voi asentaa lisdvarusteena saatavan sovitinlevyn*),
johon voi kiinnittaa 2- tai 4-pistesailytyslaatikoita.

Irrota pistoke pistorasiasta ennen sovitinlevyn asentamista.

ﬂ HUOMAUTUS

Ala nosta laitetta, kun sovitinlevyyn ei ole asennettu
sailytyslaatikkoa. Huomioi laitteen paino ja tasapaino kaytettdessa
sailytyslaatikkoa. Sailytyslaatikoiden enimmaispaino on 30 kg.

Laitteen kierrattaminen

Tee kaytosta poistettu laite kayttokelvottomaksi.
1. Irrota pistoke pistorasiasta.

2. Katkaise virtajohto.

3. Ala havita sahkolaitteita kotitalousjatteena.

Sahko- ja elektroniikkalaiteromusta annetun direktiivin
2012/19/EU mukaan sahké- ja elektroniikkalaitteet on
kerattava erikseen ja kierratettava ymparistoa saastavalla

mmmm tavalla.

HOITO

Saanndllinen huolto ja tarkastaminen

Patevan henkiléston on huollettava ja tarkastettava laite
saanndllisesti voimassaolevaa lainsaddantda ja maarayksia
noudattaen. Varsinkin maadoitus, séhkderistys ja virtajohdon kunto
on tarkastettava sédannéllisesti.

Jos ilmaantuu vika, laite ON POISTETTAVA kaytdsta. Valtuutetun
huoltoteknikon on tarkistettava se perusteellisesti ja korjattava se.

Milwaukeein asentajan tai koulutetun henkilén on vahintaan kerran
vuodessa tehtava tekninen tarkastus, jossa tarkastetaan
suodattimet, ilmatiiviys ja hallintamekanismit.

Hoito

Irrota pistoke pistorasiasta ennen hoidon aloittamista. Tarkista ennen
laitteen kaynnistamista, etta verkkovirran taajuus ja jannite vastaavat
laitteen tyyppikilvessa nakyvia merkint6ja.

Laite on tarkoitettu jatkuvaan raskaaseen kayttdon. Pélysuodatin on
vaihdettava kayttétuntimaaran mukaan. Puhdista laite kuivalla liinalla
ja pienella maaralla suihkutettavaa puhdistusainetta.

Hoidon ja puhdistamisen aikana laitetta on kasiteltava siten, etta
huoltohenkildstélle tai muille ei aiheudu vaaraa.

Hoitoalueella:

+ Kayta suodattimella varustettua ilmanvaihtoa.

+ Kayté suojavaatetusta.

+ Puhdista hoitoalue, jotta ymparistéon ei paase haitallisia aineita.
VARO! Puhdista vesimaararajoitin séanndllisin valiajoin ja tarkasta,
onko siina vaurioita.

Kayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikéli jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa ota
yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen réjahdyspiirustuksen ilmoittaen
konetyypin ja tyyppikilvessa olevan kuusinumeroisen luvun
huoltopalvelustasi tai suoraan osoitteella Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, etta
kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu tuote vastaa kaikkia sité koskevia
direktiivien 2011/65/EU (RoHS), 2014/30EU, 2006/42/EY
maarayksia seka seuraavia harmonisoituja standardisoivia
asiakirjoja:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017

EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

Alexander Krug

Managing Director c €

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

SYMBOLIT

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

>|

Irrota aina pistotulppa seindkoskettimesta ennen
koneeseen tehtavia toimempiteita.

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

Ala havita sahkotyokalua tavallisen kotitalousjatteen
mukana!

Sahko- ja elektroniset laitteet tulee kerété erikseen ja
toimittaa kierratysliikkeeseen ymparistoystavallista
havittdmista varten.

=

Ala havita sahko- ja elektroniikkaromua
lajittelemattomana yhdyskuntajatteena.

Sahko- ja elektroniikkaromu on keréattava erikseen.
Kéytetyt valonldhteet on irrotettava laitteista. Kysy
paikallisilta viranomaisilta tai jalleenmyyjiltd neuvoa
kierrattamiseen ja tietoa kerdyspisteesta.
Paikalliset sadnnokset saattavat velvoittaa
vahittaiskauppiaat ottamaan sahké- ja
elektroniikkaromun takaisin maksutta.

Panoksesi sahkd- ja elektroniikkalaiteromun
uudelleenkaytdssa ja kierratyksessa auttaa
vahentdmaan raaka-aineiden kysyntaa.

S&hko- ja elektroniikkaromu sisaltaa arvokkaita,
kierratettavia materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa
haitallisesti ympéristdon ja ihmisten terveyteen, jos
niita ei havitetd ymparistoystavallisesti.

Poista mahdolliset henkilokohtaiset tiedot
havitettavasta laitteesta.

Pélyluokka M (IEC
60335-2-69). Taman luokan
pélyjen OEL")-arvo on > 0.1
mg/m?,

Britannian sddnnénmukaisuusmerkki

Regulatory Compliance Mark (RCM). Tuote on
patevien ohjesaantdjen mukainen.

Ukrainan sdannénmukaisuusmerkki

001
H [ Euraasian saannénmukaisuusmerkki

r—
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TEXNIKA ZTOIXEIA ZYITHMA ANTOMAKPYNZHZ ZKONHZ

ApiBudg mapaywyrg
AS-30 MAC

4587 9502... ......... 4588 0502... ........... 4699 82 02
AS-42 MAC 4588 15 02...
..000001-999999.. ..000001-999999.. ..000001-999999..
BoATAC 230.V A0V 220-240 V
Tuyvémra dikTdou ..50.Hz .50 Hz ..50-60 Hz
AcgdNion dikTlou 16.A w25 A 10A
KATNYOPIT TIPOGTOBIOG w.vvvvvvvvvvvvveeeeessssisieessessseesssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssenns ssesssssessnsenses N OO |
Eidog mpooTaaiag IP X4 IPX4 o, IP X4
ZuvoNik TIpr oUvdEang
AS-30 MAC 2400.W 1000 W 2300 W
AS-42 MAC 2400.W
loxUglEC 1200.W 1000 W oo 1200 W
Pedpa aépog
AS-30 MAC 270.m%h 252 m¥h ...270 m*h
AS-42 MAC 270.m%h
Ymomieon 250.hPa 230 hPa ......ccovveennee. 250 hPa
2166 nYnTIKrg TriEang ..67.dB(A) .67 dB(A) ..o 67 dB(A)
Avaogdheia K= ... 2.dB(A) o2 dB(A) o 2 dB(A)
Tipn ekmopTmg Sovroewv <25.m/s? ... <25 M/SP....ine <2,5m/s?
‘Oykol doyeiwv
AS-30 MAC .. 30.1.. 230 s 301
AS-42 MAC L4210
Mpica ouokeurg pey. 2400.W 1750 W 1100 W
AidpeTpog owhrva avappdenong 2 36.mm 236 mm @ 36 mm
Bdpog aUpgwva pe T dladikacia EPTA 01/2014
AS-30 MAC 14,5.kg 14,5 KG.oooeeeerieneeenene 14,5 kg
AS-42 MAC 16,0.kg
KkaAwdio Tpogodoaiag HO5RR-F3G1,5 ..... HO7BQ-F3G2,5 ..... HO5RR-F3G1,5
- Ze mepimmwon Snuioupyiag agpod 1} Sidpporig uypwv
1. PGBpIoN SiapTpou cwhiva Exrdg a}'rc') TG oénvisg Asnoupviqg Kail Toug ésouequKoUg Kavowopo()g TpoAnYNg
; ’ aTuxndTWY TIoU IaXUOUV 0T XWPa Xpriang, TPEITE Toug amodEKTOUG
2. Tpida ouokeurig kavoviopoUs aogaeiag kal opBric xpriong.
3. Mavrako TPV TV EvapEn TwV EPYAOIGIV, Of YEIPIOTEC TIPETTEI Vel EVIHEPWBODV Kal va
4. Pokop £10650U ekmaideuToUV oTa €§fg BépaTa:
5. Doyeio . ﬁpgon Tou UHXGVQIEJUTOG I Mo
: + Kivduvol Trou oxeTidovTal e 10 UNIK TTpog oUMoyr
6 'TPOXIUKOQ , + Aogakrig amppiyn Tou GUMeXBEVTOG UAIKOU
7. Aykiotpo owhjva
8. AdBi Zkomog Ko evBeSeIypévn Xpron
9. Béoeig eGapmudmwy AuTGG 0 GOPNTOG AVAPPOPNTIIPAG TKOVNG EXEl OXEDIAUTEI, KATAOKEUAOTEI KOl
. . eheyxBei 01EC0DIKG WOTE VOl AEITOUPYET ATIOTEAETATIKG Kal e a0QaAEIa EpdoOV
10. Xeipiotipio Taydmrag OUVTNPETal GWATE KOl XPNOIUOTIOIEITaI CUMPUIVA g TIG aKOAOUBEG 00nyieg.
1. Aiakormg To pnxavnua autd TPoOpIZETal yia euTIopIKY Xprion, yia Tapddelypa og

ﬂ [E NPOZOXH! AiafdaTe 6Aeg TIg 0dnyieg ao@aleiog kai Tig 0dnyieg
Xproews. ApéAeieg katd Ty TApnon Twv TpoeIdoTIONTIKWY UTIOdEiCEWY PTTopE]
va TipokaAéaouv nAekTpotTAngia, kivouvo Trupkayidg f/kar coBapoug
TPAUPATIOPOUG.

Quhagre OAeg Tig TpoeIdoTroINTIKEG UTTOBEISEIS Kal 0Bnyieg yia KGBE
peMovTIKA Xpron.

A\ EIAIKEZ YNIOAEIZEIZ AZOANEIAS

OBnyieg xpfiong

H ouokeun) mpéel

+ Na ypnaipotoieital pdvo amé dropa Tou yvwpiouv T owaTh ™G Xpron Kai
T oTroial Xl avaTeBei pnTé n Epyaaia Tou XEIPIoHOU TG.

+ Na Aemoupyei pévo uté emmipnon.

+ H ouokeur aut dev mpoopietal yia xprion amé dropa (cupTepilapBavopévuv
Twv nq@ubv) e pawpévn Quaikn, aieBnTApIa A vonTikr IKavoTTa 1 P EAAEIYN
EUTIEIPITG KOl YVWOEWV.

+ To maidid Tpémel va eTmTNpoUVTal WoTe Va dlacgaAiletal 6T dev Trailouv e T
OUOKEUR.

+ Mnv xpnoipoTroigiTe pn aoQahei TEXVIKEG epyaaiag.

+ Mnv xpnoipomoigire TIOTE TNV NAEKTPIKF okoUTTO XWpig QiATPO.

+ XTIG OKONOUBEG TTEPITITWOEIG OMTEVEPYOTIOIEITE Tr) GUOKEUR KOl AMOOUVOEETE TO
Buopa amd TV nAekTpIKr TPIda:

- Mpv amd kabopioud kai ouvTrpnon
- Mpv amd Ty avTikatdaTaon e§aptnpdrwy
- Mpwv amé Tov e§omAiopd TG ouokeurig
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Eevodoxeia, axoAeia, voaoKoyiia, EpyoaTAaia, KATaoTAHOTA, ypapeio Kal ETaIpEieg
EVOIKIaONG OXNKATWV.

Emiong, 1o pnxavnpa auté eivar katdAnAo yia Biopnxavikr xprion, 6w yia
TIapAdEIVHa O EPYOOTAOIO, EPYOTASIO KAl GUVEYEID.

Tuydv aruyruara Tou ogeilovTal o€ Kakr xprion eival duvatdv va amotpamolv
UOVO QTG EKEIVOUG TIOU XPNTIMOTIOI0V TN GUOKEUT.

AIABAZTE KAI AKONOYOHZTE OAEZ TIZ OAHTIEZ AZQAAEIAL.

Oroiadrimrote GAn xprion Bewpeitar akardAAnAn. O kataokeuaaTig dev
QTTOQEETAI T VOUIK €UBUVN yia oTToladATIOTE {NIc TTpOKUWE! om0 TéTola Xprian.
H €uBUvn yia Toug KIvOUVoUg TToU amToppEOUV Ao TETOIOU €idoug Xpran Baplvel
aTmoKAEIaTIKG Tov XpAoT. H katdAAnAn Xprion TrepiAapBaver eriong Tov katdAAnAo
XEIPIOWO, TNV KATAANAN GuvTrpnon Kai TIG KATAAANAEG ETTIOKEUES, OTTWG
TpoadiopifovTal o TOV KATAOKEUAOTH.

H por aépa aTa amoppo@nTikd cuaTrpaTa ao@aheiag TPETE! va eEAEyyETal
auatnped wote va dlampeital eAdyiot Tipr Vmin = 20 m/s aTo owAjva
avappoenong.

H eTikéTa aopaAeiog v 1o Pnydvnua TPOEISOTOIET:

H ouokeur mepiéyel emmikivduvn yia Tv uyeia okévn. Or epyaoieg ekkévwang kai
ouvtipnong, cupTIEPIAaPBaVOLEVNG TG aQaipeans Tou GUMEKTN akovng, TrpETel
val yivovTal J6vo aTo £50ua1odoTUEVO TTPOOWTTIKG TIoU Popd KaTaMnA péoa
aropikiig mpoaTaaiag. H xprion emmpémeral uévo apou TpuwTa eykaTaoTadel kai
eheyyBei oAdkAnpo T0 aloTNUa QIATPOpITHATOG.

la Toug avapponTrpeg akévng, dlaaakiaTe 6T uTaPxe! 0 KaTAMNAOG puBLGG
aMayrig aépa H yia v emaTpogr Tou aépa egaywyrg aTo Xwpo. Mpémel va
MPEiTE Toug BVIKOUG KaVOVIaHOUG TIpIV Ot T XpAoN.

Tio Tar pnyavipaTa ammoppéenang okévng kanyopiag M (rdmou -2M) 1oxdouv Ta
ethc:

H ouokeur eivar katdMnAn yia T auMoyn Enprg, pn e0pAEKTNG oKGVNG, N
€UQPAEKTWV UypwV, TIpIoVIdILV Kal ETKivOuvwv akovwv pe Tipég OEL') > 0,1 mg/
m,

Karnyopia okévng M (IEC 60335-2-69). Ta €idn okévng Tou aviikouv o€ autr v
kamnyopia eival Ta e§1ig: okdveg pe Tiég OEL') > 0,1 mg/m? kai Tpiovidia.

To unydvnua éxel mepdael amd die§odikoug eAEyoug eidIka ayedIaopEVOUS yia
oKOUTTEG TTIOU TTPoopIZovTal yia auTr T Kamyopia akévng. O péyiaTog abudg
diamepardmnag eivar 0,1% kar katé Ty amoppIyn TPETE! va UTTAPXE! Aiyn okOvn.
To Toug avappo@nTrpeg akdvng, dlacpakiote 6T UTIAPKE! 0 KATAAANAOG PUBpGS
aMayn aépa M yia v emaTpoer Tou aépa egaywyig ato xwpo. Mpémel va
TNPEITE TOUG £BVIKOUG KAVOVIOHOUG TIpIV aTré T Xpram.

HAexTpiki} ouvdean

+ ZUVIOTATaI TO PNXAVNHG VOl GUVOEETOI JEOW BIaKOTITN KUKAWUOTOG pEUpaTOg
Siapporig.

+ NiappuBioTe T nAexTpikd pépn (Uodoxég, BuopaTa kar aivOeapor) Kal
ToToBETOTE T KaAWDIO ETEKTAONG £T01 WOTE Vol Slac@aAiCETal N amairolpevn
khdon mpooTaoiog.

+ To BuopaTa Kar o1 GUVBESEIS Twv KaAwdiwv Tpogodoaiag kal Twv KaAwdiwv
ETMEKTAONG TTPETTEl Vax eivar adIGBPOXAL.

KaAw3io emékraong

Na xpnaiporoieite amokAeIoTIKA To kaAwdIo ETmEKTAONG TTou TTPoBAETEI O
KkataokeuaoTrg 1} GMo kaAwdio uynAdTepng ToIdmTaG.

‘Otav xpnaipomoieite kaAwdio eméktaong, va AauBdvere AGBete umméyn Tig
eNdyioTeG TIHEG BiaTOAG TOU Kahwdiou:

Mnkog kaAwdiou Aiatopn

<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?

INHAVTIKEG TIPOEIBOTIOINOEIG
FNNPOEIAOMOIHZH

Ma va peiwBei o Kivduvog Trupkayidg,
nAekTpoTTANngiag A TpaupaTiopou, diaBaoTe Ka
akoAouBriaTe OAEC TIC 0dnyieg ao@aAeiag Ko
onudvoeig mpoooxi¢ TpIv amd T xprion. Autd
T0 pnXavnua éxer oxediaaTei yio ao@alr xpron
oTic Aerroupyieg kabapiapoU Trou opidovial. Z€
TIEPITTTWON {NHIGS 0€ NAEKTPIKA 1} PNXaVIKG
uépn, 1o Unxavnua f/kai Ta €aptiuara Tpéel
Val ETIOKEVACOVTQI IO TNV apUAdIa UTTNPETIQ
0€pPIC 1) TOV KATAOKEUAOTA TTPIV OTTd T Xprion
TIPOKEIMEVOU va amroQeuxBei Tepairépw {npid
0TO PNXAvnHa 1 TPAUKATIOHOG TOU XPHOTN.
Mnv a@rivete T cuokeur otav eival aTny Tpida.
Na n Byadere am6 v mpida étav dev v
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XPNOIWOTIOIEITE KO TTPIV TIG EQYOTIES
ouvTAPNONG.

Mnv xpnoiuotToieite PBapuévo KaAwdIO f
BUopa. lNa va ByGAeTe Tn GuoKeun amo v
Tpila, TPaRAETE TO BUCHA KO G)1 TO KAAWJIO.
Mnv mavere v mmpida fj To Unxavnua e
Bpeyuéva xépia. Na amevepyoTrolgite OAa Ta
XeIpIoTrApIa TRV BYGAETE TO PnYAvNUa aTtd TV
Tipida.

Mnv TPORATE 1) JETAPEPETE TO UNXAVNHa aTT6 TO
KoAwAIO, PNV TIAVETE TO KAAWDIO O€ TTOPTA KAl
V@ PNV TTEPVATE T0 KAAWAIO OTTO QIXUNPES AKPES
f Ywvieg. Mnv repVATE T0 Pnyavnua mavw
a6 10 KaAwdIo. Mnv TAna16deTe To kaAwdio o€
DepUaIVOUEVEC ETTIPAVEIES.

Na kpatdre pokpid aTod Ta avoiyuaTa Kai Ta
KIvoUeva pépn Ta MOANIG, Tar pouxa, T
dAyTUAa Kal GAa Ta PEpN Tou CwHaToS oag. Mnv
TOTTOBETEITE QVTIKEIEVO OTOl AVOIYLATO KaI NV
XPNOILOTIOIEITE TO pnXavnua OTav KGTolo
dvoryua eival ppaypévo. Na diarnpeite Ta
avoiypata kaBapd amd okdvn, xvoudia, TPIXES
Kou omIdrTToTE GANO TTOPEI VO EILOEN T pON
TOU Gépal.

Mnv XpnOIHOTIOIEITE TO UNXAVNHO O€
€EWTEPIKOUG XWPOUG 0€ XaUNAES Bepuokpaaieg.
Mnv XPnOIHOTTOIEITE TO PNXAvVNHa yia Tn
ouMoyr EUPAEKTWY Uypwv OTTwG Bevdivn 1 o€
XWPOUG GTTOU pTTOpET Va UTTAPYOUV EUPAEKTO
uypd.

Mnv XpnOIWOTTOIEITE TO UNXAvNHa yIa TNV
avappoenan Tolydpwy, oTriptwy f (0TS
o1axTNG.

Na mmpooéyerte 1diaitepa 6Tav Kabapilete
OKAAEC.

Mnv XpnOIHOTTOIEITE T CUCKEUN £Qv BEV Eival
TomoBeTpéva Ta iATpa.

Edv 10 pnxavnua dev Asitoupyei owaTd, Exel
TEQEl, £XEI TapouaIaael BAGRN, ExEl TTAPOEIVEl
0€ EEWTEPIKO XWPO 1 €€l TTEDEI OTO VEPOD,



EMOTPEWTE TO O€ Eva KEVTPO OEPPIC N} Evav
avTIPOoWTTO.

€ TIEPITITWON TTOU EVTOTTIOETE DIOPPON aPpoU
UYPWV OTTo TO PNXAvNUa, aTTEVEQYOTTOINOTE TO
apéowc.

To pnx@vnua dev pTmopei va XpnaiuotoinBei wg
avTAia vepou. To unyavnua Tpoopidetal yia
avappdenon KIYHATWY agpa Kal vepou.
2UVOEDTE TO UNXAVNUa o€ £va KaTaAAnAa
VelwpEVo NAekTpIKG BikTuo. H Tpila kai To
kaAwdIo emékTaong péel va dlabétouv
EVEPYO TTPOCTATEUTIKO QyWYO.

OpovTioTe va UTIApxE! KAAOG OEPITOG OTO
XWPO £pYaTiac.

Mnv XpnOIOTTOIEITE TO UNXAvNHO WG OKAAA A
okahorrdrl. Mmopei va avarmodoyupioe! kai va
uttooTei {nuid. Kivduvog TpaupaTiopou.

H mrpia ou PBpiokeTal Tavw 0TO UnXavnua
TIPETTEN VO XPNOIHOTIOIEITC GVO IO TOUG
okoTmoUg TTou opiovTal aTIC 0dnyieg.

KINAYNOI

HAekTpikd eopTipaTa

FYKINAYNOZX

270 ETTAVW PEPOG TOU UNXAVIHATOS UTTAPKOUV
EVEPYA NAEKTPIKA ECOPTAWATO.

H eTraor ue evepyd nAEKTPIKG ECapTrpaTa
TpoKaAei coBapoug f/kal Bavamedpoug
TPOUHATIONOUC.

Mnv wekAalete TTOTE e vepd TO EMAVW TUAKA
TOU UNXOVIUOTOG.

FY KINAYNOZ

HAekTpotrAngia Adyw eAaTTwpaTkoU aywyou
o0VOEGNC HE TO NAEKTPIKO BiKTUO.

H emagn e EATTWATIKG Qywyd CUVOEDNS e
T0 NAEKTPIKG OIKTUO EVOEXETI VA TIPOKAAETEI
oopapoug fi/kar Bavamnedpoug TpaupaTIouoUC.
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- Mnv mrpokaAeite PBopég oTo KaAwdIO
PEULATOG (TT.X. TIATWVTAS, TPABWVTAS 1
To0KI(ovVTdC TO).

- EAéyXETE TOKTIKG TO KOAWBIO pEUpaTOS Yia
TUXOV BAGBEC i) @BopéEC ammd TO TTEPACA TOU
Xpovou.

- Edv 10 kaAwdio Tpopodoaiag £xel uTToOTE
{nuid, TpéTrel va avTikataoTabei até évav
e¢ouaiodotnuévo diavopéa Tng Milwaukee
amo éva e¢joou CEIBIKEUPEVO GTOHO VI
QATTOQUYN KIVOUVWV.

+ L€ KOpio repiTrTwon dev TPETe 10 kKaAwdio
TpoQodoaiag va TUNIXTE yUpw aTrd Ta dAyTUA
) 01101007 TTOTE GAAO PEPOC TOU OWHATOC TOU
XEIPIOTH).

Emikivduvn okévn

I\ NPOEIAOMOIHZH

Emkivouva UAKg.

H avappdpnon emKivOuVwY UNIKWY UTTopEi va

odnynoel o€ copapo r akdua kai Bavaaipo

TPAUMATIONO.

. Aev pémrel va ouMéyeTal Ta akOAouBa UAIKG
HE TO unyavnpa:

- Beppd UNKG (avappéva Tolyapa, EoTh oTaxTn
K.ATT.)

+ EUQAEKTO, EKPNKTIKA, diaBpwTikG uypd (Tr.X.
meTpéAaio, diaAupaTa, o¢éa, aAkAAia, K.ATT.)

« EUQAEKTN, EKPNKTIKA OKGVN (TT.X. OKOVN
payvnoiou rj apyihiou K.ATT.)

AvraAhakTIKG Ko E§apTApATA

N neosoxu

AviaMakTikd kar e§apTripara.

H xprion pn yvAoiwy avioAAaKTIKWY Kal EEIPTNUATLV EVOEXETAI VOl ETTNPEATE!
QapvNTIKG TV a0PAAEID TNG CUOKEUNG.

Na xpnotuoolgite udvo yvrioia aviaMakTikd kar e§aprriuata g Milwaukee. Ta
QVTAGKTIKG TTOU PTTOPOUV Var ETTPEATOUY TV UYEia Kal TNV ao@aAeia Twv
XEIPIOTWY A/kai T Aemoupyia Tg ouakeurg kaBopicovtal TapakdTw:

MNepiypaen Kwb. NapayyeAiag
Emimedo @iAtpo PTFE, 1 Tux 4932 4596 87
Y@aoudaTivog GIATPOOOKOG, 5 TX. 4932 459689
ZokoUAa aTTOPPINHATWY, 5 TUX. 4932 4596 90
®iktpo aépa wugng potép PET, 1 Tpx. | 4932 4596 88

Ze e0@pAexTo TEPIBAAAOV

E MPOZOXH

Auté T0 nyavnua dev eival katdMnho yia xprian e edghekto TepIBaAov i oe
XWPOUG PE Uypa TITNTIKG 1 eUpAEKTO oépia.

XPHZH ZYMOQNA ME TO ZKOMO NPOOPIZMOY

AuTG 0 PopNTOG AVOPPOPNTAPAG OKEVNG EXEI OXEDIAOTE], KATAOKEUAOTET KAl
eheyyOei d1eGodIkG WOTE va A€moupyei amoTeAETPOTIKG Kar P ao@AAEIa EpOTOV
OUVTNPEITAI GWOTA KOl XONOIHOTIOIEITaN GUNQUIVA LE TI akOAoUBeg 0dnyieg.

To pnydvnua autd TTpoopiCETal yia EUTIOpIKY XPrion, Yio TapAdelyHa o
Eevodoxeia, OXOAEia, VOTOKOEID, EPYOOTADID, KATAOTALOTG, YPaPEin Kal ETaIPEiES
EVOIKIOoNG OXNUATWV.

Emiong, 1o nydvnua autd eivar katdAnAo yia Biopnxaviki xprion, Omrwg yia
TapddEVPa OE £pYOOTATI, EPYOTAEION Kal GUVEPYEIQ.

Tuydv atuyrpaTa TTou oeiAovTal a€ Kakr XprAon €ival duvartév va amoTtpamolv
VO QT EKEVOUG TTOU XPNOIUOTIOIOUV T GUGKEUT.

H ouokeur eivar katdAMnAn yia Tv avappdenan §npwv, Hn EUPAEKTWY aKOVWY
Kal Uypwv.

AuT| n GUGKeUR EMTPETTETaI var XPNo1UoTIoINBEi H6vo GUUPWVa PE TOV
QVOPEPGHEVO TKOTIO TIPOOPITHOU.

XEIPIZMOZ / AEITOYPT'IA

E MPOZOXH
BAdBeg Aoyw akardAnAng Téang nAektpikol dikTlou.

H ouokeur) evdéxetal va dBel BAGRN o€ TrepimTwan Tou ouvdeBei og akatdAAnAn
Td0n NAeKTPIKOU BIKTUOU.

+ BeBaiwBeite 611 1) 160N TIOU QVAYPAPETN TNV TIVAKIDX TEXVIKWY
XOPOAKTNPIGTIKWY QVTIOTOIKER TNV TAOM TG TOTTIKAG TTOPOXNAG PEUMATOG.

Exkivnon kai Aeiroupyia Tou pnyavipotog

EAéyEre Om 0 nAexTpikdg SiakdTTTng eivan amevepyotrompévog (ot 6éan 0).
ENéytre om £xouv TomoBemBei aTo pnydvnua o katdMnAa giATpa. 2T ouvéxeia,
OUVBETE TO GWARVE QVaPPOPNONG OTO GTOMIO AVaPPGPNONG TOU PnxaviiuaTog
méovTag To owAAval TTPOG T EUTIPGG Ewg OTou epappdoel oTaBepd ot Béon Tou
0T0 OTOpIO. ZTN GUVEXEID, TUVDEDTE TOUG OWARVEG e TN Aapr Tou owArva Kal
ePIoTPEWTE Toug owAveS Ewg dTou BePaiwbeire 6 Eyouv TomoBemBei owaTa.
TomoBetrioTe To kaTGAANAC aKpo@UTIo aTo cwArva. ETAESTE To akpogUoio Tou
avaoyei aTov T0TI0 Tou UAIKoU Trou TTpKeiTal va suMeyei. EGv rpokerTal va
XPNOIMOTIOIGETE TO nydvnua yia TV eaywyr oK6VNG O€ GUVBUOOHG

Je epyaheio Tou Trapdyer kv, GuVdEDTE To AKPO TOU GWAVal avapPGPNaNG HE
Tov KatdMnAo Trpocappoyéa. BeBaiwbeite 611 n puBuion Siapétpou Tou owAfva
QuTIoTOIXE OTNV TTpayHaTIKr dIGPETPO Tou owAiva. BAATe To BUoua oy
KkataMnAn pica. @¢oTe Tov nAekTpIKG dlakdTrm ot Béon | yia va Tebei o€
AerToupyia To poTEp.

©¢on |: Evepyotroinon Tou pnxave parog
o¢on $/0: Amrevepyotroinon Tou
unxavrparog. Méviga evepyn Tpida.
©¢on [ Evepyormoinon autépatng
gvepyoTToinong/amevepyotroinang

Oéon I+ WY Amevepyoroinon: Evep yoroinon
TOU UNXQVAUATOG UE OTTEVEPYOTIOINUEVN TN
Aermoupyia autépaTou kabap apol Tou
@iAtpou .

©éon "+ @ Amevepyotroinon:
Evepyormoinon Aeimoupyiag autépa g
EVEPYOTTOINONG/ATTIEVEPYOTTOINONG HE
aTTevepyoTToINuévn T A€ Toupyia auTéuaTou
kabapiouoU @ik Tpou. Acitoupyia pUBuiong
ToxUTN TOG O€ §EXWPIOTO TTEPIOTPEPOUEVO
B10KATITN

H diapeTpog Tou owhqva kai 1) pUBIoN yia T SIGKETPO Tou GwAfva avappoenong
TIPETIEI VO GUUTTITITOUV.
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232 @32

236 236
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MNpida yio autépatn evepyomoinan/amevepyotmoinon nAEKTPIKGWVY epyaleiwv
N neosoxu
Mpica ouokeurig

H mpida ouokeur el oxediaoTei yio nAekTpIKO BonnTikd eSomhiap6. Avarpégre
oTa TEXVIKA Dedopévar yia avagopd.

+ Tpiv ouvdEaETe pia GUOKeUr, TTPETTEI VO ATEVEPYOTTOIEITE TO UNXAVNHO Kal TN
OuoKeur| TIou BEAETE va GUVOETETE.

+ Na diaBadere Tig 0dnyieg Aemoupyiag Tg ouakeurig Tou BEAeTe va ouvOEaETE Kal
v TNPEITE TIG AVaQEPOUEVES UTTODEIGEIG OTQAAEIS.

To pnydvnua diabETel pia evowpatwyévn Tpi(a CUOKEURG e TTagr yeiwang. Exel

popei va ouvdeBei éva eSwTepikd r]Aempmé#{.yg)\sio. H pia eivar pévipa evepyr

0TV 0 NAEKTPIKGG dIaKATTTNG €ival aTn Ban , Tipéypa TIou onpaivel 6

ITTOPE(TE VOl XPNOIMOTIOITETE TO PNXAVNUA WG KAAWSIO ETTEKTOONG.

¥m 6éon "~ WTTOPEITE VOl EVEPYOTIOIEITE KO VI CTTEVEPYOTTOIEITE TO UNXAVNHO

a6 10 ouvdEdEpEVO NAeKTPIKG Epyaleio. H okévn avappogdral apéowg amo my

iy Mo Adyoug ouppdpewong e Toug kavoviopoug, Ba Tpémel va ouvdEeTe

HOVO EYKEKPILEVD EPYaAEia.

H péyiotn katavaAwon peduaTog TG ouvdEdEPEVNG NAEKTPIKIG GUOKEUAS

avapépetal oy evemTa , Texvikd XapakmpioTKG"

Mpiv puBpioete To diakdrrmn o Béan, [ o BeBaiwBeire 61 T0 EpyaAeio TOU

eival ouvoedepévo aTnv TIPI{a GUOKEUG €ival OTEVEPYOTTOINKEVO.

Auto-Clear

To pnydvnua diabérel To autéuato aloTnua kabapiopou @iAtpou Auto-Clear. Katd
TN AeIToupyia Tou PnxaviuaTog eKTEAEITaN aUTGPOTA Evag GUKVOG KUKAOG
kabapiopou Tou SlaapaAilel M dlaTrpnan TG amédoang avappdenang oTa
BéAmioTa emimeda.

Edv peiwdei n amédoon TG avappdgnang f eav XpnOILOTIOIETE To PNXavnua o¢
EQAPUOYES PE PeyGAeg TTIOGBTNTEG OKGVNG, GUVIOTATAN Vo KaBapiCeTe T0 GiATPO pE
N auTépaTo TPOTIO:

AmevepyoomaTe To pnyavnua.

+ Kheiote Ta akpopUala fj dvolypa Tou eKapTToU GwAiva avappoenang Pe mv
TaAdun Tou xepiod oag.

+ TupioTe 10 SiakdTrm o Béon | kar apraTE To PNYAvNUa va Amoupyroe! o€
mApn TaxUnTa yia Tepimou 10 SeutepOAETITA g TO AVOIYA TOU EUKAPTITOU
owhjva avappdenang KAIoTo.

Edv n avappognTikr 100G TTapapével Peiwpévn, agaipéaTe To GIATpo Kai

kaBapioTe TO PnXaVIKA ] QVTIKATACTAGTE TO GIATPO.

[a opIopEVES EQAPHOYEG, TI.Y. KaTA T GUAAOYT UYPUIV, GUVIOTATCI VO

QTTEVEPYOTIOIEITE TO QUTOPATO aUOTNHA kaBapiopoy Tou GikTpou. Mo AeTTopépeieg,

QVOTPESTE OTO KEPAAIO

MNpoeidomoinan puBpou porg

ﬂ NPOZOXH
Bepaiweite 1 6Aa Ta giktpa eivar o1n BEon Toug kal owoTd TomoBempéva.

To pnydvnua diabétel éva oloTua Tou TrapakoAouBei T Tax U Ta Tou apa Kal
TNV KaTdoTaon Tou iATpou akévng katnyopiag H*). Mpiv amd m cuMoyr okévng
e TIpEG opiou emayyeApamikig €kBeang, va eAEyxete To oloTnua TapakoAoUBnang
T0U OyKoU pori.

Orav Aeimoupyei o poTép, KpaToTe Tov EUKapTITO GwArva avappdenang KAEIoTo
yIa Vol PEIOETE Tov Oyko porig. H Auyvia LED aTov pmpoaTive Trivaka Ba avayel
ueTd amd epimou 1 deutepdAeTTTo. MeTd amd pepikd deutepdAema aképa, Ba
QKOUGTE] Kal évag TTPOEIBOTIOINTIKAG AXOG.




PuBpioTe T SidueTpo aT0 TPaYHATIKG PéyeBOg TOU eUKapTTOU CwAfva.
.?4- %c:;]//givm avappévn n Auyvia LED, n taxUTnTa Tou aépa €ival katw aTmé

« EAéyEre eav éxel yepioer To doyeio 1y 0 QIATPOTTKOG,
+ ENéyEre €dv n pon aépa eivar deiwpévn atov e0KapTTo owAiva avappdenang,
0710 owAva/aTo akpoPUaIo Kal aTo GIATPO.

AvrigTaTiki oUvdean

E NPOZOXH

0 Unxavnua diaBérer éva avTIoTaTIKG GUGTNHA Yia TV EKKEVWOT) TOU OTATIKOU
NAEKTpIGHOU TTOU pTTopEi v SnpioupynBei kard Tn cuMoyr} akdvng.

To avTioTamik oUaTnUa BPIOKETaI TNV UTTPOCTIVA TAAEUPG TOU EMAVW PEPOUG TOU
poTép Kal dnuioupyei pia c0vOean yeiwang pe To pakdp eia6dou Tou doyeiou. Ma
TNV KaTdAANAN Aeimoupyia Tou, GuviaTaTal n XprAon EvVOg NAEKTPIKOU ayWYIKOU f
QVTIOTOTIKOU EUKapTIToU owArva avappoenong. Kard Ty TomoBétnon
TIPOQIPETIKIG GaKOUAAG amroppIupaTwY, va Beaiuveate o1 n avmioTamik alvdean
£xel Tapaeivel avéogn

Oiktpo aépa Yigng
Tt TV TPOOTAGIT TOU NAEKTPOVIKWV EGAPTNUATWY KOl TOU HOTEP, TO PNYavnua

diaberel évav Siavopéa agpa wigng. Na kaBapiCere Tov Slavopiea agpa yigng
TOKTIKG.

TG MEPIoxEG 6Tou UTTAPYE! uwnAr} GUYKEVTPWAN AETTTAG OKOVNG OTOV
TepIBaMovTa aépa, ouviaTamar var eGOAICETE TO UNXAVNUO E £V TTPOTIPETIKG
aToixeio GiATpou aépa Yugng waTe va amotpémeTal ) cuAoyr okévng oTo
E0WTEPIKO TWV KAVAAILV OEPTl KO TOU POTEP. ETTIKOIVWVATTE HE TOV TOTTIKO
avTImpdowTTo TWAACEWV.

PN reozoxH

Edv 1o @iktpo aépa wigng epdger amoé m akévn, Hmopei va evepyotroinbei o
QIOKGTTTNG TTPOOTAGIAG ATT6 TV UTIEPQAPTLIOT TIOU UTIGPXE! OTO MOTEP. Z€ UTH
TNV TIEPITITWON, OTTEVEPYOTIOINOTE TO UNXavnia, kaBapioTe To gikTpo aépa wigng
KQI 0QAOTE TO UNXAvNUO Va KPUWOE! yia TTEpiTIou 5 AeTTTd.

Avappognon uypwv

E NPOZOXH

To pnxdvnua dioBEtel éva oloTua TrEpIopIapoy TG TEBUNG vepou, To oToio
QTTEVEPYOTTOIE] TO unydvnua 6Tav n 6Tabun Tou uypou eTdcel aTo éyIoTo
€mimedo.

‘Orav oupRei auto, amevepyoTTOIRATE TO UnYavnua. ATTOOUVOEDTE TO Pnxavnpa
a6 Ty Tpida kai adeidoTe 1o doyeio. Mote unv GUMEYETE uypd, edv dev
Aermoupyei To oG TrEPIopIapod aTABNG vepoU Kal To GiATpO.

Avappdenaon uypwv.

Aev emTpémeTal n avappoenon EUPAEKTWY Uypuv.

Mpiv a6 TV avappéenan uypwy, Vo agaipeire Tavta To GIATPAcAKO/TN
0aKoUAa oTTopPIPATWY Kal va EAEYXETE 611 To UaTNa TTEpIopIoHOU TG
0TABUNG TOU VEPOU AEITOUPYET KAVOVIKG.

e TIEPITITLON TIOU OXNUATIOTE APPOG, OTANATAGTE GUeda TNV Epyaaia kal
adeidoTe To doeio.

KaBapiere ToKTIKG T0 GUOTNUA TIEPIOPIOHOU TNG OTABUNG TOU VepoU,
€eAEyxovTdg To yia evOEiceIg {nuIdg.

Mpiv adeIdoeTe T0 doxEiD, aTOTUVOEDTE TO UnYavnua amd Ty Tpica. AmoouvdéaTe
ToV EUKAUTITO OWARVa aTTd To OTOpI0 TPABWVTAG ToV TTPOG Ta £§w. Bydte TO
pavTaro TPaBWVTOG TO TTPOG Ta £§Ww WOTE var ameAeUBEPWOET T ETAVW PéPOG Tou
poTéR. AVaONKWOTE TO ETAVW PEPOG ToU HoTEP aTT6 To Goyeio. Na adeldere Kai va
KkaBapiere TAvTa To doyeio Kal T0 GUOTNUA TTEPIOPITUOU TNG GTABUNG VEPOU METE
NV avappdenan uypuwv.

AdeiGaTe 1o doyEio YEPVOVTGG T TTPOG Tal TTiow 1 TPOg T TAGI Kai XUOTE Ta uypd
o éva a1pdvi datrédou 1 GAo Tapépoio péco.

EmavaromoBeroTe 1o emdvw pépog Tou potép aTo doxeio. ApaNioTe To Emdvw
EPOG TOU HOTEP g Tt pavTaAQL.

Kard mv extéhean amarmnTikwv eypwv, uTropei va gvepyorromnBei kard AdBog n
OUOKEUR TTepIOpIoOU TG 0TABUNG vepoU. Z€ TepiTTTwan Tou oupBei kdTi TéToio,
QTIEVEPYOTIOIROTE TO UNXAVNHA Kal TTEPIMEVETE 3 GEUTEPOAETITA VIO VAl ETTAVAQEPETE
Tn ouokeur. Eeima, uvexioTe va XpnaoIpoTToIEiTe Kavovikd To pnydvnua.
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Avappognon oTepewv

ﬂ NPOZOXH
Avappéenan UNIKwv eTmkivOuvwy yia 10 TrEpIBAMov.
Ta avappo@oUpeva UNIKG evOExeTal va eival emmkivduva yia 1o TrepiBaAhov.

+ Amoppiye Tar UNKG GUPQWVO e TOUG 10X UOVTEG KaVOVIOHOUG.

Metd Tnv avappdenan oTepewv UNIKWY Kai TipIv To ddeiaoia Tou kddou, va
QQaIpEiTe T0 fUopa amd TV Tpila. ATOCUVBETTE TOV EUKAUTITO CwARva
avappdenang ammé To UNXavnUa Kai KAEIOTE T0 KATTAKI Tou OTOpIoU yia va
epmodioeTe T dlaoTiopd TG EMKivdUVNG akévNg. BydATe To pdviaho TpapwvTag
70 TIPOG Tal €6 LOTE var ameAeuBepwBei To eV PEPOG Tou HoTEP. AVaONKWOTE
T0 EMAVW PEPOG TOU HOTEP amTd T BOEiD.

Kupio giAtpo: EAEySre 10 @iktpo. Mo va kaBapioeTe To GikTpo, UTTopEiTe €ire var 10
Boupraioere ite va 1o TAUVeTE. Mpiv Eekivioere Eava T ouMoyr TG akovng,
TIEPILEVETE VO OTEYVWTEI TO GIATPO.

ZakoUAa okovng: EAEyEre T oakoUAa yia va diamoTwoerte o€ rolo Babpd eivar
Yeudmn. AVTIKOTOOTAGTE TNV, EQV €ival amrapaitTo. AQaipéaTe T TaAid GaKoUAa.
TomoBeTAOTE T Véa GOKOUAD TIEPVUVTAG TO XAPTOVEVIO KOPGT! g TV EAQOTIKA
pepBpavn péoa amd To aTépIo avappoenang. BeBaiwbeite om n eaaTiky
pePBPAvN Trepva oAOKANPN PEGE aTTO TO AVUWWHEVO TURALC TOU OTOIOU
avappoenong.

OiAtpdoakog aoaAeiag: EAEYETe To pATpOGaKO yia val SIaTTIOTWAETE OF TT0I0
Babpd éxer yepioel. AvtikataoTiiaTe To QIATpdoaKO, €GV eival amapaitnTo. Katd v
agaipean Tou ahiol @IATpOGaKOU, TIPETTEN v POPATE PACKA Kal TIPOOTOTEUTIKG
pouyio6. ApaipéaTe TTPOOEKTIKG T GUvOEaN TG aaKoUAag akévng amd To pakdp
€l0600u. KheioTe Tn o0vdean T oakoUAag okévng pe To aToieio oAiobnang.
Amoppilyte Ta UNIKG GUPGWVE e TOUG I0XUOVTEG KAVOVIOUOUG.

Merd To dderaopa: Keiote 1o emévw pépog Tou potép aTo doxeio ka aoohiaTe
70 e To pdvtaha. Mnv cuMéyere Toré aTépea UNIkG xwpig v eival TomoBeTnpévo
aT0 pnxavnua To iTpo. H amédoon avappdenong Tou pnxaviuaTog esaptaral
amd 10 péyeBog kar T TToI6TNTA Tou GIATPOU Kal TG GAKOUAG OKGVNG. ZUVETTUG,
TIPETTEN vl XPNOILOTIONEITE GV aUBEVTIKG QiATpa KOl GaKOUAEG OKGVNG.

META TH XPHZH TOY MHXANHMATOZ

Merd T xprion

Meté v avappdenan €Tmkivouvng akoVNG, var KAEIVETE TO KATTGKI TOU OTOHIOU Kal
va kaBapileTe T0 E§wTEPIKO TOU PNXaviUaTOg.

Na agaipeire To BUopa amd Ty mpida oTav dev XpnalpoTolgire To unxavnua. Na
TUAiYETE TO KaAWBIO SEKIVIOVTG aTT6 TO nyavnia. To KaAwdio Tpo@odoaiag
urropei va TulixBei yUpw a6 To Emavw LEPOG Tou potép 1 yipw amé To Soxeio, 1
va oTepewBel aTo TapeyOuEvo GyKIaTPO 1 o€ Ao péao aTepéwang. Opiopéva
povTéAa diaBETouv €IIKeG BEaEIG ammoBrikeuang yia Ta eaptmpaTa.

Meragopd

+ Tlpv amd T PETOPOPA Tou nyavipaTog, va KAeiveTe OAa Ta pévraAa.

* Mnv yépvere To pnydvnua érav umrépyel uypoé éaa ato doxeio GUMoyrg
QaTOPPILPATWY.

* Mnv xpnaiorrolgire AyKIOTPO GVIWWONG VIt VO GNKWOETE TO PNxavnua.

* Mnv yépvere 1o pnydvnua amd m AaBr kOAiong.

AmoBrkeuon

PN rrozoxH

Na amoBnkeUeTe T0 Pnyavnua og aTeyvd Xwpo, 6mou Bo TpoaTaTedeTal aTmoé T
Bpoxn kai Tov TrayeTé. Autd TO PnYdvnua TIpETEN va QUAGOTETaI pvo o€
E0WTEPIKOUG XWPOUG.

AmoBrikeuan e§apTnudTwy Kai EpyaAiwv

T TV TPaKTIKF PETaPopd Kai ammoBrkeuan Twv egapmudTwy f Twv epyaeiwy,
070 TTAGI TOU PnYaviUaTOG UTIGPXOUV EVOWHATWHEVOI 0ONYOi TIOU ETTITPETIOUV TN
OTePEWON ILAVTLY 1} GAAwV pEowY. ZT0 TTHoW [EPOG TOU PNXaVAUATOG UTIGPKE!
V0 EUKAUTITOG IMAVTaG Kai GYKIOTPQ YIa TN OTEPEWOT) TOU EUKAUTITOU GWARVOX
avappognong n Tou kahwdiou peuparog. Mo odnyieg, QavaTpéSTE OTOV 03NY0
YPnyopng avagopag.

270 EMAVW PEPOG TOU PNYAVAKATOG UTTOPEITE Va TOTTOBETAETE IO TIPOIPETIKT
Bdon mpooappoyAc*) He aUaTnUa UVBEANG YIa T OTEPEWDT BnKwv
amodrikeuong 2 A 4 onueiwv.

Mpiv TomoBetioete M Bdon Tpooappoyng, apaipéate To nAekTpik BUoua amd
mv mpido.

PN rrozoxH

Mnv avuywoETe To pnxavnua We Tn Baon Tpoaappoyrg edv dev xeTe
TomoBeTAoEl TpWTar aopaAwg T BN amoBrikeuang. EQv BéAete va
QaTTOANKEUTETE TN GUOKEUH, ONPEIWOTE To Bapog kal T {uyootabpior Tg. To
péyiato Bapog yia Tig Brikeg amobrikeuang eivai 30 kiAa.

AvakUkAwan Tou pnxavipatog

AmooUpeTe 10 TTONIO Pnyavnua oo T Aemoupyia.
1. ByGAte 10 pnydvnpa omé Ty mpida.

2. Kéyre 10 kaAwdlo pedparog.

3. Mnv amoppiTTere Tig NAEKTPIKEG CUTKEUES (e Ta OIKIOKG aTToppippaTal.

O kabopiCerar amv eupwrraikr} odnyia 2012/19/EE oxeTikd e T

amoBAnTa eIdwv NAEKTPIKOU Kal nAEKTPOVIKOU €§0TTAIo O, Ta

Xpnaipomoinpéva NAEKTPIKG TTpoi6vTal TPETTEI Ve GUMEYOVTaI
N CEXWPIOTA KOl VO QVOKUKAWVOVTN e OIKOAOYIKG TPOTTO.

ZYNTHPHZH

TaxTiki} GuvTApNON KOt EMBEWPNON

H ToKTIKi) GUVTAPNON KAl N EMBEWENON TOU PNYaVAUATOG TTPETTEI Vel
TTPQAYHOTOTIOIOUVTAN OTTO EIBIKEUEVO TIPOCWTTIKG GUMPUV JE TN) GXETIKI
vopoBeaia kal Toug kavoviapoUg. EidikéTepa, TIpEMel var TTpayuaToTolodvTal
OUXVE NAEKTPIKEG OOKIUEG TG YEiWaNG, TNG avTIOTAONG TG LOVWANG Kal Tg
KaTaoTaong Tou edKkapTTou KaAwdiou.

e epiTTwon eAarTipartog, To pnxavnpa MPEMEI va amooUpetal amd m
Aerroupyia, va eAEyeTal kai va emOKEVAETal amd E§oUTIodoTUEVO TEKVIKD.
TouhdyiaTov pia gopd Tov Xpovo, évag Texvikdg TG Milwaukee fj GMo
eGeIdIKeupévo amopo Trpémel va dievepyei TexVIKO EAeyXO egeTalovTag peTagy GAwv
T0 @iATpa, TN OTEYQVOTTA KOl Ta XEIPIOTAPIAL.

Zuvtipnon

Mpiv amd v ekTéAeon epyaoiwv ouvtrpnang, ByAATe To fuoua amd my pida.

Mpiv xpnotyotoiioete 10 pnydvnua, Befaiwbeite o1 n cuxvétnTa Kai n Téon Tou

avaypapovTal aTNV TIVAKISO TERVIKWY XAPOKTNPICTIKWY QVTIOTOIXOUV Ue TV Tdon

ToU OIKTUOU.

To pnydvnua éxel oxediaaTei yia auveyn Bapid xprion. To gikTpo okévng Tpéel

va avTikaBioTatal avahoya pe Tov apiBud Twv wpwv Aemoupyiag. Na kaBapilete To

doyeio e Eva aTEYVO TIaVI KAl Iat MIKPr TToooTnTa KaBapioTikoU.

Kard ) didipkeia TG ouvTipnong kai Tou Kabapiapou, o XeIpIouds Tou

unxavriuatog dev TpéTel va eKBETEN OE KivdUVO TO TTPOOWTTIKG GuvTipnong f GAa

dropa.

xm {ivn ouvtApnong

+ XpnoioToigite uTIoxpEWTIKG UGN AEPIOUOU HE GIATPO.

+ (Qopdre TPOOTATEUTIKO POUXITHO.

+ KaBapiere Tov xwpo ouvtipnong wore va pnv eamAwbolv emBAageic ouaieg
0T YUPW TIEPIOKT.

MPOZOXH! Na kaBapiCeTe To puBuIOTY 0TABUNG VEPOU TOKTIKG KOl Vel Tov EAEYXETE

yia pBOPES.

Xpnotuooigite pdvo ageaoudp Milwaukee kai avioAakTika Milwaukee.

Egapmpara, mou n aMayr Toug dev Teplypdgetal, avTikaBioTwval € pia TeRVIKI

utoampi§n Mg Milwaukee (BAETe uAAGGIO €yyinan/ BieuBUvaeig TeVIKRG

uToaTPIgNG)-

e EPITITWION TIOU TO XPEINOTEITE PTTOPEITE Va TTapayyeiAeTe AeTrTopepég ayédio

NG GUOKEUNG avapépovTag Tov TUTIo Kai Tov eEayr@io apiBud Tou Bpiokeral aTnv

TIVAKIBO! TEXVIKWY XOPAKTNPIOTIKWY amré T ESUTINPETNON TrEAaTov 1 amreuBeiag

amé mv Techtronic Industries GmbH, diedBuvon Max-Eyth-Strale 10, 71364

Winnenden, Germany.

AHAQZH ZYMMOP®QZHE EK

Qg karaokeuaoTrg dnAwvoupe uTedBuVa 6T To TTPOIGV TTOU TIEPIYPAQETaI OTO
Kke@ahaio «Teyvika XapaKTnpiaTikay eival oupBato e OAeg TIg oxeTkEG diaTdgelg
Twv Kovorikwv Odnyiwv 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EE, 2006/42/EK kai o
akéAouBar evappoVIPEVO KAVOVIOTIKG Eyypaga:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014
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EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

Alexander Krug

Managing Director c €

E€ouaiodotnpévog va auvTagel Tov TexvikO pdkeAo.
Techtronic Industries GmbH

MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

« Mpiv amd kaBe epyaaio atn pnxavr TpaBdTe 1o QIg amd My
Tpia.

Mapakahw dioBdaTe axohaoTikd TIG 0dNyieg xpAong oIV amd
v évapgn Aemoupyiag.

AméBAnTa nAekTpIKOU Kal nAEKTPOVIKOU €GOTTAIoOU Bev
EMTPETTETCN VO AMOPPITITOVTAN Madi LE TOl OIKIOKA aTToppiPHaTa.
AmoBAnTa nAekTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €50TTAIoOU TpéTTel vt
GUMEyOVTI KOl Vol aTToppITITOVTaI EEXWPIOTA.

Mpiv TV amméppIYnN VO APaIPETE TOUG AGPTITAPES 0T TOV
egomhiop6. EvnuepwBeite amé Tig ToTTIKEG UTIpETieg 1} aTrd
EIOIKEUPEVOUG EUTTOPOUG OXETIKA e KEVTPA avVaKUKAWONG Kal
ouMoyrig amoppIuPTY.

Avdhoya pe Toug ToTTIKoUg KaVOVIoHOUG UTTOpE vt €ival O
£umopol Navikiig TTWANGNG UTTOXPEWHEVOI, VOl TIaIPVOUV TTHoW
am6PAnTa nAekTpIKOU Kai nAekTpovIkoU e§0TTAIoHOU Swpedv.
TupBAMETE KI €a€iG Péaw eTavaypnaIpoTIoiNanG Kai
avakUkAwang Twv amoBArTwy ToU NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
e¢omAiopoU oag oV peiwan G {ATNang TPWTWY UAWV.
AmoBAnTa nAeKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €50TTAIOOU TIEPIEXOUV
TIoAUTILEG, ETTAVAYPNOIMOTIONaILEG UAEG TTOU UTTOpE Vot
BAdmrTouv To TrEPIBAMOV Kal TV uyeia oag KaTé T pn
TepiBarovTIKWG 0pBrj didBen Toug.

Mpiv My améppiyn va diaypdpeTe dESOPEVA TIPOTWTTIKOY
XOPAKTAPO TTOU TIBavVEV va UTIdpxouv oTa ammoPAnTa Tou
e¢omAiopou oG,

Kamyopia okévng M (IEC
60335-2-69). Ta £idn okévng Trou
QvrKouv o€ QU TV KaTtnyopia
éxouv Tipég OEL') > 0.1 mg/m?,
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Regulatory Compliance Mark (RCM). To mrpoidv mpei Ti
10XUOUCEG TIPOBIOYPOGES.

QOukpavikd orjua moTémTag
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TEKNIK VERILER EMME SISTEMI

Uretim numarasi

AS-30 MAC......ciieieieieieeeissesis s 4587 9502... ......... 4588 0502... ........... 4699 82 02
AS-42 MAC.....cooieieieeieiee et 4588 15 02...
..000001-999999.. ..000001-999999.. ..000001-999999..

R o] - OO 230.V A0V 220-240 V
Pebeke freKaNSY ........cviririercrceeer e ..50.Hz .50 Hz ..50-60 Hz
bebeke sigortasy...... . s s 16.A w25 A 10A
KOTUM@ SINIL...cotieiiiii et beeaebesnbesansena SRR | |
Koruma tlrl ..o IP X4 IPX4 i IP X4
Toplam badlanty dederi

AS-30 MAC ...ttt ssessesneen 2400.W 1000 W 2300 W

AS-A2 MAC.......ooieeeierere st ssennes 2400.W
MOLOr QUCTIEC ...t 1200.W 1000 W oo 1200 W
Hava akimi

AS-30 MAC.....coieieieieieiere it 270.m%h 252 m¥h ...270 m*h

AS-A42 MAC.....cooceieieiereses ettt naes 270.m%h
VKU <.ttt 250.hPa 230 hPa .....c.cocveenne 250 hPa
SES DASINCI SEVIYEST ...ceviiniiieiceiiee e ..67.dB(A) .67 dB(A) ..o 67 dB(A)
TOIEIANS K= ..ottt s eest st st essnes 2.dB(A) o2 dB(A) o 2 dB(A)
titreSim emisyon deJeri..........couueririirinieeeeeeee e <25.m/s?............ <25 M/SP..iin, < 2,5 m/s?
Kap hacmi

AS-30 MAC .. 30.1.. 230 s 301

AS-42 MAC L4210
Alet prizi max B B 2400.W 1750 Wi 1100 W
EMmMe hortUMU GaPL........c.cuereiiiriseinieeeee e 2 36.mm 236 mm 2 36 mm
Agirhigi ise EPTA-Uretici 01/2014‘e gére

AS-30 MAC.....cooceieieieieieie et 14,5.kg 14,5 KG.oooeeeerieneeenene 14,5 kg

AS-42 MAC......ooceieeieieeireiseste sttt naees

GUG kaynagl KablOSU ...........ccureeeeuieeenieirieereeeeeeecieeseeeeens

16,0.kg
HO5RR-F3G1,5 ..... HO7BQ-F3G2,5 ..... HO5RR-F3G1,5

KULLANIM ICIN GEREKEN BILESENLER

Hortum ¢api ayari
Cihaz prizi

Mandal

Girig baglant parcasi
Kap

Tekerlek

Hortum kancasi
Tutamak

. Aksesuar konumlari
0. Hiz kontrolu

1. Anahtar

230NN~

ﬂ [E UYARI! Biitiin giivenlik notlarini ve talimatlari
okuyunuz. Agiklanan uyarilara ve talimat hiikiimlerine uyulmadigi
takirde elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara
neden olunabilir.

Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak iizere
saklayin.

A GUVENLIGINIZ ICIN TALIMATLAR

Kullanma talimatlari
Cihaz

« yalnizca dogru kullanim talimatlarini almig ve cihazi galistirmak
icin agik bicimde gérevlendirilmis kisiler tarafindan kullaniimalidir.

« yalnizca gdzetim altinda kullaniimalidir.

« Bu cihaz dustk fiziksel, algisal ya da zihinsel yetenlere sahip,
veya deneyim ve bilgi eksikligi olan kisiler (cocuklar dahil)
tarafindan kullaniimak igin degildir.

* Aragla oynamamalarini saglamak igin cocuklar denetim altinda
tutulmalidirlar.

« Guvenli olmayan galisma tekniklerine uyun.

Cihaz asla filtresiz kullanmayin.

« Asagidaki durumlarda cihazi kapatin ve elektrik fisini prizden
cikartin:

- Temizlemeden ve servisten dnce
- Pargalari degistirmeden énce
- Cihazi degistirmeden 6nce

.
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- Koplik olusursa ya da sivi gikarsa
Calistirma talimatlarinin ve kullanilan tilkede gegerli olan baglayici
kaza 6nleme talimatlarinin yani sira, kabul gorilen guvenlik ve
uygun kullanim diizenlemelerine uygun hareket edin

ise baslamadan énce galisan personelin su konularda
bilgilendirimesi ve egitilmesi gerekmektedir:

+ makinenin kullanimi
+ cekilecek malzemeyle ilgili riskler
+ cekilecek malzemenin giivenle atiimasi

Kullanim amaci ve alani

Bu mobil toz emici uygun olarak kullanildiginda etkili ve glivenli
bigimde galismasi igin tasarlanmis, gelistirimis ve siki bicimde test
edilmistir.

Makine, oteller, okullar, hastaneler, fabrikalar, magazalar, ofisler ve
kiralama isleri gibi ticari yerlerde kullaniimak tizere tasarlanmistir.

Bu makine fabrikalar, insaat sahalari ve atélyeler gibi endistriyel
kullanima da uygundur.

Yanlis kullanimdan kaynaklanan kazalar yalnizca makineyi
kullananlar tarafindan énlenebilir.

TUM GUVENLIK TALIMATLARINI OKUYUN VE UYGULAYIN

Tum diger uygulamalar uygunsuz kullanim olarak kabul edilecektir.
Uretici, bu tir bir kullanimdan kaynaklanacak hasarlardan dolayi
higbir sorumluluk kabul etmemektedir. Bu tir kullanimlarla ilgili
riskler tamamen kullaniciya aittir. Uygun kullanim ayni zamanda
Uretici tarafindan belirtilen uygun galistirmayi, servisi ve onarimlari
icermektedir.

Glivenlik Vakumlu sistemlerdeki hava akiginin emme hortumunda
en fazla Vmin = 20 m/s olacak sekilde siki bigimde kontrol edilmesi
gerekmektedir.

Makine Uzerindeki giivenlik etiketi su konuda uyarmaktadir:

Bu cihaz, saglik igin tehlikeli toz icermektedir. Toz toplama
pargalarinin gikartiimasi gibi bosaltma ve bakim islemleri yalnizca
uygun kisisel koruyucu teghizat kullanan yetkili personel tarafindan
gerceklestirimelidir. Yalnizca tam filtreleme sistemi takildiktan ve
kontrol edildikten sonra caligtirin.

Toz emiciler igin egzoz havasi tekrar odaya déniyorsa yeterli hava
degisim orani H'nin saglandigindan emin olun. Kullanmadan énce
ulusal yénetmeliklere bakin.

Toz Sinifi M makineler (tip adlandirmasi -2M olan) igin asagidakiler
gegerlidir:

Bu cihaz yanici olmayan toz, yanici olmayan sivilar, talas ve
> 0,1 mg/m* OEL") degerlerine sahip tehlikeli tozlarin emilmesi igin
uygundur.

oz Sinifi M (IEC 60335-2-69). Bu sinifa ait tozlar: > 0,1 mg/m* OEL
degerlerine1) sahip tozlar ve talastir.

Makine, bu toz sinifi igin vakum makineleri tarafindan tamamen test
edilmistir. Maksimum gegirgenlik degeri %0,1'dir ve bosaltmanin
disiik toz diizeyinde olmasi gerekmektedir.

Toz emiciler igin egzoz havasi tekrar odaya doniiyorsa yeterli hava
degisim orani M'nin saglandigindan emin olun. Kullanmadan énce
ulusal yénetmeliklere bakin.

Elektrik baglantisi

Makinenin bir artik akim devre kesici (izerinden baglanmasi

onerilmektedir.

« Elektrikli pargalari (prizleri, figleri ve baglanti parcalarini) ve
uzatma kablosunu, koruma sinifi korunacak sekilde hazirlayin ve
yerlestirin.

« Elektrik besleme kablolarinin ve uzatma kablolarinin konektorleri

ve baglanti pargalari su gegirmez tirde olmalidir.

.

Uzatma kablosu

Bir uzatma kablosu olarak yalnizca iretici tarafindan belirtilen
modelde ya da daha yuksek kalitede bir Grln kullanin.

Uzatma kablosu kullanirken kablonun en distik kesit alanini kontrol
edin:

Kablo uzunlugu Kablo kesit alani

<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?

Onemli uyarilar
N UYARI

Yangin, elektrik garpmasi ya da
yaralanma riskini en aza indirmek igin
lutfen kullanmadan once tim guvenlik
talimatlarini ve dikkat isaretlerini okuyun
ve bunlara uygun hareket edin. Bu
makine, belirtilen sekilde temizlik
islevlerinde kullanildiginda guvenli
olacak sekilde tasarlanmistir. Elektrikli
ya da mekanik parcalarda hasar
meydana gelirse, makinenin daha fazla
zarar gormemesi ya da kullanicinin
fiziksel olarak yaralanmamasi igin
makinenin ve/veya aksesuarin uzman
servis merkezi ya da Uretici tarafindan
onarilmasi gerekmektedir.

Makineyi, fise takili halde birakmayin.
Kullaniimadiginda ya da bakimdan
once fisi prizden gekin.

Hasarli kablo ya da fisle kullanmayin.
Prizden ¢ikmak icin kabloyu degil fisi
cekin. Fisi ya da makineyi islak ellerle
tutmayin. Fisi prizden ¢ikartmadan
once tim kontrolleri kapatin.

Kablodan ¢ekmeyin ya da tagimayin,
kabloyu tutma yeri olarak kullanmayin,
kablonun Gzerine kapi kapatmayin ya
da kabloyu keskin kenarlardan ya da
koselerden gekmeyin. Makineyi
kablonun uzerinden gegirmeyin.
Kabloyu sicak yizeylerden uzak tutun.

Saclari, gevsek giysileri, parmaklari ve
vlicudun tim uzuvlarini agikliklardan ve
hareketli pargalardan uzak tutun.
Acikliklara higbir nesne koymayin ya da
acikliklar tikal halde Grand kullanmayin.
Acikliklarda toz, tiftik, sa¢ ya da hava
akigini azaltabilecek higbir malzeme
olmadigindan emin olun.

DusUk sicakliklarda agik alanlarda
kullanmayin.

Benzin gibi tutusabilir ya da yanici
sivilar gekmek igin ya da bu tir sivilarin
bulunabilecegi alanlarda kullanmayin.

Sigara, kibrit ya ta sicak kul gibi yanici
ya da dumanli hi¢bir malzemeyi
cekmeyin.

Merdivenlerde temizlik yaparken ¢ok
dikkatli olun.

Filtreler takili degilse kullanmayin.
Eger makine duzgun ¢alismiyor ya da
yere dusurulmusse, hasarlysa, acik
havada birakiimigsa ya da suya
dusurulmugsse, servis merkezine ya da
bayiye geri gotaran.
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Eger makineden kdpiik ya da sivi
¢ikarsa hemen kapatin.

Makine su pompasi olarak
kullanilamaz. Makine, hava ve su
karisimlarini vakumla gekmek igin
tasarlanmgtir.

Makineyi duzgln bigimde topraklanmis
bir elektrik prizine takin. Soket priz ve
uzatma kablosunda bir ¢alisma
koruyucu iletken bulunuyor olmalidir.

Calisma yerinde iyi havalandirma
olmasini saglayin.

Makineyi bir merdiven ya da basamak
olarak kullanmayin. Makine devrilebilir
ve zarar gorebilir. Yaralanma tehlikesi.

Makine Uzerindeki prizi sadece
talimatlarda belirtilen amaglar igin
kullanin.

RISKLER

Elektrikli bilegenler
N TEHLIKE

Makinenin Ust bélimuinde elektrik
taglyan bulunmaktadir.

Elektrik tasiyan bilesenlerle temas ciddi,
hatta 6limcul yaralanmalara neden
olabilir.

Makinenin Ust tarafina asla su
pUskUrtmeyin.

PN TEHLIKE
Hatall elektrik baglantisi kablosu
nedeniyle elektrik carpmasi.

Hatali elektrik baglantisi kablosuna
dokunmak ciddi, hatta élimcul
yaralanmalara neden olabilir.

- Ana elektrik kablosuna zarar vermeyin
(6r. Gzerinden gecerek, cekerek ya da
ezerek).
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- Duzenli olarak elektrik kablosunun
hasarli olup olmadigini ya da asinma
belirtileri gosterip gostermedigini
kontrol edin.

- Elektrik kablosu zarar gérduginde
tehlike yaratmamasi icin yetkili
Milwaukee dagiticisi ya da benzer
sekilde niteliklere sahip bir kigi
tarafindan degistirilmelidir.

- Higbir durumda elektrik kablosu
operatorin parmagina ya da bagka bir
uzuvuna sarilmamalidir.

Tehlikeli toz

N UYARI
Tehlikeli malzemeler.

Tehlikeli malzemelerin ¢ekilmesi, ciddi,
hatta 6limcul yaralanmalara neden
olabilir.

- Asagidaki malzemelerin makine ile
cekilmemesi gerekmektedir:

. sicak malzemeler (yanan sigaralar,
sicak killer vs.)

- yanicl, patlayici, guglu sivilar (or.
benzin, solventler, asitler, alkali
maddeler, vs.)

- yanici, patlayici toz (0r. magnezyum
ya da aliminyum tozu vs.)

Yedek pargalar ve aksesuarlar

N bikkat

Yedek parcalar ve aksesuarlar.

Orijinal olmayan yedek pargalarin, firgalarin ve aksesuarlarin
kullanilmasi cihazin giivenligini ve islevselligini azaltabilir.

Yalnizca Milwaukee tarafindan saglanan orijinal yedek parcalari ve
aksesuarlari kullanin. Operatoriin saghigini ve glvenliginin yani sira
cihazin galismasini etkileyebilecek yedek parcalar asagida
belirtilmistir:

Tanim Siparig No.
Yassi filtre PTFE, 1 parga. 4932 4596 87
Yapag filtre torbasi, 5 parca. 4932 459689
Bosaltma torbasi, 5 parga. 4932 4596 90
Motor sogutma havasi filtresi PET, 1

parca. 4932 4596 88

atlayici ya da yanici ortamlarda

PN bikkaT

Bu makine, patlayici ya da yanici ortamlarda ya da ugucu bir sivinin
ya da yanici bir gazin ya da buhari varliginda bdyle bir ortama
dénlsebilecek ortamlarda kullanim igin uygun degildir.

KULLANIM

Bu mobil toz emici uygun olarak kullanildiginda etkili ve glivenli
bicimde galismasi igin tasarlanmis, gelistiriimis ve siki bicimde test
edilmistir.

Makine, oteller, okullar, hastaneler, fabrikalar, magazalar, ofisler ve
kiralama isleri gibi ticari yerlerde kullaniimak tzere tasarlanmistr.

Bu makine fabrikalar, insaat sahalari ve atélyeler gibi endistriyel
kullanima da uygundur.

Yanlis kullanimdan kaynaklanan kazalar yalnizca makineyi
kullananlar tarafindan énlenebilir.

Cihaz, kuru, yanmayan tozlarin ve sivilarin emilmesi igin uygundur.
Bu alet sadece belirtigi gibi ve usuliine uygun olarak kullanilabilir.

KONTROL / CALISTIRMA

E DIKKAT
Uygun olmayan sebeke voltaji nedeniyle hasar.

Cihaz, uygun olmayan bir sebeke voltajina baglanmasi sonucunda
zarar gorebilir.

« Veri plakasinda gosterilen voltajin, yerel sebeke voltajiyla ayni
oldugundan emin olun.

Makinenin baglatiimasi ve galigtirnimasi

Elektrik anahtarinin kapali (0 konumu) durumda oldugunu kontrol
edin. Makineye uygun filtrelerin takildigini kontrol edin.Daha sonra
emme hortumunu, giristeki yerine sikica oturana kadar ileri dogru
iterek emme girisine takin. Daha sonra hortum tutamakli boruyu
baglayin, diizgiin bicimde birbirine oturdugundan emin olmak igin
borulari gevirin. Boruya uygun bir agiz takin. Alinacak malzeme
trtine bagl olarak kullanilacak agzi segin. E@er bir toz Ureten aracla
baglantili olarak toz emisi igin kullaniliyorsa

emme hortumunun ucuna uygun bir adaptor takin. Hortum c¢api
ayarinin gergek hortum gapina uygun oldugunu kontrol edin. Fisi,
uygun bir elektrik prizine takin. Motoru baglatmak igin elektrik
anahtarini | konumuna getirin.

I'ya gevirin: Makineyi etkinlestirir

$/0 simgesine cevirin: Makine durur. Priz
lizerinde kalici gtig.

F"simge sine gevirin: Otomatik Agma/Kapat
mayi islevini etkinlegtirir.

I+ @ Off‘a gevirin: Makineyi otomatik filtre
temizlerrle islevi devre disi halde etkinlestirir
| @ Off‘a gevirin: Otomatik ~ Agma/
Kapamaiglevini, otomatik filtre temizleme
islevi devre disi halde etkinlestirir. Hiz
kontrolii islevi ayri déndiirme diigmesinde.

Hortum gapi ve emme hortumu ¢api ayarinin ayni olmasi
gerekmektedir.

232 232
236 236
238 238
Elektrikli aletler icin otomatik Agma/Kapama Islemi
N pikkat
Cihaz prizi.

Cihaz prizi, elektrikli yardimci ekipmanlar igin tasarlanmistir; referans
igin teknik verilere bakin.

+ Bir cihazi prize takmadan 6nce her zaman makineyi ve
baglanacak cihazi kapatin.

+ Baglanacak cihazin kullanim talimatlarini okuyun ve burada
bulunan giivenlik notlarina uygun hareket edin.

Makinede toprak baglantil bir cihaz prizi bulunmaktﬁj}’ Buraya

harici bir elektrikli alet baglanabilir. Elektrik anahtari 0

konumunda priz, stirekli elektrik verir, yani makine uzatma kablosu

olarak kullanilabilir.

konumunda ™~ makine bagl aragla kapatilabilir ve agilabilir.
Tozlar, toz kaynagindan hemen cekilir. Yonetmeliklere uygun hareket
etmek icin yalnizca onayli toz olusturan aletler baglanmalidir.

Bagli elektrikli cihazin maksimum gic tiketimi , Teknik 6zellikler*
bollimiinde belirtimektedir.

Anahtari ™~ konumunu getirmeden 6nce cihaz prizine bagli aletin
kapall oldugundan emin olun.

Auto-Clear

Makinede, bir otomatik filtre temizleme sistemi olan Auto-Clear
sistemi bulunmaktadir. Emis performansinin her zaman yiiksek
olmasini saglamak igin calisma sirasinda sik sik temizleme déngusi
calisacaktr.

Eger emis performansi azalirsa ya da asiri tozlu uygulamalarda
filtrenin elle temizlenmesi énerilir:

+ Makineyi kapatin

+ Avucunuzun igiyle agizlari ya da emme hortumu agikligini kapatin.

+ Anahtari |I* konumuna getirin ve daha sonra makineyi emis
hortumu agikligi kapali halde tam hizda yaklasik 10 saniye
calistirin.

Eger emis guicli hala disukse filtreyi ¢ikartin ve mekanik olarak

temizleyin ya da filtreyi degistirin.

Islak emis gibi belirli uygulamalarda otomatik filtre temizlik sisteminin

kapatiimasi 6nerilir. Ayrintilar igin Bolim bakin.

Akig hizi uyarisi

ﬂ DIKKAT

Tum filtrelerin var oldugunu ve diizgiin bigcimde takildigini kontrol
edin.

Makinede hava hizini ve Toz Sinif H filtresinin durumunu izleyen bir
sistem bulunmaktadir*). Isyeri maruz kalma limitlerine sahip tozu
almadan énce hacim akis izleyicisini kontrol edin.

Motor ¢alisirken hacim akisini azaltmak i¢in emme hortumunu
kapali tutun. On paneldeki LED gostergesi yaklasik 1 saniye sonra
yanacaktir. Akustik uyari sesi birkag saniye sonra gelecektir.

Hortum ¢api ayarini gergek hortum gapina ayarlayin.
.?« LED géstergesi yandiginda hava hizi 20 m/s‘den diigtiktr.

kabin ya da filtre torbasinin dolu olup olmadigini
kontrol edin.
+ emme hortumu, boru/agiz, filtrede hava akisinin duistip
diismedigini kontrol edin.

Antistatik baglanti

PN pikkat

Makinede toz alimi sirasinda ortaya gikabilecek statik elektrigi
bosaltmak igin bir antistatik sistem bulunmaktadir.

TURKCE 97




Antistatik sistem, motorun Ust 6n tarafinda yer almaktadir ve kabin
giris baglanti pargasina bir topraklama baglantisi olusturur. Diizgiin
calismasi igin elektrik ileten ya da antistatik bir emme hortumunun
kullaniimasi énerilir. Istege badli bosaltma torbasi takilirken antistatik
baglantinin korundugundan emin olun.

Sogutma havasi filtresi

Elektronik pargalari ve motoru korumak i¢in makinede bir sogutma
havasi dagiticisi bulunmaktadir. Sogutma havasi dagiticisini diizenli
olarak temizleyin.

Ortamdaki havada yliksek konsantrasyonda ince toz bulunan
alanlarda makineye, tozun hava kanallari ve motorun iginde
¢Okmesini dnlemek icin bir istege bagl sogutma havasi filtresi
kartusu takiimasi énerilmektedir. Yerel satis temsilcinizle gordistin.

PN bikkaT

Eger sogutma hava filtresi tozla tikanirsa, motordaki asiri yliklenme
koruma anahtari devreye girebilir. Bu durumda makineyi kapatin,
sogutma hava filtresini temizleyin ve makinenin yaklasik 5 dakika
boyunca sogumasina izin verin.

Islak gekme

PN bikkaT

Makinede, maksimum sivi seviyesine ulasildiginda makineyi
kapatan bir su seviyesi limit sistemi bulunmaktadir.

Bu durumda makineyi kapatin. Makinenin fisini prizden ¢ikartin ve
kabi bosaltin. Asla su seviyesi limit sistemi olmadan ve filtre takili
iken sivi gekmeyin.

Sivi gekme.

* Yanici sivilar gektirmeyin.

« Swvilari gekmeden oOnce filtre torbasini/atik torbasini gikartin ve her
zaman su seviyesi sinirinin diizgiin galistigini kontrol edin.

« Kopiik olusursa, hemen galismayi durdurun ve tanki bosaltin.

« Su seviyesi sinirlandirma aracini diizenli olarak temizleyin ve
saglamligini kontrol edin.

Kabi bosaltmadan 6nce makinenin fisini prizden gekin. Hortumu

disari dogru gekerek hortumu giristen ayirin. Motorun Ust pargasini

ayirmak icin digari dogru cekerek mandali serbest duruma getirin.

Motorun Ust pargasini kaptan kaldirin. Her sivi gekme isleminden

sonra her zaman kabi ve su seviyesi limit sistemini bosaltin ve

temizleyin.

Kabi geriye ya da yana dogru yatirarak ve sivilari bir yer giderine ya
da benzeri bir gidere dokerek bosaltin.

Motorun Ust pargasini yeniden kabin tizerine yerlestirin. Motorun Ust
kismini mandallarla sabitleyin.

Keskin dontislerde yanlislikla su seviyesi sinirlandirma araci
devreye girebilir. Bu durumda makineyi kapatin ve cihazin
sifilanmasi igin 3 saniye bekleyin. Daha sonra makineyi
calistirmaya devam edin.

Kuru gekme

N pikkaT
Cevresel agidan tehlikeli malzemelerin gekilmesi.
Cekilen malzemeler gevre agisindan tehlikeli olabilir.

« Pislikleri, yasal yonetmeliklere uygun olarak atin.

Kuru ¢gekme islemini takiben bosaltma yapmadan énce elektrik fisini
prizden ¢ikartin. Emme hortumunu makineden ¢ikartin ve zararli
tozun girmesini 6nlemek icin giris kapagini kapatin. Motorun Ust
pargasini ayirmak icin disari dogru gekerek mandali serbest duruma
getirin. Motorun Ust parcasini kaptan kaldirin.

Ana Filtre: filtreyi kontrol edin. Filtreyi temizlemek icin fircalayabilir
ya da yikayabilirsiniz. Toz alimini tekrar baslatmadan 6nce filtrenin
kurumasini bekleyin.

Toz torbasi: Doluluk durumunu gérmek icin torbayi kontrol edin.
Gerekiyorsa toz torbasini degistirin. Eski torbayi ¢ikartin. Yeni torba,
lastik membranli mukavva parga, vakum girisinden gegirilerek takilir.
Lastik membranin, vakum girisindeki ylkseltiyi gectiginden emin
olun.

98 TURKCE

Giivenlik filtresi torbasi: doluluk durumunu gdrmek igin torbay!
kontrol edin. Gerekiyorsa toz torbasini degistirin. Eski torbay!
clkartirken maske takin ve koruyucu giysiler giyin. Toz torbasi
baglantisini, giris baglanti pargasindan dikkatlice ¢ikartin. Toz
torbasi baglantisini, kizakla kapatin. Pislikleri, yasal yénetmeliklere
uygun olarak atin.

Bosalttiktan sonra: Motorun Ust kismini kabin {izerine kapatin ve
mandallarla sabitleyin. Filtre makineye takili degilken asla kuru
malzeme gekmeyin. Makinenin emme performansi, filtrenin ve toz
torbasinin boyutuna ve kalitesine baglidir. Bu nedenle yalnizca
orijinal filtreler ve toz torbalari kullanin.

TEMIZLIK MAKINESINI KULLANDIKTAN SONRA

Kullandiktan sonra

Tehlikeli tozlar gektikten sonra giris kapagini kapatin ve makinenin
dis tarafini temizleyin.

Makine kullaniimadiginda fisi prizden gekin. Kabloyu, makineden
baslayarak sarin. Elektrik kablosu, motorun Ust parcasina ya da
kabin etrafina sarilabilir ya da birlikte verilen kancaya yerlestirilebilir
ya da baglanabilir. Bazi modellerde, aksesuarlar igin 6zel saklama
alanlari bulunmaktadir

Tagima

+ Makineyi tagimadan énce tim mandallari kapatin.

+ Eger pislik tankinda sivi varsa makineyi yana yatirmayin.
+ Makineyi kaldirmak icin bir ving kancasi kullanmayin.

+ Makineyi araba kolundan kaldirmayin

Saklama

N pikkat

Cihazi, kuru ve yagmura ve donmaya karsi korumali bir yerde
saklayin. Bu makine yalnizca i¢ mekanlarda saklanmalidir.

Aksesuar ve alet saklama

Aksesuarlarin ve aletlerin kolay taginmasi ve saklanmasi igin
makinenin yan tarafinda bantlarla ya da diger sekillerde
baglaniimaya olanak taniyan entegre gubuklar bulunmaktadir.
Emme hortumu ya da elektrik kablosunun baglanmasi igin
makinenin arka tarafinda esnek bant ve kancalar bulunmaktadir.
Talimatlar igin hizli bagvuru kilavuzuna bakin.

2 noktall ya da 4 noktali saklama kutularinin takilmasi igin makinenin
Ust tarafina badlama sistemli bir istege bagl adaptér plakasi®)
takilabilir.

Adaptor plakasini takmadan dnce elektrik fisini prizden gikartin.

N pikkat

Makineyi, saklama kutusu giivenli bigimde takilmadan énce adaptor
plakasindan kaldirmayin. Saklama durumunda cihazin agirligini ve
dengesine dikkat edin. Maksimum saklama kutusu agirhigi 30 Kg'dir.

Makinenin geri doniistiiriilmesi

Eski makineyi kullaniimaz hale getirin.

1. Makinenin figini prizden gekin.

2. Elektrik kablosunu kesin.

3. Elektrikli cihazlari evsel ¢oplerle birlikte atmayin

Eski elektrikli ve elektronik cihazlar hakkindaki Avrupa

Yoénetmeligi 2012/19/EU'da belirtildidi gibi kullaniimis

elektrikli cihazlarin, ayrica toplanmasi ve ekolojik olarak
mmmm  geri donlstiriimesi gerekmektedir.

Diizenli servis ve inceleme

Makinenizin duizenli servisi ve incelenmesi, ilgili yasalara ve
ybnetmeliklere uygun olarak yeterli nitelikli personel tarafindan
gergeklestirimelidir. Ozellikle toprak devamlilig, yalitim direnci ve
esnek kablonun durumu diizenli olarak kontrol edilmelidir.

Herhangi bir hata durumunda makine hizmette ALINMALI, tamamen
kontrol edilmeli ve yetkili bir servis teknisyeni tarafindan
onarilmalidir.

En az yilda bir kez olmak lizere Milwaukee teknisyeninin ya da
bilgilendirilmis bir kisinin, filtreler, hava sizdirmazli§i ve kontrol
mekanizmalari dahil olmak lizere teknik inceleme gerceklestirmesi
gerekmektedir.

Bakim

Bakim islemi yapmadan 6nce fisi prizden gikartin. Makineyi
kullanmadan 6nce bilgi plakasinda yer alan frekansin ve voltajin,
sebeke elektrigiyle uyumlu oldugundan emin olun.

Makine stirekli agir galismalar igin tasarlanmistir. Calisma saatine
bagl olarak toz filtresinin degistiriimesi gerekmektedir. Makineyi,
kuru bir bezle ve az miktarda puskirtmeli cila ile temiz tutun.

Bakim ve temizlik sirasinda makineyi, bakim personeli ya da diger
kisilerde herhangi bir tehlike yaratmayacak sekilde tutun.

Bakim alaninda

« Filtrelenen zorunlu havalandirma kullanin
« Koruyucu giysiler giyin
« Bakim alanini, etrafa tehlike maddelerin girmemesi icin temizleyin.

DIKKAT! Su seviyesi sinirflandiricisini diizenli olarak temizleyin ve
hasarlar ydniinden kontrol edin.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil
degistirilecegi agiklanmamis olan yapi parcalarini bir Milwauke
musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brostiriine
dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, glic levhasi tizerindeki makine
modelini ve alti haneli rakami belirterek msteri servisinizden veya
dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany adresinden isteyebilirsiniz.

AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" b6liminde tarif
edilen drliniin 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EC, 2006/42/EC sayili
direktifin ve agagidaki harmonize temel belgelerin biitiin énemli
hikimlerine uygun oldugunu beyan etmekteyiz:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

Alexander Krug

Managing Director c €

Teknik evraklarl hazirlamakla géreviendirilmigtir.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strafle 10

71364 Winnenden
Germany
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SEMBOLLER

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

« Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan énce figi
prizden gekin.

Lutfen aleti galistirmadan énce kullanma kilavuzunu
dikkatli bigimde okuyun.

Atik elektrikli ve elektronik esyalarin evsel atiklarla
birlikte bertaraf edilmesi yasaktir.

Atik elektrikli ve elektronik egyalar ayrilarak
biriktirilmeli ve bertaraf edilmelidirler.

Bertaraf etmeden 6nce cihazlarin icindeki lambalari
cikartiniz.

Yerel makamlara veya saticiniza geri doniisim
tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
danisiniz.

Yerel yonetmeliklere gore perakende saticilar atik
elektrikli ve elektronik esyalari ticret talep etmeden
geri almak zorunda olabilirler.

Atik elektrikli ve elektronik esyalarinizi tekrar
kullanarak ve geri doniisiime vererek ham madde
gereksiniminin az tutulmasina katkida bulununuz.
Atik elektrikli ve elektronik esyalar, gevreye uygun
sekilde bertaraf edilmediklerinde gevre ve saglhginiz
uzerinde olumsuz etkilere neden olabilen degerli,
tekrar kullanilabilir malzemeler icerirler.

Bertaraf etmeden 6nce atik esyaniz iginde mevcut
olabilen sahsinizla ilgili bilgileri siliniz.

Toz Sinifi M (IEC 60335-2-69).
Bu sinifa ait tozlar > 0.1 mg/m?
OEL') degerlerine sahiptir.

Britanya uyumluluk isareti

Regulatory Compliance Mark (RCM). Uriin
yurdrlikteki kurallari kargilamaktadir.

Ukrayna uyumluluk isareti

001

H [ Avrasya uyumluluk isareti

~r—




TECHNICKA DATA ODSAVACI SYSTEM

Vyrobni &islo

AS-30 MAC......ciieieeieieieeesissis s 4587 9502... ......... 4588 0502... ........... 4699 82 02

AS-42 MAC.....cooieeiieiiiee et 4588 15 02...

..000001-999999.. ..000001-999999.. ..000001-999999..
Napajeni V~ 230.V A0V 220-240 V
Sitovy kmitocet ... ..50.Hz .50 Hz ..50-60 Hz
Sitova pojistka ......... v s 16.A W25 A 10A
THO OCHIANY ... b nneenis N OO |
Druh OChrany.........covueeiiiiniiiccece s IP X4 IPX4 o, IP X4
Celkovy pfipojovaci vykon
=30 MAC ..o 2400.W 1000 W 2300 W

AS-A2 MAC.......ooeieierere et ssesnees 2400.W
VYKONIEC ...t 1200.W 1000 W oo 1200 W
Proud vzduchu

AS-30 MAC ...t 270.m%h 252 m¥h ...270 m*h

AS-42 MAC.....cooceieeiieresese ettt ssennes 270.m%h
POGHAK ... 250.hPa 230 hPa .....c.cocveenne 250 hPa
Hladina akustickéno tlaku ............ccocririririnereineresescseececnae ..67.dB(A) .67 dB(A) .o 67 dB(A)
KOHISAVOSE K= ...ttt setnsnnsensesses 2.dB(A) o2 dB(A) o 2 dB(A)
Hodnota vibraCnich @misi ............ccceceeeeveeeeeeeeeeeee e <25.m/s?............ <25 M/SP..iin, < 2,5 m/s?
Objem zasobniku

AS-30 MAC .. 30.1.. 230 s 301

AS-42 MAC L4210
Max.pfipojitelny odbér B B 2400.W 1750 Wi 1100 W
Primer saci NAdiCe ............coeuuurieiiririeeecesecsssieaa 2 36.mm 236 mm @ 36 mm
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014

AS-30 MAC ...t 14,5.kg 14,5 KG.oooeeeerieneeenene 14,5 kg

AS-42MAC ...

NaPEJECT KADEI ..o s

16,0.kg
HO5RR-F3G1,5 ..... HO7BQ-F3G2,5 ..... HO5RR-F3G1,5

OVLADACI PRVKY

Nastaveni priméru hadice
Zasuvka k pfipojeni elektrického zafizeni
Zapadka

Vstupni spojka

Nadoba

Kole¢ko

Hak pro hadici

Drzadlo

. Umisténi pfisluSenstvi

0. Ovladani otacek

1. Prepinac

230NN~

ﬂ [E UPOZORNENI! Prectéte si vSechny bezpecnostni
pokyny a navody. Zanedbani pfi dodrzovani varovnych upozornéni
a pokyn( mohou mit za nasledek uder elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

A\ SPECIALNi BEZPEGNOSTNi UPOZORNENI

Navod k obsluze

Je nutné, aby zafizeni

« pouzivaly pouze osoby pou€ené o jeho spravném pouzivani a s
vyslovnym povéfenim k jeho provozu,

* bylo provozovano pouze pod dohledem.

« Zafizeni neni uréeno k pouZziti osobami (véetné déti) s omezenymi
télesnymi, smyslovymi ¢i dusevnimi schopnostmi nebo
s nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

« Déti musi byt pod dohledem, aby si se zafizenim nehraly.

+ Nepouzivejte Zadné nebezpecné pracovni postupy.

« Nikdy nepouZzivejte zafizeni bez filtru.

« V nasledujicich situacich zafizeni vypnéte a odpojte sitovou
zé&streku:
- pred ¢isténim a provadénim udrzby,
- pred vyménou dild,
- pred pfenasenim zafizeni,
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- pfi uniku pény nebo tekutiny.
Kromé navodu k obsluze a zavaznych pfedpist k prevenci nehod
platnych v zemi pouZiti dodrzuijte i ostatni obecné uznavané
predpisy pro bezpecnost a spravné pouziti.
Pred zagatkem prace musi byt provozni personal informovan
a vySkolen v nasledujicich aspektech:
* spravné pouzivani zafizeni,
* rizika souvisejici s vysdvanym materidlem,
* bezpecna likvidace vysatého materialu.
Ugel a uréené pouziti
Tento mobilni vysava€ prachu byl zkonstruovan, vyvinut a podroben
prisnému testovani ucinné a bezpecné funkénosti za predpokladu
spravné udrzby a pouzivani v souladu s nasledujicimi pokyny.
Zafizeni je uréeno pro komer¢ni pouZiti, napfiklad v hotelech,
Skolach, nemocnicich, tovarnach, prodejnach a kancelafich ¢i
pujcéovnach.
Zafizeni je rovnéZz vhodné pro primyslové vyuZiti, napf. v tovarnach,
na stavbach €i v dilnach.
Nehodam v disledku nespravného pouziti mohou zamezit pouze
osoby, jez zafizeni pouzivaji.
SEZNAMTE SE SE VSEMI BEZPECNOSTNIMI POKYNY A SICE |
S POKYNY.

Jakékoli jiné pouziti je pokladano za nespravné. Vyrobce nijak
neodpovida za Zadné skody zplisobené takovym pouzitim. Riziko
plynouci z takového pouZiti nese pouze uZzivatel. Spravné pouziti
zahrnuje i fadny provoz, servis a opravy dle specifikaci vyrobce.

Pritok vzduchu v bezpeénostnich vysavacich systémech musi byt
prisné kontrolovan k dosazeni minimainiho pratoku v saci hadici
Vmin =20 m/s.

Bezpecnostni nalepka na zafizeni varuje:

Zafizeni obsahuje zdravi nebezpe¢ny prach. Vyprazdriovani

a udrzba vEetné vymeény prostfedkl pro sbér prachu musi byt
provadény pouze autorizovanymi osobami vybavenymi vhodnymi
osobnimi ochrannymi pomUckami. Praci zahajte teprve po nasazeni
a kontrole kompletniho filtraéniho systému.

Vraci-li se vystupni vzduch z vysavacée do mistnosti, zabezpecte
odpovidajici miru vymény vzduchu H. Pfed pouZivanim dodrzte
narodni predpisy.

Pro zafizeni na prach tfidy M (s typovym oznacenim -2M) plati
nasledujici:

Zafizeni je vhodné k vysavani suchého nehoflavého prachu,
nehoflavych kapalin, pilin a nebezpeéného prachu s hodnotou OEL")
>0,1 mg/m*

Prach tfidy M (IEC 60335-2-69). Prach nélezZejici do této tidy: prach
s hodnotou OEL') > 0,1 mg/m a piliny.

Zafizeni bylo kompletné testovano k vysavani prachu této tidy.
Maximalini stuperi propustnosti je 0,1 % a likvidace odpadu musi byt
nizkopra$na.

Vraci-li se vystupni vzduch z vysavace do mistnosti, zabezpecte
odpovidajici miru vymény vzduchu M. Pfed pouzivanim dodrzte
narodni predpisy.

Elektrické pripojeni

Doporucuje se, aby bylo zafizeni pfipojeno pres proudovy chrani¢

s vestavénou nadproudovou ochranou.

« Pripravte elektrické dily (zasuvky, zastréky a spojky) a polozte
prodluzovaci vedeni tak, aby byla zachovana tfida ochrany.

« Pfipojky a spojky napajecich a prodluZovacich kabelt musi byt
vodotésné.

.

Prodluzovaci kabel

Jako prodluZovaci kabel pouZijte pouze verzi specifikovanou
vyrobcem nebo kabel vy3si kvality.

Pfi praci s prodluzovacim kabelem zkontrolujte minimalni priafez
vodict kabelu:

Délka kabelu Priifez vodicl

<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50 m 2,5 mm? 4,0 mm?

Dulezita varovani

I VAROVANI

K omezeni nebezpedi vzniku pozaru,
urazu elektrickym proudem Ci zranéni si
pfed pouzitim prectéte veskeré
bezpecnostni pokyny i vystrazna
znaceni a respektuijte jejich obsah.
Zafizeni bylo navrzeno k bezpe¢nému
provozu pfi praci v souladu se
specifikacemi. Jestlize dojde

k poskozeni elektrickych nebo
mechanickych soucasti, musi byt
zafizeni Ci pfisluSenstvi pfed pouZitim
pfedany k opravé kvalifikovanému
servisnimu stfedisku nebo vyrobci, aby
nedoslo k dalSimu poskozeni zafizeni
Ci zranéni uZivatel(.

Od zafizeni pfipojeného do zasuvky se
nevzdalujte. Jestlize zafizeni
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nepouzivate nebo pfed provadénim
udrzby jej odpojte ze zasuvky.
NepouZivejte zafizeni s poskozenym
kabelem nebo zastrckou. Pfi
odpojovani ze zasuvky tahejte za
zastrcku, nikoli za kabel. Se zastrckou
a zafizenim nemanipulujte mokryma
rukama. Pfed odpojenim ze zasuvky
vypnéte vSechny ovladaci prvky.
Zarizeni nepfesouvejte a nepfenasejte
za kabel, nepouzivejte kabel jako
drzadlo, nepfivirejte kabel dvefmi

a netahejte kabel kolem ostrych hran ¢i
rohu. Neprejizdéjte zafizenim pres
kabel. Zamezte kontaktu kabelu

s horkymi plochami.

Nepfiblizujte se vlasy, volnym odévem,
prsty ani Zadnymi ¢astmi téla k otvoriim
a pohyblivym ¢astem. Do otvor(
nevkladejte zadné pfedméty a zafizeni
se zablokovanymi otvory nepouzivejte.
Udrzujte otvory volné od prachu,
chuchvalc, vlasl ¢i jinych nedistot, jez
by mohly omezovat pratok vzduchu.
Nepracuijte ve venkovnich prostorech
pfi nizké teploté.

Nevysavejte hoflave i vybusné
kapaliny, napfiklad benzin, a nepracujte
v oblastech, kde se mohou vyskytovat.
Nevysavejte Zadné hofici Ci doutnajici
materialy, napfiklad cigarety, zapalky

a horky popel.

Obzvlasté opatrni budte pfi praci na
schodech.

Nepracujte bez nasazenych filtrd.
Jestlize zafizeni nepracuje spravné
nebo spadlo, poskodilo se, bylo
ponechano venku nebo spadlo do vody,
pfedejte jej servisnimu stfedisku nebo
prodejci.




Unika-li ze zafizeni péna ¢i kapalina,
ihned jej vypnéte.

Zafizeni nesmi byt pouzivano jako
vodni Cerpadlo. Zafizeni je urCeno

k vysavani smési vzduchu a vody.
Zafizeni pfipojte k fadné uzemnéné
elektrické pfipojce. Zasuvka

a prodluzovaci kabel musi mit funkcni
ochranny vodic.

Zajistéte fadné vétrani pracovisté.
Zafizeni nepouZivejte jako zebfik Ci
stupinek. Zafizeni se muze prevratit
a poskodit. Hrozi nebezpeci zranéni.
Zasuvku na zafizeni pouzivejte pouze
k uCelim uvedenym v navodu.

Elektrické soucasti

I\ NEBEZPECI

Horni &ast zafizeni obsahuje dily pod
napétim.

Kontakt s dily pod napétim zpUsobi
vazné Ci dokonce smrtelné zranéni.

Na horni Cast zafizeni nikdy nestfikejte
vodu.

FANEBEZPECI

Nebezpecdi urazu elektrickym proudem
pfi kontaktu s vadnym napajecim
kabelem.

Kontakt s vadnym napajecim kabelem

muZze vést k vaznému ¢&i dokonce

smrtelnému zranéni.

- Neposkozuijte napajeci kabel (napf.
prejizdénim, tahanim ¢i skfipnutim).

- Napajeci kabel pravidelné kontroluijte,
zda neni poSkozeny a nevykazuje
znamky starnuti.
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. Jestlize je elektricky kabel poSkozeny,
musi byt v ramci pfedchazeni
nebezpeci vyménén dodavatelem
autorizovanym spolecnosti Milwaukee
nebo podobné kvalifikovanou osobou.

. Za Zadnych okolnosti si nesmite
napajeci kabel omotavat kolem prstl
ani kolem zadné jiné Casti téla.

Nebezpeény prach

FN VAROVANI

Nebezpecné materialy

Vlysavani nebezpecnych materiall

muZze vést k vaznym nebo dokonce

smrtelnym Urazim.

. Zafizenim neni dovoleno vysavat
nasledujici materialy:

. Zhavé materialy (doutnajici cigarety,
horky popel atd.),

- hoflavé, vybusné a agresivni kapaliny
(napf. benzin, rozpoustédla, kyseliny,
zasadité chemikalie atd.)

- a hoflavy €i vybusny prach (napf.
hof¢ikovy nebo hlinikovy prach atd.).

Nahradni dily a pfisluSenstvi

PN uPOZORNENI

Nahradni dily a pfisluSenstvi

Pouzivani neoriginalnich nahradnich dill, kartact a pfislusenstvi
mize zhorsit bezpe€nost a funkci zafizeni.

Pouzivejte pouze nahradni dily a pisluSenstvi od spole¢nosti
Milwaukee. Nahradni dily, jez mohou mit vliv na zdravi a bezpec¢nost
obsluhy &i funkci zafizeni jsou uvedeny nize:

Popis Obj. €.

Plochy filtr PTFE, 1 kus 4932 4596 87
Flisovy filtracni sacek, 5 kusd 4932 459689
Odpadni sacek, 5 kust 4932 4596 90
Eﬂg chladiciho vzduchu motoru PET, 1 4932 4596 88

Prace ve vybusné nebo hoilavé atmosfére

IN uPOZORNENI

Toto zafizeni neni vhodné k pouZiti ve vybusné ¢i hoflavé atmosféfe
aani v prostfedi, kde by takova atmosféra mohla vzniknout

v dusledku pfitomnosti hoflavych kapalin, plyni nebo vypard.

OBLAST VYUZITi

Tento mobilni vysava¢ prachu byl zkonstruovan, vyvinut a podroben
pfisnému testovani u¢inné a bezpecné funkEnosti za predpokladu
spravné udrzby a pouzivani v souladu s nasledujicimi pokyny.
Zafizeni je ur€eno pro komercni pouziti, napfiklad v hotelech,
Skolach, nemocnicich, tovarach, prodejnach a kancelafich ¢i
pujéovnach.

Zafizeni je rovnéz vhodné pro primyslové vyuZiti, napf. v tovarach,
na stavbach ¢i v dilnach.

Nehodam v dusledku nespravného pouZiti mohou zamezit pouze
osoby, jez zafizeni pouzivaji.

Pfistroj je vhodny na vysavani suchych, nehoflavych prachovych
substanci a kapalin.

Toto zafizeni |ze pouzivat jen pro uvedeny Ucel.

OVLADANI A PROVOZ

N UPOZORNENI

Nebezpeci poskozeni pouzitim nevhodného sitového napéti.

Pfipojenim k nespravnému sitovému napéti muze dojit k poskozeni

zarizeni.

« Ujistéte se, zda napéti uvedené na typovém $titku odpovida
napéti mistniho sitového napajeni.

Spusténi a provoz zafizeni

Zkontrolujte, zda je elektricky spina¢ vypnuty (v poloze 0).
Zkontrolujte, zda jsou v zafizeni nainstalovany pfislusné filtry. Potom
pripojte saci hadici k sacimu vstupu zafizeni natlatenim hadice
vpred, az pevné zapadne na misto. Dale spojte trubice s drzadlem
hadice a trubicemi zatocte, ¢imz zajistite fadné usazeni. Na trubici
nasadte vhodnou hubici. Hubici vyberte podle typu materialu, ktery
budete vysavat. Pouziva-li se zafizeni k odsavani prachu ve spojeni
s nafadim produkujicim prach, pfipojte konec saci hadice
prislusnym adaptérem. Zkontrolujte, zda nastaveni priméru hadice
odpovida skute¢nému priméru hadice. Zastréku zapojte do spravné
elektrické zasuvky. Pfepnutim elektrického spinace do polohy |
spustte motor.

Otoceni na I: Aktivace zafizeni

Otogeni na $/0: Vypnuti zafizeni. Trvalé
napajeni zasuvky.

Otoceni na ™™ : Aktivace provozu

s automatickym zapnutim a vypnu tim.

Otoceni na I+ Vyp: Aktivace zafizeni
s deaktivovanou funkci automatického ¢isténi
filtru

p— (¥ .
Otoceni na ™~ + @ vyp.: Aktivace provozu
s automatickym zapnutim a vypnutim
s deaktivovanou funkci automatického &isténi
filtru.
Ovladani otacek se provadi samo statnym
otoénym knoflikem

Pramér hadice a nastaveni priméru saci hadice musi byt shodné.

221 221
@27 027
232 232
236 236

| 238 238

Automaticky zapinana a vypinana zasuvka pro elektrické naradi

N UPOZORNEN
Zasuvka k pfipojeni elektrického zafizeni

asuvka k pfipojeni elektrického zafizeni

V jednotce je zabudovana zasuvka k pfipojeni elektrického zafizeni
se zemnicim kontaktem.

Do této zasuvky lze pFipojibe? erni elektrické naradi. Pokud je
elektricky spina¢ v poloze , z&suvka je trvale napéjena

a zafizeni muze byt pouZito jako prodluzovaci kabel.

V poloze ™~ 1ze zafizeni zapinat a vypinat pomoci pfipojeného
elektrického nafadi. Pfi praci s nafadim jsou necistoty odvadény

z bezprostredni blizkosti mista vzniku. K zaji$téni souladu s predpisy
Ize pfipojovat pouze schvalena nafadi vytvarejici prach.

Maximalni pfikon pfipojeného elektrického spotfebice je uveden

v ¢asti , Technické udaje*.

Pred otogenim spinage do polohy ™~ se ujistéte, zda je nafadi
pfipojované k zasuvce zafizeni vypnuté.

Auto-Clear

Zafizeni je vybaveno automatickym systémem ¢isténi filtru
Auto-Clear. Béhem provozu se automaticky spousti Casty Cistici
cyklus, jenz vzdy zajisti co nejlepsi saci vykon.

Jestlize se saci vykon sniZi nebo pfi vysavani velkého mnoZstvi
prachu se doporucuje provést manualni vycisténi filtru:

* Vlypnéte zafizeni

+ Zakryjte otvor hubice nebo saci hadice dlani ruky.

+ Otocte prepinac do polohy ,I* a nechte zafizeni pracovat na piny
vykon zhruba 10 sekund s ucpanym otvorem saci hadice.

Jestlize je saci vykon stale sniZeny, vyjméte filtr a provedte jeho

mechanické vygisténi nebo vyménu

Pfi ur€itych pracich, jako je napf. mokré vysavani, se doporu¢uje

systém automatického ¢isténi filtru vypnout. Podrobnosti naleznete

v kapitole.

Varovani pritoku vzduchu

ﬂ UPOZORNEN(

Zkontrolujte, zda jsou v&echny filtry na misté a zda jsou spravné
nasazeny.

Zafizeni je vybaveno systémem monitorovani rychlosti proudéni
vzduchu a stavu filtru na prach tfidy H*). Pfed vysavanim prachu

s limitnimi hodnotami expozice na pracovisti zkontrolujte sledovani
objemového pritoku vzduchu.

Se spusténym motorem pridrzte saci hadici uzavienou a omezte tak
objemovy pritok vzduchu. Kontrolka LED na pfednim panelu se asi
na 1 sekundu rozsviti. Po nékolika dalSich sekundach se ozve
vystrazny zvukovy signal.

Nastaveni priméru upravte podle aktualniho priméru hadice

/e Jestlize kontrolky LED suviti, rychlost vzduchu poklesla pod
& 20mis.

+ Zkontrolujte, zda nejsou nadoba nebo filtraéni sacek piné.
+ Zkontrolujte, zda nedochdzi k omezeni proudéni vzduchu v hadici,
trubici/hubici ¢&i ve filtru.

Antistatickeé pfipojeni

PN uPoZORNENI

Zafizeni je vybaveno antistatickym systémem vybijeni veSkeré
statické elektfiny, jeZ muze pfi vysavani prachu vzniknout.
Antistaticky systém je umistén v pfedni ¢asti krytu motoru a vytvari
uzemnéné spojeni se vstupni spojkou nadoby. Pro spravnou funkci
doporucujeme pouzit elektricky vodivou nebo antistatickou saci
hadici. Pfi vkladani volitelného odpadniho satku zkontrolujte, zda je
zachovano antistatické spojeni.
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Filtr chladiciho vzduchu

K zajiSténi ochrany elektroniky a motoru je zafizeni vybaveno
difuzérem chladiciho vzduchu. Difuzér chladiciho vzduchu
pravidelné Cistéte.

V oblastech s vysokou koncentraci jemného prachu v okolnim
vzduchu doporu€ujeme zafizeni vybavit volitelnou kazetou filtru
chladiciho vzduchu, jez zamezi usazovani prachu ve vzduchovych
kanalech a v motoru. Obratte se na svého mistniho obchodniho
zastupce.

UPOZORNENi

estlize je filtr chladiciho vzduchu zaneseny prachem, mize dojit

k aktivaci ochranného spinace proti pretizeni v motoru. V takovém
pfipadé zafizeni vypnéte, vycistéte filtr chladiciho vzduchu a nechte
zafizeni zhruba 5 minut vychladnout.

Mokré vysavani

PN uPOZORNENI

Zafizeni je vybaveno omezovacim systémem hladiny vody, jenZ pfi
dosazeni maximalni irovné zafizeni vypne.

Jestlize k tomu dojde, zafizeni vypnéte. Odpojte zafizeni ze zasuvky
a vyprazdnéte nadobu. Nikdy nevysavejte kapaliny bez
omezovaciho systému hladiny vody a bez nasazenych filtrd.
Vysévani kapalin
« Nevysavejte hoflavé kapaliny.
« Pfed vysavanim kapalin vzdy vyjméte filtrani/odpadni sacek
a zkontrolujte, zda omezovaci systém hladiny vody spravné
funguje.
« Pokud se objevi péna, ihned preruste praci a vyprazdnéte
nadobu.
« Cistéte pravidelné zafizeni na omezovani hladiny vody
a kontrolujte znamky poskozeni.
Pfed vyprazdnénim nadoby odpojte zafizeni ze zasuvky. Vytahnutim
odpojte hadici od vstupu. Zatahnutim smérem ven uvolnéte
zapadku, ¢imz uvolnite horni kryt motoru. Horni kryt motoru
zvednéte od nadoby. Po vysavani kapalin vzdy vyprazdnéte
a vycistéte nddobu a omezovaci systém hladiny vody.

Nadobu vyprazdnéte naklonénim vzad ¢i na stranu a vylitim
kapaliny do podlahové vpusti atp.

Horni kryt motoru nasadte zpét k nadobé. Horni kryt motoru
zajistéte zapadkami.

Prudsi pohyb pfi manévrovani mize omylem aktivovat omezovaci
systém hladiny vody. Jestlize k tomu dojde, resetuijte zafizeni
vypnutim 3sekundovym vyckanim. Pak mlZete se zafizenim déle
pracovat.

Suché vysavani

N uPOZORNENI
Vysavani ekologicky nebezpecnych materialt
Vysavané materialy predstavuji nebezpedi pro Zivotni prostfedi.

+ Odpad likvidujte v souladu s pravnimi pfedpisy.

Pred vyprazdnénim nadoby po suchém vysavani odpojte elektrickou
zastréku ze zasuvky. Od zafizeni odpojte saci hadici a zavfete vicko
vstupu, abyste zamezili vifeni Skodlivého prachu. Zatahnutim
smérem ven uvolnéte zapadku, ¢imz uvolnite horni kryt motoru.
Horni kryt motoru zvednéte od nadoby.

Hlavni filtr: Zkontroluite filtr. Filtr Ize vygistit vykarta¢ovanim nebo
vypranim. Pfed opétovnym zapnutim zafizeni pockejte, az filtr
vyschne.

Sacek na prach: sacek zkontrolujte a zjistéte miru zaplnéni. V
pfipadé nutnosti sacek na necistoty vyménte. Vyjméte stary sacek.
Novy sacek umistite protaZzenim lepenkové ¢asti s pryZovou
membranou sacim vstupem. Ujistéte se, zda je pryzova membrana
protaZena za vyvySeni saciho vstupu.

Bezpecnostni filtracni sacek: sacek zkontrolujte a zjistéte, do jaké
miry je naplnény. V pfipadé nutnosti sacek na negistoty vymérite. P
odstraniovani starého sacku pouZivejte respirator a ochranny odév.
Pfipojovaci ¢ast sacku na necistoty opatrné sejméte ze vstupni

spojky. Pfipojovaci ¢ast sacku na nedistoty uzavrete Soupatkem.
Odpad likvidujte v souladu s pravnimi pfedpisy.

Po vyprazdnéni: zavfete horni kryt motoru k nadobé a zajistéte jej
zapadkami. Nikdy nevysavejte suchy material bez filtru nasazeného
v zafizeni. Saci vykon zafizeni zavisi na velikosti a kvalité filtru

a sacku na prach. Proto pouzivejte pouze originaini filtry a sacky na
prach.

PO POUZITi ZARIZENi

Po pouziti

Po vysavani nebezpe¢ného prachu zavrete vicko vstupu a ocistéte
vnéjsi ¢asti zafizeni.

Jestlize zafizeni nepouzivate, vytahnéte zastréku ze zasuvky.
Smotejte kabel po€inaje od zafizeni. Napajeci kabel Ize navinout
kolem horniho krytu motoru, k nadobé, nebo muze byt zachycen za
priloZzeny hak ¢i upeviiovaci prvky. Nékteré varianty maji zviastni
mista k uloZeni prisluSenstvi.

Preprava

+ Pred pfepravou zafizeni zavfete vSechny zapadky.

+ Jestlize je v nadobé na necistoty kapalina, zafizeni nenaklanéjte.
+ Ke zvedani zafizeni nepouzivejte jefabovy hak.

+ Zafizeni nezvedejte za drzadlo pro pojezd

Skladovani

N UPOZORNENi

Zafizeni skladujte na suchém misté chranéném pied destém
a mrazem. Zafizeni musi byt skladovano pouze ve vnitfnich
prostorach.

Ulozeni prislusenstvi a pomiicek

Pro pohodinou pfepravu a uloZeni pfislu$enstvi a pomdcek jsou na
boku zafizeni integrované drzaky umoznujici pfichyceni popruhy ¢i
jinymi prosttedky. Flexibilni popruhy a hacky na zadni strané
zarizeni slouzi k upevnéni saci hadice nebo sitového kabelu.
Pokyny naleznete ve stru¢né referencni pfirucce.

Na horni stranu zafizeni Ize nainstalovat volitelnou redukéni desku*®)
s upinacim systémem k upevnéni 2bodové nebo 4bodové
uchycenych uloznych skfinék.

Pred instalaci redukéni desky odpojte elektrickou zastréku ze
zasuvky.

PN uPoZORNENI

Nezvedejte zafizeni v desce adaptéru bez pevného nainstalovani
UloZné skfinky. Pfi ukladani zohlednéte hmotnost a rovnovahu
zafizeni. Maximalni hmotnost skladovacich skfinek je 30 kg.

Recyklace zafizeni

Staré zafizeni znehodnotte.

1. Odpojte zafizeni ze zasuvky.

2. Odriznéte napdjeci kabel.

3. Elektricka zafizeni nelikvidujte spole¢né s domovnim odpadem.

Podle evropské smérnice 2012/19/EU pro odpadni
elektricka a elektronicka zafizeni musi byt pouzité

elektrospotfebice odevzdany oddélené na sbérnych
mmmmm Mistech k ekologické recykla
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UDRZBA
Pravidelny servis a kontrola

Pravidelny servis a kontrolu zafizeni musi provadét nalezité
vySkoleny personal v souladu s pfisludnou legislativou a predpisy.
Nutné jsou zejména pravidelné elektrické zkousky uzemnéni,
izolaniho odporu a stavu elektrické Sidry.

V pripadé jakychkoli zavad MUSI byt zafizeni vyfazeno z provozu,
podrobné zkontrolovano a opraveno opravnénym servisnim
technikem.

Alespori jednou roéné musi technik spolecnosti Milwaukee nebo
vySkolena osoba provést technickou kontrolu véetné filtra,
vzduchotésnosti a ovladacich mechanisma.

Udrzba

Pfed provadénim Udrzby vytahnéte zastrcku ze zasuvky. Pred

pouzivanim zafizeni se ujistéte, zda kmitoCet a napéti uvedené na

typovém Stitku odpovidaji sitovému napéti

Zafizeni je navrzeno pro nepretrzity narocny provoz. Prachoveé filtry

je tfeba vyménovat v zavislosti na po¢tu provoznich hodin. Zafizeni

Cistéte suchou tkaninou s mensim mnozstvim lesticiho prostfedku

ve spreji.

Béhem udrzby a ¢isténi zachazejte se zafizenim tak, aby nevznikalo

zadné nebezpeti pro personal Udrzby ani jiné osoby.

V misté Udrzby

« Pouzivejte nucenou filtrovanou ventilaci

« Noste ochranny odév

« UdrzZujte istotu v misté udrzby, aby do okoli nepronikly Skodlivé
latky.

OPATRNE Omezovag stavu vody &istéte pravideln& a zkontrolujte

jej, jestli neni poskozeny.

Pouzivat vyhradné pfislusenstvi Milwaukee a nahradni dily

Milwaukee. Dily jejichZ vymény nebyla popsana, nechte vyménit v

autorizovaném servisu (viz.“Zaruky / Seznam servisnich mist)

V pripadé potfeby si mizete v servisnim centru pro zakazniky nebo
primo od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,
71364 Winnenden, Némecko vyzadat schematicky nakres
jednotlivych dilt pistroje, kdyz uvedete typ pfistroje a Sestimistné
Cislo na vykonovém Stitku.

ES PROHLASENi O SHODE

My jako vyrobce vyhradné na vlastni zodpovédnost prohlaSujeme,
Ze se vyrobek popsany v "Technickych Udajich" shoduje se vSemi
relevantnimi predpisy smérnice 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/ES a nasledujicimi harmonizovanymi normativnimi
dokumenty:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01
Z)dulj
} y o

Alexander Krug

Managing Director C €

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany
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POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Pred zahajenim veskerych praci na stroji vytahnout
sitovou zastrcku ze zasuvky.

Pred spusténam stroje si peclivé prodtéte navod k
pouzivani.

Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni se nesméji
likvidovat spole¢né s domovnim odpadem.

Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni je nutné
sbirat a likvidovat oddélené.

Pfed likvidaci odstrarite ze zafizeni osvétlovaci
prostfedky. Informujte se na mistnich fadech nebo u
va$eho odborného prodejce ohledné recyklacnich
dvorQ a sbérnych mist.

Podle mistnich ustanoveni mohou maloobchodni
prodejci byt povinni bezplatné odebrat zpét odpadni
elektricka a elektronicka zafizeni.

Opétovnym pouZzitim a recyklaci vaseho odpadu z
odpadnich elektrickych a elektronickych zafizeni
pfispivate ke sniZovani potfeby surovin.

Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni obsahuji
cenné, opétovné pouZzitelné materialy, které pfi
ekologické likvidaci nemohou mit negativni u€inky na
Zivotni prostfedi a vase zdravi.

Pfed likvidaci pokud moZno vymazte na vaSem
odpadnim pfistroji existujici osobni udaje.

Prach tfidy M (IEC
60335-2-69). Prach nélezejici
do této tfidy ma hodnotu OEL')
>0.1 mg/m®.

Znacka shody v Britanii

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produkt splfiuje
platné predpisy.

Znacka shody na Ukrajiné

001

H [ Znagka shody pro oblast Eurasie

™r—



TECHNICKE UDAJE ODSAVACI SYSTEM

ﬂ [E UPOZORNENIE! Precitaijte si vSetky bezpeénostné pokyny a
navody. Zanedbanie dodrZiavania Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujlicom texte moze mat za nasledok zasah elektrickym
pridom, spdsobit poziar alalebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny starostlivo
uschovajte na budice pouzitie.

A\ SPECIALNE BEZPECNOSTNE POKYNY

Navod na poutzitie

Toto zariadenie

+ mdzu pouZivat len osoby, ktoré boli poucené o jeho spravnom pouZivani
a vyslovne poverené jeho obsluhou;

+ samoZe ovladat len pod dozorom.

+ Toto zariadenie nesmu pouzivat osoby (vratane deti), ktoré maja znizené
fyzické, senzorické alebo duSevné schopnosti, ani osoby bez patriénych
skiisenosti a znalosti.

+ Je potrebné dohliadat na deti, aby ste si boli isti, Ze sa s tymto zariadenim
nehrajd.

+ Nepouzivajte Ziadne nebezpecné pracovné techniky.

Vlysévag nikdy nepouzivajte, ked v fiom nie je vioZeny filter.

+ Zariadenie vypnite a zastrcku vytiahnite z elektrickej zasuvky v
nasledujucich situaciach:

- pred Cistenim a Udrzbou;
- pred vymenou sucasti;
- pred zmenou celého zariadenia;

106 SLOVENSKY

Vyrobné &islo

AS-30 MAC 4587 9502... ......... 4588 0502... ........... 4699 82 02

AS-42 MAC 4588 15 02...

..000001-999999.. ..000001-999999.. ..000001-999999..

Napétie 230.V 110 V 220-240 V
Frekvencia siete ..50.Hz .50 Hz ..50-60 Hz
Istenie siete 16.A W25 A 10A
ZBBCHNI TAZIBA........oovvoeeooeeeeeeeees s sesssssssssessssssssssessssss s ssesssssssssessssssesnessss sensansansssensenes RN TR |
Druh ochrany. IP X4 IPX4 o, IP X4
Celkovy pripojny prikon spotrebica

AS-30 MAC 2400.W 1000 W 2300 W

AS-42 MAC 2400.W
VykonlEC 1200.W 1000 Wi 1200 W
Prietokové mnoZstvo vzduchu

AS-30 MAC 270.m¥%h 252 m*h ...270 m¥h

AS-42 MAC 270.m%h
Podtlak 250.hPa 230 hPa.....cccerreenee 250 hPa
Hladina akustického tlaku ..67.dB(A) .67 dB(A) oo 67 dB(A)
Kolisavost K= ... 2.dB(A) e 2 AB(A) e 2 dB(A)
Hodnota vibraénych emisii <25.m/s?.............. <25 M/Siiinns < 2,5 m/s?
Objem zasobnika

- .. 30.1.. 230 Do 301

AS-42 MAC .42
Pristrojova zasuvka max. 2400.W 1750 W 1100 W
Priemer sacieho potrubia 2 36.mm 236 mm 2 36 mm
Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014

AS-30 MAC 14,5.kg 14,5 KG.ovoeveeicinns 14,5 kg

AS-42 MAC 16,0.kg
Napéjaci kabel HO5RR-F3G1,5 ..... HO7BQ-F3G2,5 ..... HO5RR-F3G1,5

- aksa orpena sl ek kapan.
1. Nastavenie priemeru hadice Okrem prevadzkovych pokynov a zavaznych nariadeni ohladom prevencie
) - nehdd platnych v krajine pouZivania dodrziavajte uznavané predpisy
2. Zasuvka vo vysavaci zarugujlice bezpetné a spravne pouitie.
3. Zapadka Operétor musi byt pred zagatim prace informovany a zaskoleny v oblastiach,
4. Krytso vstupnym otvorom ako si:
5. Zasobnik + pouzivanie tohto zariadenia;
. * nebezpecenstva spojené s vysadvanym materialom;
6. Koliesko DSOS 2 .
. . + bezpecna likvidacia vysavaného materialu
7. Hék hadice .
8. Rukovat Ucel pouzitia
9. Pozicie prislugenstva Tento mobilny vysavac je navrhnuty, vyvinuty a prisne testovany ohfadne
. Y efektivneho a bezpe¢ného fungovania pri spravnej udrzbe a pouzivani v

10. Regulator otacok stlade s nasledujticimi pokynmi.
1. Vypinag Toto zariadenie je uréené na komeréné tgely, napriklad do hotelov, 8kdl,

nemochnic, vyrobnych zavodov, obchodov, kancelarii a poZiCovni.

Toto zariadenie je tieZ vhodné pre pouZzitie v priemysle, ako napriklad
vyrobné zavody, staveniska a dielne.

Nehodam spdsobenym nespravnym pouZivanim mézu zabranit iba ti, ktori
toto zariadenie pouZivaju.

PRECITAJTE SI VSETKY BEZPECNOSTNE POKYNY A DODRZIAVAJTE
ICH.

Akékolvek iné pouZitie sa povaZuje za nespravne. Vyrobca nenesie Ziadnu
zodpovednost za Ziadne Skody vzniknuté v dosledku nespravneho pouZitia
tohto zariadenia. Riziko takéhoto pouZitia nesie v pinej miere pouzivatel
zariadenia. Spravne pouzivanie taktieZ zahffia spravnu obsluhu, idrzbu

a spravne vykonavanie oprav v stlade s pokynmi vyrobcu.

Na dosiahnutie minimalnej prietokovej rychlosti Vmin = 20 m/s v nasévacej
hadici musi byt v systémoch na bezpeéné vysavanie prisne regulovany
prietok vzduchu.

Bezpeénostny Stitok na zariadeni upozorfiuje, ze:

Tento vysavac obsahuje zdravie ohrozujlci prach. Vyprazdfiovanie a tdrzba
spolu s vyberanim prostriedkov na zber prachu musia vykonavat iba
opravneni pracovnici, ktori nosia vhodné osobné ochranné pomécky.
Zariadenie pouZivajte iba vtedy, ked je do neho vioZeny a skontrolovany
kompletny filtradny systém.

Pri vyfukovani odpadového vzduchu do miestnosti zabezpecte v pripade
vysavacov primeran( intenzitu vymeny vzduchu H. Pred pouzitim sa
oboznamte s vnitrostatnymi predpismi.

Pre vysévace pre prachovu triedu M (s typovym oznacenim -2M) platia
nasledujlice podmienky:

Tento vysavac je vhodny na vysavanie suchého a nehorlavého prachu,
nehorfavych kvapalin, pilin a nebezpe¢ného prachu s hodnotami OEL")
>0,1 mg/m?,

Prachova trieda M (IEC 60335-2-69). Do tejto triedy patria nasledujlce typy
prachu: prach s hodnotami OEL') > 0,1 mg/m?® a tieZ piliny.

Tento vysévag je testovany v celom svojom rozsahu pomocou podtlakov pre
tuto prachovu triedu. Maximélny stupen priepustnosti je 0,1 % a likvidcia
musi byt bezpra$na.

Pri vyfukovani odpadového vzduchu do miestnosti zabezpette v pripade
vysavacov primerany intenzitu vymeny vzduchu M. Pred pouzitim sa
oboznamte s vnitrostatnymi predpismi.

Elektrické pripojenie

+ Odporica sa, aby sa vysava¢ pripajal cez isti¢ zvySkového pradu.

« Elektrické diely usporiadaite (zasuvky, zastrcky a spojky) a prediZovaci
kabel ulozte tak, aby bola zachovana trieda ochrany.

+ Konektory a spojky na napajacom a prediZovacom kabli musia byt
vodotesné.

Predlzovaci kabel

Pouzivaite iba prediZovaci kabel, ktory urcil vyrobca, alebo kabel vo vys$sej
kvalite.

Ak pouZivate predlzovaci kabel, skontrolujte miniméalne prierezy kabla:

Dizka kabla Prierez
<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?
Délezité vystrahy
VAROVANIE

Na zniZenie nebezpecenstva poZiaru, Urazu
elektrickym prudom alebo zranenia je
potrebné, aby ste si pred pouZivanim
precitali vSetky bezpecnostné pokyny a
vystrazné znacky a dodrZiavali ich. Tento
vysavac je navrhnuty tak, aby bol bezpeCny
pri pouzivani urCenych funkcii vysavania. Ak
by doslo k poSkodeniu elektrickych alebo
mechanickych €asti, vysavac alebo jeho
prisluSenstvo, musi pred ich pouZivanim
opravit prislusné servisné stredisko alebo
vyrobca, aby sa zabranilo dalSiemu
poSkodeniu zariadenia alebo fyzickému
zraneniu pouzivatela.

Vysava¢ nenechavajte bez dozoru, ked je
zapojeny do elektrickej siete. Zastréku
vytiahnite z elektrickej zasuvky, ked sa
nepouZiva a pred vykonavanim udrzby.

Vlyséva€ nepouzivajte s poSkodenym
napajacim kablom alebo zastrCkou. Pri
odpajani zariadenia tahajte za zastrcku a nie
za kabel. So zastrckou alebo vysavacom
nemanipulujte mokrymi rukami. Pred
odpajanim vypnite v3etky oviadacie prvky.
Zariadenie netahajte ani neprenasajte za
kabel, kabel nepouzivajte ako rukovat,
dbajte na to, aby sa kabel nezasekol pod
zatvorené dvere, alebo aby sa neobtieral

o ostré hrany alebo rohy. Vysavac
nezapinajte, ked spocCiva na kabli. Dbajte na
to, aby sa kabel nedostal do kontaktu

s teplymi plochami.

Dbajte na to, aby sa vlasy, volné odevy,
prsty a iné Casti tela nedostali do otvorov ani
do kontaktu s pohyblivymi ¢astami. Do
otvorov nevkladajte Ziadne predmety a
vysavac neprevadzkujte s uzatvorenymi
otvormi. V otvoroch sa nesmie akumulovat
prach, textilné viakna, viasy ani Cokolvek
iné, o by mohlo zniZit prudenie vzduchu.
Vlysévac€ nepouzivajte vonku pri nizke;
teplote.

VlysavaC nepouzivajte na vysavanie
horfavych alebo vybusnych kvapalin, ako
napriklad benzin, alebo na miestach, kde
mo&zu byt pritomné.

Nevysavajte nic, ¢o hori alebo dymi, ako
napriklad cigarety, zapalky alebo horuci
popol.

Pri vysavani schodov budte obzvIast
opatrni.

VlysavaC nepouzivajte, pokial nie su vlozené
filtre.

Ak vysavac nefunguije spravne alebo spadol,
je poskodeny, bol ponechany vonku alebo
spadol do vody, odneste ho do servisného
strediska alebo autorizovanému predajcovi.
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Ak z vysavaca unika pena alebo kvapalina,
okamzite ho vypnite.

Tento vysavac sa nesmie pouzivat ako
¢erpadlo na vodu. Tento vysavac je ureny
na vysavanie zmesi vzduchu a vody.

Vlysavac zapojte do spravne uzemnenej
elektrickej zasuvky. Elektricka zasuvka a
predlzovaci kdbel musia mat funkény
ochranny vodic.

Na pracovisku zabezpecCte dobré vetranie.

Tento vysavac nepouZivajte ako rebrik alebo
dvojity rebrik. Vysavac¢ by sa mohol prevratit
a poskodit. Nebezpecenstvo urazu.
Zasuvku na stroji pouzivajte na ucely, ktoré
su uvedené v navode na pouZivanie.

NEBEZPECENSTVA

Elektrické sucasti
INNEBEZPECENSTVO

V hornej Casti vysavaca sa nachadzaju
sucasti pod napatim.

Kontakt so suCastami pod napatim ma za
nasledok vazne alebo dokonca smrtelné
urazy.

Nikdy nestriekajte vodu na hornu Cast
vysavaca.

Al NEBEZPECENSTVO
Uraz elektrickym prudom v désledku
poskodeného napajacieho kabla.

Dotykanim sa poSkodeného napajacieho
kabla méZe dojst k vaznemu alebo
smrtefnému zraneniu.

. Snazte sa neposkodit napajaci kabel
(napriklad prejazdom cez kabel, tahanim
alebo stlacenim).

- Pravidelne kontrolujte, i nie je poskodeny
napajaci kébel, alebo Ci nejavi znamky
starnutia.

- V pripade, Ze je elektricky kabel
poskodeny, musi ho vymenit autorizovany
distributor spolocnosti Milwaukee alebo
podobne kvalifikovana osoba, aby sa
predislo akémukolvek nebezpecenstvu.

. Operator si za Ziadnych okolnosti nesmie
omotavat napajaci kabel okolo prstov alebo
akejkolvek inej Casti tela.

Nebezpeény prach

I\ VAROVANIE

NebezpeCné materialy.

Pri vysavani nebezpe¢nych materialov hrozi
riziko vaznych alebo aj smrtelnych zraneni.

. S tymto vysavacom sa nesmu vysavat
nasledujuce materialy:

. horuce materidly (horiace cigarety, horuci
popol a pod.),

- horfavé, vybusné, agresivne tekuté latky
(napr. nafta, riedidla, kyseliny, zasady a
pod.),

- horfavy, vybusny prach (napr. hor¢ikovy
alebo hlinikovy prach a pod).

Nahradné diely a prisluSenstvo

ﬂ UPOZORNENIE
Nahradné diely a prisluSenstvo.

PouZitie neoriginalnych nahradnych dielov, kief a prislusenstva méze zhorsit
bezpecnost a alebo funkénost tohto vysavaca.

PouZivaijte iba nahradné diely a prisluSenstvo od spolo¢nosti Milwaukee.
NizSie su uvedené nahradné diely, ktoré méZu mat' vplyv na zdravie a
bezpecnost operatora alebo funkénost tohto vysavaca:

Popis Objednavacie ¢islo
Plochy filter PTFE, 1 ks. 4932 4596 87
VInené filtracné vrecko, 5 ks. 4932 459689
Prachové vrecko, 5 ks 4932 4596 90

Filter chladiaceho vzduchu

elektromotora PET, 1 ks. 4932 4596 88

Vo vybusnej alebo horfavej atmosfére

ﬂ UPOZORNENIE

Toto zariadenie nie je vhodné na pouZitie v horfavych alebo vybusnych
atmosférach alebo tam, kde je pravdepodobnost produkovania takychto
atmosfer za pritomnosti horfavych kvapalin alebo horfavych plynov alebo
vyparov.
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POUZITIE PODLA PREDPISOV

Tento mobilny vysavag je navrhnuty, vyvinuty a prisne testovany ohfadne
efektivneho a bezpecného fungovania pri spravnej Udrzbe a pouZivani v
sulade s nasledujicimi pokynmi.

Toto zariadenie je uréené na komercné Ucely, napriklad do hotelov, $kél,
nemocnic, vyrobnych zavodov, obchodov, kancelérii a pozZicovni.

Toto zariadenie je tieZ vhodné pre pouzitie v priemysle, ako napriklad
vyrobné zavody, staveniska a dielne.

Nehodam spdsobenym nespravnym pouZivanim mdzu zabranit iba ti, ktori
toto zariadenie pouzivaju.

Spotrebi€ sa hodi k nasavaniu suchych, nehorfavych prachov a tekutin.
Tento pristroj sa smie pouZivat len v stlade s uvedenymi predpismi.

OVLADANIE/PREVADZKA

E UPOZORNENIE
Poskodenie v dosledku nevhodného sietového napétia.

K poskodeniu zariadenia moZe dojst v dosledku jeho zapojenia do
nevhodného sietového napatia.

+ Napatie uvedené na vyrobnom Stitku musi zodpovedat' napatiu miestnej
elektrickej siete.

Spustenie a ovladanie zariadenia

Skontroluite, i je elektricky vypina¢ vypnuty (v polohe 0). Skontrolujte, &i su
do vysévaca vlozené vhodné filtre. Potom saciu hadicu pripojte do sacieho
otvoru vo vysavadi jej zatlatenim dopredu, az kym nezapadne pevne na
svoje miesto vo vstupnom otvore. Potom pripojte rarky s rukovatou hadice a
otocte ich tak, aby boli sprévne upevnené. Na rury pripojte vhodné dyzy.
Dyzu vyberte v zavislosti od typu materidlu, ktory sa bude vysavat. Ak sa
pouziva na vysavanie prachu spolu s

nastrojom, ktory vytvara prach, potom na jeden koniec sacej hadice pripojte
prislusny nastavec. Skontrolujte, &i nastavenie priemeru hadice zodpoveda
skutocnemu priemeru hadice. Zastrcku zapojte do spravnej elektrickej
zasuvky. Motor zapnite tak, Ze vypinaC prepnete do polohy .

Prepnut do polohy I: Zariadenie sa zapne
Prepnit do polohy ¥/0: Zariadenie sa
zastavi.

Zésuvkaﬁ.tlvalym napajanim. Prepnut do
polohy K~ Zariadenie sa automaty zapne/
vypne prevadzka

Prepnut do polohy I+ @ Vyp.: Zariadenie sa
zapne s vypnutou funkciou automatického
Cistenia filtra .

Prepnit do polohy ™~ + &) vyp.:
Uvedenie do prevadzky automatic kym
zapnutim/vypnutim s vypnutou funkciou
automatickeho Cistenia filtra. Regulécia
otaCok pomocou samostatného otoéného
regulatora

Priemer hadice a nastavenie priemeru sacej hadice musia byt rovnaké.

221 221
027 027
232 232
236 236
238 238

Elektricka zasuvka s automatickym zapnutim/vypnutim na pripojenie
elektrickych nastrojov

ﬂ UPOZORNENIE
&suvka vo vysavaci.*

Tato zasuvka vo vysavaci je uréena na pripojenie pridavného elektrického
zariadenia; pozri technické parametre.

+ Pred pripojenim zariadenia vZdy vypnite vysavac a zariadenie, ktoré ma
byt pripojené.

+ Precitajte si ndvod na obsluhu zariadenia, ktoré chcete pripojit, a dodrzujte
bezpecnostné pokyny, ktoré sa v iom uvadzajd.

V tomto vysévadi je zabudovana zasuvka so zemniacim kontaktom. Do tejto

zéasuvky moZe byt pnpﬂ'sané vonkajSie elektrické naradie. Ked je vypinaé

prepnuty do polohy , tato zasuvka je trvale napajana, to znamend, ze

vysava¢ mozno pouZit ako predizovaci kabel.

Ked je v polohe r vysava¢ mozno zapnut a vypnat pomocou pripojeného

elektrického naradia. Necistoty si okamzZite vysavané zo zdroja prachu. Na

dodrZiavanie predpisov by sa mali prip4jat iba schvalené naradia

produkujlce prach.

Maximalny prikon pripojeného elektrického zariadenia je uvedeny v Casti

,Technicke parametre”.

Pred prepnutim vypinaca do polohy - vypnite nastroj, ktory je zapojeny

do zasuvky vo vysavaci.

Auto-Clear

\lysavac so systémom (Auto-Clear) je vybaveny automatickym systémom na
Cistenie filtra InfiniClean. Pogas prevadzky sa Casto automaticky spusta
Cistiaci cyklus, ktory zabezpeduje najlepsi saci vykon.

Ak ddjde k zniZeniu sacieho vykonu alebo pri vysavani velkého objemu
prachu sa odporuéa filter ruéne vycistit:

* Vypnite vysavac.

+ Dlaniou ruky zatvorte dyzy alebo naséavaci otvor hadice.

+ Vypina¢ prepnite do polohy ,|“ a vysava¢ nechajte v chode na pIné otacky,
napriklad na dobu 10 sekdnd s otvorenym nasavacim otvorom hadice.

Ak je saci vykon stale nizky, vyberte filter a mechanicky ho vygistite alebo ho

vymerite za novy.

Pre urcité pouZitia, napriklad mokré vysavanie, sa odpordca vypnit systém

na automatické Cistenie filtra. Podrobnosti si pozrite v kapitole.

Vystraha ohl'adne prietokovej rychlosti

ﬂ UPOZORNENIE
Skontroluite, ¢i st vo vysavaci vSetky filtre a &i si spravne zaloZené.

Tento vysavac je vybaveny systémom na sledovanie rychlosti pridenia
vzduchu a filtrom pre prachovu triedu H*). Pred vysévanim prachu s
hodnotami pracovnych expoziénych limitov skontrolujte objemovy
prietokomer.

Motor uvedte do chodu a rukou zatvorte nasavaci otvor hadice, aby sa zniZil
objemovy prietok. Na prednom paneli sa priblizne za 1 sekundu rozsvieti
svetelny indikator LED. Po niekofkych dalSich sekundach zaznie zvukova
vystrazna signalizacia.
Nastavenie priemeru nastavte podla skutocnej vefkosti hadice.

/% Ked svieti svetelny indikator LED, rychlost pradenia vzduchu je
.\’/ nizSia ako 20 m/s.
skontrolujte, ¢i je zasobnik alebo filtratné vrecko piné.
+ skontrolujte, €i je v sacej hadici, rurke/dyze zniZena rychlost pradenia

vzduchu.

Pripojenie antistatického pasika

ﬂ UPOZORNENIE

Tento vyséavac je vybaveny antistatickym systémom, ktory vybija statickd
elektrinu tvoriacu sa pri vysavani prachu.

Tento antistaticky systém sa nachadza v prednej Casti veka motora a vytvéara
miesto na uzemriovacie spojenie vstupného krytu zasobnika. Na spravne
fungovanie sa odportca pouzit elektricky vodivu alebo antistatick saciu
hadicu. Pri vkladani volitelného prachoveho vrecka musi byt zachované
antistatické spojenie.
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Filter chladiaceho vzduchu

Tento vysavag je vybaveny rozptylovacom chladiaceho vzduchu, ktory slizi
na ochranu elektroniky a motora. Rozptyfovac chladiaceho vzduchu
pravidelne Cistite.

V miestach s vysokou koncentraciou jemného prachu v okolitom vzduchu sa
odportca vioZit do vysavaca dodatocnu filtraénd vioZku chladiaceho
vzduchu, aby sa zabranilo usadzovaniu prachu vo vzduchovych kandlikoch a
na motore. Obratte sa na svojho miestneho obchodného zastupcu.

ﬂ UPOZORNENIE

Ak je filter chladiaceho vzduchu zaneseny prachom, v motore méze dojst k
zapnutiu spinaca na ochrana proti pretazeniu. V takomto pripade vypnite
vysavac, vyCistite filter chladiaceho vzduchu a nechajte ho vychladnut po
dobu priblizne 5 mindt.

Mokré vysavanie

ﬂ UPOZORNENIE

Tento vysavag je vybaveny vySkomerom vodnej hladiny, ktory ho vypne pri
dosiahnuti maximalnej hladiny kvapaliny.

Ak k tom ddjde, vysavac vypnite. Vysavac odpojte od elektrickej zasuvky a
vyprazdnite zasobnik. Kvapaliny nikdy nevysavajte bez vySkomera vodnej
hladiny a vioZeného filtra.

Vlysavanie kvapalin

+ Pristroj nepouZivajte na vyséavanie horfavych kvapalin.

+ Pred vysavanim kvapalin vzdy vyberte filtracné vrecko/prachové vrecko a
skontrolujte, ¢i vySkomer vodnej hladiny funguje spravne.

+ Ak sa zjavi pena, pracu ihned preruste a nadrz vyprazdnite.

+ Pravidelne Cistite vySkomer vodnej hladiny a kontrolujte znamky
poskodenia.

Pred vyprazdnenim zasobnika vysava¢ odpojte od elektrickej zasuvky.

Hadicu odpojte vytiahnutim zo vstupného otvoru. Zapadku uvolnite

vytiahnutim dolnej ¢asti smerom von tak, aby sa uvolnilo veko motora. Veko

motora odstrarite zo zasobnika. Po skonceni vysavania kvapalin zasobnik

vzdy vypréazdnite a vy€istite spolu s vySkomerom vodnej hladiny.

Potom zasobnik vyprazdnite vyklopenim dozadu alebo nabok a kvapalinu
vylejte do podlahového odtoku alebo podobného zariadenia.

Veko motora zaloZte spat na zasobnik. Veko motora zaistite prednymi
zapadkami.

Prudké pohyby mdzu omylom spustit vySkomer vodnej hladiny. Ak by k tomu
dodlo, vysavac vypnite, pockajte 3 sekundy a potom ho znova zapnite.
Potom pokracujte v praci s vysavacom.

Suché vysavanie

B UPOZORNENIE
Vysévanie materialov nebezpeénych pre Zivotné prostredie.

Vysévané materidly moZu predstavovat nebezpecenstvo pre Zivotné
prostredie.

+ Spinu zlikvidujte v stlade s pravnymi predpismi.

Pred vyprazdnenim po suchom vysavani vytiahnite zastréku napajacieho
kabla z elektrickej zasuvky. Saciu hadicu odpojte od vysavaca a zatvorte
vstupny otvor, aby sa nesiril Skodlivy prach. Zapadku uvolnite vytiahnutim
dolnej Casti smerom von tak, aby sa uvolhilo veko motora. Veko motora
odstrante zo zasobnika.

Hlavny filter: skontroluite filter. Na Cistenie filtra moZete pouZit bud' kefku,
alebo ho méZete umyt. Pred opatovnym vysavanim prachu pockajte, kym
filter nebude riadne vysuseny.

Prachové vrecko: skontrolujte, ¢i je vrecko pIné. Ak je to nutné, prachové
vrecko vymerite. Viymerite staré vrecko. Nové vrecko sa zaklada previeenim
lepenkového Stitu s gumovou membranu cez saci vstupny otvor. Uistite sa,
Ze gumova membrana prechadza okolo vystupku na sacom vstupnom
otvore.

Vymena bezpeénostného filtra: skontrolujte, &i je vrecko plné. Ak je to
nutné, prachové vrecko vymerite. Pri vyberani starého vrecka noste dychaciu
masku a ochranny odev. Spojku prachového vrecka opatrne odpojte od
vstupného krytu. Spojku prachového vrecka zatvorte s posuvnou klapkou.
Spinu zlikvidujte v stilade s pravnymi predpismi.
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Po vyprazdneni: Veko motora zatvorte na zasobnik a zaistite ho zapadkami.
Suchy materil nikdy nevysavaite, ked do vysavaca nie je vioZena filtratna
viozka. Vykonnost vysavaca zavisi od velkosti a kvality filtra a prachového
vrecka. Preto pouZivajte iba origindlny filter a prachove vrecka.

PO SKONCENi POUZIVANIA VYSAVACA

Po skonéeni pouzivania

Po skonceni vysavania nebezpecného prachu zalozte na vstupny otvor
uzaver a vyCistite vonkajsi povrch vysavaca.

Ked sa vysavac nepouziva, zastréku napajacieho kabla vytiahnite z
elektrickej zasuvky. Napéjaci kabel navirite smerom od vysavaca. Napajaci
kabel moZno omotat okolo veka motora alebo na zasobnik alebo ho mozno
zavesit na namontovany hak alebo upeviiovacie prostriedky. Niektoré verzie
st vybavené Specidlnymi prichradkami na odkladanie prislusenstva.

Preprava

Pred prepravou zaistite vSetky zapadky.

Vysévac nenaklanajte, ak je tekutina v zasobniku na negistoty.
Na zdvihanie vysavaca nepouzivajte hak Zeriava.

Na zdvihanie vysavaca nepouzivaijte rukovét vozika

Skladovanie

ﬂ UPOZORNENIE

Toto zariadenie skladujte na suchom mieste, ktoré je chranené pred dazdom
a mrazom. Toto zariadenie sa smie skladovat iba v interiéri.

Skladovanie prisluSenstva a nastrojov

Na spodnej starne vysavaca sa nachadzaju konzoly na upevnenie popruhov
alebo inych upevriovacich prostriedkov, ktoré umoziuji pohodint prepravu a
skladovanie prislusenstva alebo nastrojov. Na zadnej strane vysavaca sa
nachadza pruzny popruh a haky na uchytenie sacej hadice alebo
napajacieho kabla. Pokyny si pozrite v struénej referencnej prirucke.

Na homU ¢ast vysavaca sa mdZe namontovat dodatoéna upinacia doska®) s
upeviiovacim systémom na upevnenie 2- alebo 4-bodovych Uloznych
skriniek.

Pred namontovanim upinacej dosky odpojte zastréku napajacieho
kabla od elektrickej zasuvky.

ﬂ UPOZORNENIE

Vlyséva¢ s namontovanou upinacou doskou nezdvihajte, ak dlozna skrinka
nie je bezpe¢ne namontovan. V pripade skladovania si poznacte hmotnost
a vyvéaZenie vysavaca. Maximélna hmotnost tloznej skrinky je 30 kg.

Recyklacia vysavaca

Zabezpette, aby sa vyradené zariadenie nedalo znova pouzit.

1. Zariadenie odpojte z elektrickej siete.

2. Napdjaci kabel odrezZte.

3. Elektrické zariadenia neodhadzujte do komunaineho odpadu.

Staré elektrické a elektronické zariadenia a pouzité elektrické
vyrobky sa musia separovat a ekologicky recyklovat v sulade s
eurépskou smernicou 2012/19/EU.

UDRZBA

Pravidelna tdrzba a kontrola

Pravidelnu tdrzbu a kontrolu zariadenia méZe vykondvat iba vhodne
kvalifikovany personal v slade s prislusnymi pravnymi predpismi a
nariadeniami. Casto by sa mali vykonavat najmé elektrické skusky zapojenia
uzemnenia a kontrolovat izolaény odpor a stav ohybného napajacieho kabla.
Viysava& MUSI byt v pripade akejkolvek poruchy vyradeny z prevadzky,
kompletne skontrolovany a opraveny autorizovanym servisnym technikom.
Technik spolognosti Milwaukee alebo poucena osoba musi aspor raz za rok
vykonat technicku prehliadku vratane kontroly filtrov, tesnosti a oviadacich
mechanizmov.

Udrzba
Pred vykonavanim Udrzby odpojte zastrcku od elektrickej zasuvky. Pred

pouZivanim vysavaca sa uistite, ze frekvencia a napétie uvedené na
vyrobnom §titku zodpovedaju napétiu v sieti.

Tento vysavac je uréeny na nepretrziti narocnu pracu. Prachové filtre sa
musia vymenit v zavislosti od poctu prevadzkovych hodin. Na Cistenie
vysavaca pouzite suchd handricku a malé mnozstvo lestidla v spreji.

Pocas tdrzby a Gistenia manipulujte s vysavacom tak, aby nedo$lo
k ohrozeniu personalu vykonavajlceho udrzbu alebo inych osdb.

V mieste Udrzby

+ Pouzivaite filtrovanu natenu ventilaciu

+ Noste ochranné oblecenie

+ VlyCistite miesto UdrZby, aby sa do jeho okolia nedostali Ziadne Skodlivé
Iatky.

OPATRNE Obmedzovact stavu vody Cistite pravidelne a skontrolujte ho
vzhladom na poskodenia.

PouZivat len Milwaukee prisludenstvo a Milwaukee nahradné diely. Suciastky
bez navodu na vymenu treba dat vymenit v jednom z Milwaukee
zékaznickych centier (vid broZdru Zaruka/Adresy zakaznickych centier).

V pripade potreby si mdzete v servisnom centre pre zakaznikov alebo
priamo od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,
71364 Winnenden, Nemecko, vyZiadat schematicky nakres jednotlivych
dielov pristroja pri uvedeni typu pristroja a Sestmiestneho ¢isla na
vykonovom §titku.

ES VYHLASENIE O ZHODE

My ako vyrobca vyhradne na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, ze vyrobok
popisany v "Technickych Udajoch" sa zhoduje so vietkymi relevantnymi
predpismi smernice 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/ES a
nasledujicimi harmonizujdcimi normativnymi dokumentmi:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

Alexander Krug

Managing Director c €

Splnomocneny zostavit technické podklady.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vytiahnite zastrcku zo
zasuvky.

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte
navod na obsluhu.

Odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni sa
nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.

Odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni treba
zbierat a likvidovat oddelene.

Pred likvidaciou odstrarte zo zariadeni osvetlovacie
prostriedky. Informujte sa pri miestnych dradoch alebo
u vasho odborného predajcu ohladom recyklaénych
dvorov a zbernych miest.

Podla miestnych ustanoveni mézu maloobchodni
predajcovia byt povinni bezplatne zobrat spat odpad
z elektrickych a elektronickych zariadeni.

Opétovnym pouzitim a recyklaciou vasho odpadu z
elektrickych a elektronickych zariadeni prispievate k
zniZzovaniu potreby surovin.

Odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni
obsahuje cenné, opatovne pouZitelné materialy, ktoré
pri ekologickej likvidacii nemézu mat' negativne ucinky
na zivotné prostredie a vade zdravie.

Pred likvidaciou podia moznosti vymazte na vaSom
pouzitom pristroji existujlice osobné Udaje.

Prachova trieda M (IEC
60335-2-69). Do tejto triedy
patria typy prachu s hodnotami
OEL") > 0.1 mg/m?.

Znacka zhody v Britanii

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produkt spiiia
platné predpisy.

Znacka zhody na Ukrajine

001
H [ Znacka zhody pre oblast Eurézie

™r—
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DANE TECHNICZNE ODPYLACZ

Numer produkcyjny
AS-30 MAC 4587 9502... ......... 4588 0502... ........... 4699 82 02
AS-42 MAC 4588 15 02...
..000001-999999.. ..000001-999999.. ..000001-999999..
Napiécie V~ 230.V 110 V 220-240 V
Czestotliwosc¢ sieci ..50.Hz .50 Hz ..50-60 Hz
Bezpiecznik sieciowy 16.A w25 A 10A
KIBSE OCNIONNOSCI..ovvvrrevveeevvveeeessssseesesssssssesssssssssssssssssssessssssssssssssssssseesssssssssssssss sesssasssssssenees RN | s |
Rodzaj ochrony IP X4 IPX4 o, IP X4
Catkowita moc urzadzenia
-30 MAC 2400.W 1000 W 2300 W
AS-42 MAC 2400.W
MoclEC 1200.W 1000 Wi 1200 W
Predkos¢ przeptywu powietrza
AS-30 MAC 270.m¥%h 252 m*h ...270 m¥h
AS-42 MAC 270.m%h
Podciénienie 250.hPa 230 hPa......ccceeenee. 250 hPa
Poziom ci$nienia akustycznego ..67.dB(A) .67 dB(A) ..o 67 dB(A)
Niepewnos¢ K= ... 2.dB(A) e 2 AB(A) e 2 dB(A)
Wartos¢ emisji drgan <25.m/s% ... <25 M <2,5m/s?
Pojemnos¢ zbiornika
AS-30 MAC .. 30.1.. 230 Do 301
AS-42 MAC .42
Maksymalne odprowadzenie mocy 2400.W 1750 W 1100 W
Srednica weza zasysajacego 2 36.mm 236 mm 2 36 mm
Cigzar wg procedury EPTA 01/2014
AS-30 MAC 14,5.kg 14,5 KG.ovoeveeicinns 14,5 kg
AS-42 MAC 16,0.kg
Kabel zasilajacy HO5RR-F3G1,5 ..... HO7BQ-F3G2,5 ..... HO5RR-F3G1,5
- Jeslpowstle pana lub wylewa sig pyn
1. Ustawienie érednicy weza Oprécz instrukcji obstugi oraz krajowych przepisow dotyczacych zapobiegania
. i wypadkom nalezy tez przestrzega¢ obowigzujgcych przepisow bezpieczenstwa
2. Gniazdo urzadzen oraz zasad prawidiowej eksploatacji.
3. Zatrzask Przed rozpoczeciem pracy personel obstugujacy urzadzenie musi zostaé
4. Wiot poinformowany i przeszkolony w nastepujacym zakresie:
5. Pojemnik * obstuga urzadzenia
6. Kolokastora . ryzykla zwiqzang z materialem, ktory ma by¢ zbierany
. + bezpieczna utylizacja zebranego materiatu
7. Uchwyt weza
8. Uchwyt Cel i przeznaczenie
9. Akcesoria Ninigjszy pochtaniacz pytu jest zaprojektowany, opracowany i rygorystycznie
. . przetestowany pod katem wydajnej i bezpiecznej pracy pod warunkiem
10. Regulacja predkosci prawidiowej konserwacji i eksploatowania zgodnie z zawartymi tu instrukcjami.
1. Wytaeznik Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego, np. w hotelach, szkotach,

ﬂ [E OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytaé wszystkie wskazowki
dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje. Bledy w przestrzeganiu ponizszych
wskazéwek moga spowodowat porazenie pradem, pozar illub cigzkie obrazenia
ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i wskazowki
bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

A\ INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Instrukcja obstugi
Urzadzenie

+ musi by¢ uzytkowane tylko przez osoby, ktdre zostaty odpowiednio
przeszkolone w zakresie prawidtowej eksploatacji oraz jednoznacznie
oddelegowane do obstugi urzadzenia,

+ musi by¢ obstugiwane pod nadzorem,

+ Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w tym dzieci) o
ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub mentalnych ani
przez osoby nieposiadajgce odpowiedniego doswiadczenia i wiedzy.

+ Dzieci nalezy pilnowac, aby nie uzywaly urzadzenia do zabawy.

+ Nie nalezy stosowac niebezpiecznych metod pracy.

+ Nie nalezy uzywac urzadzenia bez filtra.

+ W nastepujacych sytuacjach nalezy wytaczy¢ urzadzenie i wyjaé wtyczke
przewodu zasilajgcego z gniazda:

- Przed czyszczeniem i serwisowaniem
- Przed wymiang komponentow
- Przed przefaczeniem urzadzenia
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szpitalach, zaktadach przemystowych, sklepach, biurach czy wypozyczalniach.

Urzadzenie to jest rowniez odpowiednie do zastosowania w przemysle, czyli np. w
zakladach przemystowych, na budowach i w warsztatach.

Tylko osoby korzystajace z urzadzenia moga zapobiec wypadkom wynikajacym z
nieprawidtowej obsfugi.

NALEZY PRZECZYTAC WSZYSTKIE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA |
PRZESTRZEGAC ICH.

Wszelkie inne zastosowania stanowig nieprawidtowe uzytkowanie. Producent nie
ponosi zadnej odpowiedzialnosci za szkody powstate w wyniku uzytkowania
urzadzenia w taki spos6b. Ryzyko takiego eksploatowania produktu ponosi
wylgcznie uzytkownik. Wiasciwa eksploatacja urzadzenia obejmuie tez
prawidtowa obstuge, serwisowanie i naprawy zgodnie z instrukcjami producenta.

Przeptyw powietrza w systemach odkurzaczy higienicznych musi by¢ $cisle
kontrolowany w celu osiggniecia minimalnego wskaznika przeptywu na poziomie
V min =20 m/s w rurze.

Etykieta dotyczaca bezpieczenstwa umieszczona na urzadzeniu zawiera
osfrzezenie:

To urzadzenie zawiera pyty niebezpieczne dla zdrowia. Opréznianie i czynno$ci
konserwacyjne, wiacznie z wyciaganiem elementéw zbierajacych pyly musza by¢
wykonywane wylacznie przez upowazniony personel stosujacy odpowiednie
$rodki ochrony osobistej. Urzadzenie moze by¢ uzywane wytgcznie po
zamontowaniu i sprawdzeniu peinego systemu filtrowania.

W przypadku pochtaniaczy pylu, kiedy powietrze wylotowe wraca do
pomieszczenia, nalezy zastosowac odpowiedni wskaznik wymiany powietrza H.
Przed zastosowaniem sprawdzi¢ przepisy i regulacje danego kraju.

W przypadku urzadzen do pytu klasy M (z oznaczeniem typu -2M) obowiazuja
nastepujace zasady:

Urzadzenie jest przeznaczone do zasysania suchego, niepalnego pytu i plynow,
trocin i nigbezpiecznych pytéw o wartosciach OEL 1)> 0,1 mg/m3

Pyt klasy M (IEC 60335-2-69). Pyty nalezace do tej klasy sa nastepujace: pyly o
wartosciach OEL 1) > 0,1 mg/m3 oraz trociny.

Urzadzenie jest w catosci testowane przy uzyciu wartosci podcisnienia do tej klasy
pytow. Maksymalny stopien przepuszczalnosci wynosi 0,1% a odpady muszg
charakteryzowac sie niskg zawarto$cig pytow.

W przypadku pochtaniaczy pylu, kiedy powietrze wylotowe wraca do
pomieszczenia, nalezy zastosowac¢ odpowiedni wskaznik wymiany powietrza M.
Przed zastosowaniem sprawdzi¢ przepisy i regulacje danego kraju.

Potaczenie elektryczne

+ Zalecamy podigczanie urzadzenia do instalacji wyposazonej w wytacznik
réznicowopradowy.

+ Polaczy¢ czedci elekiryczne (gniazda, wtyczki i ztacza) i roztozy¢ przediuzacz w
taki sposcb, aby zachowac klase ochrony.

+ Wykii ztacza kabli zasilajacych oraz przediuzaczy musza by¢ wodoszczelne.

Przedtuzacz

Uzywa¢ wytacznie przediuzaczy okreslonych przez producenta lub wyzszej
jakosci.

W przypadku korzystania z przedtuzaczy nalezy sprawdzi¢ minimalny przekroj
kabla:

Dlugosé¢ kabla Przekroj
<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?
Wazne ostrzezenia
FN OSTRZEZENIE

Aby ograniczy¢ ryzyko wystapienia pozaru,
urazow lub porazenia pradem, przed
uruchomieniem urzgdzenia nalezy zapoznac
sie z wszystkimi instrukcjami bezpieczenstwa
oraz 0znaczeniami ostrzegawczymi i
zastosowac sie do nich. Dopoki urzadzenie jest
wykorzystywane do sprzatanmia zgodnie z
przeznaczeniem, jego eksploatacja jest
bezpieczna. W przypadku uszkodzenia
podzespotow elektrycznych lub czesci
mechanicznych urzgdzenia lub jego
akcesoriow, zanim bedzie mozliwe ich ponowne
uzycie, urzadzenie lub akcesoria muszg zosta¢
naprawione przez odpowiedni punkt serwisowy
lub producenta. Pozwoli to uchroni¢ urzadzenie
przed dalszymi uszkodzeniami, a uzytkownika
przed ewentualnymi obrazeniami ciata.

Nie zostawia¢ urzadzenia bez nadzoru, jesli jest
podigczone do zasilania. Odigczy¢ je od
gniazda, jesli nie bedzie uzywane, a takze
przed konserwacja.

Nie uzywac odkurzacza, ktérego przewdd lub
wtyczka sg uszkodzone. Aby odtgczy¢ od
gniazda, chwycic za wtyczke, a nie za przewdd.
Nie dotyka¢ wtyczki ani urzadzenia mokrymi
dtonmi. Przed odigczeniem wylgczy¢ wszystkie
funkcje.

Nie ciggnaC za kabel i nie przenosic za kabel
urzadzenia, nie uzywac kabla jak uchwytu, nie
przytrzaskiwac kabla drzwiami i nie przecigga¢
go wokot ostrych krawedzi czy narozy. Nie
najezdza¢ na przewdd urzadzeniem. Nie
zbliza¢ przewodu do rozgrzanych powierzchni.

Nie zbliza¢ wtosow, luznych ubran, palcow ani
jakichkolwiek czesci ciata do otwordw oraz
ruchomych elementéw. Nie wkfadac niczego do
otworow urzadzenia i nie uzywac urzadzenia,
jesli otwory sg zablokowane. Usuwac z
otwordw kurz, ktaczki, wlosy oraz wszystko, co
mogtoby ograniczaC przeptyw powietrza.

Nie uzywac na zewnatrz w niskich
temperaturach.

Nie zbiera¢ palnych ani zapalnych ptyndw,
takich jak benzyna, i nie uzywa¢ w miejscach,
gdzie mogq sie znajdowac takie ptyny.

Nie zasysac niczego, co ptonie lub dymi, np.
papierosow, zapatek czy gorgcego popiotu.
Nalezy zachowac szczegdlng ostrozno$¢
podczas odkurzania schodow.

Nie uzywac urzadzenia, jesli filtry nie sq
zatozone.

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo lub
zostato upuszczone, uszkodzone, zostawiony
na zewnatrz lub wrzucone do wody, nalezy
oddac je do punktu serwisowego lub
producenta.
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Jezeli z urzgdzenia wydostaje sie piana lub
ptyn, nalezy natychmiast wytgczy¢ urzadzenie.
Nie wolno uzywa¢ urzadzenia jako pompy do
wody. Urzadzenie jest przeznaczone do
zasysania powietrza i mieszanek wodnych.

Podtgczac urzadzenie do odpowiednio
uziemionych gniazd sieciowych. Gniazdo i
przedtuzacz muszg mie¢ przewodnik ochronny.

Zapewni¢ dobrg wentylacje w miejscu pracy.
Nie uzywac urzadzenia jako drabiny lub
stopnia. Urzadzenie moze si¢ przewrdcic i ulec
uszkodzeniu. Ryzyko odniesienia obrazen.

Gniazda na urzadzeniu nalezy uzywac
wytgcznie do celow okreslonych w instrukcii.

ZAGROZENIA

Podzespoly elektryczne
NIEBEZPIECZENSTWO

Gorna czes$¢ urzadzenia zawiera elementy pod
napieciem.

Dotykanie podzespotdw znajdujgcych sie pod
napieciem grozi powaznymi, a nawet
$miertelnymi urazami.

Nie rozpyla¢ wody na gorng czes¢ urzadzenia.

P NIEBEZPIECZENSTWO

Porazenie pradem przez uszkodzony kabel
zasilajacy.

Dotykanie uszkodzonego kabla zasilajgcego
grozi powaznymi, a nawet $miertelnymi
urazami.

- Nie uszkadzac kabla zasilajgcego (np.
przejezdzajac po nim, ciggnac go lub
przygniatajac).

- Przewdd zasilajgcy nalezy regulamie
sprawdzac pod katem uszkodzen oraz oznak
zuzycia.

- Jesli kabel zasilajgcy jest uszkodzony, musi
zosta¢ wymieniony przez autoryzowanego
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dystrybutora Milwaukee lub osobe
posiadajacg niezbedne kwalifikacje w celu
wyeliminowania potencjalnego zagrozenia.

. W Zadnym wypadku nie nalezy owija¢ kabla
zasilajgcego wokét palca lub innych czesci
Ciafa.

Niebezpieczny pyt
PN OSTRZEZENIE
Materiaty niebezpieczne.

Odkurzanie niebezpiecznych substancji moze
prowadzi¢ do powaznych, a nawet $miertelnych
obrazen.

. Zabronione jest zbieranie materiatow
wymienionych ponizszej:

- gorace substancie (tlgce sie niedopatki
papierosow, goracy popidt itp.)

- fatwopalne, wybuchowe i zrace ciecze (np.
benzyna, rozpuszczalniki, kwasy, alkalia itp.)

- fatwopalne, wybuchowe pyty (np. pyly
magnezowe lub aluminiowe itp.)

Czesci zamienne i akcesoria

IN osTROZNE

Czesci zamienne i akcesoria.

Korzystanie z nieoryginalnych czesci zamiennych, szczotek i akcesoriow moze
wplyna¢ negatywnie na bezpieczenistwo eksploatacji i funkcjonowanie urzadzenia.
Korzysta¢ wylgcznie z oryginalnych czesci zamiennych i akcesoriow
dostarczonych przez Milwaukee. Czg$ci zamienne, ktore mogg wplywac na
zdrowie i bezpieczenstwo operatora oraz funkcjonowanie urzadzenia, sa
okreslone ponizej:

Opis Nr zamoéwienia
Ptaski filtr PTFE, 1 szt. 4932 4596 87
Tekstylny worek filtracyjny, 5 szt. 4932 459689
Worek na odpady, 5 szt. 4932 4596 90

f:lg.; t;.)owietrza chtodzenia motoru PET, 4932 4596 88

W wybuchowych lub niepalnych atmosferach

ﬂ OSTROZNIE

buchowych lub palnych atmosferach ani w miejscach, gdzie takie atmosfery moga
powstawac na skutek obecnosci lotnych cieczy lub palnych gazéw lub oparéw.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Niniejszy pochtaniacz pytu jest zaprojektowany, opracowany i rygorystycznie
przetestowany pod katem wydajnej i bezpiecznej pracy pod warunkiem prawidiowej
konserwacji i eksploatowania zgodnie z zawartymi tu instrukcjami.

Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego, np. w hotelach, szkotach,
szpitalach, zakladach przemystowych, sklepach, biurach czy wypozyczalniach.

Urzadzenie to jest réwniez odpowiednie do zastosowania w przemysle, czyli np. w
zaktadach przemystowych, na budowach i w warsztatach.

Tylko osoby korzystajace z urzadzenia moga zapobiec wypadkom wynikajacym z
nieprawidiowej obstugi.

Urzadzenie przeznaczone jest do odkurzania suchych, niepalnych pytow oraz
plyndw.

Produkt mozna uzytkowa¢ wytgcznie zgodnie z jego normalnym przeznaczeniem.

OBSLUGA

N ostrozNE
Uszkodzenia spowodowane niewtadciwym napigciem sieci zasilajgcej.

Urzadzenie moze ulec uszkodzeniu w przypadku podigczenia do sieci zasilajacej
0 niewtadciwym napieciu.

+ Napiecie sieci zasilajacej musi odpowiada¢ wartosci podanej na tabliczce
Znamionowej.

Uruchamianie i obstugiwanie urzadzenia

Upewnic sie, ze wytacznik elektryczny znajduje sie w potozeniu wylgczenia
(potozenie 0). Upewnic sie, ze w urzadzeniu zainstalowane sa odpowiednie filtry.
Nastepnie podigczy¢ waz ssacy do wlotu ssgcego urzadzenia, pchajac waz do
przodu, az pewnie osigdzie we wlocie. Potaczy rury z uchwytem weza i skrecic je
w celu prawidiowego zmontowania. Przymocowa¢ do rury odpowiednig dysze.
Dysze nalezy dobra¢ do zasysanego materiatu. Jezeli stosowany do pochtaniania
pytu w potaczeniu

z narzedziem produkujacym pyt, podtgczy¢ koricdwke rury do odpowiedniego
adaptera. Sprawdzic, czy $rednica weza odpowiada rzeczywistej $rednicy weza.
Wiozy¢ wtyczke do odpowiedniego gniazda elektrycznego. Ustawic wylgcznik
elektryczny w potozeniu |, aby uruchomic silnik.

Pozycja |: Wiaczanie urzadzenia

Pozycja $/0. Zatrzymanie urzadze nia.
Gniazdo statego podtaczenia do zasilania.
Pozycja [ Aktywacja automatycz nego
wigczania/wytgczania.

Pozycja I+ Off: Wigczenie urzadzenia z
nieaktywna funkcj g auto- matycznego
czyszczenia filtra.'

Pozycia ™™ + & Off: Wiaczenie
Automatycznego uruchamiania z nie
aktywng funkcjg automatycznego
czyszczenia filtra.

Regulacja predkosci osobnym po krettem

Srednica weza ssacego musi odpowiada ustawieniu srednicy weza.

221 221
227 027
232 232
236 236
238 238

Gniazdo z automatycznym wiaczeniem zasilania narzedzi elektrycznych

IN osTROZNEE
Gniazdo urzadzen

Gniazdo urzadzenia jest przeznaczone do pomocniczego wyposazenia
elektrycznego; sprawdz dane techniczne w celu uzyskania dodatkowych
informacji.

+ Zawsze przed podigczeniem dodatkowego narzedzia nalezy wytaczac
urzadzenie oraz podigczane narzedzie.

+ Nalezy przeczytaé instrukcje obstugi podiaczanego urzadzenia i zastosowac sig
do zawartych w niej informacji na temat bezpieczenstwa.

Gniazdo z uziemieniem jest zintegrowane z urzadzeniem. Mozna do niego

podiaczac elektronarzedzia. r}azdo jest wyposazone w funkcje statego zasilania,

kiedy wiacznik zasilania jest ¥/ O w pozycji , tzn. urzadzenie moze by¢

wykorzystane jako przediuzacz.

W pozycji ™ urzadzenie mozna wiaczat i wylaczat za pomoca podiaczonego

elekironarzedzia. Zabrudzenia sg natychmiast zbierane ze zrodta kurzu. Dla

zgodnosci z przepisami nalezy podiaczaé tylko zatwierdzone narzedzia

wytwarzajace kurz.

Maksymalny pobér mocy podtgczonego urzadzenia elektrycznego podano w
czesei Specyfikacje™.

Przed przestawieniem przetacznika [ polozenie nalezy sig upewnic, ze
narzedzie podtgczone do gniazda urzadzen jest wytaczone.

Auto-Clear

Urzadzenie jest wyposazone w automatyczny system czyszczenia filtra
Auto-Clear. Cykl czestego czyszczenia jest uruchamiany automatycznie podczas
pracy urzadzenia w celu zapewnienia stale najlepszej wydajnosci urzadzenia.

Jezeli wydajno$¢ ssaca urzadzenia zmniejszy sie lub urzadzenie uzywane jest w
warunkach duzego zapylenia, zalecane jest reczne czyszczenie filtra:

+ Wylgczy¢ urzadzenie

+ Zamkna¢ otwdr dyszy lub weza wewnetrzng czedcia dioni.

+ Ustawi¢ przetacznik w pozycji ,I” i pozostawi¢ urzadzenie dziatajace przy peinej
predkosci przez okoto 10 sekund przy zamknigtym otworze rury.

Jezeli sita ssaca jest nadal zmniejszona, wyciagnaé filtr i wyczysci¢ mechanicznie

lub wymieni filtr.

W przypadku pewnych zastosowan, jak zbieranie mokrych materiatow, zaleca sig

wylgczenie systemu automatycznego czyszczenia filtra. Szczegétowe informacje

znajdujq sie w rozdziale.

Ostrzezenie o wspotczynniku przeptywu

ﬂ OSTROZNIE
Upewnic sie, ze wszystkie filtry zostaty poprawie zamontowane.

Urzadzenie jest wyposazone w system monitorowania predkosci powietrza i stanu
filtra do pytu klasy H *) . Przed zasysaniem pytéw, dla ktérych obowiazujg
dopuszczalne wartosci graniczne narazenia w miejscu pracy, sprawdzic wartos¢
predkosci przeptywu.

Przy wtaczonym silniku przytrzyma¢ waz ssacy zamkniety w celu ograniczenia
przeptywu. Wskaznik LED na przednim panelu zadwieci sie po okoto 1 sekundzie.
Ostrzegawczy dzwigk rozlegnie sie po kilku kolejnych sekundach.

Ustawi¢ $rednice zgodnie z rzeczywista $rednica rury.
/;4- Kiedy $wieci sie wskaznik LED, predkos¢ powietrza ma warto$¢ ponizej
\ 20 m/s.

+ sprawdzi¢, czy zbiornik lub worek jest petny.
+ sprawdzi¢, czy przeptyw powietrza w rurze, wezu/dyszy jest zmniejszony.

Pofaczenie antystatyczne

PN ostrozNE

Urzadzenie jest wyposazone w system antystatyczny w celu roztadowania
wszelkich statycznych fadunkéw elektrycznych, ktére mogg powstaé przy
zbieraniu pytow.

System antystatyczny jest umieszczony w przedniej czesci pokrywy silnika i
tworzy potgczenie z uziemieniem do mocowania wlotu do zbiornika. W celu
prawidtowego funkcjonowania zalecane jest zastosowania rury przewodzacej
fadunki elektryczne lub antystatycznej. Podczas instalowania opcjonalnego
jednorazowego worka na odpady nalezy upewnic sie, czy zacisk antystatyczny
Jest prawidtowo podiaczony.
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Filtr powietrza chodzenia

W celu zabezpieczenia czesci elektronicznych i silnika urzadzenie jest
wyposazone w dyfuzor powietrza chtodzacego. Dyfuzor powietrza chiodzacego
nalezy czyscic regulamie.

W przypadku miejsc o duzym stezeniu drobnych pytdw w powietrzu zalecane jest
wyposazenie urzadzenia w opcjonalny kartridz filtra powietrza chtodzacego w celu
zabezpieczenia wewnetrznych kanatow powietrznych i silnika przed osadzaniem
sie pytéw. Skontaktuj sie ze swoim lokalnym sprzedawca.

ﬂ OSTROZNIE

ezeli filtr powietrza chiodzacego jest zablokowany pytem, moze zostaé
uruchomiony przefgcznik przecigzenia silnika. W takim przypadku wytaczy¢
urzadzenie, wyczysci¢ filtr powietrza chiodzacego i pozostawi¢ urzadzenie do
ostygniecia na okres okoto 5 minut.

Zbieranie cieczy

N ostrozNE

Urzadzenie jest wyposazone w system ograniczania poziomu cieczy, ktory
wylacza urzadzenie, jesli osiagniety zostanie maksymalny poziom cieczy.

Jezeli tak sig stanie, wytgczy¢ urzadzenie. Odigczy¢ urzadzenie od gniazda
zasilania i oprézni¢ zbiornik. Nie zasysa¢ ptynéw bez zamontowanego systemu
ograniczania poziomu cieczy i filtra.

Zbieranie cieczy.

+ Nie zbierac fatwopalnych cieczy

* Wyjac¢ worek i upewnic sie, ze ogranicznik poziomu wody jest sprawny.

+ W razie pojawienia sig piany nalezy natychmiast przerwac prace i opréznié
zbiomnik.

+ Regulamie czy$ci¢ ogranicznik poziomu wody i sprawdzac jego stan pod katem
uszkodzen.

Przed opréznieniem pojemnika odfgczy¢ urzadzenie od zasilania. Wyciagna¢ waz

z wlotu. Zwolni¢ zatrzask, ciggnac do zewnatrz, dopdki pokrywa silnika nie

zostanie zwolniona. Otworzy¢ pokrywe silnika. Zawsze po zasysaniu cieczy

oprézniac i czyscié pojemnik oraz system ograniczania poziomu wody.

Oprdzni¢ pojemnik, przechylajac go do tytu i na boki, wylewajac ciecz do odptywu

itp.

Zalozy¢ pokrywe silnika na pojemnik. Zablokowa¢ pokrywe silnika zatrzaskami.

Gwattowne manewrowanie urzadzeniem moze spowodowac przypadkowe
uruchomienie ogranicznika poziomu wody. Jezeli tak sig stanie, wylaczy¢
urzadzenie i odczekaé okolo trzy sekundy, aby zresetowac urzadzenie. Nastepnie
mozna kontynuowac korzystanie z urzadzenia.

Zbieranie suchych materiatow

N ostrozNE
Zbieranie materiatow niebezpiecznych dla $rodowiska.
Materialy takie moga by¢ niebezpieczne dla $rodowiska.

+ Wszelkie zanieczyszczenia nalezy usuwac zgodnie z obowiazujgcymi
przepisami prawa.

Przed przystapieniem do oprozniania po zasysaniu materiatu suchego nalezy

wyja¢ wtyczke z gniazda elektrycznego. Wymontowac rure z urzadzenia i

zamknacC zaslepke wlotu w celu zabezpieczenia przed rozprzestrzenianiem sie

szkodliwego pytu. Zwolni¢ zatrzask, ciagnac do zewnatrz, dopdki pokrywa silnika

nie zostanie zwolniona. Otworzy¢ pokrywe silnika.

Gtéwny filtr: sprawdzi¢ filtr. Aby wyczysci¢ filtr, mozna nim potrzasac,

wyszczotkowac go lub umyé. Wysuszy¢ filtr przed ponownym zastosowaniem go

do pochtaniania pytow.

Worek na pyt: sprawdzi¢ worek pod katem zapetnienia. W razie potrzeby
wymieni¢ worek na kurz. Wyja¢ stary worek. W celu zatozenia nowego worka

nalezy przetozy¢ kartonowy element z gumowa membrang przez wiot odkurzacza.

Upewni¢ si¢, ze gumowa membrana wystaje za wypust na wiocie odkurzacza.

Worek filtra bezpieczenstwa: sprawdzi¢ worek pod katem wspdiczynnika
zapefnienia. W razie potrzeby wymieni¢ worek na kurz. Podczas wymiany starego
worka stosowa¢ maske i ochronng odziez. Ostroznie wyja¢ kotnierz worka na pyt
z wlotu. Zamkna¢ kotnierz worka filtracyjnego suwakiem. Wszelkie
zanieczyszczenia nalezy usuwaé zgodnie z obowiazujacymi przepisami prawa.

Po opréznieniu: zamkna¢ pokrywe silnika na pojemniku i zablokowac
zatrzaskami. Nie zasysac suchego materiatu, jesli filtr nie jest zatozony.

116 POLSKI

Wydajno$¢ ssaca urzadzenia zalezy od wielkosci i jakosci filtra oraz worka na
kurz. Nalezy zatem uzywac wytacznie oryginalnych filtréw i workéw na kurz.

PO UZYCIU URZADZENIA

Po uzyciu

Po zasysaniu pytdw szkodliwych zamkna¢ zaslepke wlotu i oczyscic zewnetrzng
cze$¢ urzadzenia.

Wyjac wtyczke z gniazda, jesli urzadzenie nie bedzie uzywane. Zwing¢ kabel,
zaczynajac przy urzadzeniu. Kabel zasilania mozna owing¢ wokdt pokrywy silnika,
na pojemniku lub umiesci¢ na zatgczonym haku lub uchwycie. Niektére warianty
odkurzacza majg specjalne miejsca przeznaczone do przechowywania
akcesoriow.

Transport

+ Przed transportowaniem urzadzenia nalezy zamkna¢ wszystkie zatrzaski.

+ Nie przechylac urzadzenia, jesli w zbiomiku zanieczyszczen znajduje sie ptyn.
+ Nie uzywa¢ hakéw dzwigowych do podnoszenia urzadzenia.

+ Nie podnosic urzadzenia za uchwyt wézkowy

Przechowywanie

ﬂ OSTROZNIE

Przechowywac urzadzenie w suchym miejscu zabezpieczonym przed deszczem i
mrozem. Urzadzenie moze by¢ przechowywane wylacznie w pomieszczeniach.

Przechowywanie akcesoriow i narzedzi

W celu zapewnienia wygodnego transportu i przechowywania akcesoriow lub
narzedzi, na boku urzadzenia zamontowano specjaine szyny umozliwiajace
przypinanie ich pasami lub innymi metodami. Elastyczny pas i haki sq
umieszczone w tylnej cze$ci urzadzenia i stuzg do zamocowania rury i kabla
zasilajacego. Wskazowki s dostepne w skréconej instrukcji obstugi.
Opcjonalng pytke adaptera *) z systemem mocowania mozna zamontowac w
gornej czesci urzadzenia i stuzy¢ moze ona do przymocowania dwu- lub
czteropunktowych skrzyr do przechowywania.

Przed przystapieniem do montowania plytki adaptera nalezy wyjac wtyczke z
gniazda elektrycznego.

PN ostrozNE

Nie podnosi¢ urzadzenia za plytke adaptera, kiedy skrzynia do magazynowania
nie jest bezpiecznie zamontowana. W przypadku przechowywania nalezy
uwzgledni¢ mase i zachowanie réwnowagi urzadzenia. Maksymalny cigzar skrzyni
do magazynowania wynosi 30 kg.

Recykling urzadzenia

Wycofa¢ stare urzadzenie z eksploatacji.

1. Odigczy¢ urzadzenie.

2. Przecigé kabel zasilania.

3. Nie wyrzucac urzadzen elektrycznych razem z odpadami domowymi.

Zgodnie z Dyrektywa 2012/19/UE w sprawie urzadzen elektrycznych i
elektronicznych zuzyte urzadzenia muszg by¢ sktadowane osobno i
|

usuwane w bezpieczny dla srodowiska sposéb.

KONSERWACJA

Regularne serwisowanie i przeglady

Regularne serwisowanie i przeglady urzadzenia musza by¢ przeprowadzane
przez odpowiednio wykwalifikowany personel zgodnie ze stosownymi przepisami i
rozporzadzeniami. W szczegdlnosci nalezy czesto przeprowadzac testy
bezpieczeristwa elektrycznego pod katem ciggtosci uziemienia, rezystancji izolacji
oraz stanu kabla.

W razie jakiejkolwiek wady urzadzenie MUSI zosta¢ wycofane z uzytku,
gruntownie sprawdzone i naprawione przez autoryzowany serwis.

Przynajmniej raz w roku serwisant Milwaukee lub wykwalifikowana osoba musi
przeprowadzi¢ inspekcje techniczng obejmujaca filtry i szczelnos¢ oraz kontrole
mechanizméw.

Konserwacja

Przed przystapieniem do konserwacji nalezy wyjac wtyczke z gniazda. Przed
uzyciem urzadzenia upewnic sie, ze czestotliwosc i napigcie na tabliczce
znamionowej odpowiadaja parametrom sieci zasilajgce

Urzadzenie jest przeznaczone do cigglej i intensywnej eksploatacii. Filtr nalezy
wymienia¢ w zaleznosci od przepracowanych godzin. Czysci¢ urzadzenie suchg
$ciereczka i niewielka iloscig $rodka do nadawania potysku w aerozolu.

Podczas konserwacii i czyszczenia z urzadzeniem nalezy sig obchodzic w taki
sposob, aby nie stwarzac zagrozenia dla personelu odpowiedzialnego za
konserwacg ani dla innych oséb.

W miejscu prowadzenia konserwacji

+ Uzywac obowigzkowych filtrowanych systeméw wentylacji

+ Nosic odziez ochronng

+ Oczysci¢ obszar roboczy w taki sposéb, aby zapobiec przedostawaniu sig
niebezpiecznych substancji do otoczenia.

ZACHOWAC OSTROZNOSC! Nalezy regularie czy$cié ogranicznik poziomu
wody i sprawdzac go pod katem uszkodzen.

Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i czgéci
zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢ czesci, ktdre nie zostaty
opisane, nalezy skontaktowac sie z przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz
wykaz adresow punktéw ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zaméwic rysunek urzgdzenia w roztozeniu na czesci
podajac typ maszyny oraz szesciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w
Punkcie Obstugi Klienta lub bezposrednio w firmie Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent odwiadczamy na naszg wytgczng odpowiedzialno$é,
ze produkt opisany w punkcie ,Dane techniczne” jest zgodny ze
wszystkimi istotnymi przepisami Dyrektywy 2011/65/EU (RoHS),
20014/30/UE, 2006/42/WE oraz z nastepujacymi
zharmonizowanymi dokumentami normatywnymi:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

Z)d VA Z’Y”

Alexander Krug

Managing Director C €

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden
Germany

UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac zwigzanych z
elektronarzedziem nalezy wyja¢ wtyczke z gniazdka.

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapozna¢ sig uwaznie z
tredcig instrukcji.

Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny nie moze by¢
usuwany razem z odpadami pochodzacymi z
gospodarstw domowych.

Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny nalezy
gromadzi¢ i usuwac oddzielnie.

Przed utylizacjg nalezy usungé zrédta $wiatta z
urzadzen. Proszg zasiegng¢ informacji o centrach
recyklingowych i punktach zbiorczych u wtadz
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

W zalezno$ci od lokalnych przepiséw, sprzedawcy
detaliczni mogg by¢ zobowigzani do bezptatnego
odbioru zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego.

Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego pomagamy
zmniejsza¢ zapotrzebowanie na surowce.

Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera
cenne materialy nadajace sie do recyklingu, ktére
moga mie¢ negatywny wptyw na srodowisko
naturalne i zdrowie uzytkownika, jesli nie zostang
zutylizowane w sposdb przyjazny dla Srodowiska.
Przed utylizacjg zuzytego sprzetu nalezy usuna¢
wszelkie zamieszczone na nim dane osobowe.

Pytklasy M (IEC 60335-2-69). Pyly
nalezace do tej klasy majg wartosci
OEL") > 0.1 mg/m*

Brytyjski Certyfikat Zgodnosci

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produkt spetnia
obowigzujgce przepisy.

Ukrainiski Certyfikat Zgodnosci

001

H [ Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci

™r—
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MUSZAKI ADATOK IPARI PORSZIVO

Gyartasi szam

AS-30 MAC 4587 9502... ......... 4588 0502... ........... 4699 82 02
AS-42 MAC 4588 15 02...
..000001-999999.. ..000001-999999.. ..000001-999999..
VoltAC 230.V 110 V 220-240 V
Halézati frekvencia ..50.Hz .50 Hz ..50-60 Hz
Halozati biztositék 16.A 225 A 10A
VBARIMI OSZHAIY......ooonrvveveesrrciii s nssssissis sosbssssssasssaees R I |
Védelmi fokozat IP X4 IPX4 oo IP X4
Osszteljesitmény
- 2400.W 1000 W 2300 W

AS-42 MAC 2400.W
TeljesitménylEC 1200.W 1000 Wi 1200 W
Alégaramlas mértéke

AS-30 MAC 270.m¥%h 252 m*h ...270 m¥h

AS-42 MAC 270.m%h
Vakuum 250.hPa 230 hPa.....cccerreenee 250 hPa
Hangnyomas szint ..67.dB(A) .67 dB(A) ..o 67 dB(A)
K bizonytalansag ... 2.dB(A) e 2 dB(A) oo 2 dB(A)
rezegésemisszio érték <25.m/s?.............. <25 M/Siiinns < 2,5 m/s?
Tartaly térfogata

AS-30 MAC .. 30.1.. 230 Do 301

AS-42 MAC .42
Maximum leadott teljesitmény 2400.W 1750 W 1100 W
Szivoszaj atmérd 2 36.mm 236 mm @ 36 mm
Sly a 01/2014 EPTA-eljaras szerint

AS-30 MAC 14,5.kg 14,5 KG.ovoeveeicinns 14,5 kg

AS-42 MAC 16,0.kg
Atapkabel HO5RR-F3G1,5 ..... HO7BQ-F3G2,5 ..... HO5RR-F3G1,5

KEZELOELEMEK

Témléatmérd bedllitasa
Készlilék csatlakozoaljzat
Retesz

Bemeneti szerelvény
Tartaly

Onbeallé kerék
Témléakaszto

Markolat

Tartozék poziciok

0. Sebességszabalyoz6
1. Kapcsold

223 ©® N O 0N~

ﬂ [E FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonsagi Gtmutatast
és utasitast. A kbvetkezokben leirt elirasok betartdsanak elmulasztasa
aramiitésekhez, tlizhdz és/vagy sulyos testi sérillésekhez vezethet.
Kérjiik a késdbbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket az
eldirasokat.

A\ KULONLEGES BIZTONSAGI TUDNIVALOK

Hasznalati Gtmutato
Akésziiléket

« csak olyan személyek hasznalhatjak, akik tisztdban vannak a helyes

hasznalataval, és kifejezetten meg lettek bizva a miikddtetésével

csak felligyelet mellett szabad hasznalni

* Akésziiléket nem hasznalhatjak olyan személyek (beleértve a
gyermekeket), akik fizikai, érzékszervi vagy mentdlis adottsagaiknal
fogva, vagy kelld ismeretek és tapasztalat hidnyaban nem képesek a
biztonsagos hasznalatra.

+ Agyermekeket nem szabad feliigyelet nélkil hagyni, nehogy jatsszanak
a késziilékkel.

+ Tilos a nem biztonsagos miveletek végzése.

Sziiré nélkill tilos hasznalni a késziiléket!

+ Kapcsolja ki a késztiléket és hizza ki a halézati dugaljat az alabbi
esetekben:
- Tisztitas és szervizelés el6tt
- Részegységek cseréje el6tt
- Akésziilék atkapcsolasa el6tt

.

.

- Ha habzas lathato, vagy folyadék jon ki
Ahaszndlati itmutat6 és az adott orszagban érvényes vonatkozé
balesetvédelmi elirasok mellett be kell tartani a biztonsagra és helyes
hasznélatra vonatkozo elfogadott irdnyelveket is.

Amunka elkezdése el6tt a kezeld személyzetet tajékoztatni kell, és
betanitani a kdvetkezdkkel kapcsolatban:

+ akészilék hasznalata
+ afelszivandd anyaghoz tarsuld kockézatok
+ afelszivott anyag biztonsagos artalmatlanitasa

Felhasznalasi cél és rendeltetés

Ezt a mobil porelszivo berendezést hatékony és biztonsagos miikbdésre
terveztk, gyartottuk és vetettiik szigoru vizsgalatok ala, amely
képességét a késziilék csak a jelen Utmutatoban leirtak betartasaval tudja
nydijtani.

A készliléket kereskedelmi célokra terveztlik, példaul szallodak, iskolak,
kérhazak, gyarak, izletek, irodak és gépkdlcsonzék szamara.

A készlilék ipari felhasznalasra is alkalmas, igy gyarakban, épitési
terlleteken és mihelyekben is.

A nem rendeltetésszer(i hasznalatbdl eredd balesetek csak az el6irasok
betartasaval elézheték meg.

OLVASSA EL ES TARTSA BE AZ OSSZES BIZTONSAGI ELOIRAST.

Minden egyéb hasznalat nem rendeltetésszerii hasznalatnak mindsil. A
gyartd nem vallal felel6sséget az ilyen hasznalatbdl eredd karokért. Az
ilyen hasznalatbdl eredd kockazatokat kizarélag a felhasznald viseli. A
rendeltetésszer(i hasznélathoz a gyart altal meghatarozott helyes
lizemeltetés, szervizelés és javitas is hozzatartozik.

szigortan ellendrizendd, a szivétémiében a Vmin = 20 m/s minimalis
|égaramlasi sebesség elérése érdekében.

Akésziiléken 1év6 biztonsagi cimke jelentése:

Akész(ilék egészségre artalmas port tartalmaz. Uritését és a
karbantartasat — beleértve a porgyijtd eszkdzok eltavolitasat — csak
megfelelé egyéni védéeszkdzoket hasznalod szakemberek végezhetik. A
készlilék csak hidnytalan és ellendrzott sziirérendszerrel hasznalhato.
Porelszivok esetében hatékony, H levegdaramlasu légcserét kell

biztositani, amennyiben az elszivott levegét visszavezetik a helyiségbe.
Hasznélat elétt figyelembe kell venni a vonatkozé nemzeti elgirasokat!

M porosztalyu készilékek (tipusmegjeldlés: -2M) esetében a kdvetkezd
érvényes:
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Akésziilék szaraz, nem gyulékony porok, nem gyulékony folyadékok,
flirészpor és foglalkozasi hatarértékekkel, OEL') > 0,1 mg/m® értékekkel
szabalyozott veszélyes porok felszivasara alkalmas.

Porosztaly: M (IEC 60335-2-69). Az ebbe az osztalyba tartozé porok a
kovetkezok: foglalkozasi expozicios hatarértékekkel, OEL-értékekkel1) >
0,1 mg/m? szabalyozott porok és flirészpor.

Akésziléket a porosztalyba sorolt porszivoknak megfelelden teljesen
bevizsgaltak. Az atereszt6képesség felsd hatarértéke 0,1%, az
artalmatlanitast a porképzddést kertlve kell elvégezni.

Porelszivok esetében hatékony, M levegdaramlasu légcserét kell
biztositani, amennyiben az elszivott levegét visszavezetik a helyiségbe.
Hasznalat el6tt figyelembe kell venni a vonatkozé nemzeti eldirasokat!

Elektromos csatlakozas

« Javasolt a késziiléket hibadram-véddkapcsoldval védett aramkérre
csatlakoztatni.

* Helyezze el a villamos részegységeket (aljaztok, dugaszok,
csatlakozok) és fektesse le a hosszabbitd vezetéket, hogy a védelmi
osztaly érvényben maradjon.

+ Atapkabelek és hosszabbitdk csatlakozoi és 6sszekétd elemei
vizalldak legyenek.

Hosszabbit6 kabel
Csak a gyart6 altal megadott tipusu, vagy mas, j6 mindségli hosszabbitd
kabelt hasznaljon.

Hosszabbitd kabel hasznalatakor ellenérizze a kabel sziikséges legkisebb
keresztmetszetét:

Kabelhossz Keresztmetszet

<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50 m 2,5 mm? 4,0 mm?

Fontos figyelmeztetések
FNVIGYAZAT

Tlz, aramités és balesetek kockazatanak
elkerulésére olvasson el és tartson be
minden biztonsagi elbirast és
figyelmeztetést. Ez a késziilék akkor
biztonsagos, ha az ismertetett tisztito
funkciokra hasznalja. Ha meghibasodik
valamely elektromos vagy mozgd
alkatrésze, a késziléket és/vagy a
tartozékat az illetékes szervizkdzpont vagy
a gyarté javitsa meg kovetkezd hasznalat
elétt, igy elkerulheti a tovabbi gépkarokat,
vagy a felhasznalé testi sériléseit.

Ne hagyja drizetlenul a készuléket, ha a
haldzati dugaljba van csatlakoztatva.
Huzza ki a halozati dugaljbol, ha mar nem
hasznalja, illetve karbantartas el6tt.

Sérilt halozati kabellel vagy
csatlakozddugasszal nem szabad
hasznalni. Kihuizashoz a
csatlakozddugaszt fogja meg, ne a kabelt.
Nedves kézzel tilos a haldzati dugaljba
illesztett villamos kabelhez vagy a
készUlékhez nyulni. Kihuzas elétt
kapcsoljon ki minden kezelGelemet.
Akészuléket nem szabad a haldzati
kabelnél fogva huzni vagy megemelni, tilos
a haldzati kabelt fogantyuként hasznalni,
ne zarja el a kabel ajtajat és ne hizza a
kabelt éles sarkok vagy élek mentén. A
készUléket ne probalja a halozati kabel
hosszanal nagyobb tavolsagban hasznalni.
A haldzati kabelt tartsa tavol
flt6fellletektdl.

Ahajat, ujjakat és a testrészeket tartsa
tavol a nyilasoktol &és mozgo alkatrészektol.
Ne helyezzen targyakat a nyildsokba és ne
hasznalja a készUléket eltomddott
nyilasokkal. Gondoskodjon rola, hogy a
nyilasokba ne kertljon por, papirforgacs,
haj, sz6rzet és barmi egyéb, ami csokkenti
a leveg6 aramlasat.

Tilos kultéren, alacsony hémérsekleten
alkalmazni!

Akészuléket tilos hasznalni gyulékony
vagy robbanoképes folyadékok, példaul
benzin felszivasara, vagy olyan helyeken,
ahol ilyen anyagok eléfordulhatnak.

Nem szabad égd vagy flstdlé anyagokat
felszivni, igy tilos a cigaretta, gyufa vagy
forrd hamu felszivasa!

Lépcsok tisztitasakor mindig legyen
nagyon korultekinto.

Ne hasznalja a késztléket, ha nincsenek a
sziir6k beszerelve.

Ha a készllék nem miikddik megfeleléen,
vagy leejtették, megrongéalddott, az
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id6jarasnak volt kitéve, esetleg vizbe esett,
akkor juttassa a szervizkdzpontba vagy a
viszonteladohoz.

Ha hab vagy folyadék jon ki a készUlékbdl,
akkor azonnal kapcsolja ki a késztleket.

Akésziilék nem hasznalhatd
vizszivattyuként. A készuléket csak levegd
és viz keverékének felszivasara tervezték.

Akészuléket megfeleléen foldelt hélozati
aramforrésra csatlakoztassa. A fali dugalj
és a hosszabbito kabel legyen ellatva
miikod6kepes védsfoldeléssel.

Biztositson megfelelé szellézést a
munkavégzes helyén.

Ne hasznalja a készuléket Iétraként vagy
fellepdkent. A készulék felborulhat és
megrongalddhat. Fennall a sérulés
veszélye.

Akésziiléken 1év6 dugaljat csak az
utmutatéban ismertetett célokra hasznalja.

VESZELYFORRASOK

Elektromos részegységek

FNVESZELY

Akeészulék fels6 részen fesziltség alatti
alkatrészek talalhatok.

Afeszliltség alatti részegységek érintése
sulyos vagy halalos sértlésekhez vezethet.
Vigyazzon, hogy ne érje viz a késztlék
fels6 részét.

FNVESZELY

AramUtés a hibasan bekotott tapkabel

vezetékbdl eredben.

Ahibasan bekotott tapkabel vezeték sulyos

vagy halélos sérulésekhez vezethet.

- Vigyazzon, hogy ne sériljon meg a
tapkabel (példaul ugy, hogy jarmiivel
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athajtanak rajta, meghuzzak vagy
6sszenyomjak).

- Rendszeresen ellenérizze, hogy a
halozati tapkabel nem sérilt-e, vagy nem
mutatja-e az eléregedés jeleit.

. Ha a tapkabel sérult, akkor a veszélyek
megelézésére cseréltesse ki egy
hivatalos Milwaukee viszonteladdval vagy
hasonl6 szakemberrel.

- Atapkabelt szigoruan tilos az ujjak, vagy
a kezeld személy barmely testrésze koré
csavarni.

Veszélyes por
P VIGYAZAT
Veszélyes anyagok.

Veszélyes anyagok felporszivdzasa sulyos
vagy halélos sérulésekhez vezethet.

- Az alabbi anyagokat tilos a készulékkel
felszivni:

. forr anyagok (égé cigaretta, forré hamu
stb.)

- gyulékony, robbanasveszélyes, agressziv
hatasu folyadékok (pl. benzin, olddszerek,
savak, lugok stb.)

- gyulékony, robbanasveszélyes porok (pl.
magnéziumpor, aluminiumpor stb.)

Cserealkatrészek és tartozékok

ﬂ FIGYELEM

Cserealkatrészek és tartozékok.

Anem eredeti pétalkatrészek, kefék és tartozékok hasznalata
hatranyosan befolyasolhatja a késziilék biztonsagos hasznalatat és
miikddését.

Csak eredeti, Milwaukee cserealkatrészeket és tartozékokat hasznaljon. A
kezel6 egészségét és biztonsagat, tovabba a kész(ilék mikodését
befolyasol6 alkatrészek a kovetkezék

Leiras Rendelési sz.
Sik PTFE sz(ir6, 1 db. 4932 4596 87
Gyapju szlirézsak, 5 db. 4932 459689

Szemétzsak, 5 db. 4932 4596 90
Motorh(ité PET levegdszird, 1 db. 4932 4596 88

Robbanasveszélyes vagy gyulékony kézegben

E FIGYELEM

Ez a kész(ilék nem alkalmas robbanasveszélyes vagy gyulékony
kozegben vald hasznalatra, vagy olyan helyen, ahol ilyen légkor
kialakulhat illékony folyadékok vagy robbanasveszélyes gazok vagy
g6z0k kévetkeztében.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Ezt a mobil porelszivé berendezést hatékony és biztonsagos miikédésre
terveztik, gyartottuk és vetettiik szigorti vizsgalatok ala, amely
képességét a készlilék csak a jelen utmutatdban leirtak betartasaval tudja
nyuijtani.

Akésziléket kereskedelmi célokra terveztiik, példaul szallodak, iskolak,
kérhazak, gyarak, tizletek, irodak és gépkolcsonzék szamara.

Akésziilék ipari felhasznalasra is alkalmas, igy gyarakban, épitési
terlleteken és mihelyekben is.

Anem rendeltetésszer(i hasznalatbdl eredd balesetek csak az el6irasok
betartasaval elézheték meg.

Akésziilék a szaraz, nem gyulékony porok és folyadékok felszivasara
alkalmas.

Akésziiléket kizarlag az alabbiakban leirtaknak megfeleléen szabad
hasznalni.

KEZELES ES UZEMELTETES

ﬂ FIGYELEM
Meghibasodas a nem megfeleld tapfesziiltségbdl eredéen.

Akészillék meghibasodhat, ha nem megfeleld tapfesziiltséghez
csatlakoztatja.

+ Ellendrizze, hogy a helyi elektromos halézat tapfeszliltsége megfelel-e
a készUlék adattablajan feltlintetett paramétereknek.

Akésziilék inditasa és mikodtetése

Ellendrizze, hogy az elektromos kapcsold kikapcsolva legyen (0 allasban).
Ellendrizze, hogy a készlilékbe megfeleld szlirék vannak-e beszerelve.
Ezutan csatlakoztassa a szivotomiGt a készilék szivo bemenetére, Ugy,
hogy a témlét elére nyomja, amig stabilan a helyére nem keriil a
bemeneten. Ezutan csatlakoztassa a cséveket a tdml6 fogantydjanal
fogva, és jobbra-balra csavaré mozdulattal gy6z6djon meg réla, hogy a
csovek helyesen vannak-e rogzitve. Csatlakoztasson megfeleld fvokat a
cs6hoz. A fuvokat a felszivni kivant anyag jellegének megfelelden
vélassza ki. Amennyiben egy porképz6 eszkdzzel

egyltt porelszivasra hasznalja, csatlakoztassa a szivétomld végét egy
megfeleld adapter segitségével. Ellendrizze, hogy a témléatmérd
beallitasa megfelel-e a tényleges tomléatmérének. Csatlakoztassa a
dugvillat egy alkalmas halézati dugaljba. Allitsa a halézati kapcsolét |
éllasba a motor inditasahoz.

Kapcsolas | allasba: Kapcsolja be a készlilet

Kapcsolas #/0: Allitsa le a késziilé ket!
Allandé tapfesziiltség a dugalj ban

Kapcsolas ™ ~: Auto-Be/Ki tizem mod
bekapcsolasa.

Kapcsolja @ I+ Ki llasba: Kap csoliabe aa
készliléket kikapcsolt automatikus
sz(irétisztitd funkcir’:val

Kapcsolja [ @ Ki allasba: Kap csolja
be az Auto-Be/Ki lizemet ki kapcsolt
automatikus sz(irétisztité funkcioval. A
sebességszabalyozé egy kiilon forgatégomb
segitségével mukodtethetd

Atoml6 &tmérdje ugyanakkora legyen, mint a szivotomld atmérd
bedllitasa.

221 221
227 227
232 232
236 236
238 238

Auto-Be/Ki dugalj szerszamgépekhez

ﬂ FIGYELEM
Késziilék csatlakozéaljzat.*

Akeészilléken elhelyezett dugaljat kiegészitd elektromos berendezések
csatlakoztatasara tervezték; bovebb informaciokért lasd a miiszaki
adatokat!

+ Mas készilék csatlakoztatdsa el6tt mindig kapcsolja ki a készliléket, és
a csatlakoztatni kivant készlléket.

+ Olvassa el a csatlakoztatni kivant készilék hasznalati dtmutatéjat és
tartsa be az oft kozolt biztonsagi utasitasokat.

Akésziiléken egy foldelt konnektor kerilt kialakitasra. Erre kiilsd

szerszamgép csatlakoztathato. Adugalj%n iﬁllandc') tapfesziltség van, ha

az elektromos kapcsold pozicidban van 0 azaza gép

hosszabbitoként hasznalhato.

Pozicioban ™~ a porszivo ki vagy be kapcsolhatd a csatlakoztatott
szerszamgéppel. A porszennyez6dés azonnal felszivodik a szennyez6dés
helyérdl. A jogszabalyi megfeleldség érdekében csak engedélyezett
porképz6 eszkdzoket szabad hasznalni.

A csatlakoztatott villamos berendezés legnagyobb teljesitményfelvételét a
L,MUszaki adatok” fejezet ismereti.

Mielétt a kapcsoldt llasba allitia, ellenérizze ™, hogy a csatlakoztatott
eszkdz ki legyen kapcsolva.

Auto-Clear

Az készlilék az Auto-Clear félautomata sz(irétisztité rendszerrel van
felszerelve. A gyakori tisztitasi ciklusok automatikusan végre lesznek
hajtva mikédés kdzben annak érdekében, hogy a szivételjesitmény
mindig a legjobb legyen.

Aszivételiesitmény csokkenése esetén illetve nagy mennyiségli porban
vald alkalmazasakor ajanlott a sz{ir6tisztitast manualisan elvégezni.

+ Kapcsolja ki a kész(iléket!

+ Zarja el tenyérrel a favokakat vagy a szivotomld nyilasat.

+ Forditsa a kapcsolét | allasba, és hagyja a késziléket teljes
sebességen kb. 10 masodpercig a szivotémlé nyilasat elzarva
Uzemelni.

Amennyiben a szivételjesitmény tovabbra is csokkent, vegye ki a szrét,

tisztitsa meg mechanikusan vagy cserélje ki a sz{ir6t!

Bizonyos alkalmazasok esetén, mint a nedves szivas, ajanlott az
automatikus szirétisztitd rendszert kikapcsolni. Részletes informaciokért
lasd a 3.1 fejezetet.

Aramlasi sebesség figyelmeztetés

ﬂ FIGYELEM
Ellendrizze, hogy minden sz{ir6 meglegyen, és megfeleld a rogzitése.

Akeészilék egy légsebességet és a H porosztalyu sz{iré allapotat
monitorozd rendszerrel van felszerelve*) . Miel6tt foglalkoztatasi
expozicios hatarértékekkel szabalyozott anyagot tartalmazd
szennyezdédést szivna fel, ellendrizze a vizszallitas-visszajelz6t!

Ha a motor be van kapcsolva, a vizszallitas csokkentéséhez tartsa zarva
a szivotdmlét. Az ellils6 panelen a LED jelz6fény vilagitani kezd kb. 1
masodperc elteltével. Nehany mésodperc elteltevel figyelmeztetd
hangjelzés szdlal meg.
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Allitsa be az atmérd beallitast az aktualis témldméretnek megfelelden.
./;4- Ha a LED jelz6fény vilagit, a légsebesség 20 m/s alatt van.

N ) 7 .
+  ellendrizze, hogy a sziir6zsak megtelt-e.
+ ellendrizze, hogy csokkent-e a légaramlas a szivotdmiében, csében/
favokaban, szlirében.

Antisztatikus csatlakozas

ﬂ FIGYELEM

Akésziilék egy antisztatikus rendszerrel van ellatva, a por felszivasa
kozben esetlegesen képz8dd sztatikus feltoltédés kistitésére.

Az antisztatikus rendszer a motor tetejének ellils6 részén helyezkedik el,
és foldeld csatlakozast hoz létre a tartaly bemeneti szerelvényével. A
megfelelé miikddés érdekében ajanlott elektromos vezetd vagy
antisztatikus szivétdml6t hasznalni. Az opcionalis szemétzsak
behelyezésekor ligyeljen ra, hogy az antisztatikus csatlakozas ne szinjon
meg.

Hiito levegdsziiré

Az elektronika és a motor védelme érdekében, a készllék hitd levegd
|égterelével van ellatva. Rendszeresen tisztitsa meg a hitd levegd
légterel6t!

Olyan tertileteken, ahol a kdmyezeti levegében magas a finom por
koncentréciéja, a por a levegdcsatornakban és a motorban vald
lerakédasanak megakadalyozasara ajanlott a készliléket egy opcionalis
hiit6 levegd szlrékazettaval felszerelni. Vegye fel a kapcsolatot a teriileti
képviselGjével!

E FIGYELEM

Amennyiben a h{itd levegdsz(ir6t a por eltmitette, a motorban
bekapcsolhat a tulterhelésvédelem kapcsolé. llyen esetben kapcsolja ki a
porszivét, tisztitsa meg a hité levegészirét, és hagyja kihdini kb. 5 percig.

Nedves szivas

E FIGYELEM

A készulék vizszintkorlatozé rendszere a legnagyobb folyadékszint
elérése utan kikapcsolja a készuléket.

Ha ez torténik, kapcsolja ki a késziiléket. Hizza ki a készliléket a halozati
dugaljbdl, és Uritse ki a tartalyt. A vizszintkorlatozd rendszer beszerelése
nélkil nem szabad folyadékokat felszivni.

Folyadékok felszivasa.

« Ne szivjon fel gydlékony folyadékokat

+ Folyadék felszivasa el6tt mindig vegye ki a sziir6zsakot/porzsakot és
ellendrizze, hogy a vizszintkorlatoz6 j6l miikddik-e.

+ Ha habzas lathato, azonnal hagyja abba a munkat, és Uritse ki a
tartalyt.

* Avizszintkorlatozé eszkozt rendszeresen tisztitani, épségét pedig
ellendrizni kell.

Atartaly Uritése el6tt huzza ki a készliléket a halozati dugaljbdl. Huzza le

a bemenetrdl a tomlét. Lazitsa meg a reteszt tgy, hogy hizza kifelé, ezzel

kioldja a motorfedél rogzitését. Nyissa fel a motorfedelet a tartalyrol!

Folyadékok felszivasa utan mindig tritse ki és tisztitsa meg a tartalyt és a

vizszintkorlatozét rendszert.

Uritse a tartalyt igy, hogy hatrafelé vagy oldalra billenti, és kionti a benne
lévé folyadékot egy padiodsszefolydba vagy hasonld vizelvezetésbe.

Helyezze vissza a motorfedelet a tartalyra. Zarja a motorfedelet a
reteszekkel.

Adurva mandverek véletleniil bekapcsolhatjak a vizszintkorlatozd
rendszert. Amennyiben ez bekdvetkezik, kapcsolja ki a késztiléket, és
varjon 3 masodpercig a készulék visszaallitasahoz. Ezutan tovabb
lzemeltetheti a készuléket.

Szaraz szivas

E FIGYELEM
Kérnyezetre artalmas anyagok felszivasa.
Afelszivott anyagok a kbrnyezetre artalmasak lehetnek.
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+ Afelszivott szennyezédéseket a helyi eléirasoknak megfeleléen
juttassa hulladékba.

Széraz szivas utani Urités el6tt huzza ki a villamos csatlakozédugaszt a

haldzati dugaljbél. Tavolitsa el a szivétdml6t, majd a veszélyes porok

szétszorddasanak megakadalyozasara zarja le a bemeneti sapkat!

Lazitsa meg a reteszt Uigy, hogy htizza kifelé, ezzel kioldja a motorfedél

rogzitését. Nyissa fel a motorfedelet a tartalyrol!

Fésziiré: ellendrizze a sz{rét! A sz(ir§ kirdazassal vagy kimosassal
tisztithatd. A porszivézas folytatasa el6tt varja meg, mig a porzsak
megszarad!

Porzsak: Ellendrizze a zsak tolt6ttségét. Szikség esetén cserélje kia
porzsakot. A régi porzsakot vegye ki. Az Uj porzsakot Ugy rogzitse, hogy a
gumimembranos kartonos részt vezesse at a szivobemeneten.
Ellendrizze, hogy a gumimembran athalad-e a szivé bemenet
magasitasan.

Biztonsagi szlirézsak: Ellendrizze a zsak toltottségét. Sziikség esetén
cserélie ki a porzsakot. A hasznalt zsak eltavolitasakor védémaszk és
véddruhazat viselendd! Ovatosan vegye ki a porzsék csatlakozéjat a
bemeneti szerelvényrdl. Zarja le a porzsak csatlakozdjat a csiiszkaval. A
felszivott szennyezddéseket a helyi elirdsoknak megfeleléen
artalmatlanitsa.

Urités utan: Zarja a motorfedelet a tartalyhoz és rdgzitse a motorfedelet a
reteszekkel. Szaraz anyagot tilos felszivni a készulékbe szerelt sziird
nélkiil. A készilék szivasanak hatékonyséaga a sz(ir§ és a porzsak
méretétdl és minéségétdl fiigg. Ezért mindig csakis eredeti sz{ir6t és
porzsakokat hasznaljon.

TEENDOK A KESZULEK HASZNALATA UTAN

Hasznalat utan

Veszélyes por felszivasa utan porszivozza le a kész(ilék kiilsé részeit.
Ha a gép nincs hasznalatban, hiizza ki a villamos csatlakozédugaszt a
haldzati dugaljbol. Csévélie fel a haldzati kabelt a késziiléktdl kezdve. A
halézati kabel a motorfedél koré vagy a tartalyra tekerhetd fel, illetve az
akasztora vagy rogzitékre akaszthato. Néhany tipus kiilén tartozéktarold
rekesszel rendelkezik.

Szallitas
+ Akészlilék szallitasa el6tt zarjon le minden zarat.
+ Ne dontse meg a késziiléket, ha folyadék van a szennyfogo tartalyban.

+ Akészllék emeléséhez ne hasznaljon emeldhorgot.
+ Akészliléket tilos a huzéfogantyinal fogva felemelni

Tarolas

ﬂ FIGYELEM

A készliléket szaraz, fagytol védett helyen tarolja. A készlilék csak
beltérben tarolhato.

Tartozékok és eszkozok tarolasa

Atartozékok és eszkdzok kényelmes szallitasa és tarolasa érdekében, a
készulék oldalan sinek vannak kialakitva, amelyeknek kdszénhetéen a
készilék pantokkal és mas rogzitdeszkdzokkel rogzithetd. A készilék
hatoldalan egy rugalmas pant és akasztok vannak elhelyezve, a
szivotomi6 és a haldzati kabel felhelyezéséhez. Az idevagé utasitasokért
lasd a gyors hasznalati utmutatot!

Akeészilék tetejére egy csatlakozd rendszerrel opcionalis adapterlemez*)
szerelhetd fel a 2-pontos illetve 4-pontos tarolédobozok régzitéséhez.

Az adapterlemez beszerelése el6tt hiizza ki a villamos csatlakozddugaszt
a halozati dugaljbdl.

ﬂ FIGYELEM

Ne emelje fel a készliléket az adapterlemezen, ha a tarolédoboz nincs
biztonsagosan régzitve. Jegyezze meg a késziilék stlyeloszlasat a
tarolédobozban! A tarolédobozok maximalis sdlya 30 kg.

A berendezés Ujrahasznositasa
Arégi tisztitdgépet tegye hasznalhatatlanna.
1. Sziintesse meg a készlilék halozati csatlakozasait.

2. Végja el a tapkabelt.
3. Az elektromos késziilékeket tilos haztartasi hulladékkal egyutt
elhelyezni.

A2012/19/EU eurdpai iranyelv értelmében a feleslegessé valt

elektromos és elektronikus késziilékeket, a hasznalt elektromos

termékeket kuilon kell gyditeni, és kérnyezetbarat modon Ujra
mmmm kel hasznositani.

KARBANTARTAS

Rendszeres szerviz és ellendrzés

sét szakképzett személyzet végezze el, a hatalyos jogszabalyoknak és
rendeleteknek megfelel6en. Kiléndsen ajanlott a foldfolytonossag, a
szigetelési ellenallas és a rugaimas vezeték allapotanak megfeleldségét
igazolé villamos vizsgalatok gyakori elvégzése.

Barmilyen hiba esetén a készliléket ki KELL vonni az lizembdl, és
hivatalos szervizszakemberrel kell teljeskdrlien atvizsgaltatni és
megjavittatni.

Evente legalabb egyszer egy Milwaukee szerelének vagy egy képzett
személynek miszaki fellilvizsgalat keretében ellendriznie kell a szlirdket,
alégzarast és a szabalyozast.

Karbantartas

Karbantartas elétt hiizza ki a villamos csatlakozédugaszt a halézati
dugaljbdl. A készilék haszndlata elétt ellenérizze, hogy az adattablan
olvashatd feszliltség és frekvencia megfelel-e a haldzati fesziiltség
értékeinek.

Akészuléket folyamatos nehéz lizem{ munkara terveztiik. Az lizemorak
szamatdl fliggden a szennyfogd szliréket cserélni vagy driteni kell. A
készulék nedves ronggyal és kis mennyiség( tisztitdspray hasznélataval
tisztithatd.

Karbantartas és tisztitas kdzben olyan médon kezelje a késziléket, hogy
ne veszélyeztesse a személyzetet vagy mas személyeket.

Akarbantartas teriletén

+ Hasznaljon sz(irével ellatott kényszerszelldztetést

* Viseljen védéruhazatot

« Tisztitsa meg a karbantartas terliletét tigy, hogy ne keriiljenek ki
artalmas anyagok a kérnyezetbe.

VIGYAZAT! Rendszeresen tisztitsa meg vizszintkorlatozot és ellendrizze,
hogy nem sériilt-e.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket szabad
hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat cimei
kiadvanyt).

Igény esetén a kész(ilékrdl robbantott rajz kérhetd a géptipus és a
teljesitménycimkeént talalhatd hatjegyli szam megadasaval az On
vevészolgalatanal, vagy kozvetleniil a Techtronic Industries GmbH-tol a
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Németorszag cimen.

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyedilli felelésséggel kijelentjik, hogy a ,Miszaki Adatok”
alatt leirt termék a 2011/65/EK (RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EK
iranyelvek minden relevans eldirasanak, ill. az alabbi harmonizalt normativ
dokumentumoknak megfelel:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

Z)a VA /’YM

Alexander Krug

Managing Director C €

Miiszaki dokumentacié dsszedllitasra felhatalmazva

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

SZIMBOLUMOK

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Barmilyen jellegii karbantartas vagy javitas el6tt a
készlileket aramtalanitani kell.

Kérjuk alaposan olvassa el a tajékoztat6t mielétt a gépet
hasznalja.

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékait nem szabad a haztartasi hulladékkal
egyutt artalmatlanitani.

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékait elkilonitve kell gydjteni és artalmatlanitani.
Az artalmatlanitas el6tt tavolitsa el az izzokat a
berendezésekbdl. A helyi hatésagoknal vagy
szakkereskeddjénél tajekozodjon a
hulladékudvarokrol és gydijtéhelyekrdl.

A helyi rendelkezésektdl fliggden a kiskereskeddk
kételesek lehetnek az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait ingyenesen visszavenni.
Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékainak tjrahasznalataval és
Ujrahasznositasaval jaruljon hozza a
nyersanyagsziikséglet csokkentéséhez.

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékai értékes Ujrahasznosithaté anyagokat
tartalmaznak, melyek kérnyezetvédelmi szempontbdl
nem megfelel6 artalmatlanitas esetén negativ
hatéssal lehetnek a kémyezetre és az On
egészségére.

Artalmatlanitas el6tt tordlje a hasznalt késziléken
|évé lehetséges személyes adatokat.

Porosztaly: M (IEC 60335-2-69).
Az ebbe a porosztalyba tartozd
porok foglalkozasi expozicios
hatérértekei (OEL")-érték) > 0.1
mg/m?®.

| od= >

Eurépai megfelelségi jelolés

Egyesiilt kiralysagbeli megfeleléségi jelolés

Regulatory Compliance Mark (RCM). A termék teljesiti az
érvényben lévd elbirasokat.

Ukran megfelel6ségi jelolés
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H [ Eurazsiai megfeleléségi jelolés
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TEHNICNI PODATKI ODSESAVANJE

Proizvodna $tevilka

ﬂ [E OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila. Napake zaradi neupo$tevanja spodaj navedenih opozoril
in napotil lahko povzrogijo elektriéni udar, pozar in/ali tezke telesne
poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

A\_SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI

Navodila za uporabo

Napravo je:

« dovoljeno uporabljati le osebam, ki so se seznanile z njeno
pravilno uporabo in so bile izrecno zadolzene za njeno upravijanje

« dovoljeno uporabljati le pod nadzorom

« Ta naprava ni namenjena uporabi osebam (vkljuéno z otroki) z
omejenimi fizi€nimi, senzori€nimi ali psihi¢nimi sposobnostmi in
tistimi s pomanjkanjem izkuSenj in znanja.

« Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne bodo igrali z napravo.

* Ne uporabljajte nevarnih delovnih metod.

« Nikoli ne uporabljajte naprave brez vstavljenega filtra.

« |zklopite napravo in jo izkljucite iz omreZja v naslednjih
okolis¢inah:
- Pred ¢&iS€enjem in popravili
- Pred zamenjavo sestavnih delov
- Pred zamenjavo naprave

AS-30 MAC......cieieeeieieie et 4587 9502... ......... 4588 0502... ........... 4699 82 02
AS-42 MAC...... it 4588 15 02...
..000001-999999.. ..000001-999999.. ..000001-999999..
NAPELOSE ...t s 230.V 110 V 220-240 V
Frekvenca OMIEZJa .........ccceeeueurercinicirineieineeieeses e seesenes ..50.Hz .50 Hz ..50-60 Hz
Omrezna varovalka. ettt 16.A w25 A 10A
Trieda ochrany ........ OSSOSO TPV OROTION N OO |
NaCin ZaSCHE...........ccueveciric s IP X4 IPX4 oo IP X4
Celotna priklju¢na vrednost
MAC ...ttt 2400.W 1000 W 2300 W
ASHA2 MAC...... oottt 2400.W
ZMOGHIVOSHIEC .......ouvvicricieeitiecie st 1200.W 1000 Wi 1200 W
zraéni tok
AS-30 MAC......ooiiiiiisisecssieis 270.m¥%h 252 m*h ...270 m¥h
AS-42 MAC......oiiieieesreeeeessieeees 270.m%h
Podtlak . s 250.hPa 230 hPa.....cccerreenee 250 hPa
Nivo ZvoEnega taka ..........ccceeereeiriciriinreeee s ..67.dB(A) .67 dB(A) ..o 67 dB(A)
NEVAMOSE K= ..ottt eebessnsbesseneas 2.dB(A) e 2 AB(A) e 2 dB(A)
Vibracijska vrednost @misij..............coriririrreninnnnneeens <25.m/s?............ <25 M/SP..iin, < 2,5 m/s?
Volumen posode
AS-30 MAC ...t .. 30.1.. 230 Do 301
AS-42 MAC ...ttt .42
Vticnica aparata Maks.........ccveeureeirenieenieneeee e 2400.W 1750 W 1100 W
Premer SeSalNe CeVi ..........c..c.iuiuiriiniinieieeeeesesssiseeis 2 36.mm 236 mm 2 36 mm
Teza po EPTA-proceduri 01/2014
AS-30 MAC ... 14,5.kg 14,5 KG.ovoeveeicinns 14,5 kg
AS-42 MAC....... oot 16,0.kg
Napajalni Kabel...........c..ccrriiirieniierireieneesseeeeseeeeseeeiees HO5RR-F3G1,5 ..... HO7BQ-F3G2,5 ..... HO5RR-F3G1,5
. Cosoprjovi poa l el i
1. Nastavitev premera cevi Poleg rJavod!I za upogab_o in.obvezujgéih predpisov za, ) _
. preprecevanje nesrec, ki veljajo v drzavi uporabe, upoStevajte tudi
2. Vticnica naprave priznane predpise za varnost in pravilno uporabo.
3. Zapah Pred zagetkom dela mora biti delovno osebje obvesgeno o in
4. Vhodni prikljugek usposobljeno glede:
5. Rezervoar * uporabe naprave
6. Kolo + tveganj pri ravnanju z materialom, ki bo posesan
o * varnega odstranjevanja posesanega materiala
7. Kljuka za cev
8. Rotj Namen in predvidena uporaba
9. Dodatek moznosti Mobilni odstranjevalec prahu je razvit, oblikovan in podvrzen strogim
o . testom, zato je ucinkovit in varen, ¢e ga primerno vzdrZujete in
10. Upravijanje hitrosti uporabljate v skladu s spodnjimi navodili.
11. Stikalo

Naprava je namenjena za komercialno rabo, na primer v hotelih,
Solah, bolni$nicah, tovarnah, trgovinah, pisarnah in najetih poslovnih
prostorih..

Naprava je primerna tudi za industrijsko uporabo npr. v tovarnah, na
gradbiscih in v delavnicah.

Nesrece zaradi napacne uporabe lahko prepregijo le osebe, ki
napravo uporabljajo.

PREBERITE IN UPOSTEVAJTE VSA VARNOSTNA NAVODILA!

Ostali nacini uporabe veljajo za nepravilno uporabo. Proizvajalec ne
prevzema nikakr$ne odgovornosti za morebitno $kodo, ki bi nastala
zaradi tak$ne uporabe. Odgovornost za nepravilno uporabo nosi
uporabnik sam. Primerna uporaba vklju¢uje tudi primerno rokovanje/
delo, servisiranje in popravila, kot dolo¢a proizvajalec.

Pretok zraka v sistemu z varnostnim sesanjem morate natan¢no
kontrolirati, da bi zagotavljali minimalen pretok zraka v sesalni cevi v
vrednosti Vmin =20 m/s.

Varnostna nalepka na napravi opozarja:

Ta naprava vsebuje prah, ki je nevaren za zdravje. Postopke
praznjenja in vzdrzevanja, vklju¢no z odstranitvijo sredstev, ki zbirajo
prah, lahko izvaja samo pooblas¢eno osebje, ki nosi ustrezno
osebno zas¢ito. Upravijajte Sele po tem, ko ste v celoti pritrdili in
preverili filtracijski sistem.

Pri odsesavanju prahu zagotovite zadostno izmenjavo zraka razreda
H, ko se izpu3ni zrak vraca v prostor. Pred uporabo upoStevajte vse
drzavne predpise.

Za naprave v prasnem razredu M (z oznako tipa -2M) velja:
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Ta naprava je primerna za sesanje suhega, nevnetljivega prahu in
teko€in, Zagovine ter nevarnega prahu z vrednostjo OEL') vrednost
>0.1 mg/m*

Pra$ni razred M (IEC 60335-2-69). Prah, ki spada v ta razred ima
vrednost OEL') > 0.1 mg/m?, odobrena tudi Zagovina.

Naprava je v celoti testiranja za sesanje za ta prasni razred. NajviSja
stopnja prepustnosti je 0,1%, odstranjevanje mora potekati ob
nizkem prasenju.

Pri odsesavanju prahu zagotovite zadostno izmenjavo zraka razreda
M, ko se izpu$ni zrak vraca v prostor. Pred uporabo upostevaijte vse
drzavne predpise.

Elektricna povezava

* Priporo¢amo, da je naprava povezana z elektricnim omrezjem
preko varovalke.

« Elektrine dele razvrstite v naslednjem redu (vtinice, vti¢i, in
poloZite podalj$ek tako, da ohranite razred zasgite.

« Prikljucki in spojke napajalnih kablov in podaljSkov morajo biti
vodotesni.

Podaljsek
Kot podaljSek uporabljajte samo takSnega, ki ga je odobril
proizvajalec, ali boljSe kakovosti.

Ko uporabljate podaljSek, preverite minimalne zahteve za prerez
kabla:

Dolzina kabla Prerez

<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50 m 2,5 mm? 4,0 mm?

Pomembna opozorila

N OPOZORILO

Za zmanjSanje tveganja za poZzar,
elektriéni udar ali poSkodbo, pred
uporabo, prosimo, preberite in
upostevaijte vsa varnostna navodila in
oznake za previdnost. Ta naprava je
zasnovana tako, da je varna ob uporabi
za navedene funkcije CiSCenja. V kolikor
pride do poSkodbe elektricnih ali
mehanskih delov, mora pred uporabo
napravo in/ali dodatno opremo popraviti
pristojni servisni center ali proizvajalec,
da se boste izognili nadaljnjim
poSkodbam naprave ali fizicnim
poSkodbam uporabnika.

Naprave nikoli ne puscajte priklopljene
na napajanje. Odklopite jo iz vti¢nice,

kadar je ne uporabljate in pred
vzdrzevanjem.

Naprave ne uporabljajte, Ce sta kabel
ali vti¢ poSkodovana. Za odklop primite
vti¢, ne kabla. Vtica ali naprave ne
prijemajte z mokrimi rokami. Pred
odklopom izkljucite vse krmilne
mehanizme.

Naprave ne vlecite in ne prena$ajte za
kabel, kabla ne uporabljajte namesto
roCaja, ne pripirajte kabla z vrati in ne
zateguijte kabla okrog ostrih robov ali
vogalov. Z napravo ne zapeljite Cez
kabel. Kabel ne sme priti v blizino
vroc¢ih povrsin.

Pazite, da lasje, ohlapna oblaila, prsti
in drugi deli telesa ne bodo v bliZini
odprtin in premicnih delov. Ne
vstavljajte predmetov v odprtine in ne
uporabljajte naprave, €e so odprtine
zamasene. Pazite, da se v odprtinah ne
nabere prah, kosmi, lasje in karkoli
drugega, kar bi lahko oviralo pretok
zraka.

Ne uporabljajte naprave zunaj pri nizkih
temperaturah.

Naprave ne uporabljajte za sesanje
vnetljivih ali gorljivih tekoCin, kakrsSna je
npr. bencin, in je ne uporabljajte v
obmodjih, kjer bi te tekocine lahko bile
prisotne.

Ne sesajte niCesar, kar se zge ali kadi,
npr. cigaret, vzigalic ali vroCega pepela.
Pri CiSCenju na stopnicah bodite Se
posebej previdni.

Naprave ne uporabljajte, Ce filtri niso
pritrjeni.

Ce naprava ne deluje ustrezno ali &e je
padla, je bila poSkodovana, ste jo pustili
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zunaj ali je padla v vodo, jo vrnite v
servisni center ali prodajalcu.

Ce iz naprave izteka pena ali tekogina,
jo nemudoma izklopite.

Naprave ne uporabljajte kot vodno
¢rpalko. Naprava je namenjena sesanju
zracnih in vodnih meSanic.

Napravo prikljucite na primerno
ozemljeno napajalno omreZje. Vticnica
in podaljSek morata imeti delujo¢
zasCitni vodnik.

Na delovnem mestu zagotovite dobro
prezraCevanje.

Ne uporabljajte naprave kot lestev.
Naprava se lahko prevrne in posSkoduije.
Nevarnost poskodb.

VtiCnice na napravi uporabljajte samo
za namene, doloCene v navodilih.

TVEGANJA

Elektriéni sestavni deli
FNNEVARNOST

Deli zgornjega dela naprave so pod
napetostjo.

Stik s sestavnimi deli, ki so pod
napetostjo, lahko povzroci resne
poSkodbe oziroma celo smrt.

Nikdar zgornjega dela naprave na
Skropite z vodo.

FANEVARNOST
Okvarjen napajalni kabel lahko povzrodi
do elektri¢ni udar.

Dotikanje okvarjenega napajalnega
kabla lahko povzroci resne ali celo
smrtne poskodbe.

- Ne poskodujte omreznega
prikljuénega kabla (ne smete ga, na
primer, povoziti, nategovati ali stiskati).
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- Redno preverjajte, Ce je prikljucni
kabel poSkodovan ali kaze znake
staranja.

. Ce je elektriéni kabel poskodovan,
mora ga pooblasceni distributer za
Milwaukee ali kvalificirana oseba
zamenjati, da bi se izognili tveganju.

- Napajalnega kabla v nobenem
primeru ne ovijajte okoli prsta ali
katerega koli drugega telesnega dela
osebe, ki upravlja napravo.

Nevaren prah

N OPOZORILO
Nevarne snovi.

Sesanje nevarnih snovi lahko privede
do resnih ali celo usodnih poskodb.

. S Cistilnikom ne smete posesati
naslednjih snovi:

- vroCih materialov (prizganih cigaret,
vroCega pepela itd.)

- vnetljivih, eksplozivnih, korozivnih
tekoCin (npr. bencin, topila, kisline,
luznine itd.)

- vnetljivega, eksplozivnega prahu (npr.
magnezijev ali aluminijev prah itd.).

Dodatki in rezervni deli

N opozoriLO

Dodatki in rezervni deli.

Uporaba neoriginalnih rezervnih delov in dodatkov lahko ovira
varnost in/ali delovanje naprave.

Uporabljajte samo originalne rezervne dele in dodatke druzbe
Milwaukee. Rezervni deli, ki lahko vplivajo na zdravje in varnost
upravljalca naprave ter na delovanje naprave, so sledeci:

Opis St. za naroéanje
Plos¢ati filter PTFE, 1 kos 4932 4596 87
Filtrirna vre¢ka iz blaga, 5 kosov 4932 459689
Vrecka za odpadke, 5 kosov. 4932 4596 90
Filter za hlajenje zraka v motorju PET,

1 kos 4932 4596 88

Eksplozivne ali vnetljive okolis¢ine

ﬂ OPOZORILO

Ta naprava ni primerna za uporabo v eksplozivnih ali vnetljivih
okolis¢inah, ali v tak$nih okolis¢inah, kjer je obstaja verjetnost

taksnih okolis¢in zaradi hlapljivih tekocin ali vnetljivih plinov ali
hlapov

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Mobilni odstranjevalec prahu je razvit, oblikovan in podvrzen strogim
testom, zato je ucinkovit in varen, e ga primerno vzdrzujete in
uporabljate v skladu s spodnjimi navodili.

Naprava je namenjena za komercialno rabo, na primer v hotelih,
Solah, bolni$nicah, tovarnah, trgovinah, pisarnah in najetih poslovnih
prostorih..

Naprava je primerna tudi za industrijsko uporabo npr. v tovarnah, na
gradbiscih in v delavnicah.

Nesrece zaradi napacne uporabe lahko prepregijo le osebe, ki
napravo uporabljajo.

Naprava je primerna za vsesavanje suhega, nevnetljivega prahu in
tekocin.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo
uporabiti samo za navede namene.

UPRAVLJANJE/DELOVANJE

B OPOZORILO
Skoda, povzrotena zaradi neprimeme omrezne napetosti.

Naprava se lahko poSkoduije, ¢e jo priklopite na neprimerno
omrezno napetost.

« Prepricajte se, da se napetost, navedena na napravi, uiema z
napetostjo lokalnega omrezja.

Zagon in upravljanje naprave

Preverite, ali je elektri€no stikalo izklju¢eno (v poloZaju 0). Preverite,
ali so v napravi namesceni ustrezni filtri. Nato poveZite sesalno cev
v sesalno odprtino na napravi, tako da cev potisnete naprej, dokler
ni Evrsto pritrjena v odprtini. Nato poveZite obe cevi z roéajem cevi in
zavrtite cevi, da boste zagotovili ustrezno prileganje. Na cev pritrdite
ustrezen nastavek. Nastavek izberite glede na material, ki ga Zelite
posesati. Ce se uporablja za odsesavanje prahu v povezavi

z orodjem, ki prasi, morate na konec sesalne cevi namestiti
ustrezen adapter. Preverite, da nastavitev premera cevi ustreza
dejanskemu premeru cevi. Povezite vti€ z ustrezno elektrino
vticnico. Premaknite elektricno stikalo v polozaj |, da boste zagnali
motor.

Izbira I: Aktivirajte napravo

Izbira $/0: Zaustavite napravo. Enakomeren
elektricni tok na vticnici.
Izbira ™~ Aktivirajte samodejno vklapljanje/
izklapljanje delovanja.
Izbira I+ Izklop: Aktivirajte napravo z
izkljuéenim samo-dejnim €is€enjem filtra

. — (Y -
Izbira ™~ + @ Izklop: Aktivirajte
samodejno vklapljanje/izklapljanje delovanja z
izklju€enim samodejnim Ci§cenjem filtra.
Funkcija upravijanja s hitrostjo na lo¢enem
vriljivem gumbu

Premer cevi in nastavitev za sesalno cev morata biti usklajena.

221 221
227 027
232 232

| 236 236
| 238 238

Funkcija samodejnega vklopalizklopa za elektri€na orodja

N orozoriLo
Vtiénica na napravi.*

Vtiénica na napravi je namenjena za pomozno elektriéne opremo;
glej tehni¢ne podatke za referenco.

+ Preden boste prikljucili kakSno napravo, vedno izklopite sesalnik in
napravo, ki jo Zelite priklopiti.

+ Preberite navodila za uporabo naprave, ki jo Zelite priklopiti, in
upostevajte navedena varnostne napotke.

Naprava je opremljena z ozemljeno vti¢nico. Nanjo lahko priklopite

zunanije elektri¢no orodje. V@ ica ima stalno mo¢ napajanja*), ko je

elektricno stikalo v polozaju 0, naprava se torej lahko uporablja

kot podaljSek.

V poloZaju - napravo lahko vklopite in izklopite s priklopljenim

elektri¢nim orodjem. Prah se pobere tako na mestu nastanka. Zaradi

skladnosti z zakonodajo je treba priklopiti samo odobrena orodja, ki

proizvajajo prah.

Najvecja poraba elektrike priklopljenih elektricnih naprav je

navedena v poglavju » Tehni€ni podatki«.

Preden boste stikalo obrnili v polozZaj ™ se prepricajte, da je

orodje, ki je prikljuéeno v vtiénico naprave, izklopljeno.

Auto-Clear

Naprava je opremljena s sistemom za avtomatsko ¢iscenje filtra,
Auto-Clear. Za zagotavljanje optimalne sesalne moci se med
delovanjem samodejno veckrat sprozi €istilni mehanizem.

CE se sesalna mo¢ zniza ali ob velikih koliginah prahu svetujemo,
da filter oCistite ro€no na nacin:

+ Ugasnite napravo

+ Zaprite odprtine za Sobe ali sesalne cevi z dlanjo.

+ Stikalo postavite v poloZaj ,|" in pustite napravo delovati pri polni
hitrosti priblizno 10 sekund in pri tem imejte odprtino sesalne cevi
zaprto.

Ce jeE) sesalna mo¢ Se vedno znizana, odstranite in roéno ocistite

filter oziroma filter zamenjajte.

Pri posameznih nacinih delovanja kot npr. mokro sesanje,
priporo¢amo, da izklopite sistem samodejnega ¢is¢enja filtra. Za
podrobne informacije glejte razdelek.

Opozorilo pretoka zraka

ﬂ OPOZORILO
Preverite, ali so vsi filtri prisotni in pravilno namesceni.

Ta naprava je opremljena s sistemom za spremljanje hitrosti zraka in
stanja filtra za pra$ni razred H*). Preverite monitor volumna pretoka
zraka $e pred sesanjem prahu z mejnimi vrednostmi za poklicno
izpostavljenost .

Ko motor deluje, naj bo sesalna cev zaprta da zmanj$ate volumen
pretoka. Na sprednji kontrolni plo¢i po priblizno 1 sekundi zasveti
LED lucka. Po nadaljnjih nekaj sekundah se oglasi zvo¢no
opozorilo.

Nastavite premer cevi na vrednost, ki ustreza dejanskemu premeru
cevi.
.@« Ko se prizge LED lucka je hitrost zraka nizja od 20 m/s.
«  preverite rezervoar in filtrirno vrecko, ki sta morda
polna.

+ preverite ali je pretok zraka zmanj$an v sesalni cevi, v nastavku, v
filtru.
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Antistati¢na povezava

N orozoriLo

Ta naprava je opremljena s antistaticnim sistemom za
odstranjevanje staticne napetosti, ki se lahko razvije pri sesanju
prahu.

AntistatiCen sistem se nahaja na sprednjem delu pokrova motorja in
ustvarja ozemljitveno povezavo z rezervoarjem. Za pravilno
delovanje priporo€amo uporabo elektricno prevodne ali antistati¢ne
sesalne cevi. Ko boste vstavljali vre¢ko za smeti, se prepricajte, da
je antistati¢na povezava neprekinjena.

Filter za hlajenje zraka

Za za&¢ito elektronike in motorja je naprava opremljena z difuzorjem
hladnega zraka. Redno ¢istite difuzor hladnega zraka.

Na obmogjih z visoko koncentracijo finega prahu v okolici,
priporo¢amo, da napravo opremite z dodatnim viozkom filtra za
hladen zrak in s tem preprecite nalaganje prahu v zra¢nih kanalih in
motorju. Obrnite se na vasega prodajalca.

N orozoriLo

Ce je filter za hlajenje zamas$en, se lahko na motorju sproZi stikalo
za preprecevanje preobremenitve naprave. Izklopite napravo,
ocistite filter za hlajenje zraka in po¢akaijte priblizno 5 minut, da se
naprava ohladi.

Mokro sesanje

N orozoriLo

Naprava je opremljena s sistemom spremljanje gladine tekoCine, ki
prekine delovanje naprave, ko je dosezena najvisja raven tekocine.

Ko pride do tega, izkljucite napravo. Napravo odklopite z
elektricnega napajanja in izpraznite rezervoar. Nikoli ne sesajte
tekocin, €e sistem spremljanja gladine tekocine in filter (filtri) niso
namesceni v napravi.

Sesanje tekodin.

Ne sesajte vnetljivih tekocin

Pred sesanjem tekocin vedno odstranite filtrirno vrec¢ko/vrecko za
odpadke in preglejte, da pretok ali omejitev nivoja tekoCine deluje
normaino.

Ce se pojavi pena, nemudoma prenehajte z delom in izpraznite
rezervoar.

Redno Cistite napravo za omejevanje ravni vode in preverjajte, ¢e
so se pojavili znaki obrabe.

Preden izpraznite rezervoar, odklopite napravo iz omrezja.
Odstranite cev iz odprtine tako, da jo izvlecete. Sprostite zapah, tako
da jih potegnete navzven in se sprosti pokrov motorja. Odprite
pokrov motorja in ga umaknite z zbiralnika. Po sesanju teko€in
vedno izpraznite in ocistite rezervoar in sistem spremljanja gladine
vode.

Izpraznite zbiralnik tako, da ga nagnete nazaj in izlijete teko€ino v
talni odtok ali podobno.

Znova namestite pokrov motorja na rezervoar. Pokrov motorja
priévrstite z zapahi.

Okorno rokovanje lahko nenadejano sprozi napravo za spremljanje
gladine vode. V tem primeru ugasnite napravo in pocakajte 3
sekunde pred ponovnim priklopom. Nato nadaljujte z upravijanjem
delovanja naprave.

Suho sesanje

ﬂ OPOZORILO
Sesanje okolju nevarnih snovi.
Posesane snovi so lahko nevarne za okolje.

+ Umazanijo odstranite v skladu s predpisi.

Pred praznjenjem po suhem sesanju najprej izklopite elektricni vtic
iz vtiénice. Odstranite sesalno cev iz naprave in zaprite pokrov, da
preprecite Skodljivo Sirjenje prahu v prostor. Sprostite zapah, tako da
jih potegnete navzven in se sprosti pokrov motorja. Odprite pokrov
motorja in ga umaknite z zbiralnika.
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Glavni filter: preverite filter. Filter lahko o€istite s krtacenjem ali
pranjem. Pred ponovnim sesanjem prahu morate po¢akati, da se
filter posusi..

Vrecka za prah: preglejte vrecko za faktor napolnjenosti. Po potrebi
zamenjajte vrecko za prah. Odstranite staro vrecko. Novo vrecko
namestite tako, da kartonski del z gumijasto membrano uvedete
skozi sesalno odprtino. Prepricajte se, da ste gumijasto membrano
uvedli prek zviSanega dela sesalne odprtine.

Varnostna filtrirna vre¢ka: preglejte vrecko za faktor napolnjenosti.
Po potrebi zamenjajte vrecko za prah. Pri odstranjevanju stare
vrecke nosite respiratorno masko in zas¢itna oblacila. Previdno
odstranite povezavo filtrske vrecke iz sesalnega prikljucka. Zaprite
povezavo filtrske vrecke z drsnikom. Umazanijo odstranite v skladu
s predpisi.

Po praznjenju: Zaprite pokrov motorja na zbiralnik in ga priévrstite z
zapahi. Nikoli ne sesajte suhih materialov brez filtra name&¢enega v
napravi. U¢inkovitost sesanja naprave je odvisna od velikosti in
kakovosti filtra in vreCke za prah. Zato uporabljajte le originalne filtre
in vrecke za prah.

PO UPORABI NAPRAVE

Po uporabi

Po sesanju nevarnega prahu zaprite pokrov prikljucka in oistite
zunanjost naprave.

Kadar naprave ne uporabljate, odklopite vti¢ iz vtiénice. Kabel navijte
zacen$i pri napravi. Napajalni kabel lahko navijete okrog pokrova
motorja ali na zbiralniku ali ga odloZite na kljuko oziroma na druge
elemente za pritrditev. Nekatere razliCice imajo posebna mesta za
shranjevanje pripomockov.

Prevoz

+ Pred prevozom naprave zaprite vse zapahe.

+ Ne nagibajte naprave, ¢e so v rezervoarju za odpadke prisotne
tekocine.

+ Za dviganje naprave ne uporabljajte dviznih kljuk.

+ Ne dvigajte naprave z uporabo ro€ice za prevoz

Shranjevanje

PN orozoriLO

Napravo shranjujte na suhem mestu, za$¢iteno pred zmrzaljo.
Napravo lahko shranjujete le v notranjih prostorih.

Predel za shranjevanje dodatkov in orodja

Za lazji prevoz in shranjevanje dodatkov in orodja, je naprava ob
strani opremljena z vgrajenimi vodili, ki omogoc¢ajo pritrditev s trakovi
ali drugimi sredstvi. Raztegljivi trak in kljuke so vklju¢eni na hrbtni
strani stroja za pritrditev sesalne cevi ali prikljuénega kabla. Navodila
glejte v Hitrem referenénem prirocniku.

Namestite lahko tudi dodatna adapter plo$¢o*) s sistemom za
priévrstitev na vrhu naprave, ki omogoca pritrjevanje 2-tockovnega
ali 4-tockovnega kovcka za shranjevanje.

Pred namestitvijo adapter ploce iz vtiénice izvlecite elektriéni vtikac.

ﬂ OPOZORILO

Ne premikajte naprave prede imate varno namescen kovéek za
shranjevanje. Bodite pozorni na teZo in ravnovesje naprave
namescene v koveku za shranjevanje. Maksimalna teza kovckov za
shranjevanije je 30 kg.

Recikliranje naprave

Staro napravo naredite neuporabno.

1. lzvlecite vtika¢ naprave.

2. Prerezite napajalni kabel.

3. Elektriénih naprav ne vrzite v hine smeti.

Kot dolo¢a evropska Direktiva 2012/19/EU o starih

elektriénih in elektronskih napravah, je treba rabljeno

elektriéno blago zbirati posebej in ga reciklirati na ekoloski
mmm  Nacin.

VZDRZEVANJE

Redno servisiranje in pregled

Redno servisiranje in pregled vase naprave mora izvesti ustrezng
usposobljeno osebje v skladu z veljavno zakonodajo in predpisi. Se
posebej je treba redno preverjati neprekinjenost ozemljitve, upornost
izolacije in stanje upogljivega kabla.

V primeru napake MORATE takoj prenehati uporabljati napravo, ki jo
mora temeljito pregledati in popraviti pooblasceno servisno osebje.

Tehnik druzbe Milwaukee ali za to izu¢ena oseba, mora najmanj
enkrat letno izvesti tehniéni pregled, vklju€no s filtri, zracnim
tesnjenjem in mehanizmi nadzora.

Vzdrzevanje

Pred vzdrzevalnimi postopki odklopite vti¢ iz vti€nice. Preden
uporabite napravo, se prepri¢ajte, da se frekvenca in napetost, ki sta
navedeni na ploscici za tehnine navedbe, ujemata z napetostjo v
omrezju.

Cistilnik je zasnovan za trajno tezko delo. Filter za prah je treba
obnoviti glede na Stevilo ur delovanja. Napravo €istite s suho krpo in
z majhno koli¢ino los¢ila v razprsilu.

Med vzdrzevanjem in €iS¢enjem ravnajte z napravo na nacin, ki ne
predstavlja nevarnosti za vzdrzevalce in ostale osebe.

Na obmogju vzdrzevanja

« Uporabljajte obvezno filtrirano prezracevanje

* Nosite zas¢itno obleko

« Ocistite vzdrzevalno povrsino na nacin, da nevarne snovi ne
izhajajo v okolico.

PREVIDNO! Redno ¢&istite omejevalnik nivoja vode in preverite, ali je
poskodovan.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne dele.
Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upostevaijte brosuro
Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali neposredno pri
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strake 10,

71364 Winnenden, Germany, naro€iti eksplozijsko risbo naprave ob
navedbi tipa stroja in na tablici navedene Sestmestne Stevilke.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Kot proizvajalec izjavljamo na svojo izklju¢no odgovornost, da je
izdelek, opisan pod » Tehniéni podatki«, v skladu z vsemi ustreznimi
predpisi direktiv 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG in
naslednjimi usklajenimi normativnimi dokumenti:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

Alexander Krug
Managing Director

q3

Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni€ne dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtika€ iz vtiénice.

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

Odpadne elektriéne in elektronske opreme ne
odstranjujte kot nesortirani komunalni odpadek.
Odpadno elektriéno in elektronsko opremo je treba
zbirati loCeno.

Odpadne svetlobne vire je treba odstraniti iz opreme.
Za nasvet glede recikliranja in zbirnih mest se obrnite
na lokalno oblast ali trgovca.

V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci na
drobno obvezani, da morajo brezplaéno vzeti nazaj
odpadno elektriéno in elektronsko opremo.

Vas prispevek k ponovni uporabi in recikliranju
odpadne elektriéne in elektronske opreme pomaga pri
zmanjSevanju povpraSevanja po surovinah.

Odpadna elektriéna in elektronska oprema vsebuje
dragocene materiale, primerne za recikliranje, ki imajo
lahko, €e niso odstranjeni na okolju prijazen nacin,
Skodljive posledica za okolje in zdravje ljudi.

Z odpadne opreme izbriSite osebne podatke, e
obstajajo.

Prasni razred M (IEC
60335-2-69). Prah v tem
razredu ima mejne vrednosti
za poklicno izpostavljenost
OEL') > 0.1 mg/m*

Evropska oznaka za zdruZljivost

Britanska oznaka za zdruZljivost

Regulatory Compliance Mark (RCM). Proizvod
izpolnjuje veljavne predpise.

Ukrajinska oznaka za zdruzljivost

001

H [ Evrazijska oznaka za zdruzljivost

~r—
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TEHNICKI PODACI USISNI SUSTAV

Broj proizvodnje

AS-30 MAC.......iiiecc i 4587 9502... ......... 4588 0502... ........... 4699 82 02
AS-42 MAC...... it 4588 15 02...
..000001-999999.. ..000001-999999.. ..000001-999999..
NAPON. ...t 230.V 110 V 220-240 V
Mrezna frekVENCIJa........c.ovueueeriuririercreee s ..50.Hz .50 Hz ..50-60 Hz
Osiguranje I S 16.A W25 A 10A
KIBS@ ZASHHE ...t beeaetee et eneniena SRR | |
Vrsta zastite. ... IP X4 IPX4 i IP X4
Ukupna prikljuéna vrijednost
230 MAC ... 2400.W 1000 W 2300 W
AS-A2 MAC ...ttt 2400.W
SNAGAIEC ... 1200.W 1000 Wi 1200 W
Strujanje zraka
AS-30 MAC.....c e 270.m¥%h 252 m*h ...270 m¥h
AS-42 MAC...... oot 270.m%h
SNIZENT HAK ...t 250.hPa 230 hPa.....cccerreenee 250 hPa
NIVO PritISKA ZVUKA ...t ..67.dB(A) .67 dB(A) ..o 67 dB(A)
NESIGUIMOSE K= ... eebesssbesseneas 2.dB(A) e 2 AB(A) e 2 dB(A)
Vrijednost emisije VIDracije............orrieririeeenennsisisseenns <25.m/s?............ <25 M/SP..iin, < 2,5 m/s?
Volumen spremnika
AS-30 MAC .. 30.1.. 230 Do 301
AS-42 MAC .42
Utiénica aparata max. ......... s s 2400.W 1750 W 1100 W
Promjer usisn0g CrijVA...............cvirierierienieeeieieiseississiseesseeeans 2 36.mm 236 mm 2 36 mm
Tezina po EPTA-proceduri 01/2014
AS-30 MAC...... i 14,5.kg 14,5 KG.ovoeveeicinns 14,5 kg
AS-42 MAC......cooiciieieie et 16,0.kg
Kabel za NAP@JaN]E ...........ccevururiereeeniicineireeineesisessesesesseenins HO5RR-F3G1,5 ..... HO7BQ-F3G2,5 ..... HO5RR-F3G1,5
ko s i i potne i kutina
1. Postavka promiera crijeva Pored uputa za uporabu i odgovarajucih propisa o sprjgéavanju
o | nezgoda koje vaze u zemlji u kojoj se uredaj rabi, pridrZavajte se
2. Uticnica uredaja opcih propisa o sigurnoj i pravilinoj uporabi.
3. Jezicac Prije pocetka uporabe osoblje mora biti informirano i obu€eno za
4. Dovodni prikljugak slijedece:
5. Spremnik + uporaba stroja
x + opasnosti povezane s materijalom koji se usisava
6. Kota¢ ! s S -
. * sigurno zbrinjavanje usisanog materijala
7. Kuka za crijevo
8. Drika Svrha i namjena
9. Polozaji dodataka Ovaj prijenosni odstranjiva¢ prasine projektiran je, razvijen i
) rigorozno testiran kako bi u¢inkovito i sigurno funkcionirao kada se
10. Kontrola brzine pravilno odrzava i koristi u sladu sa sliedecim uputama.
11. Prekida¢

ﬂ [E UPOZORENJE! Prog¢itajte molimo sve sigurnosna
upozorenja i upute. Ako se ne bi postivale napomene o sigurnosti i
upute to bi moglo uzrokovati strujni udar, pozar ifili teSke ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

A\_SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE

Upute za uporabu

Ovaj uredaj:

« smiju koristiti samo osobe koje su upuéene u njegovu pravilnu
uporabu i kojima je posebno dodijeljen zadatak rukovanja njime

* se smije koristiti samo pod nadzorom

« Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu od strane osoba
(uklju€uju¢i djecu) sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva ili znanja.

« Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne
igraju s uredajem.

« Ne koristite nepouzdane tehnike rada.

* Nemojte nikada rabiti uredaj bez filtra.

« Iskljucite uredaj i iskopCaijte elektriéni utikac u sljiedec¢im
situacijama:
- Prije ¢iS¢enja i servisiranja
- Prije mijenjanja dijelova
- Prije zamjene uredaja
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Ovaj je uredaj namijenjen komercijalnoj uporabi, na primjer u
hotelima, Skolama, bolnicama, tvornicama, trgovinama, uredima i
prostorima za najam.

Uredaj je prikladan i za industrijsku uporabu, npr. u tvornicama,
gradilistima i radionicama.

Nesreée uslijed nepropisne uporabe mogu sprijeciti iskljugivo osobe
koje upotrebljavaju uredaj.

PROCITAJTE | PRIDRZAVAJTE SE SVIH SIGURNOSNIH UPUTA.

Bilo kakvo drugo kori$tenje smatra se kao nepravilno koristenje.
Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvo o$tecenje nastalo kao
rezultat takvog koristenja. Opasnost od takvog koriStenja iskljuciva je
odgovornost korisnika. Pravilno koristenje takoder ukljucuje pravilan
rad, servisiranje i popravke kao $to navodi proizvodac.

Protok zraka u sigurnosnim usisavacima mora biti strogo kontroliran
kako bi postizao minimalan protok od Vmin =20 m/s u usisnom
crijevu.

Sigurnosna naljepnica na stroju upozorava:

Ovaj uredaj sadrzi prasinu Stetnu po zdravlje. Praznjenje i radove na
odrzavanju, te uklanjanje sredstava za sakupljanje prasine, smiju
obavljati iskljucivo ovlastene osobe koje nose sredstva osobne
zastite. Uredaj rabite tek nakon $to postavite i provjerite cio sustav
za filtriranje.

Za odstranjivace praSine osigurajte primjerenu stopu promjene
zraka H kada se izlazni zrak vraca u prostoriju. Prije uporabe
pridrzavajte se nacionalnih propisa.

Za strojeve razreda prasine M (s oznakom -2M) vrijedi sliedece:

Uredaj je prikladan za usisavanje suhe, nezapaljive praSine,
nezapaljivih teku¢ina, piljevine opasnih prasina s vrijednostima
OEL') > 0.1 mg/m*

Razred prasine M (IEC 60335-2-69). Prasine koje spadaju u ovaj
razred su: praine s vrijednostima OEL') > 0.1 mg/m? kao i piljevina.

Stroj je cjelovito testiran usisavanjem tih prasina. Maksimalna stopa
permeabilnosti je 0,1%, a zbrinjavanje mora biti s malim udjelom
prasine.

Za odstranjivace prasine osigurajte primjerenu stopu promjene
zraka M kada se izlazni zrak vra¢a u prostoriju. Prije uporabe
pridrzavajte se nacionalnih propisa.

Elektricne veze

* Preporucuje se da stroj prikljucite preko prekidaca.

« Organizirajte elektricne dijelove (uticnice, utikace i spojeve) i
poloZite produzni kabel tako da se zajam¢i razred zastite.

« Prikljuci i spojevi kabela napajanja i produznih kabela moraju biti
vodonepropushi.

Produzni kabel

Kao produzni kabel koristite samo verziju koju specificira proizvodac¢
ili kvalitetniju.

Prilikom uporabe produznog kabela provjerite minimalne popre¢ne
presjeke kabela:

Duljina kabela Poprecni presjek

<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?

Vazna upozorenja
N UPOZORENJE

Kako biste umaniili opasnost od pozara,
elektricnog udara ili ozljede, prije
uporabe procitajte i pridrzavajte se svih
sigurnosnih uputa i oznaka za oprez.
Ovaj stroj dizajniran je tako da bude
siguran kada se rabi na funkcije
¢iS¢enja na specificiran nacin. U slu€aju
oStecenja elektricnih ili mehanickih
dijelova, stroj i/ili pribor treba prije
uporabe popraviti osposobljeni servisni
centar ili proizvodac kako bi se izbjegla
daljnja ostecenja uredaja i tjelesne
ozljede korisnika.

Stroj ne ostavljajte bez nadzora dok je
ukopéan. IskopCajte ga iz utinice kada
ga ne upotrebljavate i prije odrzavanja.

Ne rabite s oSte¢enim kabelom ili
utikacom. Prilikom iskopCavanja
uhvatite utikac, a ne kabel. Utikacom ili
strojem ne rukujte mokrim rukama. Prije
iskopCavanja iskljucite sve komande.

Uredaj ne povlacite i ne nosite ga za
kabel i ne rabite kabel kao rucku. Kabel
nemojte priklijestiti vratima i nemojte ga
vuci oko ostrih rubova ili kutova.
Strojem ne prelazite preko kabela.
Kabel drzite podalje od zagrijanih
povrsina.

Kosu, labavu odjedi, prste i sve dijelove
tijela drZite podalje od otvora i pokretnih
dijelova. Ne stavljajte nikakve predmete
u otvore i ne rabite uredaj sa
zacepljenim otvorima. Otvori moraju biti
Cisti, bez prasine, prljavstine, kose i bilo
Cega Sto bi moglo smanijiti protok zraka.
Ne rabite na otvorenom pri niskim
temperaturama.

Ne rabite za usisavanje zapaljivih
tekucina, kao $to je benzin i ne rabite
ga u podrucjima gdje bi mogle biti
prisutne.

Ne usisavajte nista sto je zapaljeno ili
se dimi, kao Sto su cigarete, Sibice ili
vruci pepeo.

Prilikom CiScenja stepenica budite
osobito oprezni.

Ne rabite ako nisu montirani filtri.

Ako stroj ne funkcionira pravilno ili je
pao, bio ostecen, ostavljen na
otvorenom ili je pao u vodu, vratite ga u
servisni centar ili trgovcu.

Ako pjena ili tekucina iscure iz uredaja,
odmah ga iskljucite.

Stroj se ne smije koristiti kao pumpa za
vodu. Stroj je namijenjen usisavanju
zraka i vodenih smjesa.
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Prikljucite stroj na propisno uzemljeno
napajanje. UtiCnica i produzni kabel
moraju biti opremljeni funkcionalnim
zastitnim vodiCem.

Na radnom mjestu osigurajte dobro
provjetravanje.

Ne rabite stroj kao ljestve. Stroj se
moze prevrnuti i oStetiti. Opasnost od
ozljede.

Utinicu na uredaju koristite samo za
namjene navedene u uputama.

RIZICI

Elektriéni sklopovi
N OPASNOST

Gorniji dio stroja sadrzi sklopove pod
naponom.,

Kontakt sa sklopovima pod naponom
moze uzrokovati teSke, pa ¢ak i smrtne
ozljede.

Nemojte nikada prskati vodu na gorniji
dio stroja.

N OPASNOST
ElektriCni udar uslijed neispravnog
kabela napajanja.

Dodirivanje neispravnog kabela
napajanja. moze uzrokovati teSke, pa
¢ak i smrtne tjelesne ozljede.

- Nemojte oStetiti kabel za napajanje,
npr. gazeci ga, potezuci ili gnjececi.

- Redovito provjeravajte ima li osteéenja
na kabelu napajanja te vide li se na
njemu znaci starenja.

- Ako je elektricni kabel oStecen, da bi
se izbjegla opasnost mora ga
zamijeniti ovlasteni distributer tvrtke
Milwaukee ili slina kvalificirana
osoba.
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. Kabel napajanja se ni u kom slu¢aju
ne smije namotati oko prstiju ili bilo
kojeg dijela tijela rukovatelja.

Opasna prasina

N UPOZORENJE

Opasni materijali.

Usisavanje opasnih materijala moze
uzrokovati teSke, pa ¢ak i smrtne
tielesne ozljede.

. Sljedeci se materijali ne smiju
usisavati:

- vru¢i materijali (tinjajuce cigarete, vruéi
popeo itd.)

. zapaljive, eksplozivne, agresivne
tekucine (npr. benzin, otapala, kiseline,
luZine itd.)

. zapaljiva, eksplozivna prasina (npr.
praSina magnezija ili aluminija itd.)

Rezervni dijelovi i pribor

N oprez

Rezervni dijelovi i pribor

Uporaba neoriginalnih rezervnih dijelova, Cetki i pribora moze
ugroziti sigurnost i/ili rad uredaja.

Koristite samo originalne rezervne dijelove tvrtke Milwaukee.
Rezervni dijelovi koji mogu utjecati na zdravlje i sigurnost rukovatelja
ifili rad uredaja navedeni su nastavku:

Opis Br. Narudzbe
Ravni filtar PTFE, 1 kom. 4932 4596 87
Vrecica s filtrom od flisa, 5 kom. 4932 459689
Jednokratna vredica, 5 kom. 4932 4596 90

Filtar zraka za hladenje motora PET, 1
Kom. 4932 4596 88

U eksplozivnoj ili zapaljivoj atmosferi

ﬂ OPREZ

Ovaj stroj nije prikladan za uporabu u eksplozivnim ili zapaljivim
atmosferama ili gdje bi takve atmosfere vjerojatno mogle nastati
uslijed prisutnosti hlapljive tekucine ili zapaljivog plina ili pare.

PROPISNA UPOTREBA

Ovaj prijenosni odstranjiva¢ praSine projektiran je, razvijen i
rigorozno testiran kako bi u€inkovito i sigurno funkcionirao kada se
pravilno odrzava i koristi u sladu sa sliede¢im uputama.

Ovaj je uredaj namijenjen komercijalnoj uporabi, na primjer u
hotelima, Skolama, bolnicama, tvornicama, trgovinama, uredima i
prostorima za najam.

Uredaj je prikladan i za industrijsku uporabu, npr. u tvornicama,
gradilistima i radionicama.

Nesrece uslijed nepropisne uporabe mogu sprijeciti iskljucivo osobe
koje upotrebljavaju uredaj.

Uredaj je prikladan za usisavanje suhe, nezapaljive prasine i
tekucina.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao $to je
navedeno.

KONTROLA/UPORABA

IN oprez
Ostecenje zbog neodgovarajuceg napona elektricne mreze

Uredaj se moZe oStetiti ako se prikljuci na neodgovarajuci napon
elektricne mreze.

* Provjerite jeli napon koji je naveden na natpisnoj plogi sukladan
lokalnom naponu.

Pokretanje i uporaba uredaja

Provjerite je li elektricni prekida iskljucen (u poloZaju 0). Provjerite
jesu li na uredaju montirani odgovarajuci filtri. Potom spojite usisno
crijevo u usisni ulaz na uredaju tako da gurnete crijevo prema
naprijed dok se ne ugvrsti u ulazu. Potom spojite cijevi s drSkom za
crijevo i okrenite ih kako biste provjerili jesu li pravilno montirane.
Pri¢vrstite odgovarajuci nastavak na cijev. Odaberite nastavak
ovisno o vrsti materijala koji ¢ete usisavati. Ako se koristi za
usisavanje prasine

s alatom koji proizvodi prasinu, tada spojite kraj usisne cijevi u
prikladni adapter. Provjerite odgovara li postavka promjera crijeva
stvarnom promijeru crijeva. Prikljucite utika¢ u odgovarajucu
elektricnu utiénicu. Postavite elektricni prekida¢ u polozaj | kako
biste pokrenuli motor.

Okrenite na |: Aktiviranje stroja

Okrenite na ¥/0; Zaustavijanje stroja.
Uti¢nica sa stalnim napajanjem.

Okrenite na ™ ~: Aktiviranje automatskog
uklju€ivanja/*isklju¢ivanja.

Okrenite na I+@ Off: Aktiviranje stroja s
deaktiviranom funkcijom za automatsko
Ciscenje filtra .

Okrenite na ™~ + @ Off: Aktiviranje
automatskog ukljucivanja/iskljuciva nja s
deaktiviranom funkcijom za automatsko
Ciscenje filtra. Regulacija brzine na zasebnom
okretnom gumbu.

Promijer crijeva i postavka za promjer usisnog crijeva moraju biti isti.

221 221
227 027
232 232
236 236
238 238

Uti¢nica s automatskim ukljucivanjem/iskljucivanjem za
elektricne alate

N oprez

Uti¢nica uredaja*

Uticnica uredaja namijenjena je pomocnoj elektri¢noj opremi, za

podrobnosti pogledajte tehnicke podatke.

* Prije ukop€avanja uredaja, uvijek iskljucite stroj i uredaj koji
prikljucujete.

+ Procitajte upute za uporabu uredaja koji prikljuCujete i pridrzavajte
se navedenih sigurnosnih napomena.

Uticnica uredaja s kontaktom uzemljenja integrirana je u stroj. Tu

mozete prikljuciti vanjski elektricni uredaj. Utiéni(ﬁ /)ruia stalno

napajanje kada je elektriéni prekida€ u polozaju 0, tj. stroj se

moze koristiti kao produzni kabel.

U polozaju ™™ stroj se moZe ukljucivatiiskljucivati zajedno s

prikljucenim elektri€nim alatom. Necistoce se trenutno prikupljaju s

izvora praSine. Kako biste bili u skladu s odredbama trebate spajati

samo odobrene alate za stvaranje prasine.

Maksimalna potro$nja energije priklju¢enog elektri¢nog alata
navedena je u odjeljku “Specifikacije”.

Prije postavljanja prekidaca u polozZaj ™~ provjerite je li uredaj koji
je spojen u uti€nicu za uredaj iskljucen.

Auto-Clear

Stroj opremljen je sustavom za automatsko ciséenje filtra,
Auto-Clear. Ucestali ciklus ¢iSéenja automatski ce se vriti tijekom
rada kako bi snaga usisavanja uvijek bila najbolja.

Ako snaga usisavanja opadne ili u primjenama s vrlo velikim

udjelom prasine preporucuje se rucno ciséenije filtra:

* Iskljuite stroj

+ Zatvorite Strcaljke ili usisno crijevo dlanom.

+ Okrenite prekida¢ u poloZaj I i ostavite stroj da 10 sekundi radi
pri punoj brzini sa zatvorenim otvorom usisnog crijeva.

Ako je snaga usisavanja i dalje smanjena, izvadite filtar i ocistite ga

mehanicki ili ga zamijenite.

Za odredene primjene, primjerice za usisavanje mokrih materijala,

preporucuje se da iskljucite sustav za automatsko ¢i§c¢enje filtra. Za

podrobnosti pogledajte odjeljak.

Upozorenje za protok

ﬂ OPREZ
Provjerite jesu li svi filtri na mjestu i jesu li pravilno postavljeni.

Stroj je opremljen sustavom nadzora brzine zraka i stanja filtra

razreda prasine H*). Prije skupljanja prasine s vrijednostima

ograni¢enja profesionalne izloZzenosti provjerite monitor

volumenskog protoka.

Kada motor radi, drzite usisno crijevo zatvorenim kako biste smanijili

volumenski protok. LED indikator na prednjoj ploCi svijetlit ¢e

priblizno 1 sekundu. Zvuéni signal se oglasava nakon nekoliko

dodatnih sekundi.

Postavite postavku promjera na stvarni promjer crijeva.

,/;« Kada LED indikator svijetli, brzina zraka manja je od 20 m/s.
S *  provjerite jesu li spremnik ili vrecica s filtrom puni.

* provjerite je li smanje+na brzina zraka u usisnom crijevu, cijevi/
nastavku, filtru.

Antistaticka veza

ﬂ OPREZ

Stroj je opremljen antistati¢kim sustavom za praznjenje statickog
elektriciteta koji moze nastati tijekom usisavanja.

Antistati¢ki sustav nalazi se na prednjem dijelu motora i stvara spoj s
uzemljenjem na unutarnjem nosacu spremnika. Za pravilan rad
preporucuje se uporaba elektri¢ki vodljivog ili antistatickog usisnog
crijeva. Prilikom umetanja opcijskih jednokratnih vre¢ica pobrinite se
da je antistaticka veza uspostavljena.
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Filtar zraka za hladenje

Kako bi se zastitila elektronika i motor, stroj je opremljen difuzorom
zraka za hladenje. Redovito Cistite difuzor zraka za hladenje.

Za podrucja s visokom koncentracijom fine prasine u okolnom zraku,

preporucuje se da opremite stroj dodatnim uloskom za filtriranje
zraka uza hladenje kako biste sprijecili da se prasina nakuplja u
kanalima za zrak i na motoru. Obratite lokalnom trgovcu.

E OPREZ

Ako se zacepi filtar zraka za hladenje, moZze se aktivirati prekidac za
zastitu od preopterecenja na motoru. U tom slucaju iskljucite stroj,
ocistite filtar zraka za hladenje i ostavite stroj ga da se hladi priblizno
5 minuta.

Mokro usisavanje

E OPREZ

Stroj je opremljen sustavom s graniénim prekidaéem za razinu vode
koji iskljucuje stroj kada se dosegne maksimalna razina tekuéine.

Kada se to dogodi, iskljucite stroj. Iskop&ajte stroj iz elektricne
utiénice i ispraznite spremnik. Nikada ne usisavajte tekucine bez
sustava s grani¢nim prekidatem za razinu vode i filtrom na njihovim
mjestima.

Usisavanje tekucina.

* Ne usisavajte zapaljive tekucine.

« Prije usisavanja tekucina, uvijek uklonite filtarsku vrecu/vreéu za
prasinu i provjerite radi li grani¢nik za razinu vode pravilno.

« Ukoliko se pojavi pjena, prestanite sa radom i ispraznite spremnik.

« Redovito Cistite grani¢nik razine vode i provjeravajte ima li na
njemu znakova o$teéenja.

Prije praznjenja spremnika iskopgajte stroj. Poviaenjem odvojite

crijevo od ulaza. Oslobodite jezi€ac tako da ga povucete prema van

kako biste oslobodili gornji dio s motorom. Podignite gorniji dio s

motorom sa spremnika. Nakon usisavanja tekucina uvijek ispraznite

i o€istite spremnik i grani¢nik za razinu vode.

Ispraznite tako da spremnik nagnete prema natrag ili bo¢no i izlijete
tekucine u podni ispust ili sl.

Ponovno namjestite gorniji dio motora na spremnik. Pri€vrstite gornji
dio s motorom spojnicama.

Zbog jakog manevriranja moze se nehotiéno aktivirati uredaj za
ograni¢avanije razine vode. Ako se to dogodi, iskljucite stroj i
pri¢ekajte 3 sekunde kako biste resetirali uredaj. Nakon toga
nastavite raditi sa strojem.

Suho usisavanje

ﬂ OPREZ
Usisavanje ekolo3ki opasnih materijala.
Materijali koji se usisavaju mogu bit Stetni po okolis.

« Uklonite prasinu sukladno zakonskoj regulativi.

Nakon suhog usisavanja, iskopCajte elektri¢ni utikac iz utinice prije
praznjenja. Uklonite usisno crijevo sa stroja i zatvorite ulazni
poklopac kako biste sprijecili Sirenje Stetne prasine. Oslobodite
jeziCac tako da ga povucete prema van kako biste oslobodili gornji
dio s motorom. Podignite gornji dio s motorom sa spremnika.

Glavni filtar: provjerite filtar. Kako biste o€istili filtar, moZete ga
iSCetkati ili oprati. Pricekajte da se filtar osusi prije nego ponovno
pocnete usisavati.

Vrecica za prasinu: provjerite vrecicu kako zajamdili faktor
punjenja. Po potrebi zamijenite vrecicu za praSinu. Uklonite staru
vrecicu za prasinu. Novu vre¢icu montirajte tako da provucete
kartonski dio s gumenom membranom kroz ulaz za usisavanje.
Provjerite je li gumena membrana prosla preko uzviSenja na ulazu
za usisavanje.

Sigurnosna vre€ica s filtrom: provjerite vrecicu kako zajamili
faktor punjenja. Po potrebi zamijenite vrecicu za prasinu. Nosite
masku i zastitnu odjeéu kada uklanjate staru vrecicu. Pazljivo

uklonite spoj vrecice za prasinu s dovodnog prikljucka. Zatvorite spoj

vreéice za prasinu klizacem. Uklonite praSinu sukladno zakonskoj
regulativi.
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Nakon praznjenja: zatvorite gornji dio s motorom na spremnik i
pricvrstite ga spojnicama. Nikada ne usisavajte suhe materijale bez
filtra montiranog u uredaju. Ucinkovitost usisavanja stroja ovisi o
veli€ini i kvaliteti filtra i vrecice za prasinu. Stoga - rabite iskljugivo
originalne filtre i vreéice za prasinu.

NAKON UPORABE STROJA

Nakon uporabe

Nakon usisavanja opasne prasine zatvorite ¢ep ulaza i ocistite
vanjski dio stroja.

Kada uredaj ne rabite, iskop¢ajte utika€ iz uti€nice. Namotajte kabel
pocevsi od uredaja. Kabel za napajanje mozete namotati oko
gornjeg dijela s motorom ili spremnika ili ga mozete spremiti na
priloZzenu kuku ili ga priévrstiti. Odredene inacice imaju poseban
odjeljak za spremanje pribora.

Transport

+ Prije transporta stroja zatvorite sve spojnice.

+ Ne nagibajte stroj ako se u spremniku za prijavstinu nalazi
tekucina.

+ Ne rabite kuku za podizanje stroja.

* Ne podiZite stroj za rucku kolica

Spremanje

ﬂ OPREZ

Uredaj spremite na suho mjesto, zasti¢en od kiSe i prasine. Stroj
treba cuvati isklju¢ivo u zatvorenim prostorima.

Transport i spremanje

Za prakti¢an transport i spremanje pribora ili alata, integrirane Sine
nalaze se na boku stroja koje omogucuju pricvrs¢ivanje trakama ili
drugim sredstvima. Na poledini stroja nalaze se fleksibilna traka i
kuka za priévrSéivanje usisnog crijeva ili kabela za napajanje. Za
upute pogledajte vodi¢ za brz pocetak.

Na vrh stroja moZe se montirati opcijska adapterska plo¢a*) sa
sustavom uza pri¢vrs¢ivanje za fiksiranje kovéega u 2 ili 4 tocke.

Prije montaZe adapterske ploce iskopcajte elektricni utika¢ iz
uticnice.

N oprez

Ne podiZite stroj u adapterskoj ploci ako kovéeg nije sigurno
postavljen. U slu¢aju postojanja kovéega vodite racuna o tezini i
ravnoteZi uredaja. Maksimalna tezina kovéega iznosi 30 kg.

Recikliranje stroja

Onemogucite koristenje starog stroja.

1. Iskljucite uredaj.

2. Prerezite kabel za napajanje.

3. Nemojte odbacivati elekiri¢ne uredaja s kuénim otpadom

E Sukladno Europskoj direktivi 2012/19/EU o starim
elektriénih i elektronskim uredajima, koriStena elektronska
sredstva se moraju prikupljati zasebno i — reciklirati.

|

ODRZAVANJE

Redovito servisiranje i pregled

Redovito servisiranje i pregled vaseg uredaja treba vrsiti prikladno
kvalificirano osoblje u skladu s relevantnim zakonodavstvom i
propisima. Posebice je potrebno ¢esto vrsiti elektricne testove
vodljivosti uzemljenja, otpora izolacije i provjeravati stanje
fleksibilnog kabela.

U slucaju bio kakvog kvara, uredaj se MORA povuci iz uporabe i
ovlasteni serviser ga mora cjelovito provjeriti i popraviti.

Najmanje jednom godisnje Milwaukee tehnicar ili druga obucena
osoba mora obaviti tehnicki pregled filtara, zabrtvljenosti i kontrolnih
mehanizama.

Odrzavanje

IskopCajte utikac iz utiCnice prije odrzavanja. Prije uporabe uredaja
provjerite odgovaraju li frekvencija i napon navedeni na natpisnoj
plogici naponu elektri¢nog napajanja.

Stroj je namijenjen kontinuiranom teSkom radu. Ovisno o broju
radnih sati - potrebno je obnoviti filtar za prasinu. Cistocu stroja
odrzavaijte uz pomo¢ suhe krpe i male koli¢ine raspr§enog sredstva
za poliranje.

Tijekom odrZavanja i ¢iS¢enja, strojem rukuijte tako da ne bude
ugrozena sigurnost osoblja koje vrsi odrzavanje ili drugih osoba.

U podrucju u kojem se vrsi odrzavanje

« Upotrjebljavajte aktivno prozradivanje s filtriranjem

* Rabite zastitnu odjecu

« Ocistite podrucje u kojem se vrsi odrzavanje kako u okolna
podrugja ne bi dospjele Stetne tvari.

POZOR! Grani¢nik razine vode redovito Gistite i provjerite da na
njemu nema oSte¢enja.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod
jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/
Adrese servisa).

Po potrebi se crteZ pojedinih dijelova aparata uz navodenje podatka
o tipu stroja i Sestznamenkastog broja na plocici snage moze
zatraziti kod va$eg servisa ili direktno kod Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Njemacka.

IZJAVA O SUKLADNOSTI

Izjavijujemo kao proizvoda¢ na osobnu odgovornost, da j ]e proizvod,
opisan pod "Tehnicki podaci" sukladan sa svim relevantn

propisima smjernica 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG i
sa slijedec¢im harmoniziranim normativnim dokument|ma

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

(sad. Z’Y—

Alexander Krug

Managing Director C €

Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije radova na stroju izvuci utika€ iz utiCnice.

Molimo da pazljivo pro€itate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

Elektricni i elektronicki stari uredaji se ne smiju
zbrinjavati skupa sa kuénim smecem.

Elektri¢ni i elektronicki stari uredaji se moraju
odvojeno skupljati i zbrinuti.

Odstranite rasvjetna sredstva iz uredaja prije
zbrinjavanja. Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod
Vaseg struénog trgovca o mjestima recikliranja i
mjestima skupljanja.

Zavisno o mjesnim odredbama stru€ni  trgovci moglu
biti obvezatni, elektricne i elektronicke stare uredaje
bestplatno uzeti nazad.

Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje
elektriénih i elektronickih starih uredaja tome, da se
potreba za sirovinama smanji.

Elektricni i elektronicki uredaji sadrzavaju vrijedne,
ponovno upotrebljive materijale, koji bi kod
zbrinjavanja protivno ouvanju okoline mogli imati
negativne posljedice za okolinu i Vase zdravlje.
Prije zbrinjavanja izbriSite postoje¢e podatke koji se
odnose na osobe, koji se po moguénosti nalaze na
Va$em starom uredaju.

Razred prasine M (IEC
60335-2-69). Prasina koja
spada u ovaj razred ima
vrijednosti OEL") > 0.1 mg/m?.

Britanski znak suglasnosti

Regulatory Compliance Mark (RCM). Proizvod
ispunjava valjane propise.

Ukrajinski znak suglasnosti

001

H [ Euroazijski znak suglasnosti

~r—

HRVATSKI 135




TEHNISKIE DATI PUTEKLU SAVACEJS

Izlaides numurs

AS-30 MAC......cieieeeieieie et 4587 9502... ......... 4588 0502... ........... 4699 82 02
AS-42 MAC...... it 4588 15 02...
..000001-999999.. ..000001-999999.. ..000001-999999..
SPHEGUMS ..ot 230.V 110 V 220-240 V
Tikla frekvence........ et ..50.Hz .50 Hz ..50-60 Hz
TIKI@ ArOSINGLAJi ..ot 16.A 225 A 10A
AIZSAAZIDAS KIBSE ...ttt ebebsesessssesesaees SRR | |
Aizsardzibas VeIdS ... IP X4 IPX4 i IP X4
Kopéja piesléguma vértiba
230 MAC ... 2400.W 1000 W 2300 W

ASHA2 MAC ...ttt 2400.W
JAUTAIEC ... 1200.W 1000 Wi 1200 W
Gaisa plisma

AS-30 MAC s 270.m¥%h 252 m*h ...270 m¥h

AS-42 MAC s 270.m%h
Pazeminats spiediens......... e 250.hPa 230 hPa ......ccovveennee. 250 hPa
trokSna spiediena lTMenis ... ..67.dB(A) .67 dB(A) ..o 67 dB(A)
NEAIOSTDA K= ..ot sebesssbesseneas 2.dB(A) e 2 AB(A) e 2 dB(A)
SVarstibu emisijas VEMIDA ..........c.ocvierierienrereressesiseieeienans <2,5.m/s? ... <25 M/SP....ine <2,5m/s?
Netirumu tvertnes ietilpiba

AS-30 MAC ...t .. 30.1.. 230 Do 301

AS-A2 MAC ...ttt .42
Instrumentu kontaktligza maks. ...........c.ccoveenienincnncnnienns 2400.W 1750 W 1100 W
Puteklusiicéja piesléguma caurules diametrs ..............cccccvvvcninciiniiiiinns e 2 36.mm 236 mm 2 36 mm
Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014

AS-30 MAC...... it 14,5.kg 14,5 KG.ovoeveeicinns 14,5 kg

AS-42 MAC ...

Stravas padeves Vads...........ceeerieeerieinneeneeeeeeeeseeeens

16,0.kg
HO5RR-F3G1,5 ..... HO7BQ-F3G2,5 ..... HO5RR-F3G1,5

VADIBAS ELEMENTI

Slatenes diametra iestatisanas poga
lerices kontaktligzda
Aizbidnis

leplades stiprinajums
Tvertne

Vadamais ritenis
Slatenes akis
Rokturis

. Piederuma pozicijas
0. Atruma regulators

1. Sledzis

230NN~

ﬂ [E BRIDINAJUMS! Izlasiet visus droSibas bridinajumus
un instrukcijas. Seit sniegto droSibas noteikumu un noradijumu
neievero$ana var izraistt aizdegSanos un bt par céloni
elektriskajam triecienam vai nopietnam savainojumam. Péc
izlasi$anas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantoSanai.

A\ SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI

Lieto$anas instrukcijas
lekartu drikst:

« izmantot tikai personas, kuras ir apmacitas tas pareiza lietoSana,
un Tpasi nozimétas personas, kuras parzina tas darbibu,

* drikst ekspluatét tikai uzraudziba

« Sis iekartas izmanto$ana nav paredzéta personam (taja skaita
bérniem) ar pavajinatam fiziskajam, sensorajam vai garigajam
spéjam vai bez pieredzes un zinaSanam.

« Bémi ir jauzrauga, lai nodrosinatu, ka vini nerotalajas ar iekartu.

+ Neizmantojiet nedrosas darba metodes.

* Nekad nelietojiet ierici bez filtra.

* lzslédziet ierici un atvienojiet elektrotikla kontaktdakSu $ados
gadijumos:
- Pirms tiriSanas un apkopes veik$anas
- Pirms sastavdalu nomainas
- Pirms ierices nomainas pret citu
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- Ja izdalas putas vai Skidrums
Neskaitot izmanto$anas valstl speka eso$as lietoSanas instrukcijas
un ar tam saistitos nelaimes gadijumu novér$anas noteikumus,
ieverojiet art visparatzitos drosibas un pareizas lietoSanas
noteikumus.

Pirms darba sak$anas apkalpojosais personals ir jainformé un
jaapmaca:

* iekartas lietojums

* ar uzsticamo materialu saistitie riski

+ uzsukta materiala droSa likvidéSana

Meérkis un paredzétais lietojums

Sis mobilais puteklu sticgjventilators ir projektéts, izstradats un
rlpigi parbaudits, lai darbotos efekfivi un drosi, ja tiek pareizi
uzturéts un izmantots saskana ar turpmak minétajam instrukcijam.

STiekarta ir paredzéta komerclietojumam, pieméram, viesnicas,
skolas, slimnicas, rapnicas, veikalos, birojos un nomatas
uznéméjdarbibas telpas.

lekarta ir piemérota ar rdpnieciskam lietojumam, piem., razotnés,
bivlaukumos un darbnicas.

Negadijumus, kas radusies nepareizas lietoSanas dél, var novérst
vienigi iekartas lietotaji.

IZLASIET UN IEVEROJIET VISAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS.
Jebkads cits lietojums ir uzskatams par neatbilstoSu lietojumu.
RaZotajs neuznemas nekadu atbildibu par zaudé&jumiem, kas
radusies $ada lietojuma dél. Sada lietojuma risku uznemas tikai un
vienigi pats lietotajs. AtbilstoSs lietojums ietver pareizu ekspluataciju,
apkopi un remontu, ka noradijis razotajs.

Gaisa caurplidums aizsargvakuuma sistémas ir stingri jaregulé, lai
stksanas $litené panaktu minimalo caurpliduma atrumu Vmin = 20
m/s.

Drosibas uzlime uz iekartas bridina:

lekarta satur puteklus, kas ir kaitigi veselibai. IztukSoSanas un
apkopes procediras, tostarp puteklu savacéju nonemsanu, drikst
veikt tikai pilnvarots personals, izmantojot atbilstoSus individualos
aizsardzibas [idzeklus. Ekspluataciju saciet tikai péc tam, kad ir
uzstadita un parbaudita visa filtracijas sistéma.

Ja izplides gaiss tiek atkal izvadits telpa, puteklu sticéjventilatoriem
janodrosina atbilstoSs gaisa apmainas atrums H. Pirms lietoSanas
jaiepazistas ar valstl speka esoSajiem noteikumiem un tie jaievero.

Uz M puteklu klases iekartam (ar tipa apzZiméjumu -2M) attiecas $adi
nosactjumi.

lekarta ir piemérota sausu, neuzliesmojosu puteklu, neuzliesmojoSu
Skidrumu, zagskaidu un bistamo putek|u ar OEL") vértibam

> 0,1 mg/m?® uzsksanai

Puteklu klase M (IEC 60335-2-69). Pie $Ts klases piederosie putekli
ir: putekli ar OEL vértibam1) > 0,1 mg/m?, k& ari zagskaidas.
lekarta ir testéta visa pilniba ar Sai puteklu klasei paredzétu
vakuumu. Maksimala caurlaidibas pakape ir 0,1%, un atkritumos
drikst bat niecigs puteklu saturs.

Ja izpludes gaiss tiek atkal izvadits telpa, puteklu sticéjventilatoriem
janodrosina atbilstoSs gaisa apmainas atrums M. Pirms lietoSanas
jaiepazistas ar valstl speka esoSajiem noteikumiem un tie jaievéro.

Stravas avota pievienoSana

« lekartu ieteicams pievienot stravas avotam caur palieko$as
stravas automatslédzi.

* lzkartojiet elektriskas dalas (ligzdas, kontaktdaksas un
savienojumus) un aprékiniet pagarinataja vada parametrus, lai
tiktu saglabata aizsardzibas klase.

« Elektribas vadu savienotajiem un savienojumiem, ka art
pagarinatajiem jabdt ddensdroSiem.

Pagarinataja vads

Ka pagarinataja vadu izmantojiet tikai razotaja noteikto vai kddu no

augstakas kvalitates versijam.

Izmantojot pagarinataju, parbaudiet kabela minimalos

Skérsgriezumus:

Kabela garums Skeérsgriezums

<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?

Svarigi bridinajumi

A BRIDINAJUMS

Lai mazinatu ugunsgréka, elektriska
trieciena vai fiziskas traumas risku,
pirms lietoSanas, ludzu, izlasiet un
izpildiet visus noradijumus par drosibu
un bridindjuma markeéjumus. ST iekarta
ir konstruéta ka droSa ierice, ja to lieto
tiriSanas funkcijam, ka noradits.
Elektriskas vai mehaniskas dalas
bojajuma gadijuma pirms turpmakas
lietoSanas iekarta un/vai piederums
janodod remontam kompetenta servisa
centra vai razotajam, lai nepielautu
iekartas turpmaku bojasanu vai fiziskas
traumu gusanu lietotajam.

Neatstajiet iekartu, kad ta ir pievienota
kontaktligzdai. Atvienojiet to no
kontaktligzdas, kad ta netiek izmantota,
ka arT pirms apkopes veikSanas.
Nelietojiet iekartu ar bojatu kabeli vai
kontaktdaksSu. Lai atvienotu, satveriet
kontaktdakSu, nevis vadu. Nerikojieties
ar kontaktdaksu vai iekartu ar mitram
rokam. Pirms atvienoSanas no
elekirotikla izslédziet visus vadibas
elementus.

Nevelciet vai neparnésajiet aiz vada,
neizmantojiet vadu ka rokturi, neieveriet
vadu durvis, nevelciet vadu gar asam
malam vai sturiem. Nebidiet iekartu pari
kabelim. Turiet kabeli atstatu no
karstam virsmam.

Turiet matus, valigu apgérbu, pirkstus
un visas kermena dalas atstatu no
atverém un darbigam dalam.
Neievietojiet nekadus priekSmetus
atverés un nelietojiet iekartu, ja kada
tas atvere ir aizsprostota. Uzturiet
atveres tiras no putekliem, plaksnam,
matiem un jebka cita, kas varétu
samazinat gaisa plismu.

Nelietojiet arpus telpam zema
temperatura.

Nelietojiet uzliesmojosu vai degosu
Skidrumu, pieméram, benzina
uzsuk$anai, vai neizmantojiet vietas,
kur iesp&jama ta klatbdtne.

Neuzsuciet neko, kas deg vai dimo,
pieméram, cigaretes, sérkocinus vai
karstus pelnus.

levérojiet ipasu piesardzibu, veicot
tiriSanu uz kapnéem.

Nelietojiet bez uzstaditiem filtriem.

Ja iekarta nedarbojas pareizi vai ir
nomesta zemée, bojata, atstata arpus
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telpam vai iekritusi Gdent, nododiet to
apkalpoSanas centra vai izplatitajam.

Ja no iekartas sucas putas vai
skidrums, nekavéjoties to izslédziet.

lekartu nedrikst izmantot ka Gdens
sukni. lekarta ir paredzéta gaisa un
udens maisijumu uzsikSanai.
Pievienojiet iekartu pareizi iezemétam
elektrotiklam. Kontaktligzdai un
pagarinataja kabelim jabdt ar
aizsargvadu.

Nodrosiniet labu ventilaciju darba vieta.

Neizmantojiet iekartu ka kapnes vai
pakapienu. lekarta var apgazties un tikt
sabojata. Traumu gusanas risks.

lekarta esoSo kontaktligzdu drikst
izmantot tikai instrukcijas noraditajos
nolukos.

Elektriskie komponenti
P BISTAMI!

lekartas augsdala atrodas elektriskie
komponenti, kuros ir spriegums.

Saskare ar komponentiem, kuros ir
spriegums, izraisa smagas vai pat
navéjosas traumas.

Nekad neslakstiet Gdeni uz iekartas
augsdalas.

A BISTAMI!
Elektriskais trieciens bojata
elektrotiklam pievienota vada dél.

PieskarSanas bojatam elektrotiklam
pievienotam vadam var izraisit smagas
vai pat navéjosas traumas.

- Nebojajiet elektribas vadu (piem.,
parbraucot tam pari, velkot vai
saspiezot to).
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- Regulari parbaudiet, vai nav bojats
barosanas kabelis un vai tam nav
novecosanas pazimju.

- Ja elektrokabelis ir bojats, tas
pilnvarotam Milwaukee izplatitajam vai
lTdzigi kvalificétai personai, lai
izvairitos no apdraudéjuma.

. Operators nekada gadijuma nedrikst
stravas padeves vadu aptit ap
pirkstiem vai kadu citu kermena dalu.

Bistami putekli
I\ BRIDINAJUMS
Bistamie materiali.

Bistamu materialu uzstkSana var radit
smagas vai pat letalas fiziskas traumas.

- Ar So iekartu nedrikst uzkopt Sadus
materialus:

- karstus materialus (degoSas cigaretes,
karstus pelnus u. tml.);

- uzliesmojoSus, spradzienbistamus,
agresivus Skidrumus (piem., petroleju,
skidinatajus, skabes, sarmus u. tml.);

. uzliesmojosus, spradzienbistamus
puteklus (piem., magnija vai aluminija
putekli u. tml.).

Rezerves dalas un piederumi

ﬂ UZMANIBU!

Rezerves dalas un piederumi.

Neoriginalo rezerves dalu, suku un piederumu izmanto$ana var
ietekmét ierices droSibu un/vai darbibu.

Izmantojiet tikai originalas Milwaukee rezerves dalas un piederumus.
Rezerves dalas, kas var ietekmét operatora veselibu un drosibu un/
vai iekartas darbibu, ir uzskaititas turpindjuma:

Apraksts Pasitijuma Nr.
Plakanais filtrs PTFE, 1 gab 4932 4596 87
Flisa filtra maisin$, 5 gab. 4932 459689
Atkritumu maisin$, 5 gab. 4932 4596 90

Motora dzeséSanas gaisa filtrs PET, 1 4932 4596 88
gab.

Spradzienbistama vai ugunsnedrosa vidé

PN uzmanisu!

Siiekarta nav piemérota lietojumam spradzienbistama vai
ugunsnedro$a vide vai vietas, kur §adu vidi var radit gaisto$a
Skidruma, viegli uzliesmojoSas gazes vai tvaika klatbatne.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Sis mobilais puteklu sticéjventilators ir projektéts, izstradats un
ripigi parbaudits, ai darbotos efektivi un drosi, ja tiek pareizi
uzturéts un izmantots saskana ar turpmak minétajam instrukcijam.
STiekarta ir paredzéta komerclietojumam, pieméram, viesnicas,
skolas, slimnicas, rapnicas, veikalos, birojos un nomatas
uznémeéjdarbibas telpas.

lekarta ir piemérota ari ripnieciskam lietojumam, piem., razotnés,
bavlaukumos un darbnicas.

Negadijumus, kas radusies nepareizas lietoSanas dél, var novérst
vienigi iekartas lietotaji.

MasSina ir paredzéta sausu, nedegoSu puteklu un Skidrumu
uzstksanai.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar mingtajiem
lietoSanas noteikumiem.

DARBIBAS VADISANA/LIETOSANA

ﬂ UZMANIBU!
Bojajumi nepiemérota elektrotikla sprieguma dél.

lerice var tikt bojata, ja to pievieno nepiemérotam elektrotikla
spriegumam.

« Parliecinieties, vai tehnisko datu plaksnité noradrtais spriegums
atbilst vietéja elektrotikla spriegumam.

lekartas iedarbinasana un darbs ar to

Parbaudiet, vai elektriskais slédzis ir izslegts (pozicija 0).
Parbaudiet, vai iekarta ir uzstadtti atbilstosie filtri. Péc tam
pievienojiet sikSanas $lateni stk3anas ieplidei iekarta, bidot S|ateni
uz prieksu, ldz ta ieplades vieta nofikséjas. Péc tam savienojiet
caurules ar 8latenes rokturi; pagroziet caurules, lai parliecinatos, vai
tas uzstaditas pareizi. Piestipriniet caurulei atbilstosu sprauslu.
Izvélieties sprauslu atkariba no uzslicama materiala veida. Lietojot
puteklu nosuksana kopa

ar puteklus radoSu instrumentu, sikSanas $|itenes galu pievienojiet
ar atbilstoSu adapteri. Parliecinieties, vai $litenes diametra
iestatijums atbilst faktiskajam Slitenes diametram. Pievienojiet
kontaktdaksu atbilsto$a elektrotikla kontaktligzda. Lai iedarbinatu
motoru, parbidiet elektroslédzi pozicija I.

Pozicija I: aktivizét iekartu

Pozicija $/0. apturét iekartu. Pastavigs
spriegums kontaktligzda.

Pozicija ™~ aktivizet automatisko iesl./izsl.
darbibu. .

Pozicija I+ @ izsl.: aktivizét iekartu ar
deaktivizétu automatisko filtru firi§anas
funkciju .

Pozicija ™~ + @ izsl.: aktivizat au
tomatisko iesl./izsl. darbibu ar de aktivizétu
automatisko filtru tiriSanas funkciju. Atruma
reguléSanas darbi ba notiek ar atseviSku
pagriezamu kloki

Slitenes diametram un sikanas $|atenes diametra iestatfjumam
jabat vienadiem.

221 221
027 027
232 232

| 236 236

| 238 238

Automatiskas iesl./izsl. kontaktligzda elektroinstrumentiem

N uzmanisu!
lerices kontaktligzda.*

lerices kontaktligzda ir paredzéta elektriskam paligaprikojumam;
uzzinas skatit tehniskajos datos.

+ Pirms ierices pieslégSanas vienmeér izslédziet iekartu un ierici,
kura ir japievieno.

* Izlasiet pievienojamas ierices lietoSanas instrukciju un ievérojiet
taja ietvertos droibas noteikumus.

lekarta ir ieblveéta iericu kontaktligzda ar zeméjuma kontaktu. Tur

var pievi 7t aréju elektroinstrumentu*). Kad elektroslédzis ir

pozicija 0, kontaktligzda ir pastavigi ieslégts spriegums, t. i.,

iekartu var izmantot ka pagarindjuma vadu.

Pozicija P®~ iekartu var ieslégt un izslegt ar pievienoto

elektroinstrumentu. Netirumi tiek nekavéjoties uzsikti no puteklu

avota. Lai ieverotu atbilstibu noteikumiem, drikst pievienot tikai

apstiprinatus puteklu radoos instrumentus.

Maksimalais pievienotas elektriskas ierices stravas patérins ir

noteikts sadala ,Specifikacijas".

Pirms slédza pagrieSanas pozicija ™~ nodrosiniet, lai iekartas

kontaktligzdai pievienotais instruments batu izslégts.

Auto-Clear

lekarta ir aprikota ar automatisku filtru tirianas sistému Auto-Clear.
Darbibas laika biezi tiks palaists tirisanas cikls, kas nodrosinas, lai
slkSanas veiktspéja vienmér batu maksimala.

Ja siikSanas veiktspéja samazinas vai art puteklu sikSana notiek
intensivi, ieteicams veikt manualu filtru tiriSanu:

Izsledziet iekartu

Aizklajiet sprauslas vai stikSanas $latenes atvérumu ar plaukstu.
Pagrieziet slédzi pozicija ,I* un laujiet iekartai darboties pilna
atruma aptuveni 10 sekundes ar aizvértu siksanas $|atenes
atvérumu.

Ja siikSanas jauda joprojam ir samazinata, iznemiet filtru un iztiriet
mehaniski vai arf nomainiet filtru.

Noteiktos pielietojumos, pieméram, uzstcot Skidrumus, ieteicams
izslégt automatisko filtru tiriSanas sistému. Plasaku informaciju
skatiet nodala.

Caurpliduma atruma bridinajums

PN uzvaNTBU!

Parliecinieties, vai ir visi filtri un vai tie ir pareizi uzstaditi.

lekarta ir aprikota ar sistému, kas uzrauga gaisa plismas atrumu un
H puteklu klases filtra stavokli*). Pirms tadu puteklu uzsaksanas,
kuriem ir arodiedarbibas robezvértibas, ieskatieties tilpuma plismas
monitora.

Motoram darbojoties, turiet sikSanas $lateni aizvértu, lai samazinatu
tilpuma plasmu. Aptuveni péc 1 sekundes iedegsies LED indikators
priek$éja paneli. Vel péc dazam sekundém atskanés akustisks
bridingjums.

lestatiet diametra iestatijumu atbilstoSi faktiskajam $|Gtenes
izméram.

./;\4- Kad deg LED indikators, gaisa plismas atrums ir mazaks
N par 20 m/s.

+ pérliecinieties, vai tvertne vai filtra maisin$ nav pilns.
+ parliecinieties, vai sik3anas $|atené, caurulé/sprausla, filtra nav
samazinajies gaisa caurplidums.

Antistatiskais savienojums

ﬂ UZMANIBU!

lekarta ir aprikota ar antistatisku sistému, kas izladé visu statisko
elektribu, kas var veidoties putek|u uzstikSanas laika.
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Antistatiska sistéma atrodas motora augSdalas priekSpusé un veido
zeméjuma savienojumu ar tvertnes ieplides stipringjumu. Lai
funkcija darbotos pareizi, ieteicams lietot elektribu vado$u vai
antistatisku sukSanas 3|Gteni. levietojot izvéles atkritumu maisinu,
nodroSiniet, lai antistatiskais savienojums tiktu saglabats.

Dzesésanas gaisa filtrs

Lai aizsargatu elektroniku un motoru, iekarta ir aprikota ar
dzeséSanas gaisa atputeklotaju. DzeséSanas gaisa atputeklotajs ir
regulari jafira.

Zonas, kur apkartéja gaisa ir liela smalku puteklu koncentracija,
ieteicams aprikot iekartu ar izvéles dzesésanas gaisa filtra kartridzu,
kas nepielauj puteklu nosésanos gaisa kanalu un motora iekSpusé.
Sazinieties ar savu vietgjo tirdzniecibas parstavi.

N uzmanisu!

Ja dzeséSanas gaisa filtru aizsprostojusi putekli, var aktivizét motora
es080 aizsargslédzi pret parslodzi. Tada gadijuma izslédziet iekartu,
iztiriet dzeséSanas gaisa filtru un laujiet iekartai aptuveni 5 mindtes
atdzist.

Mitra uzsuksana

N uzmanisu!

lekarta ir aprikota ar dens robezlimena sistému, kas izslédz
iekartu, kad sasniegts maksimalais Skidruma lTmenis.

Kad ta notiek, izsledziet iekartu. Atvienojiet iekartu no kontaktligzdas
un iztukSojiet tvertni. Nekad neuzsaciet skidrumus, ja iekarta nav
Udens robeZlimena sistémas vai filtra.

Skidrumu uzsiik$ana.

* Neuzsiciet degoSus Skidrumus

« Pirms 8kidrumu uzstkSanas vienmér iznemiet filtra maisinu/
atkritumu maisinu un parbaudiet, vai Gdens lTmena ierobeZotajs
darbojas pareizi.

« Ja paradas putas, nekavéjoties partrauciet darbu un iztuk$ojiet
tvertni.

* Regulari parbaudiet Gdens lTmena ierobezojoso ierici un
parbaudiet, vai nav bojajumu.

Pirms tvertnes iztukSo$anas atvienojiet iekartu no elektrotikla.

Atvienojiet §|ateni no ieplides, izvelkot Slateni ara. Atveriet aizbidni,

velkot to uz aru, lai atbrivotu motora augsdalu. Noceliet motora

augsdalu no tvertnes. Péc Skidrumu uzsikSanas vienmer jaiztukSo

un jaiztira tvertne un tdens robezlimena sistéma.

IztukSojiet, paliecot tvertni atpakal vai uz saniem, un izlejiet Skidrumu
gridas noteka vai tamlidziga vieta.

Atlieciet atpakal motora aug$dalu uz tvertnes. Nostipriniet motora
augspusi ar fiksatoriem.

Intensivi manevri var klidas dé| aktivizét Gdens robeZlimena ierices
darbibu. Ja ta notiek; izsledziet iekartu un nogaidiet 3 sekundes, lai
péc tam atiestatitu ierici. Péc tam turpiniet darbu ar iekartu.

Sausa uzsuksana

N uzmanisu!
Videi bistamu materialu uzstks$ana.
UzsUktie materiali var radit draudus videi.

« Likvidéjiet netirumus atbilstosi likuma paredzétajiem noteikumiem.
Pirms iztukSoSanas péc sausas uzsikSanas atvienojiet elektrisko
kontaktdaksu no kontaktligzdas. Nonemiet no iekartas stikSanas
$|Gteni un aizveriet ieplides vacinu, lai nepielautu kaitigu puteklu
izplatisanos. Atveriet aizbidni, velkot to uz aru, lai atbrivotu motora
augsdalu. Noceliet motora augs$dalu no tvertnes.

Galvenais filtrs: parbaudiet filtru. Lai iztiritu filtru, to var vai nu
notirit ar suku, vai arf izmazgat. Pirms putek|u nostkSanas
atsakSanas nogaidiet, lTdz filtrs ir izzuvis.

Puteklu maisins: parbaudiet puteklu maisinu, lai redzétu ta
piepild’Tjumu. NepiecieS8amibas gadijuma puteklu maisin$ janomaina.
Iznemiet veco maisinu. Jauno maisinu uzstada, izvadot kartona
gabalu ar gumijas membranu caur vakuuma ieplddi. Parliecinieties,

140

LATVISKI

vai gumijas membrana sniedzas aiz paaugstinajuma vakuuma
ieplade.

Aizsargfiltra maisins: parbaudiet puteklu maisinu, lai redzétu ta
piepildijumu. NepiecieSamibas gadijuma puteklu maisin$ janomaina.
Iznemot veco maisinu, valkajiet masku un aizsargapgérbu.
Uzmanigi iznemiet puteklu maisina savienojumu no ieplddes
stiprindjuma. Aizveriet puteklu maisina savienojumu ar slidni.
Likvidgjiet netirumus atbilstosi likuma paredzétajiem noteikumiem.

Péc iztukSoSanas: aizveriet motora augsdalu pie tvertnes un
nostipriniet motora augSdalu ar aizbidniem. Nekad neuzstciet sausu
materialu, ja iekarta nav uzstadits filtrs. lekartas stksanas lietderiba
ir atkariga no filtra un puteklu maisina izmeéra un kvalitates. Tade|
lietojiet tikai originalo filtru un puteklu maisinus.

PEC IEKARTAS LIETOSANAS

Péc lietoSanas

Péc bistamo puteklu uzsikSanas aizveriet ieplides vacinu un
notiriet iekartas arpusi.

Kad iekarta netiek lietota, kontaktdaksa ir jaiznem no kontaktligzdas.
Satiniet kabeli, sakot no iekartas. Baro$anas kabeli var satit ap
motora augsu vai pie tvertnes, vai iekarinat komplekta esoSaja akt
vai stiprinajuma elementos. DaZos variantos piederumiem ir ipasas
uzglabasanas vietas.

Transportésana

Pirms iekartas transportéSanas aizveriet visus aizbinus.
Ja netirumu tvertné ir Skidrums, nesaskiebiet iekartu.
Nelietojiet celtna aki iekartas celSana.

Neceliet iekartu aiz ratinu roktura

Uzglabasana

N uzmanisu!

Uzglabajiet ierici sausa vieta, aizsargatu pret sala iedarbibu. lekartu
drikst uzglabat tikai iekstelpas.

Piederumu un instrumentu uzglabasana

Lai piederumus vai instrumentus varétu érti parvadat un uzglabat,
iekartas sana ir iestradatas sliedes, kas sniedz iespéju tos
piestiprinat ar siksnam vai citiem stiprinaSanas lidzekliem. StkSanas
Slatenes vai elektrotikla kabela piestiprina$anas noluka iekartas
aizmugure ir ieklauta elastiga saite un aki. Noradijumus skatiet atras
uzzinas rokasgramata.

2 punktu vai 4 punktu uzglabasanas futrala stiprind$anas noloka
iekartas aug$dala var uzstadit izvéles adaptera platni*) ar
piestiprind$anas sistému.

Pirms adaptera platnes uzstadiSanas atvienojiet elektrisko
kontaktdaksu no kontaktligzdas.

N uzmanisu!

Neceliet iekartu, izmantojot adaptera platni, ja uzglabasanas futralis
nav drosi uzstadits. UzglabaSanas gadijuma nemiet véra ierices
svaru un lidzsvaru. Uzglabasanas futralu maksimalais svars ir 30 kg.

lekartas otrreizéja parstradasana

Novérsiet nolietotas iekartas lietoSanas iespéju.

1. Atvienojiet iekartu no elektrotikla.

2. Nogrieziet stravas vadu.

3. Neizmetiet elektroierices kopa ar sadzives atkritumiem.

Ka noradits Eiropas Kopienas direktiva 2012/19/ES par

elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem, nolietotas

elektroierices ir jasavac atseviski un japarstrada ekologiska
mmm Veida.

APKOPE

Regulara apkalpos$ana un apskate

Regulara jusu iekartas apkope un parbaude javeic attiecigi
kvalificétam personalam saskana ar saistitajiem normativajiem
aktiem un noteikumiem. It Tpasi bieZi javeic elektriskas parbaudes
attiectba uz zemé&juma nepartrauktibu, izolacijas pretestibu un
lokana vada stavokli.

Jebkada defekta gadijuma JAPARTRAUC iekartas izmanto$ana,
pilniba japarbauda un jaremonté pilnvarotam servisa tehnikim.

Vismaz reizi gada Milwaukee mehanikim vai apmacitai personai ir
javeic tehniska parbaude, kas ietver filtru, hermétiskuma un
kontroles mehanismu parbaudi.

Apkope

Pirms apkopes veikSanas atvienojiet kontaktdaksu no
kontaktligzdas. Pirms iekartas lietoSanas parliecinieties, vai tehnisko
datu plaksnité noradita frekvence un spriegums atbilst elektrotikla
spriegumam.

lekarta ir paredzéta nepartrauktam intensivam darbam. Atkariba no
darba stundu skaita putek|u filtrs ir jaatjauno. Uzturiet iekartu tiru ar
sausu dranu un nelielu daudzumu izsmidzinama pulésanas lidzekla.
Apkopes un tiriSanas laika rikojieties ar iekartu ta, lai nepaklautu
riskam apkalpojo$o personalu vai citus cilvékus.

Apkopes zona

« Lietojiet filtrétu obligato ventilaciju

« Valkajiet aizsargapgérbu

« Tiriet apkopes zonu t&, lai apkartné neiek|atu kaitigas vielas.
UZMANIGI! Regulari tiriet Gdens limena ierobezotaju un parbaudiet,
vai tas nav bojats.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee
rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav
aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalpo3anas
servisiem. (Skat. brosaru ,Garantija/klientu apkalpo$anas serviss*.)

Péc pieprasijuma, Jasu Klientu apkalpoSanas centra vai pie
Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,

71364 Winnenden, Vacija, ir iespéjams sanemt iekartas montazas
raséjumu, iepriek$ noradot iekartas modeli un sérijas numuru, kas
atrodas uz datu plaksnites un sastav no seSiem simboliem.

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més ka raZotajs un vieniga atbildiga persona apliecindm, ka misu
“Tehniskajos datos” raksturotais produkts atbilst visam attiecigajam
Direktivu 2011/65/ES (RoHS), 2014/30/ES, 2006/42/EK normam un
$adiem saskanotiem normativajiem dokumentiem:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

Z)a VA Z’Y—

Alexander Krug

Managing Director C €

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

UZMANTBU! BISTAMI!

Pirms jebkadiem darbiem, kas attiecas uz masinas
apkopi, masinu noteikti vajag atvienot no
kontaktligzdas.

Pirms sakt lietot instrumentu, Itdzu, izlasiet lietoSanas
pamacibu.

Neutilizgjiet elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumus ka neskirotus sadzives atkritumus.
Elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi ir jasavac
atseviski.

Gaismas avotu atkritumi ir janonem no iekartas.
Sazinieties ar vietéjo iestadi vai mazumtirgotaju, lai
iegdtu padomus par otrreizgjo parstradi un
savak3anas punktu.

Atkariba no vietgjiem noteikumiem, mazumtirgotajiem
var bat pienakums bez maksas pienemt atpakal
elektriskas, elektroniskas vai vecas iekartas.

Jusu ieguldijums elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumu atkartota izmanto$ana un otrreizéja
parstradé palidz samazinat pieprasijumu péc
izejvielam.

Elektrisko un elektronisko iekartu atkritumos ir vértigi,
otrreiz parstradajami materiali, kas var negativi
ietekmét vidi un cilvéku veselibu, ja tie netiek utilizéti
videi draudziga veida.

No iekartu atkritumiem izdzésiet personala datus, ja
tadiir.

Puteklu klase M (IEC
60335-2-69). Putekliem, kas
pieder pie $is klases, OEL")
vértibas ir > 0.1 mg/m?.

Lielbritanijas atbilstibas zZime

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produkts atbilst
spéka esoSajiem noteikumiem.

Ukrainas atbilstibas zime

001

H [ Eirazijas atbilstibas zZime

~r—
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TECHNINIAI DUOMENYS NUSIURBIMO SISTEMA

Produkto numeris

AS-30 MAC......cieieeeieieie et 4587 9502... ......... 4588 0502... ........... 4699 82 02
AS-42 MAC...... it 4588 15 02...
~000001-999999.. ..000001-999999.. ..000001-999999..
JBMPA ..o 230.V 110 V 220-240 V
TINKIO AZNIS ... ..50.Hz .50 Hz 50-60 Hz
Elektros tinklo saug|k||s 16.A w25 A 10A
APSAUGOS KIBSE........eoveieiriiiiitie e bt N OO |
APSAUGOS TUSIS......ouevirciiriieiicirice s IP X4 IPX4 o, IP X4
Bendroji naudojamoji galia
230 MAC ..o 2400.W 1000 W 2300 W

AS-A2 MAC.....c ottt 2400.W
Galia (VATKNO) ....veueererirerieieeieiecineesieeesie et 1200.W 1000 Wi 1200 W
0ro srové

AS-30 MAC.....c i 270.m¥%h 252 m*h 270 m¥h

AS-42 MAC.......ciiciiiet ettt 270.m%h
MANOMELTINIS SIEGIS ...t 250.hPa 230 hPa ......ccovveennee. 250 hPa
GarsO SIEIO IYGIS .....vuurvrrurirreriirerireeeerisereeee e ..67.dB(A) .67 dB(A) oo 67 dB(A)
PaKIQIda K= ...ttt eebenanst s 2.dB(A) e 2 AB(A) e 2 dB(A)
Vibravimy emisijos reikSme ... <25.m/s?............ <25 M/SP..iin, < 2,5 m/s?
NeSvarumy rezervuaro talpa

AS-30 MAC .. 30.1.. 230 Do 301

AS-42 MAC .42
prietaiso lizdas maks........... s 2400.W 1750 W 1100 W
SIUrbiMO Zarmnos SKErSMUO............c..ceierieieerieieieeiseeseessieseeseenans 2 36.mm 236 mm 2 36 mm
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodika

AS-30 MAC ... 14,5.kg 14,5 KG.ovoeveeicinns 14,5 kg

AS-42 MAC ...

Maitinimo 12Idas ..........cvveuerriiireeireeese e

16,0.kg
HO5RR-F3G1,5 ..... HO7BQ-F3G2,5 ..... HO5RR-F3G1,5

DARBO ELEMENTAI

Zarnos skersmens nuostata
Prietaiso maitinimo lizdas
Fiksatorius
|siurbimo angos detalé
Talpykla
Ratukas
Zarnos kablys
Rankena
Priedy padétys

0. Greicio valdiklis

1. Jungiklis

230NN~

ﬂ [E |SPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos nurodymus ir
instrukcijas. Jei nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir
reikalavimuy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/arba galite
sunkiai susiZaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétumeéte jais pasinaudoti.

A\ YPATINGOS SAUGUMO NUORODOS

Naudojimo instrukcijos
renginj:
« LeidZiama naudoti tik asmenims, kurie buvo instruktuoti, kaip

reikia tinkamai su juo dirbti, ir kuriems buvo pavesta atlikti
konkremas uzduotls naudOJant 1reng|n1

.
(&3
@

7
>

Q.
S

=
@
>
@
7
=
=3
1)
»
=
D
c
g3
S
=
®
]
-3
: @
2.
.3
@

@
=
o
151
S
=
<
-0,
=
c

A2
=
c
S

£

kurlems nepakanta patirties ir Ziniy.

« Vaikus reikia priziaréti, kad jie nezaisty su jrenginiu.

« Dirbkite saugiai.

Nenaudokite jrenginio be filtro.

« I$junkite jrenginj ir atjunkite kiStukg nuo elektros tinklo toliau
nurodomais atvejais:

.

- Prie§ imdamiesi valymo ir techninés prieziros darby
- Prie$ keisdami komponentus
- Prie§ pakeisdami prietaisg

- Jei formuojasi putos arba verziasi skystis
Be naudojimo instrukcijy ir eksploatavimo $alyje galiojanciy
nelaimingy atsitikimy prevencijos darbe akty, laikykités visuotinai
priimty saugumo ir tinkamo naudojimo reikalavimy.

Prie$ pradedant darba, operatoriai turi bati informuoti ir apmokyti:

+ kaip naudoti jrenginj;
+ kokiy pavojy kelia medziagos, kurios bus siurbiamos;
+ kaip saugiai pa$alinti susiurbtas medziagas.

Paskirtis ir numatomasis naudojimas

Sis mobilusis dulkiy siurblys yra suprojektuotas, pagamintas ir gerai
iSbandytas, kad tinkamai prizidrimas ir naudojamas vadovaujantis
tolesnemis instrukcijomis veikty efektyviai ir saugiai.

Sis jrenginys skirtas komerciniam naudojimui, pvz., viesbugiuose,
mokyklose, ligoninése, cechuose, parduotuvése, biuruose ir nuomos
punktuose.

Sis jrenginys taip pat tinka pramoniniam naudojimui, pvz.,
gamyklose, statybvietése ir dirbtuvése.

Dél netinkamo naudojimo jvykstantiems nelaimingiems atsitikimams
uzkirsti kelig gali tik jrenginio naudotojas.

PERSKAITYKITE VISAS SAUGOS INSTRUKCIJAS IR JU
LAIKYKITES.

Naudojimas bet kuriuo kitu badu laikomas netinkamu. Gamintojas
neprisiima atsakomybés uz bet kokia ialq kylangiag del tokio
naudojimo. Tokio naudojimo rizikg prisiima tik pats naudotolas
Tinkamas naudojimas reiskia tinkama valdyma, prieZitrg ir remonta,
kaip nurodyta gamintojo.

Oro srautas ,Safety Vacuum® sistemose turi bati grieztai
kontroliuojamas, kad siurbimo Zarnoje baty pasiekta minimali Vmin
=20 m/s srauto sparta.

Saugos etiketé ant jrenginio jspéja:

Siame jrenginyje yra sveikatai pavojingy dulkiy. Tustinimo ir
techninés priezidros operacijas, jskaitant dulkiy surinkimo maisy
iSémima, gali atlikti tik jgalioti darbuotojai, dévintys tinkamas
asmeninés apsaugos priemones. Naudoti galima tik tada, kai visa
filtravimo sistema yra sumontuota ir patikrinta.

Kai naudojant dulkiy siurblius iSpuciamas oras yra grazinamas j
kambarij, uztikrinkite pakankama oro pakeitimo spartg H. Prie§
naudodami susipaZinkite su nacionaliniy reglamenty reikalavimais.
Dulkiy klasés M jrenginiams (tipas Zymimas -2M) galioja Sios
salygos:
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|renginys tinka siurbti sausas, nedegias dulkes, nedegius skyscius,
pjuvenas ir pavojingas dulkes su nustatytomis PPR1) vertémis >
0,1 mg/m?®

Dulkiy klasé M (IEC 60335-2-69). Siai klasei yra priskiriamos dulkeés,
kuriy PPR vertés1) > 0,1 mg/m?, taip pat pjuvenos.

|renginys yra visapusiSkai patikrintas pagal Siai dulkiy klasei taikoma
vakuuma. Maksimalus pralaidumo laipsnis yra 0,1 %, o iSmetant
galimas tik mazas dulkiy sukélimas.

Kai naudojant dulkiy siurblius iSpu€iamas oras yra graZinamas j
kambarj, uztikrinkite pakankama oro pakeitimo spartg M. Prie§
naudodami susipazinkite su nacionaliniy reglamenty reikalavimais.

Elektros jungtys

« §j jrenginj rekomenduojama prijungti per liekamosios srovés
grandinés pertraukiklj.

« I8déstykite elektros jranga (lizdus, kiStukus ir jungtis) ir nutieskite
ilgintuva taip, kad nesumazéty esama apsaugos klasé.

* Maitinimo kabeliy ir ilgintuvy jungtys turi bati sandarios.

ligintuvas
Naudokite tik gamintojo nurodytos versijos arba aukstesnés kokybés
ilgintuva.

Jei naudosite ilgintuva, sitikinkite, ar laidy skerspjavio plotas néra
mazesnis uz nurodytg minimalig riba:

Kabelio ilgis Skerspjavio plotas

<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?

Svarbiis jspéjimai

N SPEJIMAS

Kad sumazéty gaisro, elektros smugio
arba traumy pavojus, prie$ naudodami
jrenginj perskaitykite visas saugos
instrukcijas bei jspéjamasias etiketes ir
paisykite jose esanciy nurodymy. Sis
jrenginys sukonstruotas taip, kad
siurbiant nurodytais bldais dirbti baty
saugu. Jei sugesty elektrinés arba
mechaninés dalys, jrenginj ir (arba) jo
priedg leidZiama naudoti tik sutaisius
gamykloje arba turinCioje tam teise
dirbtuvéje, antraip kyla pavojus dar
labiau sugadinti jrenginj arba susizeisti.
Nepalikite jrenginio, jei jo kiStukas
neitrauktas i$ elektros lizdo. Kai
jrenginiu nesinaudojate arba ketinate
imtis jo techninés prieZitros darbuy,
iStraukite kiStuka i elektros lizdo.

Nenaudokite jrenginio, jei netvarkingas
jo maitinimo kabelis arba kistukas.
Atjungdami nuo elektros lizdo traukite
sueme kistuka, o ne maitinimo kabel].
Nelieskite kiStuko arba jrenginio
Slapiomis rankomis. Prie$ traukdami
kiStukg i$ elektros lizdo iSjunkite visus
valdymo jtaisus.

Nevilkite ir neneskite siurblio uz
maitinimo kabelio, nenaudokite jo kaip
rankenos, nepriverkite durimis ir
netraukite jo per astrias briaunas arba
kampus. Nevaziuokite jrenginiu per
maitinimo laidg. Saugokite maitinimo
kabelj nuo jkaitusiy pavirsiy.

Saugokite plaukus, palaidus drabuZzius,
pirstus ir kitas kidino dalis, kad
nepaklilty j jrenginio angas ir judancias
dalis. Nekiskite j angas jokiy daikty ir
Zilrékite, kad naudojant jrenginj jo
angas, kad jose neS|kauptq dulkés,
pukai, plaukai ir kitos oro srautg
mazinancios klidtys.

Nenaudokite lauke, esant Zzemai
temperatQrai.

Nesiurbkite lengvai uzsiliepsnojanciy
arba degiy skysc€iy, pavyzdZiui,
benzino, ir nenaudokite jrenginio
aplinkoje, kurioje gali bdti tokiy skysciy.
Nesiurbkite deganciy arba rakstanciy
Siuksliy, pavyzdZziui, cigareCiy, degtuky
arba karsty pelenuy.

Siurbdami laiptus bikite ypac atsargs.
Nenaudokite jrenginio, jei jame néra
filtry.

Jei jrenginys deramai neveikia arba
buvo numestas, sugedes, paliktas
lauke arba panardintas j vanden],
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grazinkite jj j techninés priezilros centrg
arba pardaveéjui.

Jeigu i$ jrenginio iSbéga puty ar
skyscio, nedelsdami jj iSjunkite.
Draudziama §j jrenginj naudoti vietoje
vandens siurblio. Sis | grenglnys skirtas
siurbti vandens ir oro misin;.

Junkite jrenginj prie tinkamai jzeminto
elektros tinklo. Elektros lizde ir ilgintuve
turi bati tinkamai savo funkcijg
atliekantis apsauginis laidininkas.
Gerai védinkite darbo vieta.
Nenaudokite jrenginio vietoje kopéciy
ar pakylos. Parvirtes jrenginys gali bati
apgadintas. Kyla pavojus susizeisti.

Jrenginyje esantj lizdg naudokite tik
instrukcijose nurodytiems tikslams.

Elektros jranga

I\ PAVOJUS

VirSutinéje jrenginio dalyje yra jtampg
turinCiy komponenty.

Prisilietus prie jtampa turinCiy
komponenty patiriama sunkiy arba net
mirtiny traumy.

Nepurkskite vandens ant virSutinés
jrenginio dalies.

N PAVOJUS
Netvarkingas maitinimo kabelis kelia
elektros smagio pavojy.

Prisilietus prie netvarkingo maitinimo
kabelio kyla pavojus patirti sunkiy arba
net mirtiny traumy.

- Nepazeiskite maitinimo kabelio (pvz., ji
pervaziuodami, traukdami ar
uzdédami ant jo svorj).

(S Y

. Periodiskai tikrinkite, ar maitinimo
kabelis nepazeistas ir nesusidevéjes.

- Jei maitinimo laidas pazeistas, pavojy
iSvengsite, jei jj pakeis ,Milwaukee®, jo
jgaliotas klienty aptarnavimo
darbuotojas ar kitas reikiamos
kvalifikacijos asmuo.

- Jokiais budais negalima vynioti
maitinimo kabelio apie pirstus arba
kitg jrenginio operatoriaus kino dalj.

Pavojingos dulkés

PN |SPEJIMAS

Pavojingos medziagos.

Siurbdami pavojingas medziagas galite

sunkiai ar net mirtinai susizaloti.

- DraudZiama jrenginiu siurbti toliau
nurodomas medziagas:

- kaitusias medziagas (degancias
cigaretes, karstus pelenus ir pan.)

- degius, sprogius, agresyviai
veikianCius skyscius (pvz., benzing,
tirpiklius, ragstis, Sarmus ir pan.)

- degias, sprogias dulkes (pvz., magnio
arba aliuminio dulkes ir pan.)

Atsarginés dalys ir priedai

N bemesior

Atsarginés dalys ir priedai.

Naudojant neoriginalias atsargines dalis, Sepecius ir priedus,
jrenginys gali tapti nesaugus ir (arba) neveikti tinkamai.
Naudokite tik ,Milwaukee® tiekiamas originalias atsargines dalis ir

priedus. Atsarglnes dalys, galinCios tureéti jtakos operatoriaus
sveikatai bei saugai ir (arba) jrenginio veikimui, yra nurodytos toliau:

Aprasymas Uzsakymo Nr.
Plokscias filtras PTFE, 1 vnt. 4932 4596 87
Veltinio filtro maias, 5 vnt. 4932 459689

Atlieky maisas, 5 vnt. 4932 4596 90
}//gtr.iklio ausinamojo oro filtras PET, 1 4932 4596 88

Naudojimas sprogioje arba degioje atmosferoje

PN oemesio!

Irenginys nepritaikytas naudoti sprogioje ir degioje atmosferOJe arba
aplinkoje, kurioje tokia atmosfera gali susidaryti dél joje esanciy
lakiujy skys€iy, degiyjy dujy arba gary.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Sis mobilusis dulkiy siurblys yra suprojektuotas, pagamintas ir gerai
iSbandytas, kad tinkamai prizidrimas ir naudojamas vadovaujantis
tolesnémis instrukcijomis veikty efektyviai ir saugiai.

Sis jrenginys skirtas komerciniam naudojimui, pvz., viesbugiuose,
mokyklose, ligoninése, cechuose, parduotuvése, biuruose ir nuomos
punktuose.

Sis jrenginys taip pat tinka pramoniniam naudojimui, pvz.,
gamyklose, statybvietése ir dirbtuvése.

Dél netinkamo naudojimo jvykstantiems nelaimingiems atsitikimams
uzkirsti kelig gali tik jrenginio naudotojas.

Irenginys skirtas siurbti sausas, nedegias dulkes ir skyscius.

Sj prietaisg leidziama naudoti tik pagal nurodyta paskirtj.

VALDYMAS IR NAUDOJIMAS

N bemEsio!
Zalos pavojus dél netinkamos maitinimo jtampos.

Irenginys gali sugesti, jei bus prijungtas prie netinkamos jtampos
elektros tinklo.

« |sitikinkite, kad ant jrenginio plokStelés nurodyta jtampa atitinka
elektros tinklo jtampa.

|renginio paleidimas ir naudojimas

Patikrinkite, ar iSjungtas elektros jungiklis (padétyje 0). Patikrinkite,
ar jrenginyje jtaisyti tinkami filtrai. Prijunkite siurbimo Zarng prie
irenginio jvadinés siurbimo jungties — stumkite Zarna | priek], kol ji
tvirtai uzsifiksuos jvadinéje jungtyje. Prijunkite vamzdZius prie Zarnos
rankenos — sukite vamzdZius, kad jie tvirtai susijungty. Ant
vamzdzio uzmaukite tinkama antgalj. Pasirinkite antgalj
atsizvelgdami j siurbiamos medziagos tipa. Jeigu naudojate dulkéms
siurbti kartu

su dulkes kelian¢iu jrankiu, tuomet prijunkite siurbimo Zarnos galg su
atitinkamu adapteriu. Patikrinkite, kad Zarnos skersmens nuostata
atitikty faktinj zarnos skersmenj. Jjunkite kistuka j tinkama elektros
lizda. Varikliui paleisti perjunkite elektros jungiklj j padétj I.

Padétis I: jrenginys jjungiamas
Padetis $/0 jrenginys i$jungia mas.
Nuolatinis maitinimas i$ lizdo.

Padetis I~ suaktyvinama automa tinio
jlungimo ir i§jungimo funkcija.

Padétis I+ @ Off: jrenginys suakty vinamas
su i$jungta automatinio filtro valymo funkcija
. p— (¥ .
Padetis ™~ + @ Off: suaktyvinama
automatinio jjungimo / i$jungimo funkcija su
i$jungta automatinio filtro valymo funkcija.
Greitis reguliuoja mas sukinéjant atskirg
rankenéle.

Zarnos skersmuo ir siurbimo Zarnos skersmens nuostata turi bati
vienodi.

221 221
027 027
232 232
236 236
238 238

Automatinio jjungimo ir iSjungimo lizdas varikliniams jrankiams

N pemesio!
Prietaisy maitinimo lizdas.*

Prietaisy maitinimo lizdas yra skirtas pagalbinei elektros jrangai; zr.

techninius duomenis.

* Prie$ prijungdami prietaisa, i§ pradziy visada i§junkite jo ir
irenginio maitinima.

+ Perskaitykite prijungiamo prietaiso naudojimo instrukcijg ir
paisykite joje pateikiamy saugos nurodymy.

Irenginyje jtaisytas maitinimo lizdas su jzeminimo kontaktu. Prie jo

galima p% ign iSorinj variklin jrankj. Kai elektros jungiklis yra

padétyje lizdas uzt|kr|na nuolatinj maitinima, tai yra jrenginj

galima naudoti kaip ilginamajj laida.

Pasirinkus padétj r jrenginj galima jjungti ir iSjungti per prijungtajj

variklinj jrankj. Tokiu biidu nedelsiant pradedamos siurbti dulkés jy

susidarymo vietoje. Siekiant nenusizengti reglamentams leidziama

prijungti tik patvirtintus jrankius, kelian€ius dulkes.

DidZiausia prijungiamo elektros prietaiso galia nurodyta skirsnyje
,Techniniai duomenys".

Pries nustatydami jungikl | padétj [ isitikinkite, kad jrankis,
prijungtas prie prietaisy I|zdo yra i§jungtas.

Auto-Clear

jrenginyje jtaisyta automatiné filtro valymo sistema ,Auto-Clear”.
Eksploatavimo metu bus automatiskai daznai paIe|dZ|amas valymo
ciklas, kad siurbimo savybés visada islikty pacios geriausios.

Jeigu siurbimas suprastéja arba dirbama aplinkoje, kurioje dulkiy

labai daug, rekomenduojama valyti filtrg rankiniu badu:

+ I8junkite jrenginj.

+ Delnu uzdenkite antgalius arba siurbimo Zarnos anga.

+ Pasukite jungiklj j padétj | ir leiskite jrenginiui visu greiciu veikti
mazdaug 10 sekundZiy, siurbimo zarnos angai tuo metu esant
uzdengtai.

Jeigu siurbimo galia vis tiek per maza, iSimkite filtrg ir iSvalykite jj

mechaniskai arba pakeiskite nauju.

Atliekant tam tikrus darbus, pavyzdziui, surenkant drégnas

medziagas, automatinio filtro valymo sistemg rekomenduojama

iSjungti. Smulkiau skyriuje.

Srauto spartos jspéjimas

ﬂ DEMESIO!
Patikrinkite, ar visi filtrai yra ir ar jie tinkamai jstatyti.
Irenginyje yra sistema, kuri stebi oro srauto greit] ir dulkiy klasés H

filtro bukle*). Prie§ pradédami siurbti dulkes, kurioms nustatytos
profesinio poveikio ribos vertés, patikrinkite srauto monitoriy.

Varikliui veikiant, siurbimo Zarng laikykite uzdaryta, kad

sumazintuméte srautg. Priekiniame skydelyje mazdaug 1 sekunde

Svies LED indikatorius. Dar po keliy sekundziy nuskambés garsinis

ispéjimo signalas.

Skersmens nuostatg parinkite pagal faktinj Zarnos dydj.

./;4- ggi js/iiiebia LED indikatorius, oro greitis yra mazesnis nei
m/s.

+ Patikrinkite, ar talpykla arba filtro maisas prisipildé.

« Patikrinkite, ar oro srautas siurbimo Zarnoje, vamzdyje / antgalyje,
filtre sumazéjes.

Antistatiné jungtis

PN oemesior

Irenginys turi antistatine sistema, skirtg pasalinti statinj elektros
kravj, kuris gali susidaryti surenkant dulkes.

Antistatiné sistema yra jtaisyta variklio gaubto priekinéje dalyje ir
sudaro jzeminimo jungtj su talpyklos jsiurbimo angos detale. Kad
jrenginys veikty tinkamai, rekomenduojama naudoti laidZig elektrai
arba antistating siurbimo Zarng. |Jdédami papildomai uzsakomg
atlieky mais$g uztikrinkite, kad baty iSlaikyta antistatiné jungtis.
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Ausinamojo oro filtras

Elektronikai ir varikliui apsaugoti jrenginyje yra jtaisytas ausinamojo
oro sklaidytuvas. Reguliariai valykite auSinamojo oro sklaidytuva.

Jeigu tenka dirbti zonose, kuriose yra didelé smulkiy dulkiy
koncentracija, rekomenduojama jstatyti j jrenginj papildomai
uzsakomga ausinamojo oro filtro kasete, kuri neleis dulkéms nusésti
oro lataky ir variklio viduje. Kreipkités j vietinj pardavimo atstova.

PN pewmesior

Jeigu dulkés uzkemsa ausinamojo oro filtrg, gali suveikti variklio
apsaugos nuo perkrovos jungiklis. Tokiu atveju i§junkite jrenginj,
iSvalykite auSinamojo oro filtrg ir leiskite jrenginiui atvésti mazdaug 5
minutes.

Skys¢iy surinkimas

N oevesio!

|renginyje jtaisyta vandens lygio ribojimo sistema, kuri sustabdo
irenginj, kai skystis pasiekia maksimaly lygj.

Kai taip nutinka, i§junkite jrenginj. Atjunkite jrenginj nuo lizdo ir
iStustinkite talpykla. Niekada nesiurbkite skysc¢iy, jeigu nejdéta
vandens lygio ribojimo sistema ir filtras.

Skys€iy siurbimas

« Nesiurbkite degiy skys€iy.

* Prie$ siurbdami skyscius iSimkite filtro (Siuksliy) maisg ir
patikrinkite, ar tinkamai veikia vandens lygio ribotuvas.

« Jei vanduo ima putoti, tuoj pat liaukités dirbti ir iStustinkite talpykla.

« Reguliariai valykite vandens lygio ribotuva ir tikrinkite, ar néra
pazeidimo pozymiy.

Pries iSpildami skystj i$ talpyklos, atjunkite jrenginj nuo elektros

tinklo. Traukdami Zarng atjunkite jg nuo jvadinés jungties. Variklio

gaubtui atpalaiduoti atkabinkite fiksatoriy traukdami jj j iSore.

Atkelkite variklio gaubta nuo talpyklos. Baige siurbti skys¢ius juos

iSpilkite ir iSvalykite talpyklg bei vandens lygio ribojimo sistema.

Pakreipkite talpyklg atgal arba j Song ir iSpilkite skystj j grindyse

itaisyta nuoteky vamzdj arba panasia sistema.

Nuleiskite variklio gaubtg ant talpyklos. Pritvirtinkite variklio gaubtg

fiksatoriais.

Dél staigaus manevravimo vandens lygio ribotuvas gali netycia
suveikti. Jeigu taip nutikty, iSjunkite jrenginj ir 3 sekundes palaukite,
kad jtaisas baty nustatytas i§ naujo. Paskui teskite darbg jrenginiu.

Sausy medziagy siurbimas

N bemEsiol
Aplinkai pavojingy medziagy siurbimas.
Susiurbtos medziagos gali kelti pavojy aplinkai.

« Atsikratykite Siuksliy vadovaudamiesi teisiniais reglamentais.

Prie§ iSpildami susiurbtas sausas Siuksles iStraukite kistuka i$
elektros lizdo. Atjunkite siurbimo Zarng nuo jrenginio ir uzdarykite
isiurbimo angos dangtelj, kad kenksmingos dulkés negaléty pasklisti
i aplinka. Variklio gaubtui atpalaiduoti atkabinkite fiksatoriy traukdami
ji ] iSore. Atkelkite variklio gaubtg nuo talpyklos.

Pagrindinis filtras: patikrinkite filtrg. ISvalyti filtrg galite braukydami
Sepeciu arba plaudami. Prie§ vél siurbdami dulkes palaukite, kol
filtras idzius.

Dulkiy maisas: tikrinkite mai$g — tvarkingame maise telpa daugiau
Siuksliy. Jei reikia, pakeiskite dulkiy maisa. ISimkite seng maisa.
Naujas maiSas jdedamas perkiSant kartoning jo detalg su gumine
membrana per siurbimo jungt]. |sitikinkite, kad guminé membrana
pralenda pro aukstesne siurbimo jungties vieta.

Saugos filtro maiselis: tikrinkite maiselj — tvarkingame maiselyje
telpa daugiau. Jei reikia, pakeiskite dulkiy maia. ISimdami seng
maisa, dévékite kauke ir apsauginius drabuZius. Atsargiai atkabinkite
dulkiy mai$g nuo jsiurbimo angos detalés. Slinkdami uzdarykite
dulkiy maiSo jungtj. Atsikratykite Siuksliy vadovaudamiesi teisiniais
reglamentais.

Po istustinimo: nuleiskite variklio gaubtg ant talpyklos ir pritvirtinkite
fiksatoriais. Nesiurbkite sausy $iuksliy, jei jrenginyje nejdétas filtras.

Irenginio siurbimo veiksmingumas priklauso nuo filtro bei dulkiy
maiso dydzio ir kokybes. Dél to naudokite originalius filtrus ir dulkiy
maisus.

BAIGUS DARBA SU |JRENGINIU

Baigus darba

Susiurbg pavojingas dulkes, uzdarykite jsiurbimo angos dangtelj ir
nuvalykite jrenginio iSore.

Kai jrenginio nenaudojate, iStraukite kidtuka i$ elektros lizdo.
Suvyniokite maitinimo kabelj pradédami nuo jrenginio. Maitinimo
kabelj galima apvynioti ant variklio gaubto arba talpyklos arba
uzkabinti ant specialaus kabliuko ar tvirtinimo detalées. Kai kuriuose
modeliuose yra specialiy viety priedams laikyti.

Gabenimas

Prie§ gabendami jrenginj, uZfiksuokite visus fiksatorius.
Nepaverskite jrenginio, jei neSvarumy talpykloje yra skysciy.
Nekelkite jrenginio krano kabliu.

Nekelkite jrenginio uz vezimélio rankenos

Laikymas

PN pemesior

Laikykite jrenginj sausoje vietoje, kurioje nelyja ir nebna $alcio.
Laikykite jrengin] tik patalpose.

Priedy ir jrankiy laikymas

Kad bty patogu transportuoti ir laikyti priedus bei jrankius, ant
jrenginio Sono yra jtaisyti bégeliai, prie kuriy galima tvirtinti dirZais ar
kitomis priemonémis. Jrenginio gale yra lankstus dirZelis ir kabliukai,
skirti tvirtinti siurbimo zarng arba maitinimo laida. Instrukcijas Zr.
greito paleidimo vadove.

Irenginio virSuje galima sumontuoti papildomai uzsakoma adapterio
plokstele*) su tvirtinimo sistema, skirta 2 tasky arba 4 tasky laikymo
dézéms tvirtinti.

Prie§ montuodami adapterio plokstele, iStraukite maitinimo laido
kiStuka i$ elektros lizdo.

ﬂ DEMESIO!

Nekelkite jrenginio su adapterio plokstele, jeigu laikymo dézé néra
saugiai pritvirtinta. Jeigu reikia laikyti, jsidémékite prietaiso svorj ir
pusiausvyrg. Maksimalus laikymo déziy svoris yra 30 kg.

Irenginio utilizavimas

Susidévéjusio jrenginio nebenaudokite.

1. Afjunkite jrenginio maitinima.

2. Nukirpkite maitinimo kabelj.

3. NeiSmeskite elektros prietaisy kartu su buitinémis atliekomis.

Kaip nurodyta Europos direktyvoje 2012/19/ES dél elekiros

ir elektroniniy prietaisy, naudotos elektros prekés turi biti
surinktos atskirai ir ekologiskai perdirbtos.

|
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TECHNINE PRIEZIURA

Periodiné priezidra ir tikrinimas

Sio jrenginio periodinés techninés prieidros ir tikrinimo darbus
leidziama atlikti tik tinkamos kvalifikacijos asmenims, besilaikantiems
atitinkamy teisés akty ir reglamenty. Labai svarbu daznai tikrinti
jZzeminimo grandinés vientisuma, izoliacijos varzg ir lanksciojo
kabelio bukle.

Aptikus bet kokj trikuma jrenginj naudoti DRAUDZIAMA. Biitina
pasirlpinti, kad jj iSsamiai patikrinty ir sutaisyty jgaliotasis techninés
priezidros specialistas.

Bent kartg per metus ,Milwaukee® technikas arba apmokytas asmuo
turi atlikti technine patikra, tai yra patikrinti filtrus, valdymo
mechanizmus ir ar jrenginys nepraleidzia oro.

Techniné priezitra

Prie§ imdamiesi techninés priezidros darby iStraukite kistuka i$
elektros lizdo. Prie$ naudodami jrenginj sitikinkite, kad jo vardiniy
duomeny ploksteléje nurodytas daznis ir jtampa atitinka elektros
tinklo parametrus.

Irenginys pritaikytas sunkiam nepertraukiamam darbui. Dulkiy filtrg
reikia keisti atsizvelgiant j naudojimo trukme. Jrenginj valykite sausa
$luoste, uZpurske Siek tiek poliravimo priemonés.

|renginio techninés prieZidros ir valymo darbus dirbkite taip, kad
nekilty grésmés techninés priezitros personalui ar kitiems
Zmonems.

Techninés priezidros zonoje

« naudokite priversting ventiliacijg su filtrais;

« dévékite apsauginius drabuZius;

« valykite techninés prieZiliros zona, kad Zalingos medziagos
nepatekty j aplinka.

|SPEJIMAS! Reguliariai valykite vandens lygio ribotuva ir

patikrinkite, ar jis neturi pazeidimy.

Naudokite tik ,Milwaukee* priedus ir ,Milwaukee* atsargines dalis.

Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidZziama keisti tik ,Milwaukee*

klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/klienty aptarnavimo

skyriy adresus broSidroje).

Esant poreikiui, nurodzius masinos modelj ir SeSiazenklj numerij,

esantj ant specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba

tiesiogiai , Techtronic Industries GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364

Winnenden, Vokietija, galite uzsakyti iSpléstinj prietaiso bréZinj.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Kaip gamintojas atsakingai pareiSkiame, kad gaminys, apraSytas
skyriuje , Techniniai duomenys*, atitinka visus 2011/65/ES (RoHS),
2014/30/ES, 2006/42/EB direktyvas ir $iy darniyjy norminiy
dokumenty taikomus reikalavimus:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

Z 7
fload [,
Alexander Krug
Managing Director

|galiotas parengti techninius dokumentus.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StralRe 10

71364 Winnenden
Germany

™r—

DEMESIO! [SPEJIMAS! PAVOJUS!

Pries atlikdami bet kokius jrenginyje, iStraukite i§ lizdo
kistuka.

Prie§ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai
perskaitykite jo naudojimo instrukcijg.

NeiSmeskite elektros ir elektroninés jrangos atlieky
kaip nerasiuoty komunaliniy atlieky.

Elektros ir elektroninés jrangos atliekos turi bati
surenkamos atskirai.

Lengvos atliekos turi bati pasalinamos i$ jrangos.
Patarimy dél perdirbimo ir surinkimo vietos kreipkités j
vietine institucijg arba pardavéja.

Priklausomai nuo vietos teisés akty, mazmenininkai
gali bati jpareigoti nemokamai priimti atgal seng
elektros ir elektronikos jranga.

Jusy indélis | pakartotinj elektros ir elektroninés
irangos atlieky naudojima ir perdirbimg padeda
sumazinti Zaliavy poreikj.

Elektros ir elektroninés jrangos atliekose yra vertingy,
perdirbamy medziagy, kurios gali neigiamai paveikti
aplinka ir Zmoniy sveikata, jei jos nebus Salinamos
aplinkg tausojanciu badu.

IStrinkite personalo duomenis i§ jrangos atlieky, jei
tokiy yra.

Dulkiy klasé M (IEC
60335-2-69). Siai klasei
priskiriamy dulkiy PPR1)
vertés yra > 0.1 mg/m?.

Britanijos atitikties Zenklas

Reguliatorius ,Compliance Mark" (RCM). Produktas
atitinka galiojancias taisykles.

Ukrainos atitikties zenklas

Eurazijos atitikties Zenklas

LIETUVISKAI 147




TEHNILISED ANDMED TOLMU VALJAVEDU

Tootmisnumber

AS-30 MAC......cieieeeieieie et 4587 9502... ......... 4588 0502... ........... 4699 82 02
AS-42 MAC...... it 4588 15 02...
..000001-999999.. ..000001-999999.. ..000001-999999..

PINGE .ottt 230.V 110 V 220-240 V
VOrQUSAGEAUS .......cevieiiiririieieiee et sseees ..50.Hz .50 Hz ..50-60 Hz
Vorgukaitse s s 16.A w25 A 10A
KAIESEKIASS ...ttt beeaebesntenanienas SRR | |
KaltSe liiK ..o IP X4 IPX4 oo IP X4
V6imsus kokku

AS-30 MAC ...ttt 2400.W 1000 W 2300 W

AS-42 MAC ...ttt 2400.W
VBIMSUSIEC ..ot 1200.W 1000 Wi 1200 W
Ohuvool

AS-30 MAC...... e 270.m¥%h 252 m*h ...270 m¥h

AS-42 MAC ...ttt 270.m%h
ABIONK ... 250.hPa 230 hPa.....cccerreenee 250 hPa
HENIBAULASE ..o ..67.dB(A) .67 dB(A) oo 67 dB(A)
MEBrAMALUS K=ottt eebessnsbesseneas 2.dB(A) e 2 AB(A) e 2 dB(A)
Vibratsiooni @MISSIO0NT VABIUS ..........ccceveveveieeeiieeieeeeeeeseseeeseessesesesnenes vvesseseens <25.m/s?............ <25 M/SP..iin, < 2,5 m/s?
Prigimahuti maht

AS-30 MAC......cccovveeranee .. 30.1.. 230 Do 301

AS-42 MAC......ccovverenee .42
Seadme pistikupesa maks.... 2400.W 1750 W 1100 W
IMiVOOIIKU ADIMBOL...........cvoeeiii s 2 36.mm 236 mm 2 36 mm
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014

AS-30 MAC...... i 14,5.kg 14,5 KG.ovoeveeicinns 14,5 kg

AS-42 MAC ...ttt 16,0.kg
TOHEJUNIME ... HO5RR-F3G1,5 ..... HO7BQ-F3G2,5 ..... HO5RR-F3G1,5

- Vah edimisl v el ermis
1. Vooliku diameetri seadistus Lisaks kasutusjuhendile ja kasutamisriigi kohustuslikele onnetuste
L véltimise eeskirjadele tuleb jérgida ka tunnustatud ohutuse ja
2. Seadme pistikupesa nduetekohase kasutuse eeskirju.
3. Riiv Enne tdga alustamist peavad seadet kasutavatel td6tajatel olema
4. Sisselaskeliitmik teadmised jargmistes valdkondades ja nad peavad olema saanud
) koolitust jargmistes valdkondades:
5. Mahuti ina kasutami
+ masina kasutamine

6. Sea(lime all olev ratas + kogutava materjaliga seotud riskid
7. Vooliku konks + kogutud materjali turvaline kdrvaldamine
S' _Iﬁaeplldf did Otstarve ja otstarbekohane kasutus

) ?NI u ‘e asend See mobiilne tolmupuhastaja on projekteeritud, vélja téotatud ja
10. Kiiruse juhtelement rangelt testitud efektiivselt ja ohutult téotamiseks, kui seadet
11. Liiliti hooldatakse ja kasutatakse vastavalt jargnevatele juhistele.

ﬂ [E HOIATUS! Lugege koiki ohutusjuhiseid ja korraldusi.
Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilook,
tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

A\ SPETSIAALSED TURVAJUHISED

Kasutusjuhend
Seadet:

« vdivad kasutada ainult need isikud, kes on saanud juhised selle
nduetekohaseks kasutamiseks ja kellele on selgesonaliselt tehtud
Ulesandeks selle kéitamine

« voib kasutada ainult jérelevalve all

«+ Seade ei ole mdeldud kasutamiseks isikutele (sh lastele), kellel on
fuusiline, vaimne vdi meelepuue voi puudulikud kogemused ja
teadmised.

« Laste jarele tuleb valvata, et nad seadmega ei méngiks.

* Arge kasutage ohtlikke td6vétteid.

« Seadet ei tohi mingil juhul kasutada ilma filtrita.

« Lulitage seade valja ja eemaldage elektrijuhtme pistik
seinakontaktist jargnevates olukordades:

- Enne seadme puhastamist ja hooldamist
- Enne komponentide véljavahetamist
- Enne seadme timberlilitamist

Masin on ette nahtud kommertskasutuseks, naiteks hotellides,
koolides, haiglates, tehastes, poodides, kontorites ja
rendiettevotetes.

Masin on sobilik ka toostuslikuks kasutuseks, naiteks tehastes,
ehitusobjektidel ja tookodades.

Valest kasutamisest tingitud dnnetusi saavad &ra hoida ainult
masina kasutajad.

LUGEGE LABI KOIK OHUTUSJUHISED JA PIDAGE NEIST
KINNI.

Igasugust muud kasutust loetakse mittenduetekohaseks
kasutuseks. Tootja ei vota sellisest kasutusest tulenevate
kahjustuste puhul mingit vastutust. Sellisest kasutamisest tulenev
risk lasub ainult kasutajal endal. Nduetekohane kasutamine
tahendab ka nduetekohast kaitamist, hooldamist ja parandamist,
nagu on maaranud tootja.

Turvaliste vaakumsusteemide dhuvoolu tuleb rangelt kontrollida, et
imivoolikus saavutatav 8huvool oleks vahemalt Vmin = 20 m/s.

Masinal olev ohutusmérgis hoiatab jargmise eest:

Seade sisaldab tervist kahjustavat tolmu. Tiihjendamis- ja
hooldustoiminguid, sh tolmu kogumise vahendite eemaldamist
peavad tegema vaid nduetekohaseid isikukaitsevahendeid kandvad
volitatud isikud. Kasutada tohib vaid parast kogu filtrististeem
paigaldamist ja kontrollimist.

Tolmupuhastajate puhul tagage piisav 6huvahetuse kiirus H, kui
valjuv 8hk suunatakse tagasi ruumi. Enne kasutust jargige riiklikke
eeskirju
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Tolmuklassi M masinatele (tlilibimaaratlusega -2M) kohaldatakse
jargmist:
Seade on sobilik kuiva, mittes(ittiva tolmu, mittestittivate vedelike,

saepuru ja OEL") vaartusega > 0,1 mg/m?* ohtliku tolmu kogumiseks.

olmuklass M (IEC 60335-2-69). Sellesse klassi kuuluv tolm on: OEL
vaartusega1) > 0,1 mg/m?® tolm, samuti saepuru.

Masinat katsetatakse tervikuna nimetatud tolmuklassi
vaakumsiisteemidega. Maksimaalne Iabilaskvus on 0,1% ning
kérvaldamine tohib héimata vahesel méaral tolmu.

Tolmupuhastajate puhul tagage piisav 6huvahetuse kiirus M, kui

valjuv 6hk suunatakse tagasi ruumi. Enne kasutust jargige riiklikke
eeskirju.

Elektriiihendus

« Soovitav on masin tihendada rikkevoolukaitseldliti abil.

« Tagage vajalikud elektrilised osad (pistikupesad, pistikud ja
ihendused) ning pikendusjuhe, et oleks tagatud kaitseklass.

« Elektrijuhtmete ja pikendusjuhtmete pistmikud ja Ghendused
peavad olema veekindlad.

Pikendusjuhe
Pikendusjuhtmena kasutage vaid tootja poolt maaratud véi sellest
paremate omadustega versiooni.

Pikendusjuhtme kasutamisel kontrollige selle minimaalset ristidiget
tabelist:

Juhtme pikkus Ristldige

<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?

Olulised hoiatused
INHOIATUS!

Tulekahju, elektrilddgi ja vigastuste ohu
vahendamiseks lugege enne
kasutamist hoolikalt labi kdik
ohutusjuhised ja jargige
ettevaatusmargiseid. Masin on
projekteeritud ettenahtud
puhastustodde turvaliseks tegemiseks.
Elektriliste ja mehaaniliste osade
kahjustumise korral tuleb masin ja/voi
tarvik enne selle uuesti kasutamist
remontida padevas teeninduskeskuses
vi tootja juures, et valtida masina
edasisi kahjustusi voi kasutaja
vigastamise ohtu.

Kui masin on dhendatud vooluvérku, ei

tohi seda jarelevalveta jatta. Masina
mittekasutamise korral, samuti enne

hooldamist Ghendage see vooluvérgust
lahti.

Kui juhe voi pistik on kahjustatud, ei tohi
masinat kasutada. Lahtilhendamisel
hoidke kinni pistikust, mitte juhtmest.
Pistikut ega masinat ei tohi kasutada
margade katega. Enne juhtme
valjatdmbamist lulitage kdik
juhtseadised valja.

Masinat ei tohi juhtmest sikutada ega
kanda, juhet kaepidemena kasutada,
jatta juhet suletud ukse vahele,
tdmmata juhet Ule teravate servade Vvoi
umber nurkade. Arge laske masinal Ule
juhtme sbita. Valtige juntme
kokkupuudet kuumade pindadega.

Hoidke juuksed, avarad riided, sérmed
ja muud kehaosad eemal avaustest ja
likuvatest osadest. Arge pange
avadesse mingeid esemeid ega
kasutage masinat, kui méni ava on
blokeeritud. Hoidke avad puhtad
tolmust, kiududest, juuksekarvadest ja
muust, mis voiks 6huvoolu takistada.

Arge kasutage madala temperatuuriga
valitingimustes.

Arge kasutage tuleohtlike ja
kergestisUttivate vedelike kogumiseks,
nagu nt bensiin, ega kohtades, kus
selliseid vedelikke vdib leiduda.

Arge koguge masinaga pélevaid ega
suitsevaid materjale, nt sigarette, tikke
voi kuuma tuhka.

Treppide puhastamisel olge eriti
ettevaatlik.

Masinat tohib kasutada ainult juhul, kui
on paigaldatud filtrid.

Kui masin ei toota korralikult voi see on
maha kukkunud, katki, due jaanud voi
vette kukkunud, saatke see
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teeninduskeskusse voi edasimudija
juurde hooldusse.

Kui masinast valjub vahtu voi vedelikku,
lUlitage see kohe valja.

Masinat ei tohi kasutada veepumbana.
Masin on ettenahtud 6hu ja vee segude
imamiseks.

Uhendage masin nduetekohaselt
maandatud vooluvorku. Pistikupesa ja
pikendusjuhe peavad olema varustatud
toimiva kaitsejuhiga.

Tagage t60kohas piisav ventilatsioon.
Arge kasutage masinat redeli voi
treppredelina. Masin voib Umber minna

ja saada kahjustusi. Vigastuste saamise
oht.

Kasutage masina pistikupesa vaid
juhistes kirjeldatud otstarbel.

Elektrilised komponendid
FN OHT!

Masina Ulemine osa sisaldab
pingestatud osi.

Kokkupuude pingestatud osadega voib
pdhjustada tdsiseid voi isegi surmaga
|6ppevaid vigastusi.

Masina Ulemisele osale ei tohi sattuda
vett.

FN OHT!
Elektriloogi oht vigase elektrijuhtme
tottu.

Vigase elektrijuntme puudutamine voib

pobhjustada tdsiseid vdi isegi surmavaid

vigastusi.

. Arge vigastage elektrijuhet (nt sdites
ule selle voi seda tbmmates VvOi
muljudes).

- Kontrollige regulaarselt, kas elektrijuhe
on tookorras voi hakkab vananema.

- Kui elektrijuhe on kahjustunud, siis
ohu valtimiseks peab selle valja
vahetama volitatud Milwaukeei
edasimuuja voi muu samalaadselt
kvalifitseeritud isik.

- Mitte mingil juhul ei tohi elektrijuhet
mahkida Umber sérmede vdi muude
kehaosade.

Ohtlik tolm
N HOIATUS!
Ohtlikud materjalid.

Ohtlike materjalide imamine vdib
pbhjustada tdsiseid voi isegi surmavaid
vigastusi.

- Alljargnevaid materjale ei ole
masinaga lubatud koguda:

- kuumad ained (pdlevad sigaretid,
kuum tuhk jne)

- sUttimisohtlikud, plahvatusohtlikud,
agressiivsed vedelikud (nt bensiin,
lahustid, happed, alused jne)

. sUttimisohtlik, plahvatusohtlik tolm (nt
magneesiumi voi alumiiniumi tolm jne)

Varuosad ja tarvikud

ﬂ ETTEVAATUST!

Varuosad ja tarvikud

Mitteoriginaalsete varuosade, harjade vdi tarvikute kasutamine voib
mdjutada seadme ohutust ja/véi tood.

Kasutage ainult Milwaukeei originaalvaruosi ja -tarvikuid. Varuosad,
mis vdivad mojutada kasutaja tervist ja ohutust ja/véi seadme td6d,
on esitatud allpool:

Kirjeldus Jarjenumber:
Lame filter PTFE, 1 tk 4932 4596 87
Fliisist filtrikott, 5 tk 4932 459689

Uhekordselt kasutatav kott, 5 tk 4932 4596 90
Mootori jahutuséhu filter PET, 1 tk 4932 4596 88

Plahvatusohtlikus voi kergestisiittivas keskkonnas

ﬂ ETTEVAATUST!

Masin ei ole sobilik kasutamiseks plahvatusohtlikes voi
kergestistttivates keskkondades vdi kohas, kus sellised tingimused
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voivad kergesti tekkida ebastabiilsete vedelike, siittivate gaaside voi
aurude olemasolu tottu.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

See mobiilne tolmupuhastaja on projekteeritud, valja té6tatud ja
rangelt testitud efektiivselt ja ohutult td6tamiseks, kui seadet
hooldatakse ja kasutatakse vastavalt jargnevatele juhistele.
Masin on ette nahtud kommertskasutuseks, naiteks hotellides,
koolides, haiglates, tehastes, poodides, kontorites ja
rendiettevotetes.

Masin on sobilik ka to0stuslikuks kasutuseks, naiteks tehastes,
ehitusobjektidel ja todkodades.

Valest kasutamisest tingitud 6nnetusi saavad &ra hoida ainult
masina kasutajad.

Seade sobib kuiva, mittepdleva tolmu ja vedeliku imemiseks.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt drandidatud otstarbele.

JUHTIMINE/KASUTAMINE

E ETTEVAATUST!
Kahjustuse oht ebasobiva toitepinge tottu.
Seade vdib saada kahjustusi ihendamisel ebasobiva toitepingega.

* Veenduge, et andmete plaadil toodud pinge vastab vooluvérgu
pingele.

Masina kaivitamine ja kasutamine

Veenduge, et elektrilliliti on valjaliilitatud asendis (asendis 0).
Kontrollige, kas vajalikud filtrid on masina kiiljes. Siis Ghendage
imivoolik masina sisseimamisavasse, liikates voolikut edasi, kuni
see on kindlalt sissevotuavas paigal. Seejarel ihendage torud
vooliku kaepidemega ja pédrake torusid, veendumaks, et need on
korralikult paigas. Kinnitage toru kiilge sobiv otsik. Otsiku valimisel
arvestage sellega, mis tuupi materjali te koguma hakkate. Juhul, kui
kasutate seadet tolmu tootva tddriistaga seoses

tolmu kdrvaldamiseks, siis ihendage imivooliku ots asjakohase
adapteriga. Kontrollige, et vooliku diameetri seadistus vastab
tegelikule vooliku diameetrile. Uhendage pistik sobivasse
pistikupessa. Pange mootori kéivitamiseks elektrililiti asendisse |.

Pdorake I: Aktiveerige masin Pééra
#/0: Seisake masin. Pidev toide
pistikupesas.

Poorake I Aktiveerige Auto-On/Off
operatsioon.

Lilitage I+ : valja: Aktiveerige masin koos
deaktiveeri tud automaatse filtri puhastamise
funktsiooniga .

Lilitage ™~ + &%) valja: Aktivee rige
Auto-On/Off operatsioon koos deaktiveeritud
automaatse filtri pu hastamise funktsiooniga.
:(iirus?ll'jliti operatsioon eraldi pddrataval regu
aatori

Vooliku diameeter ja imivooliku diameetri seadistus peavad olema
samad.

221 221
227 027
232 232
236 236

| 238 238

Auto-On/Off pistikupesa elektrilistele tooriistadele

ﬂ ETTEVAATUST!
eadme pistikupesa.*

Seadme pistikupesa on mdeldud elekrilistele lisaseadmetele; vt
vordluseks tehnilisi andmeid.

* Enne seadme Gihendamist Ililitage masin ja Uhendatav seade
vélja.

+ Lugege lihendatava seadme kasutusjuhend labi ning jérgige seal
sisalduvaid ohutusjuhiseid.

Seadme maandatud pistikupesa on integreeritud masinasse. Sinna

on véimalik Ghendada véline elektriline tooriist. Pistikupes&

varustatakse pidevalt toitega*), kui elektrillliti on asendis / 0 s0

masinat saab kasutada pikendusjuhtmena.

Asendis ™~ saab masina sisse ja vélja lulitada Gihendatud
elektrilise tooriistaga. Mustus kogutakse tolmuallikast koheselt.
Vastavalt eeskirjadele tohib lihendada vaid heaks kiidetud tolmu
tekitavaid toériistu.

Uhendatud elektrilise seadme maksimaalne voolutarbivus on toodud
peattikis , Tehnilised andmed”.

Enne liilti lilitamist asendisse ™~ veenduge, et seadme
pistikupesasse tihendatud tédriist on valja lilitatud.

Auto-Clear

Masinal on automaatne filtri puhastamise stisteem, Auto-Clear. Sage
puhastustsuikkel té6tab automaatselt seadme kasutamise ajal, et
tagada parim imamisvaimsus.

mamisvdimsuse vahenemise korral vdi suures koguses tolmu

kogumise korral soovitatakse kasutada kasitsi filtri puhastamise

toimingut:

+ Lilitage masin valja

+ Sulgege otsikute voi imivooliku avaus oma peopesaga.

+ Poorake liliti asendisse , | ja laske masinal taisvéimsusel tdétada
ligikaudu 10 sekundit nii, et imivooliku avaus on suletud.

Kui imamisvdimsus on siiski véike, votke filter vélja ja puhastage

seda mehhaaniliselt vdi vahetage see vélja.

Teatud kasutusotstarvete korral, nditeks marg kogumine, on

soovitav lllitada automaatne filtri puhastamise sisteem valja.

Uksikasju vaadake peatikist.

Vooluhulga hoiatus

PN etevAaTUST!
Kontrollige, et kdik filtrid oleksid omal kohal ja nuetekohaselt
paigaldatud.

Masin on varustatud dhuvoolu kiiruse ja tolmuklassi H filtri
seisukorra jalgimise siisteemiga*). Enne téokeskkonnas ohtlike
ainete piirnormiga tolmu kogumist kontrollige mahuvoolu monitori.
Kui mootor t6étab, hoidke imivooliku avaus kinni, et véhendada
mahuvoolu. Esipaneelil olev LED-indikaator Iaheb pdlema umbes 1
sekundi pérast. Helihoiatus kdlab parast veel mdne sekundi
mdéddumist.

Seadistage diameetri seadistus vastavalt tegelikule vooliku
suurusele.

/% Kui LED-indikaator liheb p&lema, on dhuvoolu kiirus alla 20
.( m/s.

+ kontrollige, kas mahuti vai filtrikott on téis.
* kontrollige, kas 6huvool on imivoolikus, torus/otsikus, filtris
vahenenud.

Antistaatiline iihendus

E ETTEVAATUST!

Masin on varustatud antistaatilise stisteemiga, mis vabastab tolmu
kogumise ajal tekkida vdiva staatilise elektri.

Antistaatiline slisteem on paigaldatud mootorikatte esiosale ja loob
maandusiihenduse mahuti sisselaskeliitmikuga. Nouetekohaseks
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toimimiseks soovitatakse kasutada elektrit juhtivat voi antistaatilist
imivoolikut. Valikulise (ihekordselt kasutatava koti paigaldamisel
veenduge, et séiliks antistaatiline tihendus.

Jahutusohu filter

Elektroonika ja mootori kaitsmiseks on masin varustatud jahutuséhu
hajutiga. Puhastage jahutusdhu hajutit regulaarselt.

Piirkondades, kus Uimbritsevas 6hus on suures koguses peent
tolmu, on soovitav varustada masin valikulise jahutusdhu filtri
kassetiga, et hoida &ra tolmu ladestumine dhukanalitesse ja
mootorisse. V&tke Ghendust oma kohaliku miitigiesindajaga.

E ETTEVAATUST!

Kui jahutus6hu filter on tolmuga ummistunud, voib aktiveerida
llekoormuse kaitse lliti. Sellisel juhul liilitage masin vélja,
puhastage jahutusdhu filter ja laske masinal jahtuda umbes 5
minutit.

Marg kogumine

E ETTEVAATUST!

Masin on varustatud veetaseme piiramise stisteemiga, mis lulitab
masina maksimaalse vedeliku taseme saavutamisel vélja.

Sellisel juhul liilitage masin vélja. Uhendage masin pistikupesast
lahti ja tlihjendage mahuti. Arge kunagi koguge vedelikku, kui
veetaseme piiramise slisteem ja filter ei ole paigas.

Vedelike kogumine.

« Arge koguge tuleohtlikke vedelikke.

« Enne vedelike kogumist eemaldage alati filtrikott/priigikott ja
kontrollige, et veetaseme naidik to6tab nduetekohaselt.

« Kui tekib vaht, tuleb seade koheselt vélja lilitada ja paak
tihjendada.

* Puhastage veetaseme piiramise seadet regulaarselt ja kontrollige,
kas on marke selle kahjustumisest.

Enne mahuti tiihjendamist (ihendage masin vooluvérgust lahti.

Uhendage voolik sisselaskeavast lahti, tommates selle sealt vélja.

Vabastage lukustus, tdmmates seda valjapoole, nii et mootorikate

vabaneb. Vétke mootorikate mahuti pealt éra. Parast vedelike

kogumist tuleb mahuti ja veetaseme piiramise stisteem alati

tlhjendada ja puhastada.

Tuhjendage mahuti, kallutades seda tahapoole vdi kiljele ning
valades vedeliku pdrandas asuvasse @ravoolu vms.

Pange mootorikate uuesti mahuti peale. Kinnitage mootorikate
riividega.

Suur manddverdamine voib kogemata veetaseme piiramise seadme
vabastada. Kui see peaks juhtuma, llilitage masin vélja ja oodake 3
sekundit seadme uuesti seadistamiseks. Jatkake parastpoole
masinaga tootamist.

Kuiv kogumine

ﬂ ETTEVAATUST!
Keskkonnale ohtlike materjalide kogumine.
Kogutud materjalid vivad olla ohtlikud keskkonnale.

« Kérvaldage kogutud mustus vastavalt kehtivatele eeskirjadele.
Kuiva materjali kogumise jargse puhastuse tegemiseks eemaldage
koigepealt elektripistik vooluvdrgust. Eemaldage imivoolik masina
kiljest ja sulgege sisselaskekork, et hoida dra kahjuliku tolmu
véljasattumine. Vabastage lukustus, tdmmates seda véljapoole, nii
et mootorikate vabaneb. Vétke mootorikate mahuti pealt ara.

Pahifilter:kontrollige filtrit. Filtri puhastamiseks vdite seda harjata
voi pesta. Enne uuesti tolmu kogumisega alustamist oodake kuni
filter on kuiv.

Tolmukott:kontrollige koti téitetegurit. Vajadusel vahetage tolmukott
vélja. Eemaldage vana kott. Uue koti paigaldamiseks pange
kummimembraaniga papitiikk labi vaakumsisselaskeava. Veenduge,
et kummimembraan laheb vaakumsisselaskeava suurenevast osast
modda.

Turva-filterkott: kontrollige koti téitetegurit. Vajadusel vahetage
tolmukott valja. Kandke vana koti eemaldamise ajal maski ja
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kaitseriietust. Unendage hoolikalt tolmukoti ihenduskoht
sisselaskeliitmiku kiiljest lahti. Sulgege tolmukoti ihenduskoht
libistiga. Kdrvaldage kogutud mustus vastavalt kehtivatele
eeskirjadele.

Pérast tiihjendamist: pange mootorikate mahuti peale ja kinnitage
see riividega. Kui filtrit ei ole masinasse paigaldatud, ei tohi
masinaga kuiva materjali koguda. Masina imemisefektiivsus soltub
filtri ja tolmukoti suurusest ja kvaliteedist. Niisiis kasutage ainult
originaalfiltreid ja -tolmukotte.

PARAST MASINA KASUTAMIST

Parast kasutamist

Pérast ohtliku tolmu kogumist sulgege sisselaskekork ja puhastage
masinat véljastpoolt.

Kui te masinat enam ei kasuta, Ghendage see pistikupesast lahti.
Kerige juhe kokku, alustades masinast. Elektrijuntme saab kerida
mootorikatte imber v6i mahuti peale véi panna konksu/kinnitite
kiilge. Ménel mudelil on tarvikute jaoks spetsiaalsed hoiukohad.

Transportimine

Enne masina transportimist sulgege kdik riivid.

Kui heitmemahutis on vedelikku, ei tohi masinat kallutada.
Arge tostke masinat kraanakonksu abil.

Arge tostke masinat tostekdepidemest

Hoiulepanek

ﬂ ETTEVAATUST!

Hoidke masinat kuivas kohas kaitstuna vihma ja jadtumise eest.
Masinat tohib hoida ainult siseruumides.

Tarvikute ja tooriistade hoiustamine

Tarvikute véi toriistade mugavaks transportimiseks ja
hoiustamiseks on masina kulje peal réépad, mis véimaldavad
rihmadega voi muude vahenditega kinnitamist. Paindlik rihm voi
konksud on masina tagaosas imivooliku v6i elektrijuhtme
kinnitamiseks. Juhiste saamiseks vaadake kiirkasutusjuhendit.

Valikulise adapterplaadi*) koos kinnitussiisteemiga saab paigaldada
masina peale 2-punkt- voi 4-punkt-hoiukastide kinnitamiseks.

Enne adapterplaadi paigaldamist tuleb elektripistik pistikupesast
valja votta.

ﬂ ETTEVAATUST!

Arge tdstke masinat adapterplaadile ima et hoiukast oleks ohutult
paigaldatud. Hoiustamise korral pange tahele, milline on seadme
kaal ja tasakaalustatus. Hoiukastide maksimaalne kaal on 30 kg.

Masina ringlussevotmine

Muutke vana masin kasutamiskdlbmatuks.

1. Vétke masin vooluvdrgust vélja.

2. Ldigake elektrijuhe katki.

3. Arge kérvaldage elektriseadmeid koos olmejéétmetega.

Nagu satestatud direktiivis 2012/19/EL elektri- ja

elektroonikaseadmete jadtmete kohta, tuleb kasutatud

elektriseadmed eraldi kokku koguda ja keskkonnahoidlikult
mmmmm Umber téddelda.

HOOLDUS

Regulaarne teenindus ja kontroll

Masina korralist hooldust ja kontrolli peab tegema piisavalt
kvalifitseeritud personal vastavalt kehtivatele digusaktidele ja
méaarustele. Eriti oluline on maanduse elektriliste testide, isolatsiooni
pidavuse ja painduva juhtme seisukorra sagedane kontrollimine.

Méne vea iimnemisel TULEB masin kasutusest kérvaldada ning
seda peab tervenisti kontrollima ning selle parandama volitatud
hooldustehnik.

Vahemalt tiks kord aastas peab Milwaukeei tehnik vdi juhised
saanud isik tegema tehnilise tlevaatuse, mis hdimab filtreid,
ohukindlust ja kontrollimehhanisme. Tolmuklassi H kuuluvate
seadmete filtreerimistdhusust tuleb kontrollida Uks kord aastas. Kui
filtri tdhusus ei vasta tolmuklassi H nduetele, tuleb filter valja
vahetada.

Hooldus

Enne hooldustdid tuleb pistik pistikupesast vélja votta. Enne masina
kasutamist veenduge, et andmeplaadil olev sagedus ja pinge
vastavad kohalikule vooluvérgule.

Masin on mdeldud pidevaks raskeks tooks. Séltuvalt toétundidest
tuleb tolmufiltrit uuendada. Puhastage masinat kuiva lapiga ja
vahese pihustatava puhastusvahendiga.

Hooldamise ja puhastamise ajal tuleb masinat késitseda viisil, mis ei
ohusta ei hoolduspersonali ega teisi isikuid.

Hoolduspiirkonnas:

« Kasutage kohustuslikku filtreeritud ventilatsiooni

« Kandke kaitseriietust

« Puhastage hoolduspiirkonda nii, et imbrusesse ei satuks
kahjulikke aineid

ETTEVAATUST! Puhastage veetaseme piirikut regulaarselt ja
kontrollige seda kahjustuste osas.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille véljavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake broSuiiri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise vdimsussildil oleva
masinatliibi ja kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist
voi vahetult firmalt Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strafie 10,
71364 Winnenden, Germany.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises , Tehnilised
andmed" kirjeldatud toode on kooskélas ELi direktiivide 2011/65/EU
(RohS), 2014/30/EL, 2006/42/EG kéikide asjaomaste eeskirjade ja

allpool nimetatud normdokumentidega:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

Z)(l VA jﬁ“

Alexander Krug

Managing Director c €

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden
Germany

ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne koiki t6id masina kallal tdmmake pistik
pistikupesast valja.

Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt labi.

Arge korvaldage elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmeid sorteerimata olmejaatmetena.

Elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmed tuleb
koguda eraldi.

Valgusallikate jadtmed tuleb seadmetest eemaldada.
Kusige oma kohalikust omavalitsusest voi jaemudjalt
nduandeid ringlussevdtu ja kogumispunkti kohta.
Olenevalt kohalikest maarustest véib jaemiitijal
lasuda kohustus vétta elektri- ja elektroonikaseadmeid
vastu tasuta.

Teie panus elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete
korduskasutusse ja ringlussevottu aitab vahendada
ndudlust toorainete jarele.

Elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmed sisaldavad
vaartuslikke taaskasutatavaid materjale, mis véivad
kahjustada keskkonda ja inimeste tervist, kui neid ei
kérvaldata keskkonnasobralikul viisil.

Kustutage korvaldatavatest seadmetest isiklikud
andmed, kui neid seal on.

Tolmuklass M (IEC
60335-2-69). Nimetatud klassi

kuuluva tolmu OEL") vaartus
on > 0.1 mg/m?.

Uhendkuningriigi vastavusmark

Regulatory Compliance Mark (RCM). Toode vastab
kehtivatele eeskirjadele.

Ukraina vastavusmark

001

H [ Euraasia vastavusmark

™r—
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TEXHWYECKUE JAHHBIE YCTPOVCTBO AN NbINEYIANEHUSA

CepuiiHblit Homep u3nenus

AS-30 MAC 4587 9502... ......... 4588 0502... ........... 4699 82 02
AS-42 MAC 4588 15 02...
..000001-999999.. ..000001-999999.. ..000001-999999..

Bonbr nocr. Toka 230.V 10 V 220-240 V
Yacrora cen ..50.Hz .50 Hz ..50-60 Hz
MpenoxpanuTens 16.A W25 A 10A
KITBCC BALUMTBI ¢.vvvvvvvesvevsssessesssessssssssssssssssesssssssssssssssssssssssssessssssssssssssssssssssssssssnsss | sessssesassesassesas SRR | |
Bug 3alwm Tl (Bpbl3roalLyLLEHHOCTb) IP X4 IPX4 i IP X4
O6lLas noaKn4aeMast MOLLHOCTL

AS-30 MAC 2400.W 1000 W 2300 W

AS-42 MAC 2400.W
Mowwocts IEC 1200.W 1000 Wi 1200 W
Pacxon Bo3ayxa

AS-30 MAC 270.m%h 252 m¥h ...270 m*h

AS-42 MAC 270.m%h
Bakyym 250.hPa 230 hPa .....c.cocveenne 250 hPa
YpoBeHb 3BYKOBOIO AaBNEHMS ..67.dB(A) .67 dB(A) ..o 67 dB(A)
HebesonacHocTs K= ... 2.dB(A) e 2 dB(A) oo 2 dB(A)
3HaueHue BUOPALIVIOHHOM amvccm <25.m/s?.............. <25 M/Siiinns < 2,5 m/s?
O6bem emkocTv

AS-30 MAC .. 30.1.. 230 s 301

AS-42 MAC L4210
MakcumansHoe notpebnenie aHeprm 2400.W 1750 W 1100 W
[lnameTp LUNaHra nbineotcoca 2 36.mm 236 mm 2 36 mm
Bec cornaco npoueaype EPTA 01/2014

AS-30 MAC 14,5.kg 14,5 KG.oooeeeerieneeenene 14,5 kg

AS-42 MAC

Kabenb nutanus

16,0.kg
HO5RR-F3G1,5 ..... HO7BQ-F3G2,5 ..... HO5RR-F3G1,5

KOMMOHEHTbI YCTPOVCTBA

Mepexniovarens Ans BIGopa AviameTpa Lwnakra
Pa3bém ans nogknio4eHus yeTpoiicTs
3alénka

BnyckHoit coutur

Kowreittep

CamoopveHTUpytoLLieecs Koneco
Kptok Ang wnakra

Pyuka

TonoxeHue NpUHaanexHocTel

0. Cuctema KoHTpONSt CKOPOCTH

1. Mepexniovarens

ﬂ [,Tﬂ NPENYNPEXAEHWE! Npoutute Bee ykasaHus no GesonacHocTn u
VHCTPYKLWW. YyLLieHWst, ONYLLEHHbIE P He COBMIOREHVM YKa3aHwi v UHCTPYKLWI
10 TeXHUKe GE30MacHOCTH, MOTYT CTarb MPUYMHOI SMEKTPUUECKOTO MopaeHHs,
110%apa U TAKENbIX TPaBM.

CoxpaHsifTe 3T MHCTPYKLMY U YKa3aHUs ANs GyAyLLero UCMONb30BaHKS.

A\ PEKOMEHIALIWV 110 TEXHUKE BE30MACHOCTH

Yka3aHusi N0 UCNONb30BaHHI0
YCTPOVCTBO AOMKHO:

* 1ICNOMb30BATHCS TONbKO 0BY4EHHbIMY MULAMM, KOTOPLIM NOPY4eHa
COOTBETCTBYlOLIAs paboTa;

+ 3KCTINYaTUPOBATBLCA MO NPUCMOTPOM

+ [laxHoe 0BopyROBaHHe He NPeAHA3HAYEHO AN UCTIONb30BAHIS TKORLMIA (B TOM
4¥CrIe, AETbMM) C OrpaHItiEHHBIMI (V3UYECKIMM, CEHCOPHBIMI Y YMCTBEHHBIMI
CMIOCOBHOCTAMM, @ TakoKe: HE UMEIOLLMMY HEOBXOMMMbIX 3HaHWIA 1 OMbiTa.

+ [leTv He OMKHbI UPaTb C YCTPOICTBOM.

+ PaspeLuaetcs npuMeHsTb Tobko Gesonacble MeToAsl paborbl.

+ 3anpelLeHo 1cronb30BaTh YCTPOICTBO 6e3 (urbTpa.

+ B cnenytowuux cnyyasix TpebyeTcs BbIKMIOYTb YCTPOACTBO U OTKIKOUMTb OT CET:
- TIepes 04ICTKOI M TEXHIYECKVM OBCTyXVBaHVEM;
- neper 3aMEeHOM KOMMOHEHTOB;
- neper 3aMeHo Hacagok;
- TVt BO3HUKHOBEHUY MEHbI UM YTeUKe XUAKOCTH.
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11 MECTHBIMM MpaBinamy TexHuki GeaonacHocTi, Heobxomumo cobniogatb
obLLenpuHsTbIe TpeGOBaHHS No BesonacHocTy i Hafinexatlemy 1Cronb3oBaHui.

Tepen Havanom paboTbl nepcoHan AoMKeH NPOiTH VHCTPYKTaX N0 CneayoLm
TeMam:

* aKennyaTauus yCTpoiicTBa;
* PUCKW, CBSI3aHHbIE C COBUPaEMbIM MaTepHanom;
+ BesonacHas yTunmsaLys cobpaHHoro Marepuana

HasHaueHve v 06nacTb NpuMeHeHus

370T MOBUMbHbIIA MBINECOC CMPOEKTUPOBAH U TLLATENBHO NPOTECTUPOBAH. OH
obecneumsaer cTabunbHylo 1 besonacHyto pabory npy ycnosuv cobniogeHus
CTIeAyIoLLYX MHCTPYKLMA.

[llanHoe yCTpOI?\CTBO NpefHa3Ha4eHo Ana apeHabl 1 KOMMEPYECKOro UCnonb3oBaH!a B
TOCTUHMLIAX, LUKONaX, 6onbHuLiaX, MarasuHax, O(prCaX W ApymiX 30aHnax.

OHo MoaXxoauT Tarkoke Anst 3kcnnyaraLin B NPOMbILLNEHHOM CEKTOpe Ha TeppuUTopun
3aB0/10B, CTPOUTENbHbIX NIOLLAAOK, LIEX0B 1 T.N.

[Nt VCKITIOUEHVS HECHACTHIX Cyuaes TpeByeTcst ofiecneduTs Hagnexallyio
3KCTNyaTaLWio YCTPOVICTBA MCTIONb3YIOLLYM €70 TIMLIOM.

HEOBXOANMO NPOYUTATb YKA3AHWA NO TEXHWKE BE30MACHOCTU U
CNEQOBATb WM.

TNioBoe apyroe UCronb30BaHMe SBMSETCS UCMONb30BAHVIEM HE MO HA3HAYEHMIO.
[pov3BoauTeNb He HECAT OTBETCTBEHHOCTI 3a YLLEPO, BOSHUKLLIMI BCNEACTBIE
HELIENIEBOr0 UCMoMb30BaHKs YCTPOVCTBA. Bee prckw, BbITEKAIOLLME U3 TaKOro
JICMONb30BaHKS, NOXATCA UCKMIOYUTENBHO HA Nonb3oBartens. Lienesoe vcnonb3osanie
N10fpa3yMeBaET Takke Haanexallyio 3kCnnyaTaLvio, TexHu4eckoe obenyxvBatme v
PEMOHT B COOTBETCTBIW C YKa3aHsIMI1 MPOU3BOAVTENS.

HeobxoaMo NocTosHHO KOHTPONMPOBATb PACXOA BO3AYX B CHCTeMe obecnevenns
Bakyyma — MHUManbHas CKOPOCTb NOTOKA (VMWH) BO BCACIBAIOLLEM LUnaHre
cocrasnseT 20 m/c

B npepynpexzatoluedi Hakmelike, HaxomALLEIcs Ha JaHHOM YCTPOIACTBE, CO0BLLIaeTCS:
[laHHOE YCTPOVCTBO COLEPXUT OMaCHYH0 ANs 310POBbS! Mbirlb. OMOPOXHEHUE U
TeXHU4eCKoe 0BCNyKvBaHue, BKIIYas CHATIE npucnocobnexwit Ans c6opa nbinu,
FAOMKHO NPOBOANTLCA TONKO YNIOTHOMOHEHHbIM NEPCOHATNOM, UMErOLLM
COOTBETCTBYIOLLVE CPEACTBA NIVYHOI 3aLLMTI. BosoBHOBNSTL paboty paspeluaetcs
TONBKO nocne CBOPKM 1 MPOBEPKM BCEM CUCTEMbI (UTLTPALIM,

Ecnm Boaayx 13 nbinecoca HanpaensieTcs 06paTHo B NoMeLLiEHie, HeoBXonumo
0becreumTb COOTBETCTBYIOLLYIO BEHTUNSLWMIO (H). Mepes ucrnonb3osaH1em HeoBxommmo
obecneuwTb CobriofeHme HaLMOHambHbIX MPEANACaHIT.

[lnA mawwuH knacca M (0603HaueHme -2M) npUMeHVMbI CriesyHoLLVe NONOXEHHS.

YCTPO/CTBO MOXET UCTIONb30BATLCA NSt CBOPa CyXOiA HErOPHOYEit MbinK, HETOPHOYIX
XUIKoCTeN, APEBECHBIX ONUAOK 1 onacHoii nbinu ¢ OBPM1) > 0,1 Mr/m®.

Knacc M (IEC 60335-2-69). K atomy knaccy otHocutes nbinb ¢ OBPM1) > 0,1 mr/m® u
ZIPEBECHbIE OMUTIKM.

YCTpOicTBa 3TOr0 KNacca TeCTUpYIOTCA B COBPaHHOM BHE C UCTIONb30BaHIMEM
COOTBETCTBYHoLLIEr0 Bakyyma. MakcumanbHas npoHuLaemocTs - 0,1%, yTunusauus
[OMKHA BbiTb C HU3KMM YPOBHEM MblTH,

Ecrv Boaayx v3 nbinecoca Hanpasnsetcs OﬁpaTHO B NOMELLEHME, HeoBXoaMMo

obecneynTb CoOTBETCTBYIOLLYH0 BeHTANALMIo (M). Meped cnonb3osanuem
HeobxomvMo obecneuwTb COBMIoaEHE HaLMOHANbHbIX MPEANUCaHHIA.

3neKTpuyeckoe CoeAMHeHMe

* PexOMeHEyeTCs! NIOAKMI0YaTb YCTPOICTBO YEPeS BbIKMIOYATENb OCTATOHbIX TOKOB.

+ Heobxoanmo cobrionaTh KNace 3aluuTbl Ny ycTaHoBKe 3MeKTpooGopyaoBaHHs
(po3eTkw, LwTencent, CoeMAMHERNS) ¥ MPOKNAZKE YATMHUTENBHOTO WHYpa.

* HeoBxoaumo 0BecneuwTb BOZIOHENPOHULAEMOCTb BCEX HAKOHEUHVKOB 1 TPYGUaTbIX
3aKVMOB CETEBBIX U YATMHTENbHBIX LLHYPOB.

YAnuHUTENbHbIA WHYP

PaapemaeTca 1CNonb30BaTh TOMbKO YANMHUTENBHBIE LHYPbI, OﬂoﬁpeHHble
NpoU3BOAUTENEM, UK 6onee BbICOKOrO kaecTea.

I'Ipm UCnonb30BaHUK YANMHUTENBHOTO LWHYpa HeOﬁXOﬂMMO NpOBEPUTL MUHUMANBHOE
CeveHue.

AnuHa wHypa CeueHve
<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50 m 2,5 mm? 4,0 mm?
BaxHble npeaynpexgeHua

N BHUMAHUE!

Y10Bbl yMEHbLUMTL ONACHOCTb BO3rOpaHMS,
NOPaXEHINs NEKTPUYECKIM TOKOM 1 TPaBM,
HeoBX0ANMO NMPOYNTATH YKa3aH!s M0 TEXHMKE
Be3onacHocTi, NpeynpexaatoLLme Hagnuey 1
CnenoBarh UM. 310 YCTPOICTBO He NpefCTaBnseT
OMACcHOCTX MW UCMONb30BaHMM B COOTBETCTBUM C
ykasaHusmu. B cnyyae nospexaeHns
3NEKTPUYECKX MK MEXaHNYECKUX KOMMOHEHTOB,
4yT0Obl M30EXATL TPABM Y MOBPEXAEHMS
obopynoBaHus, nepes AanbHeLLen
aKcnnyarauyeit YCTpOMCTBO 1 (nm) ero
NPUHAGNEXHOCTY JOMKHBI BbiTh
OTPEMOHTIPOBAHbI KOMMETEHTHBIMM
cnewyanmicTamm TeXHUYeCkon criyxbbl unm
W3rOTOBUTENEM.

He ocTagnsiATe yCTPOMCTBO BKIMOYEHHBIM B CETb.
OTKM04MTE YCTPOCTBO OT CETM MO OKOHYAHMM
aKCnnyarauum1 Ui Nepes TEXHUYECKUM
obCnyXmBaHueM.

Henb3s 1cnonb3osath YCTPOICTBO C
MOBPEXAEHHBIM LUHYPOM WK BUNKOW. [pu
OTKIKO4EHIM OT CETU HEOBXOANMO YAEpXKUBaTb
LUTENCeNb, a He LWHYp. He TporaitTe BUNKy unn
YCTPOWCTBO MOKPbIMI pykamu. lepen
OTKIHOYEHWEM OT CETU HEOOXOAVMO BLIKIHOUUTH
BCE 3MEMEHTbI YNpaBeHns.

Henb3st TawuTb Uk HOCUTB YCTPOMCTBO 3a LUHYP,
MCNOMb30BaTb LLUHYP BMECTO PYYKM, NPULLEMAATH
LUHYP ABEPbIO Nk nepernbaTb BOKPYr OCTPbIX
MOBEPXHOCTEN N YmoB. Henb3s nepemeLLars
YCTPOCTBO N0 LWHYpY. CrepyeT usberatb
COMPUKOCHOBEHS LUHYPa C FopsumMMM
NOBEPXHOCTAMM.

Cnegyert n3berab nonagaHns BONoc, OAexabl,
NanbLEeB UMM APYriX YacTel Tena B OTBEPCTHS U
NOABWKHbIE [ETaNK YCTPOACTBA. 3anpeLLeHo
NoMeLLaTh Kakue-nnbo 06bEKTLI B OTBEPCTUS UMK
MCNOnb30BaTb YCTPOMCTBO C NEPEKPHITHIMIA
oTBepCTUAMU. Heobxomumo cneauTb, 4Tobbl B
OTBEPCTS He Nonaaana nbirb, BOMOCH! M
[ipyrie 06beKTbl, CNOCOBHLIE 3amMeanuTb
BO3AYLUHbII NOTOK.

Henb3q ucnons308ath YCTPOUCTBO BHE
MOMELLIEHHS MW HU3KOW TeMNepaType.

He vcnonb3yite gaHHOE YCTPORCTBO Ans yHopku
FOPHOYMX MMM NIETKO BOCTNAMEHSIOLLMXCS
XUOKOCTEN 1 Tonnuea. He npumeHsiATe ero B
MeCTax WX MpUCYTCTBMS.

He ucnonbayitte faHHoe YCTPOICTBO Anst YBopku
FOPSILLMX MM [bIMALLMXCS MPEAMETOB, BKITHYas
CUrapeTbl, CMIAYKYA 1 TOPSIHYIO 3071

Tpebyetcs 0cobast OCTOPOXHOCTb MPU O4UCTKN
NECTHULbI.

Henb3s ucnonb3oBath YCTPOICTBO 6e3 (hnmbTpoB.

Ecnm ycTpoiicTBO He paboTaeT Hagnexatm
06pa3om, 6bIn0 YPOHEHO, NOBPEXEHO,
HaXOWMOCh BHE NOMELLIEHIS MW MOTPYKEHO B
BOLLY, CneayeT 06paTuTbCs B TEXHMYECKYHO CyXOy
VI K vnepy.
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[Py BbITEKAHUM NEHbI W XUAKOCTY YCTPONCTBO
CrieflyeT HEMEALTIEHHO BbIKIIOYUTb M OMOPOXHUTH
Dak.

[laHHOe YCTPOWCTBO HEMb3A CNOMb30BaTH B
KayecTae BOASHOrO Hacoca. [laHHoe YCTPOHCTBO
npeaHasHa4eHo Ans y6opkv NapoBo3ayLLHbIX U
BOASHbIX CMECEN.

Heobxoaumo obecrneumTb npasinbHoe
3a3eMreHme kabens nuTaHus ot CeTMm.
[LIrencenbHas po3eTka u YANMHUTENbHBIA LUHYP
[L0MKHbI 6bITb CHABXEHBI MPOBOAOM 3aLUMTHOMO
3a3eMMeHms.

Heobxooumo 06ecneumnTb XOpOLLYH BEHTUNSLMIO
paboyero MecTa.

Henb3s ucnonb3oBath JaHHOe YCTPOUCTBO B
Ka4ecTBe NEeCTHLb! i CTPEMSIHKM. OHO MOXET
OMPOKMHYTLCS 1 BLIATI 13 CTPOS. TPaBMOONACHO.
Po3eTky Ha MalLiHe paspelLaeTcs Mcnonb3osaTb
TOMbKO 191 LiENe, ykasaHHbIX B PYKOBOACTBE.

PUCKK

AnexTpoobopynoBaHme
FN OMACHO!

B BepxHeil 4acTu YCTPOICTBA UMEKOTCS
HaXOASALLMECS NOZ HAMPSKEHNEM KOMMOHEHTI.

Henocpe/CTBEHHbII KOHTAKT C KOMMOHEHTAMM MOZ,
HanpSKEHNEM MOXET CTaTb MPUUUHON CEPbESHBIX
TPABM ¥ [iae CMepTH.

He ponyckaite nonagaHus BOAb! HA BEPXHIOH
4acTb YCTPOWCTBA.

FNOMACHO!
HevcnpaBHOCTb 1 MOBPEXEHE LLUHYPa MUTaHNS
MOryT CTaTb MPU4MHON Yaapa TOKOM.

HenocpeacTBeHHbII KOHTAKT C HeCrIpaBHbIM N
MOBPEXIEHHBIM LLIHYPOM MIATAHNS MOXET CTaTb
MPU4MHON CEPbE3HBIX TPABM U aXe CMEpTI.
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+ Tpebyetcs 0CTOPOXHOCTb, YT0BLI HE NOBPENTH
CUNoBOI kabenb ANeKTpONMTaHIs, Hanpumep,
nepeexas, NOTSHYB UIW NEPENaBMB €ro.

+ Heobxoaumo perynsipHo NpoBepsiTb COCTOSHME

LUIHYPOB NUTaHIA HA Hanu4ve NOBPEXOEHMIA Ui

MPU3HAKOB CTapeHus.

Bo n3bexaHue HecyacTHoro cryyas

NOBPEXAEHHDIA LUHYP NUTaHNS NOANEXMT 3aMeHe

aBTOPU30BAHHbIM AMCTPUBLIOTOPOM KOMNaHy

Milwaukee wunu apyrm keanuguLmpoBaHHbIM

cneLyanmcTom.

- Hv npu kakux obeTosTenbCcTBax He
0bopaumBaliTe LUHYp NUTaHINS BOKPYT NanbLes
WnK Jpyroit Yacti Tena.

OnacHas nbinb
FN BHUMAHME!
OnacHble BeLLecTBa.

BcacbiBaHue onacHbIX BELECTB MOXET NPUBECTU K
TSKENbIM M Jaxe CMEpTENbHbIM TPaBMaMm.

- Henb3s cobupatb creaytoLume BelLecTsa:

+ ropsiune 0ObEKTHI (TNEHOLLME CUrapeTbI, ropsaYYio
3ony uTa.),

+ FOpH04YE, B3PIBOOMACHBIE 1 ArpECCUBHbIE
KUAKOCTM (Hanp., BeH3uH, pacTBOpUTENH,
KWCTIOTBI, LWENOYMA 1 T.1.),

+ TOPHYYI0, B3PLIBOONACHYHO NbiNb (Hanp.,
MarHeByto, anioMUHIEBYIO MbIb U T.4.).

3anacHble yacTi U NPUHAANEXHOCTU

N ocTopoxHo!

3anacHble Yactv u NPUHAANEXHOCTU

Mcnonb3aoBaHme HEOPUTMHATBHbIX 3aMaCHBIX YacTei, WETOK 1 AOMONHUTENbHBIX
MIPMHaLNEXHOCTEI MOXET HEraTUBHO CKa3aTbCst Ha BE30MaCHOCTY 1 (hyHKLMSIX
0bopynoBaHys.

Vcnonbayitte TONbKO 3anacHble YacTit v NpuHagnexHocTy komnaxvn Milwaukee. Huxe
MpUBEEHbI 3aMacHble YacTi, CoCoBHbIE MOBMMATH Ha Ge3onacHoCTb onepatopa v
hyHKLMM 06OpyROBAHMS.

OnucaHue Aptukyn
Mnockuit punitp PTFE, 1 wr 4932 4596 87
®nncoBbIn MeLoYHbIN duneTp, 5 Wt | 4932 459689
Melwuok Ans ytunusauum, 5 wr. 4932 4596 90
®unbTp BO3ayxa ANs OXNaxneHns

nsuratens PET, 1 wr. 4932 4596 88

Wcnonb30BaHKe B nerko BocnnameHsieMoil 1 B3pbIBOONAcHoi cpeae

N ocroroxto!

}:laHHl)e YCTpOﬁCTBO He NpeAHasHa4eHo Ana UCnonb3oBaHKA B NErko BOCI‘IJ‘IaMeHHeMOl?I
um BSpblBOOﬂaCHOﬁ Cpefe unu B MecTax, rae us-3a ﬂeTyl‘MX )KMAKOCTG“, roptoyero
rasa unu MCHapeHMVl BbICOK PUCK BO3HMKHOBEHUS TaKon cpeabl.

UCMNONb30BAHUE

30T MOGUNbHBITA MBINECOC CMPOEKTUPOBAH M TILATENBHO MPOTECTUOBAH. OH
obecneunBaet cTabunbHyto 1 Besonackyto paboty npu ycnosun cobnioneHs
CreayloLMX UHCTPYKLMIA.

[laHHOe YCTPOWCTBO NpeaHa3Ha4eHo ANs apeHzbl U KOMMEPYECKOro UCNONb30BaHNS B
TOCTUHMLAX, LLUKonaX, BonbHuLaX, MaraauHax, oducax i [LPYriX 3AaHNAX.

OHO NOAXOAMT TaKKe AN SKCNNyaTaLWi B MPOMBILLNIEHHOM CEKTOPE Ha TeppUTOpMY
33BOZI0B, CTPOUTENbHBIX MNOLLATOK, LIEXOB 1 T..

[INA VCKITKOHEHVS HECHaCTHBIX Cry4aeB TPeByeTcs oBecnenmTs HaanexalLlylo
3KCMNyaTaLytio YCTPOIICTBA UCTIONb3YHOLLMM €70 MULIOM.

TTbIFIEcOC MPUrOAEH Ans YBOPKM CyXOM, HETOPIOYEN NI U KUAKOCTEN.

He nonb3yiTech AaHHbIM MHCTPYMEHTOM CTIOCOGOM, OTTIMUHBIM OT Yka3aHHoro Ans
HOPMarbHOTO MPUMEHEHNA.

YNPABJEHUE U 3KCNNYATALIUA

PN ocropoxHo!
nOBpe)K.EleHMe NPU NOAKNKHEHNN K CETU C HECOOTBETCTBYHOLLMM HANPSKEHUEM.

HecooTBertcTaytolLiee HAMPSKEeHWE CETH MOXET CTaTb MPUYMHON NOBPEXAEHNS
MOAKTKMAEMBIX YCTPOWCTB.

. Hﬂl'lpﬂ)KeHMe UCTO4HIMKA NUTaHWA LLOMKHO COOTBETCTBOBATH XapaKTEPUCTUKAM,
YkasaHHbIM Ha Tabnuuke ¢ TeXHUYECKMU [laHHbIMUA.

3anyck 1 3kcnnyarauma

OneKTpU4eCKVit BbIKTKYaTENb [OMKeH BbiTb B nonoxexnn «O» (Bbikn.). MposepuTs
Harnu4ve B YCTPOICTBE COOTBETCTBYIOLLYX (DUNLTPOB. [0ACOBAMHIT BCACHIBAKOLLMIA
LLUNaH, BCTaBIB B KaHaN, Noka OH HaJiXHO He 3adMKCHpYeTCA Ha MecTe. 3aTeM
M10ACOBAMHMTL TPyBKY C pyuKkoii. oBepHyB, 3akpenwTb Tpy6ku. MpukpenuTs k Tpybike
noAXoAALLYto HacaaKy. Buibpatb HacaaKy B 3aBUCHMOCTY OT coBUpaeMoro MaTepuana.
Tpu CMONb30BaHWM B COMETaHMN C

0BpasytoLLM binb 060pyAOBAHMEM Ha BCACHIBAIOLLMIA LLTAHT OMKEH BbiTb
YCTaHOBMNEH COOTBETCTBYIOLLMIA afanTep. HacTpoiikin AOMKHbI COOTBETCTBOBATH
1CTIonb3yeMoMy AuaMeTpy LunaHra. BCTasuTb BUMKY B COOTBETCTBYIOLLIYIO PO3ETKY
3neKTPOCeTH. 3anycTuTb ABUraTeNb, NEPEMeCTIB Nepekniovaren B nonoxeHue «l».

I: 3anyck ycTponcTaa

$/0. ocraroska ycTpoictea PoseTka
MOCTOSHHO MOJ, HANPSKe HUEM.

F'_: PEXUM aBTOMaTU4ECKOrO BKITOYEHUA N
BbIKIIOYeHUA

3 o

I+ @ BbIKI: aKTUBALS YCTPONCTBA C
OTKIMIOYEHHOW PYHK Linei aBToMaTn4eckon
O4UCTKM gwmpra

| @ BbIKM.. PEXWM aBTOMaTH

4eCKOro BKITOYEHMS W BBIKITIOHEHNS C
OTKIKOYEHHO PyHKLMER aBTOMa TUYECKOM
04MCTKM puniTpa. KoHTpons ckopocTn ¢
MOMOLL|bO OTAEMBHOTO MOBOPOTHOTO NEPEKo
yarens.

HacTpoiikv A1ameTpa BCacsiBaIOLLEND LUMAHTa AOMKHbI COOTBETCTBOBATD
(aKTU4ECKOMY AVaMETpy WnaHra.
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ABTOMATUYECKOE BKITIOYEHHE 1 BLIKTTKOMEHME PO3ETKI AN NPUBOSHLIX
ycTpoiicTe

N ocroroxo!
3neKTpUeckas PO3eTka NS NOJKMIOHEHIA YCTPONCT.*

Po3eTka npefHasHajeHa AnA NoAKMIoYeHs nepudiepuitHoro 06opyaoBaHus, C.
TEXHU4ECKHE XapaKTEPUCTUKM.

+ IMepen noKnioyeH1eM HeoBXoaMMO BbIKIIOYaTb YCTPOICTBO U MOAKITKO4aeMOoe
0bopyaoBakxme.

+ Tpebyetcst BHUMATENBHO MPO4TATb MHCTPYKLV MO SKCTTyaTaLyt NOAKNIoYaeMoro
0bopyAoBaH¥s v cobnioaaTb BCe COOTBETCTBYIOLLME TpeBOBaHNS k GeaonacHoCTM.

YCTPOMCTBO OCHALLEHO 333EMMNEHHOM ANEKTPUYECKOIA PO3eTKO. Yepes aTy poseTky

MOXHO n%ynoqam anexTpoo6opysoBaHKe. Ha po3eTke NOCTOSHHO npucyTCTByeT

nuranvie ¥/ O, Te. yCTDOICTBO MOXHO MCIONb30BATS B KaHECTBE YMMHHTENS.

B nonoweri I yCTpOiCTBO MOXET GbiTh BITOMEHO 1t BBIKTIO|EHO NOAKTIOHEHHEIM
060pyz0BaHeM. ECI MCTIONb3yeMbiii UHCTPYMEHT MpUBOZUT K 0GPa30oBaHwio NIy,
BO3HVIKAIOLLIEE 3ATPASHEHYE FOMKHO YRANATLCA HEMENEHHO. Mcnonb3osaHke He
YTBEPKAEHHOTO NbineoBpasyiolLiero 06opyA0BaHIS 3ANPELLEHO Y MOXET CTaTb
NpU4UHOM HApyLLIEHVS 33KOHOBATENbHbIX 1 APYTUX HOPM.

MakcumansHo AonycTumas noTpenaemas MoLUHOCTb BHELLIHEro 06opyaoBa S
yKasaHa 8 paanene «TeXHUEckvie XapaKTepucTukmy.

Tpw BniodeHn euikniodarens 8 nonowexve ™'~ nokniodeoe oBopynosatue
JOMKHO BbiTb BLIKITKOHEHO.

Auto-Clear

YCTPOVACTBO OCHALLIEHO aBTOMATUYECKOi CucTeMoit oumcTkv dvnbrpa (Auto-Clear). Bo
BPEMs paboTbl YCTPOVCTBA YaCTO akTUBUPYETCA hyHKLWS O4MCTKN, 0BecneuvBas
3(heKTUBHOCTb BCACIBAHMS.

Mpv pabore ¢ GonbLUVM KOMMYECTBOM MblIW UMK YMEHbLLIEHUY SQEKTUBHOCTH
BCACHIBAHVIS! PEKOMEHAYETCA 04UCTKA (DUBTPa BPYUHYH.

* Bblkniouus yCTPOICTBO.

+ 3aKpbITb NaioHbI0 OTBEPCTIE BCACLIBAIOLLENO LLINAHTa MK HacaKu.

+ TloBepHyTb NepekmioaTenb B MONOKeEHME «I» 1 N03BONUTS YCTpOIACTBY NopabotaTb
Ha NOMHOiA ckopocTv NPUBRMaNTENBHO 10 CekyHA C 3aKpLITLIM OTBEPCTHEM
BCACIBAIOLLENO LLUNaHra.

Ecru nocne atoro cina BcaciBais 0CTanach HI3Koi, CrieayeT u3snedb unbTp 1

OUMCTUTb €10 MEXaHU|ECKN UM 3aMEHWT.

B HeKoTOpbIX Cyuasix, Hanpumep, npu cBope BIIaXkHOro MaTepuana, (yHKLMio
ABTOMATVHECKO! OYUCTKY (VNLTPa PEKOMEHaYeTCs oTkmioqars. MoapobHee cm. B
pasaene.

MpeaynpexaeHue 0 HeOCTaTOHHOM NOTOKe

ﬂ OCTOPOXHO!
TTPOBEPHTL HAMUY¥E ¥ MPABHMbHYH0 YCTAHOBKY BCEX (UMBTPOB.

YCTPO/CTBO OCHALLEHO CUCTEMOIA KOHTPONA CKOPOCTM BO3YXa U COCTORHYS (unkTpa
(knacc H)*). Mepen c60pom Nbini ¢ OrpaHuieHuem Mo Bo3aevicTBuio Ha paboyem MecTe
CTIeqyeT NPOBEPHTb CCTEMY KOHTPONS NOTOKA.

Korpa awratens paBoTaer, 3akpbiTb BCACHIBAIOLLMIA LLNaHT, YTO6bI YMEHbLUUTb NOTOK
BO3AyxXa. MpubNM3UTENBbHO Yepes 1 cexyHay Ha nepenHelt naHenm 3aropuTca
UHauKaTop. ELLE Yepes HECKOMBKO CeKyHE MPO3BY4HT NpeaynpexaatoLLuii curHan.

YCTaHOBWTb HACTPOMKY B COOTBETCTBHM C AMaMETPOM LUMaHra.
.?4- VAHavikaTop ropuT, Korda CKopoCTb MoToka Hinke 20 mic

[poBepuTb 3aMonHeHue KOHTEIRHEPa UM MELLOYHOTO (UnbTpa.
+ TTpoBepuTb, yMeHbLLIEH N NOTOK BO3AYXa BO BCACHIBAIOLLEM LLNaHre, Tpyoke,
Hacagke, unbpe.

AHTUCTaTUYECKOE COBANHEHME

N ocroroxo!

[Inq CHSTIS BOSHUKLLETO Mpin COOPE MbINA CTATUYECKOTO 3apsia YCTPOCTBO
OCHALLIAETCS aHTUCTATU4ECKOI CUCTEMON.
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AHTVICTaTM4ECKas CUCTEMA HAXORUTCA B NEPERHEN YacTI OTAENEHVS ABUraTens v
0Bpasyer 3asemnstoLLiee COBAMHEHME C BIYCKHbIM (UTUHTOM KOHTEiHepa. [ins
HazAnexaLuero QyHKLVOHMPOBAHHS PEKOMEHEYETCS UCTONb30BaHME TOKOMPOBOASLLEND
UMM @HTUCTATMYECKOTO BCACHIBAIOLLENO Lunakra. Mpu YCTaHOBKe MeLLka AN
YTUNM3ALYM (ONLYR) @HTUCTATUYECKOE COBAUHEHME FOMKHO COXPAHSTBCS.

OUNLTp OXNAXAANLLEro BO3AYXa

YCTPOICTBO OCHALLIEHO Auccy30pOM OXnaxaaloLLEro Bo3AyXa AN 3alluTbl ABUraTens
1 anexTpocucTembl. Ancdy3op oxnaxaatolLero Boadyxa TpebyeTcst nepuomnyecky
O4MLLATD.

B 06nacTsix ¢ BbICOKO/ KOHLIEHTpaLMed MEfKOiA Mbinit B OKpYXatoLLEM BO3nyXe
PEKOMEHTYETCA OCHALLATb YCTPOVICTBO MATPOHHBIM (UMLTPOM OXMaXAAKLLEN0 BO3TyXa
(onLust), KOTOPbIA VICKIIOHAET HAKOMMEHME MbINi BHYTPY BO3YLIHbIX KaHAMOB U B
oAeneH furatens. OBpaLLiaitTech k MECTHOMY TOPTOBOMY NPEACTABMTENIO.

N ocroroxHo!

ECiv chvnsTp OXTTaALLET0 BO3RYXa 33COPEH MbIbH0, MOXET CpaBorarh cucTema
3alUVTLI [BUTaTENs OT neperpy3ku. B atoM cryyae TpebyeTca BLIKMKOYHTL YCTPOICTBO,
QYVCTUTL HUTTP OXTTAXKAAIOLLIET0 BO3YXa W MOJOXAATb OKOMO 5 MUHYT, Noka cucTema
OXTIAMTCS.

BnaxHas y6opka

N ocroroxto!

YeTpoiicTB0 060pYAO0BAHO CHCTEMOV KORTPONS, KOTOPast NepekpbiBaeT NOToK Bo3ayxa
MIPU ZOCTUKEHMI MaKC/MarbHOTO YPOBHS! KUBKOCTH.

B 310M Cnyyae YCTPOIACTBO TPeGyeTes! BbiIkiouTb. OTKIIOYMTb OT CET M ONOPOXHNTH
KOHTefiHep. 3anpeLLeHo coBUpaTb KWIKOCTb, ECAIM HE YCTAHOBNEHbI UMLTD U cUCTEMa
KOHTPOIS! YPOBHSI.

Cop waKocreit

+He ucrionb3oBarb Ansi c6opa Nerko BOCTNAMEHSIOLLYXCS KUAKOCTEN

+ Mepen Ha4arnom cBopa KUAKOCTY CRERYeT NPOBEPUTH UCTIPABHOCTL CUCTEMSI
KOHTPOMS YPOBHS.

+ pv NoSIBNEHN NeHbl CTIEAYET HeMeaneHHo 0CTaHOBUTL paGoTy ¥ ONOPOXHHTH GaK.

+ Crieyer erynsipHo 04MLLaTb CUCTEMY KOHTPONA YPOBHS U MPOBEPSTL €€ Ha
OTCYTCTBIE NOBPEXAEHM.

Tepen OMOPOXHEHVEM KOHTEiiHepa TPeBYeTCA OTKIKYUTb YCTPOIICTBO OT AMEKTPOCETH.

TToTsiHYB, OTCOEAUHUTS LLNaHT OT BX0ZA. [OTSHYB B CTOPOHbI, Pa3BnokipoBaTh

3aLUEnkvt 1t 0cBOBORMTL BEPXHIOK YacTb C AsiraTeneM. CHSTb BEPXHIOIO YacTb ¢

[iBUTaTENeM C KOHTeiiHepa. Mocne cGopa KWAKOCTU BCeraa TPEGYETCS OMOPOXHATS 1

Q4VILLiETb KOHTEIHED U CUCTEMY KOHTPONS! YPOBH.

ONOPOXHHTL KOHTEMHED, HAKTIOHMB HA3aZ AW B CTOPOHY: BBIMUTB KWAKOCTb B CTONHYH0
KaHanuaauytio B 1oy U Aipyroii oTBoA,

YcTaHoBUTb BEPXHIOK 4aCTb C ABUraTenem Ha KOHTel?IHep, 3aKpenuTb 3awwénkamm.

B pesynibTaTe peskix MaHEBPOB MOXET BbiTb OLLIMBO4HO aKTUBUPOBaHA CHCTEMA
KOHTPONS YPOBHS! XaKoCTH. B aTom criyqae TpeGyeTcst BBIKMIOWMTb YCTPOVCTBO U
nofoXzaaTh 3 cekyHabl. CicTeMa BEPHETCA B ICXOBHOE COCTOSHME, U MOXHO ByneT
npoRomKMTL padory.

C6op cyxoro MaTepuana

ﬂ OCTOPOXHO!
C6op onacHbIX Ans OKpyKatoLLielt Cpeabl MaTepuanos.
CoBpaHHble Matepyarnsl MOryT NPeACTaBNSTH YTpo3y ANs OKpyXatoLLeit cpeabl.

+ Heobxoaumo yTinuaupoBaTb COBpaHHbIe 3arpsiaHeHvs B COOTBETCTBIM C
Tpe60BaHUAIMIt 3aKOHORATENbCTBA.

Mocne npoBeaeHws Cyxoit yBopkw, Nepes ONOpOXHEHUEM YCTPOICTBO CriesyeT

OTKTIO4MTb OT 31eKTPOCETH. OTCOBAMHMTL BCACHIBAIOLLMIA LLMAHT 1 38KPbITb BXOBHOE

0TBEPCTHE, YT0BbI HE AONYCTUTb PACTIPOCTPAHEHVS BPEAHOI Nbik. TMoTSHYB B

CTOPOHbI, Pa3BNOKMPOBATL 3aLLENKV 1 0CBOBOAMTL BEPXHIOKO YaCTb C ABUTATENeM.

CHSTb BEpXHIOI0 4aCTb C [BUTaTENEM C KOHTEIIHepa.

TnaBHbIit thniTp. MpoBEpUTS. PUILTP MOXHO OYMCTUTL LUETKOM M MPOMBITD.
Mepen Bo306HOBNEHEM cBopa Nbin TpebyeTcs NOROXKAATb, Moka (UMLTP BbICOXHET.

MbineBoit MeLLoK. PoBepHTb ypoBeHb 3anonHeHws. Mpu HeOBXORMMOCTY 3aMeHUTL
MbINEBOIA MeLLOK. V13Bneyb CTapblit NbineBoi MeLLOK. [INs YCTaHOBKI HOBOTO MbINEBOr0
MeLLka HeoBXOmMMO BBECTU BO BXOZ YCTPOVICTBA KAPTOHHBI AMEMEHT C PE3NHOBOIA
MeMbpaHoit. PeauHoBas MeMBpaHa OMmKHa pacnionoXUTLCs 3a BO3BLILUEHUEM Ha
BXOfe.

KoHTponbHbIi MeLwoyHbIi dnbTp. TpoBEpUTS CTeneHb 3anonHeHNs MeLLka. Mpu
HeoOXoaMMOCTI 3aMeHNTb MELLIOK. YAansisl CTapblit MELLOK, HAfEeTb MacKy 1 3aLLTHI0
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onexay. OCTOPOXHO CHATL COBAUHUTENbHIA 3NEMEHT MeLLKa C BNYCKHOTO (OUTHHTa.
[epemecTviB 3aABVXKY, 3aKPbITb COBANHUTENbHBIA 3NEMEHT MeLLKa. Heobxoanmo
YTUNU3NpoBaTL c0BpaHHble 3arpA3HEHIs B COOTBETCTBIM C TPEBOBaHMAMM
3aKoHoAaTenbCTBa.

Tocne onopoxHeHNs, YCTaHOBUTb BEPXHIOK YaCTb C ABUraTENeM Ha KOHTeVHep u
3akpenwTb 3aénkamu. Henb3s cobupatb Cyxoil MaTepuan, ecnv He yCTaHoBNEH
unsTp. AehheKTUBHOCT BCACIBAHMS 3aBUCHT OT pasmepa 1 ka4ecTsa (unbpa i
MBINEBOIO MeLLKa, NO3TOMY PEKOMEHEYETCA UCTIONb30BATH TOMBKO OPUTMHAMBHbIE
KOMIOHEHT!.

MOCTIE UCTONb30BAHUA YCTPOUCTBA

Mocne ucnonb3oBsanus

BEPCTVIE 1 OYMCTUTb KOPMYC CHapYXH.
Hevcnonbayemoe ycTpoitcTso TpebyeTes OTKMIOHTL OT 3neKTpoceTH. CBEPHYTH LHYP
(Hauarb or ycTpoitcTga). LLIKyp MOXHO 0BepHYTb BOKPYr BEPXHEV YaCTH C fBUraTENEM,
CBEPHYTb Ha KOHTE/HEPe, MOMECTUTb Ha KpIOYOK UM KpenéxHbie yeTpoiicTea. B
HEKOTOPbIX MOENsX NPeyCMOTPEHO MECTO AiNIS XPaHeHs MPUHaANEXHOCTEN.

TpaHcnopTupoBka

+ Tlepen TPaHCTIOPTUPOBKOIA YCTPOICTBA TPEOYETCA 3aKPbITh BCE 3aMKH.

+ He HaKnoHsTb YCTPOICTBO, €CT B Gake ANst 3arpA3HEHi UMEETCS KUTKOCTb.
* Henb3st HaKMOHSTb YCTPOCTBO KPIOKOM C NOMOLLbHO KpaHa.

+He nogHMMaTh YCTPOVCTBO 38 PYKOSTKY TENexkM.

XpaHeHue

N ocropoxHo!

YCTPOVCTBO CgAyeT XPaHWTb B CYXOM MeCTe, 3aLLVLLEHHOM OT AOXAS 1 Mopo3a.
YCTPOICTBO AOMKHO XPAHUTLCS TONbKO B NOMELLIEHNH.

XpaHeHue aKceccyapos 1 NPUHAANEXHOCTe

[Ing yno6Hoit TpaHCNOPTUPOBKIA 1 XPaHEHIS aKCeccyapoB U NPUHAANEXHOCTed COoKy
Ha YCTPOCTBE NPEAYCMOTPEHbI PEitkyt AN KpENneHs NPeAMETOB PEMHAMA Uik
ZApyrvm cnocoBom. [Inf kpenneHust BCACbIBAIOLLENO LLNAHTa W LWHYpa NUTaHUs Ha
3afiHeil YacTv YCTPONCTBA UIMEIOTCA PEMEHb U KIOUKY. Yka3aHus CM. B KpaTKoM
PYKOBOACTEE.

B kayecTse onuum npeanaraeTcst nepexoaHas NnactuHa®) ¢ CUCTeMOow KpenneHus,
KoTOpast MOXET GbiTb MOHTUPOBaHA Ha YCTPOIICTBO ANSl YCTAHOBKY 2-X UM 4-TOYEUHbIX
ALUVKOB.

Tepen YCTaHOBKOM NEPEXORHOM NNACTUHbI YCTPOICTBO CTIEAYET OTKIIOUMTb OT
3NeKTPOCETH.

PN ocropoxo!

Henb3st nogHuMaTb YCTPOIACTBO C NEPEXOHOI NNaCTUHOV 663 Haanexaluym 06pasom
YCTaHOBNEHHONO siLLKa Ans XpaHeHwsi. HeoBxomumo yunTbIBaTh BEC 1
cBanaHcvpoBaHHoe pacrionoxeHue NPUHAGNEXHOCTEN B Ailmke. MakcumansHbiil Bec
AlUMKa Ans xpaHeHns — 30 Kr.

YTUnu3aums MawwnHe!

BbiBEZIEHHOE 13 3KCMNyaTaLWu YCTPOIICTBO HEOBXOTMMO MPUBECTU B HepaBouee
COCTOSHME.

1. OBecToumTb YCTPOWCTBO.

2. O6pesarb LHyp MUTaHMS.

3. He ymnuauposatb BMeCTe C GbiTOBbIM MYCOPOM.

Cornacto esponevickoit avpexTuse 2012/19/EU o npuwwenwwx B
HErOAHOCTb SNEKTPUUECKIX Y BNEKTPOHHBIX NpuBopax, BbiBluve B
ynoTpeneHu anexTPOToBaps! MOANEXAT CBOPY OTAEMLHO OT 0CTANbHOM
Mycopa ¢ niepeaaqeil Ha nepepaBoTky npu COBMIEHIM MPUPOLOOXPaHHBIX
HOpMATVBOB.
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TEXHWYECKOE OBCITY>XMBAHUE

PerynsipHoe TexHu4eckoe obcnyxuBatue U npoBepka

PerynsipHoe TexHudeckoe 0BCnyxuBaHue 1 NpoBepky pabotocnocobHOCTH yeTpoiicTa
[OMKHbI BBINOMHATb AOMKHBIM 0GPa3OM 0BY4EHHbIE COTPYAHUKM B NIOMHOM
COOTBETCTBYM C MPUMEHUMBIMY 33KOHOAATENBHBIMY 1 ZPYTUMU HOpMamu. B yacTHocTH,
HeobXozMo MPOBOAWTH PETYNAAPHBIE Y AOCTATOYHO YaCTble MPOBEPKY LENOCTHOCTU
33eMIIEHUR, COMPOTUBIIEHVS 3ONSLIM 1 COCTORHUS TUBKUX kabeneit.

B cnyyae BbisiBneHust kakix 6ol To Hv 6bino ecpextor HEOBXOAMMO npekpatvTb
UCTIONb30BaHMe YCTPOCTBA A0 OKOHHaHMS! NIONHOV MPOBEPKY 1 PEMOHTA, MPOBEAEHHbIX
YIONHOMONEHHbIM OBCTYKVBAIOLLMM NEPCOHANOM.

He pexe oaHoro pasa B rof cnieuyanucT TexHueckol cnyx6bl komnarum Milwaukee
WY MPOMHCTPYKTUPOBAHHOE MALIO AOMKHbI MPOBOAMTH TEXHUYECKYH MPOBEPKY
YCTPOIACTBA, BKMH04ast (HMLTPbI 1 MEXaHU3MbI YPABIEHKS, KpOME TOro, criedyeT
MPOBEPST [EPMETUYHOCTb BCEI CUCTEMBI.

TexHuueckoe o6Cnyx1BaH1e

Mepez npoBefeHneM 0BCryXUBaHWS! OTKTTKOYUTB YCTPOIICTBO OT anexTpocey. Mepen
aKcnnyaTauyeit HeoBXORUMO MPOBEPUT COOTBETCTBHE YaCTOTbI 1 HAMPSIKEHHS!
3NeKTPOCETH yKasaHHbIM Ha Tabnnuke faHHbIM.

[laHHog YCTPOVCTBO NpeHa3HaUEHO ANs MPOKOMKMTENBHOM PaboTbl B THKENBIX
ycnosusix. MbineBble UNLTPbI CIIEAYET MEHSTb B 3aBUCMOCTY OT BPEMEHY paloTb
YCTPOViCTBa. [INA 04UCTKU KOHTEIHEpa UCTIONb3YETCS CyXas TKaHb C HEBOMbLLUM
KONM4YECTBOM PACTIINFEMOrO CPEACTBA ANA NONMPOBaHHS.

Bo BpEMS TeXHUIECKOrO OBCITYKUBaHIA 1 04UCTK HEOBXoRMMO 0BpaLLiaTLCA C
YCTPOIACTBOM TakvM 0BpasoM, 4ToBbl He BO3HUKanNa ONacHoCTb At o6CnyxkvBatoLLEro
nepcoHana 1 Apyrux niofeit.

B o6nactu npoenieHns obcnyxuBanus

+ Vcnonb3aoBarb NpUHyaUTENbHYIO BEHTURALWMIO C ounbTpaLveit

+ Hapesarb 3aluTHyto ofexay

+ Ouwwatb obnacTs nposefeHis obenyxvBaHS Takiv 06pasom, YToGb! BpeaHble
BELLECTBA He NOnafani B OKpyxaloLLylo cpegy.

OCTOPOXHO! OrpaHuuuTenb ypoBHs BOAbI CieAyeT PerynsipHo o4uLLaTh v
NPOBEPATb Ha NPEAMET NOBPEXEHNH.

Monb3y/iTech akceccyapamy v 3anacHbimy vactamu Milwaukee. B cnydae
BO3HUKHOBEHMS HEOBXOIMMOCTI B 3aMeHe, KoTopast He Bbina omucana, obpatuiaiitecs B
OVH M3 CEPBUCHBIX LIEHTPOB 10 0BCTYXVBaHWI0 anexTpouHCTPyMeHTOB Milwaukee (cm.
CTICOK CEPBICHBIX OPraHt3aLiwii).

Tpi HEOBXORMMOCTH, Y CEPBHCHOIA CITyXBbl Ui HEMOCPEACTBEHHO Y utpMbl Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364, BunHenzaeH, lepmatis, MOXHO
3anpocyTb CH0PO4HbITE YepTeX YCTPOiCTBa, COOBLLMB €ro TUN i LLECTU3HAUHbIZ HOMEP,
yKa3aHHbIi Ha (MpMeHHOI Tabnuuke.

OEKNAPALINA COOTBETCTBUA EC

Moz COBCTBEHHYIO OTBETCTBEHHOCTb Mbl Kak MPOM3BOAMTENb 3asIBNISEM O TOM, UTO
OMnMCcaHHoe B pasziene «TexHUECKVe XapaKTepHCTUVY U3HENVe OTBEYaeT BCEM
COOTBETCTBYHOLMM TpeBoBaHwsm aupekTus 2011/65/EC (qupekTuBa, orpaHudmBaloLast
copepxatue BpeaHbix Bellects), 2014/30/EC, 2006/42/EC v crenytolmx
TapMOHU3MPOBAHHbIX HOPMATMBHBIX AOKYMEHTOB:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01
/.
A—

Alexander Krug

Managing Director c €

'YNONHOMO4EH Ha COCTaBIEHME TEXHUYECKOM [IOKyMeHTaLM.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden
Germany

/

CUMBOIbI

BHUMAHWE! NPEAYNPEXOEHWE! ONMACHOCTB!

Mepen BbINOMHEHWEM Kakux-nubo paBot no obenyxuBaHuio
VHCTPYMEHTA BCErAa BbIHVMATE BUTKY 13 PO3ETKY.

loxanyiicTta, BHUIMATENbHO NPOYTUTE MHCTPYKLMIO MO
1CMONb30BaHYIO Nepez Havarnom Niobbix onepaLuii ¢
MHCTPYMEHTOM.

He BbifpacbiBaiiTe oTpaboTaBLLee 3NEeKTPU4ECKoe 1
3nekTpoHHoe 060opyAoBaHIE BMECTE C BbITOBBIMI
oTxofamu.

OrtpaboTaBLuee anekTpu4eckoe 1 NeKTPOHHOe
o60pyfoBaHie [OMKHO BbiTb YTUNM3NPOBAHO OTAENBHO.
OtpabotasLune UCTOYHMKI CBETA HEObX0AVMO
npeaBapuTensHO U3BNeyb 13 06opyaoBanns. 3a
DONOMHUTENBHON MH(OPMALMeN N yTUNM3aLMm u cbopy
obpatiTech B MECTHbIE MYHULMNANbHbIE OpraHbl U B
PO3HUYHbIN MarasvH.

HopmatiiBHble TpeBoBaHws B HEKOTOPBIX Per1oHax MoryT
06s13b1BaTb PO3HU4HbIE MarasuHbl GecnnatHo
YTUNM3MpOBaTh OTPabOTaBLLEE ANEKTPUYECKOE U
3MNeKTPoHHOe 0bopyAoBaHIe.

BaLu Bknaa B NOBTOpHOE WCMONb30BaHKe 1 nepepaboTka
CTapOro aMeKTPOHHOTO 1 3MneKTpu4eckoro 06opyAoBaHNs
103BOMISIET CHU3UTb MOTPEBHOCTb B ChIPLEBLIX PECYPCaX.
OrtpaboTaBLuee 3nekTPOHHOE 1 MEKTPUIECKOE
0bopyaoBaHIe COAEPXHT LieHHble nepepabartbiBaeMble
matepuanbl. OfHaKo Npy HeHaANexalleit yTunuaamm
/AaHHble KOMMOHEHTbI MOTYT HaHECTI BPEZ, OKpyXaloLLeit
Ccpefie 1 300pOoBbIO YenoBeka.

Ynanure KoHuaeHUManbHyto uHgopmauuio ¢
060pyAoBaHuS MPU €€ HanMymuK.

Knacc M (IEC 60335-2-69).
3HaueHre OBPM1) anst nbinn
3TOr0 Knacca coctasnset > mr/
m3.

| (=m0

BpuTaHckmit 3Hak COOTBETCTBUA

Regulatory Compliance Mark (RCM). Mpogykt
COOTBETCTBYET TpeOOBaHNSM AECTBYIOLMX NPEANMCaHMIA.

YKpauHCKuil 3HaK COOTBETCTBUS

001
H EBpoasvaTCKkuii 3HaKk COOTBETCTBUA

PYCCKWUU
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TEXHWUYECKU IAHHK MPAXOYNABUTENHA CUCTEMA

Mpon3BoACTBEH HOMEP

AS-30 MAC 4587 9502... ......... 4588 05 02... ........... 4699 82 02
AS-42 MAC 4588 15 02...
..000001-999999.. ..000001-999999.. ..000001-999999..

Hanpexetue 230.V A0V 220-240 V
MpexoBa yectota ..50.Hz .50 Hz ..50-60 Hz
Mpexos npegnasuren 16.A w25 A 10A
TTDEIAMAZHO CTBKIIO .vvrrsssvvvverereeeeessssssssssssssssssssssssssssssssssssss s sssssssssssssenns | ssesssssensensenees N OO |
Bua Ha 3awurata IP X4 IPX4 i IP X4
0O6LLa MoLLHOCT Ha noTpebneHne

AS-30 MAC 2400.W 1000 W 2300 W

AS-42 MAC 2400.W
MotwHocTlEC 1200.W 1000 Wi 1200 W
Buanyluen notok

AS-30 MAC 270.m%h 252 m¥h ...270 m*h

AS-42 MAC 270.m%h
lMonHansiraHe 250.hPa 230 hPa......onee... 250 hPa
HWBO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT ..67.dB(A) .67 dB(A) ..o 67 dB(A)
Hecuryproct K= ... 2.dB(A) e 2 dB(A) oo 2 dB(A)
CTOIHOCT Ha eMucum Ha BuBpaLmuuTe <25.m/s?.............. <25 M/Siiinns < 2,5 m/s?
OBem Ha pesepeoapa 3a MbpcoTHst

-30 MAC .. 30.1.. 230 s 301

AS-42 MAC L4210
KoHTaKT Ha ypesia makc. 2400.W 1750 W 1100 W
[luameTbp Ha CMyKaTenHus Mapkyy 2 36.mm 236 mm @ 36 mm
Terno cbrnacHo npouenypata EPTA 01/2014

AS-30 MAC 14,5.kg 14,5 KG.oooeeeerieneeenene 14,5 kg

AS-42 MAC

3axpaHBaluys kaben

16,0.kg
HO5RR-F3G1,5 ..... HO7BQ-F3G2,5 ..... HO5RR-F3G1,5

PABOTHU ENEMEHTU

HactpoiteaHe Ha AvameTbpa Ha Mapkyya
EnexTpuyecky KoHTaKT
Knioyanka

BxozeH dutuHr

KonTeitHep

Ponka

Kyka 3a Mapkyya

[lpbxka

Mo3uLm Ha MpUHapnexHocTUTe
0. YnpaeneHue Ha ckopocTTa

1. Mpeskniousaten

ﬂ [E NPEAYNPEXAEHME! MNpoyeTeTe BCMYKM yKa3aHUs M HAMLTCTBUSA
3a GesonacHocT.

Mponycki Mpy Cna3BaHETo Ha ykasaHusTa 1 HaMbTCTBUSTA 3a Ge3onacHoCT Morat
[a [0Be/aT A0 TOKOB y/iap, NOXap Wk TeXKki HapaHsBaHNs.

CbxpaHsiBaiiTe yka3aHUATa U HAaMbLTCTBUATA 32 Ge3onacHoCT 3a cnpaBka
npy HyXaa.

A\ CTELVANHM YKA3AHWS| 3A BE30NMACHOCT

Ykasanus 3a ynotpeba

YpenbT Tpsibea;

* [la Ce U3onaBa camo OT ML, KOUTO Ca MHCTPYKTUPaHI OTHOCHO NPaBUIHOTO
My M3ON3BaHe 1 Ha KOWTO KOHKPETHO € Bb3NOXeHO Aa paboTsiT ¢ Hero

* [la Ce U3non3sa camo nof Han3op

+ Toav ypes He e NpeHa3HayeH 3a Non3saxe OT fuLa (BKMIOYMTENHO AeLa) C
OrpaHi4eHy (h13N4eCK, CETVBHM MMM YMCTBEHM CIOCOBHOCTM, Ui NLia 6e3
HEoBXOAMMMS! OMUAT UM NO3HAHNS.

+ OcurypeTe Haa3op Ha fieliaTa, 3a Aa Ce yBepuTe, Ye AeliaTa He UrpasiT ¢
ypena.

+ He nanonasaifTe onacHy TexHykv 3a pabota.

+ Hukora He n3nonasaiite ypena 6e3 unbp.

+ Wakniovete ypena 1 npekbCHeTe Bpb3kata My C enekTpo3axpaHBaHeTo B
CIeAHvTe CUTyaLM:
- Mpeav MoYMCcTBaHe 1 0benyxBaHe
- TIpeqv CMsHa Ha KOMMOHEHTY
- Mpenv MpoMsHa B ekcnnoaTaumsTa Ha ypeaa
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- aKo ce NOsBI NSIHA U Tey
OcBeH paBOTHNTE MHCTPYKLIMY 1 CHOTBETHUTE pasnopedu 3a npefnassaxe ot
HELLACTHI CMy4aw, BanWAHM 3a CbOTBETHATA CTPakHa, CnasgaiiTe npuaHaTuTe
pasnopentu 3a 6e3onacHocT v npasinHa yrotpeta.

Mpenu pa6ota onepartopuTe TpsGBa Aa GbaaT MHOPMUPaHU 1 0BY4eHN BbB
BPb3Ka C:

+ ynotpe6ara Ha MaLLuHaTa;
* PUCKOBE, CBbP3aHH C MaTepuanyTe, KOUTo e Choupar;
+ Be30nacHo U3XBLPNSHE Ha CbGpaHys MaTepuan.

MpenHasHaverme 1 ynotpeba

Tosu MoBuneH ypes 3a cbbupaHe Ha npax e NpefHasHaqeH, paspaboteH u
JIHTEH3MBHO TECTBaH 3a ecoukacHa v 6esonacHa excnnoatauys Npu npasinHa
NOAAPbXKKA M YrIoTpeBa B CbOTBETCTBHE CbC CIEAHUTE MHCTPYKLAN.

MalumHata e npegHasHayeHa 3a ynotpeba B Tbprosckv 06eKTH, Hampumep
XOTENH, yuunuiLa, GonHuuy, dabpuki, MarasuHi, oducy 1 0bexTy 3a oTaaBaHe
1104 HaeM.

TA e NoAXoAALLA CbLLO 1 33 NPOMULLNIEHa yroTpeba, Hanpumep B 3aBOaM,
CTPOWTENHI 0BEKTY 1 PEMOHTHY LIEXOBE.

HelwacTHu cnyyau, MPUYMHEHI OT HENpaBwrHa ynoTpeda Ha MaluuHaTa, Morar a
Ce U3BErHaT camo OT Te3u, KOUTO o NON3Bar.

MPOYETETE 1 CMA3BAWTE UHCTPYKLIMMTE 3A BE30MACHOCT.

Besika Apyra ynotpe6a ce cuvTa 3a HenpasunHa. [pou3BOAVTENST He HOCH
OTTOBOPHOCT 38 BPEAW, MPUUMHERY OT NojobHa ynoTpeGa. PUckbT B Takuea
CTly4am ce Noema emuHCTBEHO OT K eHTa. lpasunkata ynotpe6a Bknioysa
NpaByrHa excrnoaTauys, 06CIyXBaHe v PEMOHT ChITIACHO M3UCKBaHWSATA Ha
NPOU3BOAUTENS.

Bb3pywHusT noTok B cucTemuTe 3a Ge3onacHo nouucTeaHe Tpsibea Aa ce creav
CTPUKTHO, 3a Jia Ce NofIbpxa MUHUManeH 4ebuT Ha notoka ot Vmin = 20 m/s B
CMyKaTemHusi Mapky.

HannuewT 3a 6e30nacHOCT Ha MalUMHaTa Npeqynpexiasa 3a:

Toav ypen CbbpXa OnaceH 3a 3npaseTo npax. V3npassaHeTo 1 noaapbkkara
My, BKIIHOMUTENHO OTCTPaHSIBAHETO Ha CPEACTBOTO 3a ChBpaHe Ha npax, Tpsiea
72 Gbar M3BbPLUBAHM CaMO OT YTbHOMOLLIEH NEPCOHaN, HOCELL NOAXOAALM
NU4HU MIPEANasHi CPEACTBA. Manon3sarite ypeda camo cried kaTo USNoCTHaTa
cvcTeMa 3a HUNTPUPAHE € MOHTMpaHa 1 uanpobisaxa.

Mpu ypeawTe 3a cbbUpaHe Ha npax TpsGBa aa ce ocurypu aeksarHa
BEHTUNALWA Ha Bb3dyXa OT K1ac H, KOraTo v3nu3aLLysT Bb3dyX Ce Bpblua B
crasita. pernepaiiTe HaLVOHANHUTE PernamMeHTy npeay ynotpeda.

3a mawwmHuTe 3a cubupae Ha npax ot knac M (Tun npeaHasHadeHve -2M) Baxu
CrieAHoTo:

YpeqbT e noaxoasiy 3a CbOupaHe Ha MpbCOTHS, He3ananuM npax, Hesananumm
TEYHOCTH, [IbPBEHI CTBPIOTUHY 1 OnaceH npax ce ctoiHocTn OEL'), > 0,1 mg/
me.

Mpax ot knac M (IEC 60335-2-69). KbM To3v knac cnaaat crieaHTe Buaose
npax: npax cbc cToitHocTn OEL') > 0,1 mg/m?, kaKkTo 11 sbPBEHI CTHPIOTUHM.

MatumHaTa e TecTBaHa LIRNOCTHO OT NPpaxocMykaykin 3a Toan Kiac npax.
Makcumankara cteneH Ha nponycknueocT e 0,1% v npu uaxsbpnsiHe Tpsibea Aa
Ce OT/ENS MHOTO Marko ripax.

Mpu ypenwTe 3a cbbupaHe Ha npax Tpsibea 4a ce ocurypy apexBarHa
BEHTUNALWS Ha Bb3flyXa OT knac M, KoraTo u3nu3aLLmsT Bb3ayX Ce Bpblla B
crasra. lpernenaiTe HaLWOHanNHUTe pernameHTy npeay ynotpeba.

EnekTpuyecko cBbp3BaHe

+ TMpenopbysa ce ypeAbT Aa Gbje CBbP3aH NPe3 U3KITIYBATEN Ha OCTATbYeH
TOK.

+ [Nonpenete Aobpe enekTPUYECKUTE YacTy (KOHTAKTY, LLEMCENH W KynnyHv) u
TIONIOXETe YAbMKUATENHS KaBen Taka, Ye Aa ce 3anaau KnachT Ha 3aluuTa.

+ KoHeKTopWTe 1 KynnyHrUTe Ha 3aXpaHBaLLMTe U yAbMKUTENHTE kabenn
TpsiBa a ce HeMpoMOoKaemy.

YabnkuTeneH kaben

Kato yabmxuteneH kaben Moxe fa ce M3nonasa camo BepcUsTa, NocoyeHa ot
NPOWU3BOAMTENA UNW TaKbB C NO-BUCOKO Ka4eCTBo.

Koraro uanonasare yabmxuteneH kaben, npoBepeTe MUHUMANHOTO Ce4eHue Ha
kabena:

[bnkuHa Ha kabena CeyeHune

<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50 m 2,5 mm? 4,0 mm?

BaxHu npegynpexaeHus
FNNPEOYNPEXAEHWUE

3a [ia HamanuTe pucka OT Noxap,
eneKkTPUYECK Y1ap Unn HapaHsiBaHe, npeam
ynotpeba npoyeTeTe 1 cneagaTe
MHCTPYKLMUTE 1 3HaLMTe 3a BesonacHocT. Tasu
MalLIHa e NPoeKTMpaHa aa pabotn GeaonacHo,
KoraTo Ce M3nonaea no npeaHasHaveHue. Ako
Ce NOBPeaST eNEKTPUYECKN UM MEXaHNYHN
4YacTi, MalLKHaTa W/unn noBpeaeHnTe
aKcecoapy TpsibBa Aa ce MOAMEHST B
OTOPU3MPaH CEPBI3EH LIEHTLP UM OT
npou3BOANTENSs Npeay ynotpeba, 3a fa ce
n3berHar oLLe noBpeay Uin nnYecko
HapaHsiBaHe Ha T03u, KOWTO M3non3sa
MalLnHaTa.

He ocTaBsiiTe MalLMHaTa BKIT0YEHa.
A3kntoyeTe f 0T KOHTaKTa, Korato He
W3non3eare 1 Npeau NoLapbKKa.

He nanon3gaiite ¢ noBpeaeH kaben niu
Lwencen. [Mpu u3kmno4BaHe XBaLlanTe Liencena,
a He kabena. He nunaitte wencena unu
MaLLMHaTa C MOKpY pbLe. VI3KmioueTe BCYKN
KOHTPOITHM MeXaH13MK, Npeau Aa 13saguTe
Liencena oT KOHTaKTa.

He u3gbpnBaiiTe 1 He HOceTe ypepa 3a kabena,
He u3non3BaiTe kabena 3a JpbXka, He ro
3aTucKaiiTe npy 3aTBapsiHe Ha BpaTa Uni He
onbBaliTe kabena okono ocTpu pubose U
bIMK. He Ternete mawnHata Bbpxy kabena.
MaseTe kabena oT ropeLLy MOBLPXHOCTH.

Masete kocara, CBOGOHUTE APEXM, NPLCTUTE U
BCUYK YaCTV Ha TANOTO Aarey oT OTBOPU U
[IBVXELLY ce YacTu. He nocTaBsiiTe npeameTu
B OTBOPUTE W HE M3non3BaifTe ypesda ¢
Grokvparu otBopw. [aseTe 0TBOPUTE OT MpaXx,
MbX, KOCMY 1 IpyriA PEAMETH, KOUTO Bixa
HaManwun1 cnata Ha Bb3flyLUHKS NOTOK.

He 13non3gaiiTe Ha OTKPUTO NPK HIUCKa
Temneparypa.

He ro u3nonasaire 3a cbbupaHe Ha 3ananumm
N Bb3NMaMEHMI TEYHOCTH, Hanpumep
BEH3VH, HUTO B 30HM, B KOUTO MOXE Aa UMa
TaKuBa.

He obupaiiTe C ypesaa HWLLO, KOETO ropy i
MyLUK, HAMPUMEP Lirapy, KBTI UK ropeLya
nener.

Bbaere U3KNIYMTENHO BHUMATENHM, KOraTo
noumcTBate CTbowm.

He w3nonagaiite 6e3 3akpenenu guntpu.

AKo MaLLMHaTa He paboTy MPaBMIHO WK €
6una u3nyckaHa, noBpefieHa, 0CTaBeHa Ha
OTKPWTO UMK MoTansiHa BbB BOfA, BbPHETE A1 B
CEPBI3EH LIEHTBP MMM ThPrOBCKN OOEXT.

Ao OT MaLLKMHaTa U3nK3a NAHa UMK TEYHOCT,
He3a0aBHO A U3KITIOYeTE.

MalumHaTa He MOXe fja Ce 13Mon3Ba karo
BOAHa nomna. MalumHarta e npeaHasHadeHa 3a
MOYMCTBAHe CbC CMEC OT Bb3ayX M Boda.
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CBbpXeTe MalLMHaTa C NpaBuIHO 3a3eMeH
W3TOYHMK Ha HanpexeHue. VHTerpupaHmsT
ENEKTPUYECKM KOHTAKT W YIbIMKUTENHUST kaben
TpsibBa Aa Mmat paboTeLl 3aLMTeH NPOBOHMK.

OcurypeTe pobpa BeHTUNALMS Ha paboTHOTO
MSICTO.

He u3non3salite MallHaTa karo CTbba unm
crbnano. Moxe fia ce npeoGbpHe 1 a ce
nospean. OnacHoCT OT HapaHsBaHe.

A3non3BaiTe enekTpr4ecknst KOHTaKT Ha
MalL1HaTa camo 3a LiennTe, NoCoYeH! B
NHCTpyKUMMTE.

PUCKOBE

EneKTpu4ecku KOMNOHEHTH
FNOMACHOCT

FopHaTa YacT Ha MalLKHaTa CbbPXa
ENeKTPNYEeCKN KOMNOHEHTU NOA HanpexeHue.

KOHTaKTBT C KOMNOHEHTH M0 HanpexexHue
BOAW 10 CEPUO3HN UMK XNBOTO3aCTpallaBaLly
HapaHABaHWA.

He ponyckanTe npbCkaHe Ha Bofa BbpXy
ropHaTa 4acT Ha MalLMHaTa.

N OMACHOCT
EnekTpudecki yoap nopaau NoBpeeH
3axpaHBall kaben.

[lokocBaHETO Ha NoBpe/eH 3axpaHBall kaben
MOXe [1a /0BE/E 10 CEPVO3HM WMl 0PN
KMBOTO3aCTPALLABALLY HAPAHSIBAHWS].

- He noBpexgaite 3axpatBalyys kaben (Hanp.
C Konenuara Ha ypeaa, C bpnaHe 1
CMayKBaHe).

. PenoBHo npoBepsiBaitTe fani 3axpaHealumsT
kaben He e NOBPeOEH M Janu He nokassa
Mp13HaLW Ha oCTapsiBaHe.

- Ao enekTpuyeckuaT kaben e NoBpeaeH, Tom
Tpsibea aa 6bae 3aMeHeH 0T 0TOPU3NpaH
anetpubytop Ha Milwaukee unm fipyro
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KBanMAMLMPaHo NuLe, 3a ia ce u3berHe
OMacHoCT.

- B H1KaKbB cryyali 3axpaHBaLLyST kaben He
TpsGBa Ja ce YBIBa OKOMO MPbLCTUTE UM
[IpYr1 YacTi OT TSNOTO Ha onepaTopa.

OnaceH npax
FNNPEQYNPEXOEHUE
OnacHu matepuani.

3acmyKBaHETO Ha ONacHI MaTepuan Moxe Aa
[10BEE [0 TEXKM W JOpH
XVMBOTO3aCTPaLLaBALLM HAPAHSIBAHWS.

. C maluvHara He TpsibBa Aa ce 3acMyksar
cnenHUTe Matepuani:;

- TOPELLM NMPeaMEeTH (HemaraceHu Lurapu,
ropeLLa nenen u ap.);

+ 3ananumu, eKCrno3unBHI N arpecuBHU
TEYHOCTM (HanpUMep NETPON, Pa3TBOPUTENN,
KCENUHI, OCHOBM W AP.);

- 3ananum 1 eKCrno3uBeH npax (HanpuMep
MarHe3nes Unu anymMmuHWEB npax u ap.).

PesepBHM 4acTn ¥ NPUHAZNEXHOCTU

ﬂ BHUMAHUE

PeSepBHI/I YacTu U NPUHaANEeXHoCTn

1A3nonaBaHeto Ha HEOPUIMHaIH1 pe3epBHI YacTu, YETKU U NPUHAANIEXHOCTU
MOXe fja HapyLum 6esonacHocTTa unm (byHKLlVIOHVIpaHeTO Ha ypefa.

V3nonagaiite camo opuriMHanHmM Yacti 1 npuHaanexHoct ot Milwaukee.
Yacture, KouTo Morat Aa 3acTpalLat 3apaseto v 6esonacHocTTa Ha onepatopa u/
UK (yHKUMOHMPAHETO Ha ypeza, ca onu1caHy no-gony:

Onucanue Mopbuka Ne
Mnocwk duntsp PTFE, 1 6p. 4932 4596 87
MnaTtHeHa unTbpHa Topbuuka, 5 6p. | 4932 459689
Top6uuka 3a npax, 5 6p. 4932 4596 90
OuUNTP 3a Bb3AYLWHO OXNaxaaHe Ha

moTopa PET, 1 6p. 4932 4596 88

B excnnoavBHa unu 3ananuma atmocdepa

ﬂ BHUMAHUE

Taayt MalLMHa He e NoaXoasilua 3a yroTpefa B eKCNNo3uBHa Wik 3ananmma
aTMocdepa Wk KbIeTO UMa YCIoBMA 3a Cb3faBaHe Ha Takasa aTMocepa — T
HamnM4MeTo Ha NETTIMBN TEYHOCTY A 3aNaNM ra3 UM ManapeHus.

WU3NON3BAHE MO NPEAHA3HAYEHUE

Tosu MoGuneH ypes 3a CbBupaHe Ha npax e npeaHasHaqeH, paspaboTeH u
HTEH3VBHO TECTBaH 3a edoukacHa v Gesonacka ekcnnoartauus npu
MpaByHa NoAAPbXKa 1 yroTpeba B CLOTBETCTBME CbC CTIGAHMTE
MHCTPYKLMY.

MalumHata e npeHasHaueHa 3a yriotpeGa B ThproBeki 06eKTH, Hanpumep
XOTenu, yuunuiua, GonHuuM, dabpuku, MarasnHi, ouc v obexTy sa
OT/jaBaHe Mo Haem.

Ta e NoAxoAsiia ChLUO ¥ 3a MpoMULLIIEHa yrioTpeba, HanpvMep B 3aBOAY,
CTPOUTENHM OBEKTI 11 PEMOHTHM LIEXOBE.

HeLuacTHu criyyau, NpUYMHEHI OT HenpaBunHa ynotpeba Ha MalLuHaTa,
Morar Aia ce u3berHaT camo OT Teaw, KOUTO F0 NOM3BaT.

YpenuTe 3a 3acMyKBaHe ca NOAXOAALLY 33 3aCMyKBaHe/M3CMyKBaHe Ha Cyxy,
HEropsiLL nNpaxooGpasHK BELLECTBA, HETOPSILLY TEYHOCTH.

Toamn ypen moxe Aa ce 13nonsea no npeaHasHa4eHne Camo KakTo e
NMOCOYEHO.

YMPABJIEHWUE/PAEOTA

E BHUMAHUE
MoBpesa Nopaau HEMOAXOAALLO 3aXPaHBALLO HaMPEXEHHE.

Ype[bT MoXe Aa Ce NOBPEay B PE3ynTar Ha CBLP3BAHETO My C HEMOAXOAALLO
3aXPaHBaLLO HaNPEXEHHE.

+ Y6epere ce, ye paBoTHOTO HanpexeHue, ykasaHo Bbpxy (abpuinara Taberka,
COTBETCTBA Ha HAMPEXEHUETO B MECTHATA ENEKTPOPaANDEAENUTENHa Mpexa.

CTapTupaHe W eKkcnnoarauua Ha MalmMHaTa

lpoBepeTe Aanu enexTPUYECKUST KNkod € MakmioveH (noauums 0). Mposepete
Jan B MalLMHaTa ca MOHTUpaHy noaxoasLuTe duntpu.Cnep Toa cBbpXeTe
3aCMyKBALLVS MapKyy KbM OTBOPA 33 3aCMyKBaHE Ha MalLMHaTa, KaTo HaTUCHeTe
MapKyya HaBbTpe, A0KaTO NpUnenHe NTbTHO B oTBopa. Cried ToBa CBbpXeTe
TpOWTE C ApbiKKaTa Ha Mapkyya, 3aBbpTeTe TpbOUTE, 3a 4a CTe CUrypHM, Ye ca
nocTaBeHy NpaBuiHo. MocTaBeTe NoAXoAsiLL HakpaiHyk kbM Tpbbara. Vsbepete
HakpaiiHiKa B 3aBICUMOCT OT TUna Matepuan, KoWTo Lue obuparte. Ako ce
13non3Bsa 3a cbbupate Ha npax 3aeaHo ¢

VHCTPYMEHT, reHepupaLL, npax, CBbPKETE Kpast Ha CMyKaTemnHust Mapkyd ¢
noaxogsily afantep. MpoBepeTe fany 3afafeHnsT [aMeTbp Ha Mapkyya
CbOTBETCTBA Ha AEVICTBUTENHIS [MaMETb Ha Mapky4a. BkrioyeTe wwencena
TOAXOZSILL ENEKTPUYECKI KOHTAKT. oCTaBETE ENEKTPUYECKIS KIHoY Ha Mo3uLms |,
3a i cTapTvpare MoTopa.

Moanumsa |: AkTMBMpaHe Ha MaluvHa Ta

Moanums $/0. CnvpaHe Ha Maluu HaTa.
[MocTosHHO 3axpaHBaHe B KOHTaKTa.

Moaums ™~ AKTVUBMpPaHE Ha (yHK LusATa
33 aBTOMATMYHO BKTIOYBaHE/U3KIIO4BaHE.

Moanuus 1+ M3kn.: AkTuBupaHe Ha
MallMHaTa Npu AeakTUBMpaHa aBTomaTnyHa
(pyHKLMS 3@ MouncTBaHe Ha uUnTbpa

Mosuums r- @ M3kn.: AkTvBMpa He Ha
(pyHKLMSITa aBTOMATHNYHO-
BKIKOYBaHE/M3KITIOYBaHe Npu Aeak TMBMpaHa
aBTOMaTUYHA (OyHKLMS 3a NOYNCTBAHE Ha
unTbpa. YnpaBneHue Ha CKOpPOCTTa Ha OT
[leNHo 3aBbpTaLLO Ce Konye

[JlvameTbpbT Ha Mapkyya v AMaMeTbPbT Ha CMyKaTernHus Mapkyd Tpsisa aa
CbBnajar.
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236 236
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Enelcrpmecku KOHTaKT C aBTOMATM4HO BKIKO4BaHe/M3KNI0OYBaHe 3a
€NeKTPUYEeCKU MHCTPYMEHTH

ﬂ BHUMAHVE
EnexTpuyecky koHTakT.*

EneKTpu4eckusT KOHTAKT e NpefHasHaueH 3a MOMOLLHO EeNEKTPUYECKO
o60pynBaHe, BIXKTE TEXHUYECKIUTE JaHHW 3a CnpaBKa.

+ [peay BkntoYBaHe Ha yper BUHAM W3KII0YBAIATE MaLLMHATa 1 YCTPOICTBOTO,
KOETO LLje CBbp3BaTe.

+ [poyeTeTe MHCTPYKLWMUTE 3a eKCTNoaTaLws Ha ypena, KOiATo LLe CBbpaBaTe, i
cnasBaitte GenexkuTe 3a 6e30MacHoCT B TAX.

THe3no C enexTPUYECKY KOHTAKT € MHTErpUpaHo B MaLLHara. B Hero Moxe fa ce

CBBPXE BbHILIEH EIEKTPUYECKY MHCTPYMEHT. KOHTaKTbT mw; [IOCTOSHHO

3axpakBaHe, Korato enekTpuecksT kniod e 8 noanus ¥/ 0 Te. mawwHara

MOXe i Ce 13non3Ba kaTo yAbmKUTeneH kaber.

B noanuws ™~ ypeT Moxe Aa ce BKTI0YBa 1t U3KTI0YBA OT CBBP3AHNS!
€MIEKTPUYECKY MHCTPYMEHT. MpbCoTHsiTa ce CbGipa He3abaBHO OT M3TO4HMKa Ha
npax. 3a CboTBETCTBIE C pasnopenbuTe Tpsibea Aa ce BKMioyBaT camo
0fI0GPEHNTE UHCTPYMEHTM, NPOU3BEXALLM NPaX.

MakcumanHoTo notpebrieHne Ha EHEprisi Ha CBbP3aHUs ENEKTPUYECKN ypes &
1Moco4eHo B paanen ,Cneuvdukaumm”.

Mpenu fa 3aBbPTUTE KITHOYa Ha NO3NLNA [ i MpOBEPETE Aarni CBbP3aHUAT
KbM ENEKTPUUECKIS KOHTAKT MHCTPYMEHT € U3KITIOYEH.

Auto-Clear

MatwumHata e 06opyaBaH C aBTOMaTi4Ha CUCTEMa 3a NO4UCTBaHe Ha (unTbpa
Auto-Clear. o Bpeme Ha paboTa ce u3BbpLLBa NEPUOANYHO MOYUCTBAHE, 38 Aa
Ce rapaHTvpa BiHar Hai-BUCcoKa CTEmMeH Ha 3acMyKBaHe.

Ako cTeneHTa Ha 3acMykBaHe oTcniabHe Ui 3aMbPCABAHETO € MHOTO ronsiMo, ce
npenopbyBa PhUHO NOYMCTBaHE Ha (UnTbpa:

* Wakniodere MalLmHaTa

+ 3akpuiiTe A031TE MM OTBOPA Ha 3aCMYKBALLMS MapKyy C AnaHTa Ha pbkata
o

+ 3aBbpreTe KMoya Ha no3uumst | v ocTasate MaluuHaTa ga paboti Ha mbiHa
cKkopocT npubnuanTenHo 10 CekyHav CbC 3aTBOPEH OTBOP Ha CMyKaTeNHUs
MapKyy.

Ao cmykaTenHaTa MOLLHOCT BCe oLue e cnaba, v3sageTe (unTbpa 1 ro

MI0YMCTETE MEXaHVYHO WU O NOAMEHETE.

Ipv onpeaeneH BUA NO4MCTBaHe, HanpuMep MOKPO, Ce NpernopbyBa Aa ce
W3KITK4Y @BTOMATMYHaTa CUCTEMa 3a NOYMCTBAHE Ha (unTbpa. 3a nospobHOCTH
BIXTE.

I'Ipe,qynpe)KAeHMe 3a iebuTa Ha noToka

PN sHimaHvE

ﬂpOBepeTe Aanu BCUYKN q)MﬂTpM Ca Hanuue 1 aanu ca npaBuiHO NOCTaBEHW.
MalumHata e 060py,ELBaHa CbC CiCTEMa 3a CrefieHe Ha CKOpPOCTTa Ha Bb3ayLiHaTa
CTPYA M CBCTORHUETO Ha (UNTBPA 3a Npax oT kac H¥). Mpeay NouncTBaHe Ha

npax C fpaHU4HY CTOMHOCTI 33 NPOCHECHOHANHA eXCMo3NLYs NpoBepeTe
MOHUTOPA 32 fiebuTa.

Tpy BKITKOMEH ENEKTPOMOTOP APLXKTE CMyKATENHIUS MapKyy 3aTBOPEH, 3a fa
HamanuTe febuta. CBETOQMOTHUAT UHOMKATOP Ha MPEaHUA NaHen Lue CBETHe
cnief npubnuautento 1 cekyiaa. Cries oLue HSKOMKO CEKyHa ce YyBa 3BYKOB
npeqynpesuTeneH curHan.

3apiafenvaT avameTbp TpABBaa fa CbOTBETCTBA Ha AEMCTBUTENHMA AMaMETbP Ha
MapKy4a.

./;« KoraTo CBETHE CBETOAMOAHVST MHAMKATOP, CKOPOCTT Ha Bb3dyLUHaTa
\/ cTpys e nog 20 m/s.

* MPOBEPETE Ak KOHTENHEPBT Un punTbpHaTa TOpGUIKa Ca MbIHM.
* MpOBEpETe Aanv Bb3adyLUHUAT NOTOK € HaManeH B CMyKaTenHus Mapkyy, Tpbbal
[at03a, unTbp.

AHTUCTaTUYHA Bpb3Ka

ﬂ BHUMAHUE

MalunHata e obopyaBaHa C aHTUCTaTMYHa CvCTeMa 3a paspexaaHe Ha
©BEHTYanHO CTaTU4HO ENEKTPU4ECTBO, 06pa3yBaHo Npy NOYUCTBAHETO Ha npax.

AHTUCTaTYHaTa C1CTEMa € NOCTaBeHa B NPEAHaTa ropHa YacT Ha MoTopa 1 ce
113n0n38a 32 3a3eMsBaHE Ha BXO[HMSA (DUTUHI Ha KOHTEHepa. 3a NPaBUIHOTO
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(hyHKLMOHVPaHe Ce MpenopbyBa yrotpeGaTa Ha enexTPONpPOBOAUM Uk
aHTVCTaTUYEH CMyKaTeneH Mapkyu. Mpu nocTaesHe Ha AOMbIHUTENHA TopBUyKa
32 ripax He HapyLLaBaliTe aHTUCTaTUYHaTa BpbaKa.

®unThbp 3a Bb3AYLWHO OXNaxaaHe

C wen 3aLuyTa Ha enexTPOHHHTE KOMTIOHEHTU ¥ MOTOPA MalLVHaTa e 0G0py/BaH C
[uchysep 3a Bb3ByLLIHO OXnaxzaHe. PefoBHO NoumcTBaliTe Audy3epa 3a
Bb3fYLUHO OXNAXaHe.

3a y4acTbLy C BUCOKA KOHLEHTPALWS Ha (hiH npax B aTMocdepara ce
npenopbyBa fa ce 06opyasa MawMHaTa C AOMbAHUTENEH (UITHP 3a Bb3AYLUIHO
oXnaxzaHe, 3a 1a ce NPeoTBpaT HACNArBaHeTo Ha Npax BbB Bb3ayLUHNTE
KaHaru 1 MoTopa. CBLPXETE Ce C MECTHUA ThProBCKM NPEACTaBUTEN.

ﬂ BHUMAHME

AK0 UNTLPBT 3a Bb3AYLLHO OXMaXaaHe e 3aAPbCTH C Npax, Moxe fa ce
3aeliCTBa 3aluyTaTa OT NPeToBapBaHe Ha MoTopa. B TakbB criyyait uakmniovete
MalLHaTa, NoYmMCTeTe (UNThPa 3a OXMaxaaHe Ha Bb3yxa v 0cTaBeTe
MalLWHaTa A Ce OXNaju 3a OKOMO 5 MUHYTH.

MOKpO no4yucTBaHe

ﬂ BHUMAHME

Malumtara e 060py/:lBaHa C OrpaHn4m1TEN 3a HUBO Ha BoAaTa, KOWTO 51 U3KIMI04Ba
Npw [OCTUraHe Ha MakCUManHo J0MnyCTUMOTO HIUBO Ha TEYHOCTW.

Korato T0Ba CTaHe, u3knoyeTe MaluMHata. /3BageTe Liencena ot KOHTaKTa u
3npasHeTe KoHTellHepa. Hvkora He nouvcTBaliTe Te4HOCTH 63 MOHTUPaHU
OrpaHM41TEN 33 HUBO Ha BOAATA W (UNTBP.

3acmyKBaHe Ha TEYHOCTH.

He 3acmykBaiiTe 3ananummn Te4HOCTH

Ipepv 3acMykBaHe Ha TEYHOCTY BUHAMY OTCTpaHsBaliTe (hUNTbpHaTa
Top6u4Ka/TopbiKaTa 3a OTNAbLV M NPOBEpSBAIATE AN OrPaHUUMTENST 3a
HIBO Ha BOfATa (DYHKLWOHMPA NPaBIMHO.

Axo ce nosiBu nsHa, cripeTe HesabaBHO 1 3npasHeTe pesepBoapa.
[oumcTBaliTe yCTPOICTBOTO 3a OrpaHuyaBaHe Ha HUUBOTO Ha BoaTa PEAOBHO U
NpoBepsiBaifTe 3a NpU3HaLW Ha NoBpesa.

Mpeav fa U3npasHuTe KOHTEIHEpa, M3KITKYeTe MallMHaTa OT koHTakTa. OTkavete
Mapky4a OT 0TBOpa My, kaTo ro u3abpnarte HasbH. OcBobopeTe KMioyankara, kato
13bpaTe AONHUTE YacTh HaBbH, Taka Ye fa 0cBoboauTe kanaka Ha MoTopa.
BavrHere Harope kanaka Ha MOTOpa OT KOHTeiiHepa. Buarv vanpassaiite u
TOYMCTBAIATE KOHTEIiHEPa 11 OrpaHI4MTENs 3a HYBO Ha BodaTa cried obvpaHe Ha
TEYHOCTH.

VanpasHeTe KoHTEiHEpa, KaTo o HAKTIOHNTE HA3a UM HACTPaHM U ManeeTe
TEUHOCTUTE B CUGOHA Ha NOJA WY [3pYTO NOTXOALLO MACTO.

Cnoxete kanaka Ha MOTOpa BbpXy KOHTel?IHepa. SHTBODETE Kanaka Ha moTopa ¢
Kntovankure.

an M0-CNOXHW MaHEBPW MOXE NorpeLUka aa ce 3ageiicTBa OrpaHu4mnTENAT 3a
HVMBO Ha BofaTa. AKO TOBa CTaHe, U3KIKoYeTe MaluiHaTa v uaqakante 3 CeKyHau,
npeau fa ro Hynupare. Cnen ToBa npoabIXuTE Aa paﬁOTMTe C MallnHara.

chO noyncTeaHe

PN &HumAHE
Cb6MpaHe Ha eKONOr1yHO OnacH1 mMarepuarnu.
Cb6paHMTe Mmarepuanu Moxe ia NpeacTaBnABar OnacHOCT 3a OKONHaTa cpeaa.

+ V3xebpngiiTe GoKMyka B CLOTBETCTBME CbC 3aKOHOBITE pasnopentu.
/3Bapere Luencena OT KOHTaKTa, NPeM /4a 3aM0YHeTe M3npassaHxe Crief Cyxo
nouucTBane. OTCTpaHeTe CMyKaTenHus MapKyy OT MalliHaTa 1 3aTBopete
BXO[HOTO Kanade, 3a i 3BErHeTe HeMpUSTHOTO pasHacsHe Ha npax.
OcsobogeTe Kkniovarnkara, kaTto U3mbprare AOTHUTE YacTU HaBbH, Taka Ye Aa
0cs0BoavTe kanaka Ha MoTopa. BavrHete Harope Kanaka Ha MoTopa ot
KOHTe/Hepa.

OcHoBeH thunTbp: NposepeTe UnTbpa. 3a NOYUCTBAHE Ha PUNTbPA MOXETe
[a ro 134eTKarTe Unu 3mmeTe. M3qakaiite AoKaTo UITBPBLT M3CHXHE, Mpeay Aa
TOJHOBYTE MOYMCTBAHETO Ha Mpax.

Top6uuka 3a npax: nposepeTe Topbiykara, 3a Aa rapaHTvparte daktopa 3a
3ambrBaKe. AKo e HeoBxoaMMo, noaMeHeTe TopbidkaTa 3a npax. OTcTpaHeTe
cTaparta Topbuuka. Hoara Topbudka ce nocTass, kato ce npokapsa napyeTo
KapTOH C rymeHaTa MeMbpaHa npes Bxoda Ha BakyyMHUs eneMenT. YBepeTe ce,
Ye rymeHaTa MembpaHa npemM1HaBa nokpait u3aaTiHaTa Ha BXofa Ha BakyyMHUS
€I1EMEHT.
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MpeanasHa dunTbpHa TopGMyKa: NpoBepeTe Topbuykara, 3a Aa rapaHTupate
(hakTopa 3a 3ambriaHe. Ao e Heobxoaumo, noamMeHeTe Topbuykata 3a npax.
Hocere macka 1 npeanasHo obnekno, KoraTo OTCTpaHsiBaTe CTapara Topbudka.
BHuMaTenHo oTcTpaHeTe Bpb3akata Ha TopGU4KaTa 3a npax OT BXOAHS (DUTUHT.
3arBopeTe Bpb3kaTa Ha TOpbK4KaTa 3a npax ¢ nibarava. M3xsbpnsiite 6oknyka B
CbOTBETCTBYE ChC 3aKOHOBMTE pasnopentu.

Cnepn u3npasBaHe: 3aTBOPETe Karaka Ha MoTopa KbM KOHTeliHepa 1
ofesonaceTe MoTopa C KntoyankuTe. Hikora He M3BbpLLUBAIATE CyX0 NOYUCTBAHE,
0e3 na cTe nocTasimi UATHLP B MaLnHaTa. CMykaTenHaTa eheKTMBHOCT Ha
MalLIMHaTa 3aB1CH OT pa3Mepa v kayecTBOTO Ha (UnTbpa 1 Ha Topbiyara 3a
npax. 3aToBa M3non3galite camo opuriHarneH (unTbp 1 TopbUkK 3a npax.

CNEQ U3NON3BAHE HA MALLMHATA

Cnep ynotpe6a

Crief; MouMCTBAHE Ha ONaceH Mpax 3aTBOpeTe BXOAHOTO kanaye 1 novucTeTe
MalLIMHaTa OTBbH.

1A38ajere Luencena oT kOHTaKTa, KOraTo MallHaTa He ce unonssa. Hasuitre
kabena, kaTo 3anouHeTe OT MawvHata. KabenbT 3a 3axpaHeaHe Moxe na bbae
HaBMT OKONO Karaka Ha MOTopa W BbPXY KOHTeVHepa, Aa € NoCTaBeH BbpXy
BKITHOEHaTa Kyka W pyro Cpe/ACTBO 3a cTsiraHe. Ipu Hsikon Mofienv uMa
CrIeLManHi MecTa 3a ChXpaHeHve Ha akcecoapi.

Tpancnopt

+ [pequ TpaHCnopTUpaHe Ha MalLHaTa 3aTBOPETE BCUYKM KIKoYanku.

* He HaknaHsiiTe MaLLKHaTa, ako 1IMa TEYHOCT B KOHTEIAHepa 3a OTnagbLyt.
+ He nanon3galite kyka Ha kpaH 3a NoBAUraHe Ha MaLlnHaTa.

* He nospuraifTe MaluiHaTa 3a pbkoxBaTkaTa 3a konudka

CbXpaHeHue

ﬂ BHUMAHUE

CbXpaHsiBaiiTe MaLLMHaTa Ha CyX0 MACTO, 3aLLUTEHO OT IbXE U 3aMPb3BaHe.
YpenbT TpAGBa Aa Ce CbXpaHsiBa camo Ha 3aKpuTo.

CbXpaHeHue Ha akcecoapy U MHCTPYMEHTH

3a ynobeH TPaHCTIOPT U CbXpaHeHME Ha akCecoapy M MHCTPYMEHTM OTCTPaHM
Ha MalLL1HaTa Ma MOHTUPaHM PEFCH, KOUTO NO3BONABAT YA0GHO NPUBLP3BaHE C
TIEHTM UMW YTV MOMOLLHY CPEACTBA. B 3aaHaTa YacT Ha MalLMHaTa uMa
TbBKaBA NEHTA W KyKW 32 NpUKa3BaHe Ha CMyKaTeNHus Mapkyy Ui 3axpaHeaLLs
kaben. 3a ykasaHusl BUXKTE KpaTKOTO PLKOBOACTBO.

[JlonbnHuTenHa afanTepHa nnatka*) CbC cUCTEMa 3a NpvkayBaHe MoXe Aa ce
MOCTaBM B FOpHaTa YacT Ha MalLMHaTa 3a NpUKpenBaHe Ha KyTin 3a CbXpaHeHve
€ 2 Unv 4 JONUPHY TOYKN.

W3Bapete €eKTpu4eckusa Lwencen OT KOHTaKTa npeau MOHTMpaHe
Ha ajanTtepHara nnartka.

ﬂ BHUMAHUE

He nosauralite MawwmHara 3a afjantepHara nnarka, ako KytuaTa 3a CbxpaHeHue
HEe € MOHTUPaHa 34paBso. YcTaHoBeTe Kako € Ternoto 1 6anaHca Ha ypena npu
CbXpaHeHue. MakcvmanHoTo Terno Ha KyTUMTE 33 CbXpaHeHue e 30 kg.

Peuuknupae Ha MawwmHaTta

TpuBeneTe CTapara MaluuHa B CHCTOSHIE HETOAHO 3a excrinoaTaLs.
1. W3knioyeTe MaLLuHaTa OT enekTpo3axpaHBaHeTo.

2. Otpexerte 3axpaHBaLLys kaben.

3. He u3xebpnsiiTe eNnexTpU4eCKkuTe Ypeam npu GUTOBUTE OTNALbLY.

aKTo e yka3aHo B esponelickara [lupextvea 2012/19/EQ otHOCHO
OTMabLV OT eFIEKTPUYECKO U ENEKTPOHHO 060py/aBaHe, BpakyBaHOTO
]

enektpuyecko obopysBaHe Tpsibea fa 6bae cbbupaHo pasnenHo u
PELKIPaHO EKOMOTUYHO.

NOAOPBKKA

MeproamnyHO TeXHMYECKO 0BCNYKBaHe M MHCTEKLUA

TeprOSMYHOTO TEXHUECKO 0BCTYXKBAHE W MHCTIEKUMS Ha MaluuHaTa TpsibBa fa
Ce M3BbPLLBA OT NIEPCOHa C NOAXOASLLA KBanMuKaLws, B COTBETCTBHE C
MpUNOXUMIATE 3aKOHM 1 pasnopesdu. Mo-criewvanto nepuoguyHo TpsiGea aa ce
W3BbPLLBAT TECTOBE Ha 3a3eMSIBAHETO, YCTOMYMBOCT Ha M30NaLMsTa U CbCTOsSIHYE
Ha rbBKaBUS! MPOBOAHMK.

B cnyyait Ha aedbekT MawwmHata TPABBA aa ce cnpe ot ekcnnoarauus,
LIANOCTHO fia Ce NPernena 1 PEMOHTUPA OT YTbHOMOLLIEH CEPBU3EH TEXHUK.

Hait-manko BeHbX roguiHo TexHuk Ha Milwaukee unu o6yyeHo nuue Tpsiésa fa
13BbPLUBA TEXHUYECKA MHCTIEKLVIS, BKMHOYBALLA (UNTPUTE,
Bb3[yXOHEMNPONYCKIMBOCTTA U KOHTPOMHUTE MEXaHU3MM.

Moanpbkka

Mpeav NoaapbKKa U3BafeTe Lencena or KoHTakTa. Mpeau uanon3sate Ha
MaluVHaTa Ce YBepeTe, Ye ykasaHwTe Ha Taberkara YecToTa v HanpexeHue
CBOTBETCTBAT HA TE3 HA HAMPEXEHWETO B MpEXaTa.

MaluvHara e npeHasHayeHa 3a HempekbCHaTO HaToBapeake npu pabota. B
3aBUCUMOCT OT 6post Ha aBOTHUTE YacoBe MNTLPLT 3a Npax TpsitBa ce
nogMenst. MofIbpXaliTe MaLLMHaTA YUCTa ChC CyXa Kbpria 1 Manko KONMYecTBO
cnpeii 3a nonupaxe.

Mo Bpeme Ha 06Cﬂy)KBaHe nno4ucreaHe paGOTeTe C MaluuHaTa Taka, Ye fa Hama
0nacHocT 3a 060Hy)KBaLLlVIH nepcoHan unu apyry nuua.

B 3oHata 3a nopapbxka

+ Vianon3Barite 3aAbMKUTENHO BEHTUNALWS C UNTHP

* Hocere 3awuTHO 06nekno

+ TouucTBaliTe 30HaTa 3a NOALPLXKKA, Taka Ye HUKaKBY BPEOHM BELLECTBA f1a He
rionagHaT Haokoro.

BHMMAHWE! PenoBHo nouucTBaiiTe OrpaHv4MTENs 3a HUBOTO Ha Boaara U ro
npoBepsiBaliTe 3a NOBpeay.

Ma ce wanonasar camo akcecoapu Ha Milwaukee v pesepsHy YacTu Ha
Milwaukee. EnemenTy, unsta nogmsiHa He e onucaa, Aa ce faaart 3a noaMsHa B
cepav3 Ha Milwaukee (BvxTe Gpoluypata ,[apaHuvs v agpecit Ha Cepauam).

Mpu HeoBXo[MMOCT MOXeTe Aa novckaTe CXeMa Ha eneMeHTITe Ha ypesda npu
M0CcoYBaHe Ha 0603HaYeHVe Ha MaLLKHaTa W LECTUMAPEHKS HoMep Ha
Taberkara 3a TEXHUYECKI JaHHN OT Balumsi cepeu3a unu aupekTHo Ha Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, lepmaHus.

OEKNAPALINA 3A CbOTBETCTBUE HA EO

B ka4ecTBOTO Cv Ha NPoU3BOAMTEN AeKNapupame Ha coBCTBEHa OTFOBOPHOCT, Ye
NPOAYKTBT, ONUCaH B ,TEeXHUYECK AaHHK", OTFOBAPSA HA BCUYKM CHOTBETCTBALLM
pa3nopen6u Ha AupexTuau 2011/65/EC (RoHS), 2014/30/EC, 2006/42/E0 1 Ha
CIEAHUTE XapMOHU3NPaHN HOPMATUBHI [JOKYMEHTM:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01
p ,

[ltsandl

y o
Alexander Krug
Managing Director

YbAHOMOLLEH 3a CbCTaBSIHE Ha TEXHUYECKaTa LOKYMEHTaLuA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden
Germany

CUMBONA

BHUMAHWE! MPEOYNPEXOEHWE! ONMACHOCT

Mpeau kakeuTO 1 Aa e paboTu No MaLLmHaTa
13BaZETE LLEncena oT KOHTaKTa.

Mpenu nyckaHe Ha ypeaa B AeicTBUE Mons
npoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLMSTa 3a
13nonasaxe.

OTnagbLmTe OT ENEKTPUYECKO U ENEKTPOHHO
obopynsaHe He Tpsibea Aa Ce N3XBLPIAT 3a€AHO C
61TOBMTE OTNAABLLM.

OTnagbLmTe OT ENEKTPUYECKO U ENEKTPOHHO
obopynaHe TpsibBa aa ce cbbupat 1 U3XBLPAST
pasferHo.

INpeam n3xBbpISHETO OTCTpaHABaTe namnuTe ot
ypeauTe. MiHbopmupaiiTe ce OT MeCTHUTE Cryxoun
VN OT CBOSI CeLanuanpaH TbproeeL, 0THOCHO
chvpmmTe 3a peLmknUpaHe 1 MecTaTa 3a cbbupaHe
Ha oTnapbLy.

B 3aBMCUMMOCT OT MecTHUTE pa3nopendu, TbproBuuTe
Ha ipebHO MoraT ca 3agbIpkeHun Aa npuemar
6e3nnarHo BbpHaTMTE 0OPaTHO OTNaAbLLM OT
€NeKTPUYECKO W enekTPoHHO obopyaBaHe.

[laiiTe cBOSt NPMHOC 3a HAMaNSBAHETO Ha HyXauUTe OT
CYPOBMHM Ype3 MoBTOpHaTa yrotpeba 1
peLMKnupaHeTo Ha BalumTe otnagbLy ot
€EeKTPUYECKO W enekTPOHHO obopyaBaHe.
OTnagbLmTe OT ENEKTPUYECKO U ENEKTPOHHO
obopynsaHe CbabpXKaT LIEHHW PeLmKnmnpalLm ce
maTepuanu, KouTo MoraT Aa NoBnUsIAT OTpULIATENHO
Ha oKomnHaTa cpefa 1 Ha BalueTo 3apaBe, ako He ce
U3XBBLPAST MO €KONOrocboOpaseH HauMH.

[Npeam n3xBbpISHETO KaTo OTNaAbK M3TPUATE OT
Balwwms ynotpebsiBaH ypen eBeHTyanHo HanniHuTe B
Hero NINYHN AaHHW.

| (=m0

Mpax ot knac M (IEC
60335-2-69). Buposete npax,
KOWTO NpUHaANexat KbM TO3u
Knac, ca CbC CTOMHOCTU Ha
OEL") > 0.1 mg/m?.

EBpOneﬁCKM 3HaK 3a CbOTBETCTBME

BpuTaHcku 3Hak 3a CboTBETCTBUE

Regulatory Compliance Mark (RCM). MpoaykTsT
0TroBapsi Ha NPUNOXUMUTE HOPMATUBHU 3NCKBAHWS.

|§ praVIHCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

EBpo-aamaTcm 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

BbJITAPCKU
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DATE TEHNICE ASPIRATOR INDUSTRIAL

Aparatul este adecvat pentru aspirarea prafului uscat, neinflamabil,
lichidelor neinflamabile, rumegusului si prafurilor periculoase cu valori

Nu utilizati cu cablu sau stecher

Numar productie . .
ASTONAC... e 458795 02........... 458805 02............ 4699 82 02 OEL")>0,1 mg/m® deteriorate. Pentru a scoate aparatul din
AS-42 MAC.... e 4588 15 02... X :

~000001-999999.. ..000001-999999.. ..000001-999999.. priza, apucati de $teCher, nu de cablu. Nu

T — e s v a0 e manevratj stecherul sau masina cu

SIQUIANE FE8R BIECHTICA ... ~16.A A S— 10A Clasa de praf M (IEC 60335-2-69). Prafurile care aparfin acestei clase aini iti i

(F:Ialsla detprotectle --------------------- IPXAI IPXAI IPXAE sunt: prafuri cu valori OEL') > 0,1 mg/m?, precum si rumegusul. [na!nlle umede. Oprltl toat_e vcomenZ”e,

Vzlgalr)éoraeggﬁiléfe totald Crmmmmmmmm—””wwmwmmmwmwmmms O mmmmmmmmm———— Masina este testata in intregime cu aspiratoare pentru aceasta clasa de malnte de a Scoate dln prlza-

x praf. Gradul maxim de permeabilitate este de 0,1%, iar eliminarea . .

o MG N . Eyan 1o w 2300W frebuie Sa Se fac cu U nivel mic de praf. Nu trageti sau transportati de cablu,
PULETEIEC........coeeie s 1200.W 1000 Wi 1200 W Pentru extractoarele de praf, asigurati o rata adecvata de aerisire M, la ili 1 A T i 1 A
Cantitate de aer suflat revenirea aerului de esapament in incapere. Respectat reglementanle Ut|||Zat| Cab|U| Ca_ maner’nln.Chldetyl 0 U$a pe

ﬁg 3 MAg . s g;gmzm 252 mh 270 m¥h nationale inainte de utlizare. cablu sau trageh cablul in jUfU' margm”or

OSSOSO OOROROOOOOO .m . [ .

Vid...... 250.hPa 230 hPa ... 250 hPa Conexiunea electrica ascutite sau colturilor. Nu treceti cu

Nivelul presiunii sonore ..67.dB(A) .67 dB(A) oo 67 dB(A) R . L . . .? ’ . . ’

NESIGUIANE K= oo 2.dB(A) 2 dB(A) 2 dB(A) + Se recomand ca masina s fie conectaté prin intermediul unui masina peste cablu. Tineti cablul la

Valoarea emisiei de oscﬂatu ................... <25mis?...... <25 M/, < 2,5 m/s? intrerupétor cu protectle diferentiald. L o YT

Volum recipient de impurita + Aranjati piesele electrice (prize, stechere si ‘racorduri) si asezati cablul distanta de Suprafete|e incalzite.

230 VA C e .30 B0 e 301 prelungitor, astfel incat clasa de protectle si fie mentlnuta . ) . . ’ . .

AS2 MAG. 42 « Conectorii si racordurile cablurilor de alimentare electrica si cablurilor Tineti paru| hainele Iargl degetele si toate
Putere maximé de evacuare ..... 2400.W 1750 W eeovooeeeeeenns 1100 W prelungitoare trebuie s fie etanse la lichide. 1o T . M LA
DI@MEArU FURUN @SPIFATE. ..ooocccccevvveeeeeesssoevsssseressessssssssssees s eeessssssssons 2 36.mm 236 mm 236 mm ) par’tlle COprlUl la d|Stanta de deschiderile
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014 Cablu prelungitor

AS-30 MAC......coooiaiisssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssss 14,5.kg 14,5 KGuovooeeiiniis 14,5 kg Utilizati doar un cablu prelungitor cu versiunea specificata de producitor Sl p'esele In m|Scare NU introd UCGtI niciun

AS-A2 MAC.......cooeeieeeeeieesisei sttt sau unul de calitate superioara.

Cablu de alimentare..... s

16,0.kg
HO5RR-F3G1,5 ..... HO7BQ-F3G2,5 ..... HO5RR-F3G1,5

ELEMENTE DE COMANDA

Setarea diametrului furtunului
Priza aparatului
Mecanism de blocare
Garniturd admisie
Container
Roata pivotanta
Cérlig pentru furtun
Maner
Pozitii accesorii

0. Comanda vitezei

1. Intrerupator

223 ©® N O 0N >

ﬂ Dﬂ AVERTIZARE! Cititi toate indicatiile de siguranta si toate
instructiunile. Nerespectarea indicatjilor de avertizare i a instructiunilor
poate provoca electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatjile de avertizare si instructiunile in vederea
utilizarilor viitoare.

A\ INSTRUCTIUNI DE SECURITATE

Instructiuni de utilizare
Aparatul:

« trebuie utilizat numai de catre persoane care au fost instruite cu privire
la modul de utilizare a acestuia si care au fost insércinate s&-l
foloseasca

« trebuie utilizat numai sub supraveghere

« Acest aparat nu este conceput pentru a fi utilizat de catre persoane
(inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale si mentale reduse sau
care sunt lipsite de experienta sau nu poseda cunostintele necesare.

+ Supravegheati copiii pentru a va asigura ca acestia nu se joaca cu
aparatul.

+ Nu folositi tehnici de lucru nesigure.

Nu utilizati niciodata aparatul fara filtru.

+ Opriti aparatul si deconectati stecherul de alimentare electrica in
urmatoarele snuatu

- Tnainte de curatare si lucrari de service
- Tnainte de inlocuirea componentelor
- Tnainte de schimbarea functiei aparatului

.
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- Daca se formeazé spuma sau apar scurgeri de lichid
Pe langa instructiunile de utilizare si regulamentele privind prevenirea
accidentelor, in wgoare in tara in care este utilizat aparatul, respectat,
de asemenea, regulamentele stabilite privind utilizarea corespunzatoare
si in conditii de siguranta a aparatului.

nainte de a incepe lucrul, personalul care va utiliza aparatul trebuie
informat si instruit cu privire la:

* utilizarea masinii
+ riscul asociat cu materialul extras
+ eliminarea in sigurantd a materialului extras

Scop si destinatie de utilizare

Acest extractor de praf mobil este conceput, dezvoltat si testat riguros
pentru a functiona eficient si sigur, atunci cand este |ntret|nut si utilizat in
mod corect, Tn conformitate cu instructiunile urmétoare.

Aceastd masina este destinatd uzului comercial, de exemplu in hoteluri,
scoli, spitale, fabrici, magazine, birouri si companii de inchirieri.

Aceasta masina este de asemenea adecvata pentru uz industrial, de
exemplu in fabrici, pe santiere de constructie si in ateliere.

Accidentele cauzate de utilizarea necorespunzatoare pot fi prevenite
doar de cei care utilizeazd masina.

CITITI S| RESPECTATI TOATE INSTRUCTIUNILE DE SIGURANTA.

Utilizarea aparatului in orice alt scop este considerata utilizare
necorespunzatoare. Producatorul nu si asumé responsabilitatea pentru
daunele rezultate in urma unei astfel de utilizari. Responsabilitatea
utilizarii necorespunzatoare a aparatului revine exclusiv utilizatorului.
Utilizarea corespunzétoare presupune si actionarea corespunzétoare,
precum si efectuarea operatiunilor de mtretmere si reparatii specificate
de producitor.

Circulatia aerului in sistemele de vacuum trebuie sa fie controlata strict,
pentru a atinge un debit minim de Vmin = 20 m/s in furtunul de aspirare.

Eticheta de sigurantd de pe masina avertizeaza asupra urmatoarelor:
Acest aparat contine praf periculos pentru sanatate. Operatiunile de
golire si intretinere, inclusiv indepartarea recipientelor de colectare a
prafului, trebuie efectuate exclusiv de personal autorizat, care poarta
echipament individual de protectie adecvat. Operatiunile pot incepe
numai dupa ce sistemul de filtrare a fost montat complet si verificat.

Pentru extractoarele de praf, asigurati o raté adecvata de aerisire H, la
revenirea aerului de esapament in incapere. Respectati reglementanle
nationale inainte de utilizare.

Pentru masinile cu clasa de praf M (tip -2M), sunt valabile urmatoarele:

Tn cazul utilizarii unui cablu prelungitor, verificati sectiunea transversalé a
cablului:

Lungime cablu Sectiune transversala

<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50 m 2,5 mm? 4,0 mm?

Avertismente importante
FN AVERTISMENT

Pentru a reduce riscul de incendiu,
electrocutare sau ranire, cititi si respectati
toate instructiunile de siguranta si
marcajele de atentionare inainte de
utilizare. Aceasta masina este conceputa
s fie utilizata Tn siguranta pentru functiile
de curatare specificate. Daca apar daune
la piesele electrice sau mecanice, masina
si/sau accesoriul trebuie sé fie reparate la
un centru de service autorizat sau de
producator, inainte de utilizare, pentru a
evita producerea altor daune masinii sau
ranirea utilizatorului.

Nu lasati masina nesupravegheata, atunci
cand aceasta este conectata la priza.
Scoateti-o din priza atunci cand nu o
utilizati sau inainte de intretinere.

obiect in deschideri si nu utilizati cu
deschiderea blocata. Deschiderile trebuie
s& fie protejate de praf, scame, par si
orice obiect care poate reduce debitul de
aer.

Nu utilizati in spatii exterioare la
temperaturi scazute.

Nu utilizati la aspirarea lichidelor
inflamabile sau combustibile, precum
benzina sau in zone in care acestea ar
putea fi prezente.

Nu aspirati obiecte care ard sau scot fum,
precum tigarete, chibrituri sau cenusa
fierbinte.

Curatati scarile cu foarte mare atentie.
Nu utilizati fara filtre montate.

Daca masina nu functioneaza corect sau
a fost scapata pe jos, deteriorata, lasata

afara sau scapata in apa, retrimiteti-o la
un centru de service sau la distribuitor.

Daca din masina se scurge spuma sau
lichid, opriti imediat masina.

Masina nu poate fi utilizata ca pompa de
apa. Masina este destinata pentru
aspirarea amestecurilor de aer si apa.
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Conectati masina la o surs& de alimentare
electrica impamantata corect. Priza i
cablul prelungitor trebuie sa aiba un
conductor de protectie in stare de
functionare.

Asigurati ventilarea corespunzatoare la
locul de lucru.

Nu utilizati masina ca scara mobila sau
scara plianta. Masina se poate rasturna si
deteriora. Pericol de ranire.

Utilizati priza de pe masina numai in
scopurile specificate in instructiuni.

RISCURI

Componentele electrice

N PERICOL

Sectiunea superioara a masinii contine
componente sub tensiune.

Contactul cu componentele sub tensiune
conduce la vatamari corporale grave sau
chiar letale.

Nu pulverizati niciodata apa pe portiunea
superioara a masini.

I\ PERICOL
Soc electric din cauza cablului de
conectare la reteaua electrica.

Atingerea unui cablu defect de conectare
la reteaua electrica poate cauza vatamari
corporale grave sau chiar fatale.

- Nu deteriorati cablul de alimentare cu
curent electric (de ex. trecand peste el
cu masina, trdgand de el sau strivindu-1).

- Verificati periodic cablul de alimentare cu
energie electrica pentru a va asigura ca
acesta nu este deteriorat si ca nu
prezinta semne de uzura.

- In cazul in care cablul electric este
deteriorat, acesta trebuie inlocuit de
catre un distribuitor Milwaukee autorizat
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sau de catre o persoana cu o calificare
similara, pentru a evita orice risc.

. Cablul de alimentare electrica nu trebuie
infasurat niciodata n jurul degetelor sau
a oricarei parti a corpului operatorilor.

Praf periculos
FN AVERTISMENT
Materiale periculoase.

Aspirarea de materiale periculoase poate
cauza ranirea grava sau chiar decesul.

- Urmatoarele materiale nu trebuie
aspirate cu masina:

- materiale fierbinti (tigari aprinse, cenusa
fierbinte etc.)

- lichide inflamabile, explozive, agresive
(de ex., petrol, solventi, acizi, alcalii, etc.)

- pulbere inflamabila, exploziva (de ex.,
pulbere de magneziu sau de aluminiu
etc.)

Piese de schimb si accesorii

N AtenTIE

Piese de schimb si accesorii.

Utilizarea pieselor de schimb, periilor si accesoriilor care nu sunt
originale poate afecta siguranta si/sau functionarea aparatului.

Utilizati doar piese de schimb si accesorii originale de la Milwaukee.
Piesele de schimb care pot afecta sénatatea si siguranta operatorului si/
sau functionarea aparatului sunt specificate mai jos:

Descriere Nr. comanda
Filtru plat PTFE, 1 buc. 4932 4596 87
Sac filtru din fleece, 5 buc. 4932 459689
Sac de unica folosinta, 5 buc. 4932 4596 90
Filtru de aer pentru racirea motorului

PET. 1 buc, 4932 4596 88

in atmosfera exploziva sau inflamabila

ﬂ ATENTIE

Aceastd masina nu este potrivita pentru utilizarea in atmosfere explozive
sau inflamabile sau unde exista probabilitatea producerii unor astfel de
atmosfere, ca urmare a prezentei de lichide volatile sau gaze sau vapori
inflamabili.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Acest extractor de praf mobil este conceput, dezvoltat si testat riguros
pentru a functiona eficient si sigur, atunci cand este intretinut si utilizat in
mod corect, in conformitate cu instructiunile urmtoare.

Aceastd masina este destinata uzului comercial, de exemplu in hoteluri,
scoli, spitale, fabrici, magazine, birouri si companii de inchirieri.
Aceastd masina este de asemenea adecvata pentru uz industrial, de
exemplu in fabrici, pe santiere de constructie si in ateliere.

Accidentele cauzate de utilizarea necorespunzatoare pot fi prevenite
doar de cei care utilizeaza masina.

Aspiratoarele sunt adecvate pentru aspirarea/absorbirea de pulberi
uscate, necombustibile, lichide necombustibile.

Nu utilizati acest produs n alt mod decat cel stabilit pentru utilizare
normala

COMANDA / FUNCTIONARE

PN AtenTiE
Deteriorare cauzata de tensiunea de alimentare nepotrivita.

Aparatul poate fi deteriorat, ca urmare a conectdrii acestuia la o tensiune
de alimentare nepotrivita.

* Asigurati-va cd tensiunea indicata pe placuta aparatului corespunde
cu tensiunea retelei locale de alimentare cu curent electric.

Pornirea si functionarea masinii

Comutatorul electric trebuie s& fie oprit (in pozitia 0). Verificati daca
filtrele adecvate sunt instalate in masina. Apoi, conectati furtunul de
aspirare la orificiul de aspirare de pe masina, impingand furtunul fnainte
pand cand acesta este fixat bine pe orificiu. Apoi, conectati tuburile cu
manerul furtunului, rasuciti tuburile pentru a va asigura ca sunt montate
corect. Atasati un cap de aspirare adecvat la tub. Alegeti capul de
aspirare in functle de tipul de material care va fi aspirat. In cazul utilizarii
pentru aspirarea prafului generat

de o unealta producatoare de praf, conectati capatul furtunului de
aspirare cu adaptorul corespunzator. Verificati ca setarea pentru
diametrul furtunului sa corespunda cu diametrul efectiv al furtunului.
Conectati stecherul la o priza electricd adecvata. Aduceti comutatorul
electric in pozitia |, pentru a porni motorul.

Rotatia I: Activati masina

Rotatia $/0. Opriti masina. Alimentare
permanenta la priza.

Rotatia ™~ Activati Pornirea/Opri rea
automata functionare.

Rotatia I+ &% Oprire: Activati masina cu
functia de curatare automata a filtrului
dezactivata

Rotatia [ @ Oprire: Activati Por nirea/
oprirea automata cu functia de curatare
automata a filtrului dezactivata Operarea
comenzii vitezei de la un buton rotativ separat

Diametrul furtunului si setarea pentru diametrul furtunului de aspiratie
trebuie sa fie identice.

221 221
@27 027
232 232
236 236

| 238 238

Pornire/oprire automata a prizei pentru scule electrice

N AtenTIE
Priza aparatului.*

Priza aparatului este conceputa pentru echipamentul electric auxiliar;
consultati datele tehnice pentru referinta.

+ Inainte de conectarea unui aparat, opriti intotdeauna masina si
aparatul care va fi conectat.
+ Cititi instructiunile de utilizare a aparatului care va fi conectat si
respectati notele de siguranta incluse in acestea.
O priza cu contact de impamantare pentru aparat este integratd in
masina. O sculd electrica externa poate fi conectata la aceasta. Priza
este prevazutd cu aliw ntare permanentd*), atunci cand intrerupatorul
prizei este in pozitia 0, adica masina poate fi utilizata ca prelungitor.
In pozitia [ masina poate fi pornita si oprita de scula electrica
conectatd. Murddria este aspiratd imediat din sursa de praf. Pentru a
respecta reglementarile, trebuie conectate doar scule aprobate care
produc praf.

Consumul maxim de energle electrica al aparatului electric este declarat
in sectiunea ,Specificatii’.

Tnainte de a trece comutatorul in pozitia [ asigurati-va cd scula
conectata la priza pentru aparat este oprita.

Auto-Clear

Masina este echipata cu un sistem automat de curatare a filtrului,
Auto-Clear. Un ciclu de curatare frecventa va fi derulat in mod automat
in timpul functiondrii, pentru a asigura o performanta de aspirare optima
in permanenta.

Daca performanta de aspirare scade sau pentru aplicatiile intense de
aspirare a prafului, se recomanda o operatiune de curatare manuala a
filtrului:

+ Opriti masina

+ Astupati duzele sau gura furtunului de aspiratie cu paima.

+ Rotiti comutatorul in pozitia ,I” si ldsati masina sa functioneze la viteza
maxima timp de aproximativ 10 secunde, cu furtunul de aspiratie
astupat.

Daca puterea de aspiratie este inca redusa, scoatei filtrul si curatati-|

mecanic sau inlocuiti filtrul.

Pentru anumite aplicatii, de exemplu aspirarea umeda, se recomanda s&

opriti sistemul automat de curatare a filtrului. Pentru detalii, consultati

capitolul.

Avertisment privind debitul

N ATENTIE
Verificati ca toate filtrele s& fie prezente si corect montate.

Masina este dotata cu un sistem de monitorizare a vitezei aerului si a
conditiei filtrului pentru clasa de praf H*). Inainte de aspirarea prafului cu
valori limita de expunere profesionala, verificati monitorul de debit
volumetric.

Cu motorul pornit, mentineti furtunul de aspiratie astupat pentru a reduce
debitul volumetric. Indicatorul LED de pe panoul frontal se va aprinde
dupd aproximativ 1 secunda. Alarma sonord se declanseaza dupa alte
cateva secunde.

Configurati setarea diametrului la dimensiunea efectiva a furtunului.
i La aprinderea indicatorului LED, viteza aerului este sub 20 m/s.

+  verificati daca sacul filtrului sau containerul sunt pline.
+ verificati daca debitul de aer este redus in furtunul de aspiratie, tub/
duza, filtru.

Conexiune antistatica

N aTenTiE

Masina este dotata cu un sistem antistatic pentru descarcarea
electricitatii statice care s-ar putea dezvolta in timpul aspirarii prafului.

Sistemul antistatic este plasat in partea frontala a capotei motorului si
creeaza o conexiune cu impamantare la garnitura de admisie a
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containerului. Pentru functionarea corectd, se recomanda utilizarea unui
furtun de aspiratie antistatic sau conductor electric. Cand introduceti
sacul optional de unica folosinta, asigurati-va ca se mentine conexiunea
antistatica.

Filtru de récire a aerului

Pentru a proteja componentele electronice si motorul, masina este
echipata cu un difuzor de racire a aerului. Curatati difuzorul de récire a
aerului cu regularitate.

Pentru spatiile cu concentratii mari de praf fin in aerul ambiant, se
recomanda sa dotati masina cu un cartus optional pentru filtrul de racire
a aerului, pentru a preveni depunerea prafului in canalele de aer si in
motor. Contactati reprezentantul de vanzari local.

N ATENTIE

Dac filtrul de récire a aerului este colmatat cu praf, poate fi activat
intrerupatorul de protectie la suprasarcing al motorului. In astfel de
cazuri, opriti masina, curatatl filtrul de racire a aerului si lasati masina sa
se racoreasca timp de aproximativ 5 minute.

Aspirarea umeda

ATENTIE

Masina este echipaté cu un sistem pentru limita nivelului apei, care
opreste masina atunci cand este atins nivelul maxim de lichid.

Atunci cand are loc acest lucru, opriti masina. Deconectati masina de la
priza si goliti containerul. Nu aspirati niciodaté lichide daca sistemul
pentru limita nivelului apei si filtrul nu sunt montate.

Aspirarea lichidelor.

* Nu aspirati lichide inflamabile.
+ Tnainte ca lichidele si fie aspirate, indepartati intotdeauna sacul
filtrului / sacul pentru deseuri si verificati daca limita nivelului apei
functioneaza corect.
+ Daca apare spuma, opriti imediat lucrul si goliti rezervorul.
« Curatati periodic limitatorul nivelului de apa si verificati daca acesta
prezinta semne de deteriorare.
Tnainte de a goli containerul, deconectati masina de la prizé. Trageti
furtunul afara din orificiul de intrare pentru a- deconecta. Eliberati
mecanismul de blocare trdgand spre exterior, astfel incat capota
motorului s& fie eliberata. Ridicati capota motorului de pe container.
Goliti si curatati intotdeauna containerul si sistemul pentru limita nivelului
apei dupa aspirarea de lichide.

Goliti prin inclinarea containerului spre inapoi sau lateral si turnati
lichidul Tntr-o scurgere din podea sau similara.

Puneti la loc capota motorului pe container. Fixati capota motorului cu
mecanismele de blocare.

Manevrele intense pot declansa accidental dispozitivul de limitare a
nivelului apei. Daca se intamplé acest lucru, opriti masina si asteptati 3
secunde, pentru a reseta dispozitivul. Continuati sa tineti masina in
functiune dupa aceea.

Aspirarea uscata

N atenTE
Aspirarea de materiale periculoase pentru mediu.
Materialele aspirate pot prezenta un pericol pentru mediu.

« Eliminati impuritétile in conformitate cu reglementarile legale.
Scoateti stecherul din priza, inainte de golire dupa aspirarea uscata.
Decuplati furtunul de aspiratie de la masina si inchideti capacul de
admisie, pentru a evita imprastierea daunatoare a prafulm Eliberati
mecanismul de blocare tragand spre exterior, astfel incat capota
motorului s& fie eliberata. Ridicati capota motorului de pe container.

Filtrul principal: verificati filtrul. Pentru a curata filtrul, puteti sa il periati
sau spalati. Asteptati ca filtrul s& se usuce Tnainte de a reincepe
aspirarea prafului.

Sacul de praf: verificati sacul, pentru a observa gradul de umplere.
Tnlocuiti sacul de praf, dac este necesar. Scoateti sacul vechi. Sacul
nou este montat prin introducerea piesei din carton cu membrana din
cauciuc prin orificiul de intrare a aspiratorului. Asigurati-vd ca membrana
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din cauciuc trece dupa proeminenta de la orificiul de intrare a
aspiratorului.

Sacul filtrului de siguranta: verificati sacul, pentru a observa gradul de
umplere. Inlocuiti sacul de praf, dacé este necesar. Purtati masca si
Tmbracaminte de protectie la scoaterea sacului vechi. Scoateh cu grija
conexiunea sacului de praf din racordul admisiei. inchideti conexiunea
sacului de praf cu culisorul. Eliminati impuritatile in conformitate cu
reglementarile legale.

Dupd golire: inchideti capota motorului pe container si fixati capota
motorului cu mecanismele de blocare. Nu aspirati niciodaté material
uscat fara filtrul montat in masina. Eficienta de aspirare a masinii
depinde de dimensiunea si calitatea filtrului si a sacului de praf. Prin
urmare, utilizati doar filtre si saci de praf originali.

DUPA UTILIZAREA MASINII

Dupa utilizare

Dupa aspirarea prafului periculos, inchideti capacul admisiei i curatati
exteriorul masinii.

Scoateti stecherul din priza, atunci cand masina nu este utilizata.
Infasuratl cablul, incepand de la masina. Cablul de alimentare poate fi
mfasurat pe capota motorului sau pe container sau amplasat in carligul
sau mijloacele de fixare furnizate. Unele variante dispun de locasuri
speciale de depozitare pentru accesorii.

Transport

+ Inainte de a transporta masina, inchideti toate mecanismele de
blocare.

+ Nu inclinati masina daca exista lichide in rezervorul de colectare.

* Nu utilizati un cérlig de macara pentru a ridica masina.

+ Nu ridicati masina de ménerul caruciorului

Depozitare

ﬂ ATENTIE

Depozitati aparatul in locuri uscate, ferite de ploaie si inghet. Masina
trebuie depoznata doar in interior.

Depozitarea accesoriilor si sculelor

Pentru facilitarea transportului si depozitrii accesoriilor sau sculelor, se
gasesc sine integrate pe partea laterald a masinii, care permit fixarea cu
chingi sau prin alte metode. O chinga flexibila si cérlige sunt incluse pe
partea posterioara a masinii, pentru atasarea furtunului de aspirare sau
a cablului de alimentare din retea. Pentru instructiuni, consultati ghidul
rapid de referinta.

O placa optionala pentru adaptor®) cu sistem de atasare poate fi
instalata pe partea superioara a masinii, pentru fixarea unor carcase de
depoxzitare in 2 puncte sau 4 puncte.

Scoateti stecherul din priza inainte de instalarea placii adaptorului.

N AtenTIE

Nu ridicati masina de placa adaptorului fara a avea instalata in siguranta
o carcasa de depozitare. Notati greutatea si echilibrul aparatului in cazul
depozitarii. Greutatea maxima a carcaselor de depozitare este de 30 kg.

Reciclarea magsinii

Masina scoasé din uz trebuie facuta inutilizabila.

1. Scoateti masina din priza.

2. Taiati cablul de alimentare.

3. Nu aruncati aparatele electrice impreund cu gunoiul menajer.

Conform Directivei europene 2012/19/UE privind aparatele

electrice si electronice vechi, echipamentele electrice uzate
trebuie colectate separat si reciclate ecologic.

|

INTRETINERE

Lucrarile de service si inspectiile periodice

Lucrérile de service si inspectiile periodice ale masinii trebuie efectuate
doar de citre personal calificat in mod adecvat, in ' conformitate cu
legislatia si reglementérile relevante. In special, testele electrice pentru
continuitatea fmpamantarii, rezistenta izolatiei i starea cablului flexibil
trebuie verificare frecvent.

In cazul oricarui defect, masina TREBUIE scoas din functiune,
verificatd complet si reparaté de catre un tehnician de service autorizat.

Cel putin o data pe an, un tehnician Milwaukee sau o persoand instruita
trebuie sa efectueze inspectia tehnicé a aparatului, aceasta incluzand
verificarea filtrelor, a etanseitatii si a mecanismelor de comanda. La
aparatele din clasa de praf H, eflmenta filtrelor trebuie verificatd o data
pe an. In cazul in care eflmenta filtrului nu raspunde cerintelor pentru
clasa H de praf, este necesara inlocuirea filtrului.

Intretinere

Scoateti stecherul din priza, inainte de efectuarea ntretinerii. Tnainte de
a utiliza masma asigurati-va ca frecventa si tensiunea aflsate pe placuta
tehnica sunt conforme cu tensiunea retelel de alimentare electrica.

Masina este conceputé pentru folosire in regim intensiv. In functie de
numérul orelor de functionare, filtrul de praf trebuie inlocuit. Pastrati
curatenia masinii cu o carpd uscata si o cantitate mica de spray pentru
lustruire.

n timpul intretinerii si curatérii, manipulati masina astfel inct sa nu
reprezinte un pericol pentru personalul de |ntret|nere sau pentru alte
persoane.

Tn zona unde se efectueazi intretinerea

+ Folositi un sistem de ventilare cu filtru

+ Purtati imbracéminte de protectie

+ Curatati zona de intretinere astfel incat substante periculoase sa nu
polueze imprejurimile.

ATENTIE! Curatati periodic limitatorul de nivel al apei si verificati- din

punct de vedere al deteriorarilor.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca unele din

componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va rugam

contactati unul din agentji de service Milwaukee (vezi lista noastra

pentru service / garanti

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de service pentru
clienti sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Germania un desen descompus al aparatului prin
indicarea tipului de aparat si a numarului cu sase cifre de pe tablita
indicatoare.

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

In calitate de producator declardam pe propria rdspundere ca produsul
descris la "Date tehnice" este in concordanta cu toate prevederile legale
relevante ale Directivelor 2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE,
precum si ale urmatoarelor norme armonizate:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

‘Z;m (4 /,\__

Alexander Krug

Managing Director C €

Imputernicit s3 elaboreze documentatia tehnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Intotdeauna scoatetj stecarul din priza inainte de a
efectua interventii la masina.

Va rugam cititi cu atentie instructjunile inainte de
pornirea masinii

Deseurile de echipamente electrice si electronice nu
se elimina ca deseuri municipale nesortate.

Deseurile de echipamente electrice si electronice
trebuie colectate separat.

Deseurile de materiale de iluminat trebuie indepartate
din echipament. Informati-va de la autoritdtile locale
sau de la comerciantii acreditati in legétura cu
centrele de reciclare si de colectare. In conformitate
cu reglementarile locale retailerii pot fi obligati sa
colecteze gratuit deseurile de echipamente electrice si
electronice.

Contributia dumneavoastra la reutilizarea si reciclarea
deseurllor de echipamente electrice si electronice
contribuie la reducerea cererii de materii prime.
Deseurile de echipamente electrice si electronice
contin materiale reciclabile valoroase, care pot avea
un impact negativ asupra mediului si sdnatatii umane,
in cazul in care nu sunt eliminate in mod ecologic.

In cazul in care pe echipamente au fost inregistrate
date cu caracter personal, acestea trebuie sterse
Tnainte de eliminarea echipamentelor ca deseuri.

Clasa de praf M (IEC
60335-2-69). Prafurile care
apartln acestei clase au valori
OEL')> 0.1 mg/m?.

Marca de conformitate britanica

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produsul
indeplineste normele in vigoare.

Marca de conformitate ucraineana

001

H [ Marca de conformitate eurasiatica

~r—
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TEXHWYKN NOJATOLIA CUCTEM 3A BCMYKYBAHE

Mpou3soaeH 6poj

AS-30 MAC 4587 9502... ......... 4588 0502... ........... 4699 82 02

AS-42 MAC 4588 15 02...

..000001-999999.. ..000001-999999.. ..000001-999999..

Bontn 230.V 110 V 220-240 V
MpexHa hpekseHLMja ..50.Hz .50 Hz ..50-60 Hz
MpexHo ocurypyBarse 16.A w25 A 10A
BALUTUTHE KITACA 1.vvvvvvvvvveeeessssssssesseseesessssssssssssssssss s aessinsinsenssessns N OO |
3alutuTeH Bug IP X4 IPX4 i IP X4
BkynHa npuknyyHa BpesHocT

AS-30 MAC 2400.W 1000 W 2300 W

AS-42 MAC 2400.W
MokIEC. 1200.W 1000 Wi 1200 W
BpenHocTy Ha npoTok Ha Bo3ayX

AS-30 MAC 270.m¥%h 252 m*h ...270 m¥h

AS-42 MAC 270.m%h
Bakyym 250.hPa 230 hPa.....cccerreenee 250 hPa
HWBO Ha 3By4eH NPUTUCOK. ..67.dB(A) .67 dB(A) ..o 67 dB(A)
Hecuryproct K ... 2.dB(A) e 2 dB(A) oo 2 dB(A)
Bu6paLicka emucvoHa BpesHoCT <25.m/s? ... <25 M/SP....ine <2,5m/s?
BonymeH Ha capoT 3a HeuncToTija

S-30 MAC .. 30.1.. 230 Do 301

AS-42 MAC .42
MakcumanHa MoKkHoCT Ha ? 2400.W 1750 W 1100 W
[lvjameTap Ha BLUMYYBaYKO LpeBO 2 36.mm 236 mm 2 36 mm
TexuHa cnopeq EMTA-npouenypara 01/2014

AS-30 MAC 14,5.kg 14,5 KG.ovoeveeicinns 14,5 kg

AS-42 MAC

Kaben 3a Hanojysatbe

16,0.kg
HO5RR-F3G1,5 ..... HO7BQ-F3G2,5 ..... HO5RR-F3G1,5

KOHTPOIIHU ENEMEHTU

lopecyBatbe Ha AnjaMeTapoT o LipeBoTo
Mpuknyyok 3a Aoaatouy
3arBopay

BreseH otBop
Pesepsoap

Tpkana

Kyxa 3a upeBo

Pauka

Mecra 3a goparoum

0. Perynatop Ha 6panHata
1. MpexuHyBay

ﬂ [E BHUMAHME! MpouuTajte rv 6e36eAHOCHNTE HaNOMeHH 1
ynarcTBa. 3abopaBarbe Ha NO4MTYBatETO Ha Be3benHOCHHTe ynaTcTea U
VHCTPYKLWW MOXaT Zia Npeay3asykaat enexTpudeH yaap, noxap uinm Tewwku
nospeau.

CouyBajTe rv cute 6e36e[HOCHM yNaTcTBa M MHCTPYKLMM 32 BO MAHMHA.

A\ YNATCTBO 3A YNIOTPEBA

YnatcTBo 3a KopuCTere
AnapatoT Moxe

* [la Ce KOpUCTM Camo Ofi CTPaHa Ha NuLia, Kou ce 0By4eHy 3a HeroBo NPaBiIHO
KopyCTetbe 1 kov MMaaT noce6HO OBNACTyBatbE 3a KOPUCTEHETO Ha anapatot

* [1a Ce KOpUCTY Camo Mof Haa30p

+ OBoj anapar He Tpeba Ja ce KOpUCTM o CTPaHa Ha ML (BKMy4yBajky v Aeua)
€O HaManeHy hM3v4KI U MEHTaNHI CocoBHOCTY MK Of CTPaHa Ha nuLa co
HEMOBOMHO MCKYCTBO U 3HAEHbE.

+ [leyara Tpeba Aa unat noa HaA3op, Kako CUpHOCT Aieka Tve Hema Aa urpaat
€O anaparor.

+ He npumeHysajte Hebesbean metoav 3a pabora.

+ HukoraL He ro kopucTeTe anapartor 6e3 dunep.

+ Bo nogony HaBeneHuTe cnyyan, ucknyyere ro anapator 1 u3sagete ro
MPYIKY4OKOT 3a HanojyBatbe:
- MPEN YNCTEHE 1 OfPXYBatLE
- iper 3aMeHa Ha KOMMOHEHTY
- Mpef NPOMEHY BP3 anapatot

172  MAKEOOHCKW

- aKo Ce Co30a/e NeHa UM 1CTeKyBa TeYHoCT
Tokpaj OBa ynaTCTBO ¥ NOKAHWTE NMPOMUACK 3a M3BETHyBatbe Ha Hecpeky, UCTo
Taka Tpeba Ja ce nouuTyBaar v nponucuTe 3a 6e3660HOCT U 33 OTOBOPHO
KOpHCTEtbE Ha anapartor.

Mpen fa 3anouHe co paboTa, CePBUCHUOT NepcoHan Ha anapartor, Tpeba aa buae
MH(OPMMPaH 3a:

* pakyBatbe CO anaparor
* PU3VLIATE, KO MIPOU3TIEryBaaT off BLUIMYKaHUOT MaTepujan
+ 6e3benHo OTCTpaHyBatbe Ha BIUMYKaHUOT MaTepujan

Lien v kopucTetse criope HameHaTa

OBaa MoBUNHa NpaBOCMyKarka e AU3ajHupaHa, passueHa v BHUMATeNHo
TecTvpaa 3a edukacto v GesbeHo paGoTerse, oA YCoB Kora MpaBuiHo ce
OAPXKYBA U CE KOPUCTM BO COMMACHOCT CO CrIEAHMTe yraTcTea.

Anaparor e HaMeHeT camo 3a KOMEPLIManHo KOpUCTEHsE, Ha Np. BO XoTen,
yummmwTa, GonHuLY, Gabpuky, NPOLABHMLM, KaHLENAPN UK 32 U3HaMYBatsE.

Anapartor e UcTo Taka MOToAEH W 3a MHAYCTPUCKO KOPUCTErbE, Ha Mp. BO
habpviku, rpagunuLLTa Nk BO PaBOTUNHULIM.

HecpekwTe, Kako pe3ynTaT Ha HeNpaBUMHOTO KOpHCTErbE MOXaT Aa Bidat
CMPEYEHY CamMo Of} CTPaHa Ha KOPUCHYKOT.

MPOYUTAJTE ' U NPUAPXYBAJTE CE KOH CUTE YMATCTBA 3A
BE3BEHOCT.

Cexoe [APYro KOpUCTEH:E Ce CMETa 3a KOPUCTEH:E KOE He € CNOpef Heroeata
HameHa. npOI/ISBe}ZLyBaHOT He npeB3ema OAroBOPHOCT 3a TaKBO KOPUCTEH:E.
PuaukoT of Takeo KOpuCTeHe Ce npes3ema Of CamuoT KOPUCHUK. KOpVICTeH:eTO
cnoper HameHara BKry4yBsa npasuiHa eKcnnoaTaumja, [enoBHO 0apXxyBate U
nonpaekK, BO COrMACHOCT CO ynatcTeara 0f Npou3BOANUTENOT.

IMpoTokoT Ha Boanyx Bo cvcTeMoT 3a 6e3beneH npuTvcok Tpeba cTporo Aa ce
KOHTpOMMpa, 3a Aa ce AOCTUrHe MuHUManHa 6pauka Ha Bogyxot Vmin = 20 m/s
BO L|PEBOTO 32 BLLMYKYBakE.

HanenHuuara 3a 6e36enHocT, koja € 3aneneHa Ha MalLuHaTa, I Coppxu
CrefiHvBe NpeaynpenyBatba:

Anaparot coapxv npaLuiHa Koja e onacHa no 3apasjeTo. pasHerbeTo i
OfPKYBaKbETO, BKNYYyBajKV o 1 OTCTPaHyBakeTo Ha Topbata 3a npalumHa, Moxe
[la Ce BPLLY Camo 0/ OBMACTEHY MWL KOW LUTO HOCAT COOABETHA 3aTUTHA
obneka. AnapatoT Moxe Ja Ce KOpUCTM CaMo ako CUCTEMOT 3a DUNTPUpatLE €
LIENMOCHO MOHTUPAH M MPOBEPEH MPeZ KOPUCTEHE.

AKo ce kopucTaT cobiupayu Ha npaluvHa, Tpeba Aa Ce BHUMaBa 3a A0BOMHa
pasMeHa Ha BO3yX Npyt UCNYLUTakLE Ha W3YBHMOT BO3RYX O} NPABOCMYKaIKaTa
BO npocTopujata. MpuapkysajTe Ce KOH BaXeykTe Moy BO Ballata emja.

3a anapatv co knaca Ha npatumHa M (co o3Haka Tvn -2M) Baxv cnegHoBO:

CyBa, Heropeyka npaLLvHa, Heropeyku1 TeYHOCTY, APBEHa MpaLLMHa 1 paLuuHa
Koja e onacHa no 3npasjeto co BpeaHoct MAK1) > 0,1 mg/m3

Knaca Ha npawwmHa M (IEC 60335-2-69). Ko oBaa knaca Ha npalumHa ce
ofHecyBa npaluvHata co BpeaHoct MAK1) > 0,1 mg/m?, kako 1 apBeHaTa
npaLuvHa.

lpaBocMyKanki 3a Taa Knaca Ha npaLuvHa ce TecTipaar kako LienoceH anapar.
Makeumanhuot crenen Ha nponywTarse e 0,1 %, a ucpnysarero Ha
BIUMYKaHVOT MaTepujan Tpeba Aa ce u3spLun 6e3 cunHo ocnobogysatbe Ha
npaLuHa.

Axo ce kopucTaT cobupayum Ha npalunHa, Tpeba Aa ce BHIMaBa 3a A0BOMHa
pa3meHa Ha Bo3ayX Mpy VCyLLITake Ha V3ayBHIOT BO3AYX Of MpaBoCMyKankaTa
B0 npocTopujata. MpuapxyBajTe Ce KOH BaXeUKk!Te NPonucK BO BallaTa emja.

EneKkTpuyHO NoBp3yBate

+ TMpenopayyBame NpaBocMyKankata a ce NoBp3e Npeky 3aLTUTEH NpekuHyBay
3a udbeperLmjanta cTpyja.

+ EneKTpuiHUTe [IENIoBM (LUTEKepH, MPUKNYYOLM, KOHEKTOPY U MPOFOMKEH
kaBen) nocTaBeTe v Ha HauuH Ha Koj ke Ce UCnouwTyBa KracaTa 3a 3allTuTa.

+ KoHekTopuTe Ha kabnuTe 3a Hanojysatbe Tpeba da Gunar BOZooTropHM.

MpoaonxeH kaben

Kopuctete camo npopormkeH kaben co cneuudmkaLmum Ko ce HaBefeHm of
CTpaHa Ha npon3BeayBaYoT, v CO MOBUCOK KBANUTET.

TPy KopuCcTerbe Ha MPOROIKHI KaBnu, MPUAPIKYBAITE Ce KOH MUHVMAHUOT
npecex:

[omkuHa Ha kabenoT Mpecek Ha kabenot

<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50 m 2,5 mm? 4,0 mm?

BaxHu 6e36eaHOCHM NpeaynpenyBaba
FNMPEQYNPEQYBAHSE!

3a [1a ce Hamamn pU3KKOT of Moxap, CTPYeH
yaap U NoBpeay, Npes fa ro KopucTuTe
anapator, NpoumTajTe M 1 NOYNUTYBajTE M CUTe
ynaTcTea 1 o3Hakv 3a BesbeaHoct. Osaj anapar
e Taka au3ajHupaH 3a aa buae 6e3dbeaeH, ako
ce KOpUCTY 3a HaBeaeH!Te (yHKLNM 3a
ymcTerse. [pu OLTETYBAHE HA ENEKTPUYHN
WINN MEXaHWYKW [1eN0BK, Nped Aa NPOJOMKUTE
CO KOPUCTEHETO Ha anaparor, TOj UNK HeroBuUTe
popatouy Tpeba fa 6uaat nonpaseHm og
CTpaHa Ha 0BMACTEH CEPBWC, 3a Aa ce uaberHar
[IOMOMHUTENHM OLUTETYBatba Ha anapatoT v
NOBPEV BP3 HErOBUTE KOPUCHILIA.

He ce opfaneyysajTe 04 anaparor Kora e
BKIMy4€H BO EMeKTpMYHaTa Mpexa. AKo He ro
KOPUCTMTE anapatoT W Npeq OLpXyBarse,
u3BageTe ro kabenot 3a HanojyBarbe.
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He ro kopuCTETe anapaToT aKo Ce OLUTETEHN
kabenot 3a HamnojyBat-€ UNK NPUKIY4oKoT. Mpu
BafIEHE Ha MPUKNYYOKOT Of LUTEKEPOT,
NOBEYETE Io NPUKIYYOKOT, a He kabenot. He
(hakajTe ro MPUKIMy4OKOT UMK anapatoT co
BNaXHW paLe. cknyyeTe ro anapatot npeg aa
rO 13BagmTe NPUKITYYOKOT.

He ro BneyeTe ro anaparor, Tprajkv ro 3a
kabenoT unm He ro HoCUTe APXKejkM 1o 3a
kabenort. He ro kopucTeTe kabenot kako payka.
BHumaBajTe kabenoT fa He ce notcaty, unu
[ia He To NOBMekyBare Bp3 OCTPY armi unu
uBMUM. He npemuHaBaiTe C ypeaa Bbpxy
kabena. BHmaBajTe kabenoT aa Hema KOHTaKT
CO BXELUTEHN NOBPLLNHM.

He nobnxysajTe ja kocata, ENnoBu 04
obnekara unu TenoTo Bo 6rnanHa Ha OTBOPM U
[0 NOABWXHUTE AEN0BY 0 anapator. He
nanonaBaiTe ypeaa, ako HAKOI OT OTBOpUTE €
BroKMpaH 1 He MbXalTe HUKaKBI NPeaMETH B
oTBOpMTE. YyBajTe rv OTBOPUTE YMCTM O
MpaLUMHa, TEKCTUIHI BMakHa, Koca 1 ApyriA
MaTepujanu Kou Moxar Aa ro Hamanart
MPOTOKOT Ha BO3AYX.

He ro kopucTeTe anapaToT Ha 0TBOPEHO, Ha
HuCKa TemneparTypa.

He BLUMYKYBajTE CO anapaToT feCHO 3ananvei
TEYHOCTM KaKo LUTO € BeH3nHOT. He ro
KopuCTeTe anapatot Bo 06nacTut kage LWTo
MOXe fia NOCTOjaT TakBI TEYHOCTH.

HukoraLl He BLUMYKYBajTe NPeaMETH Kou Yagar
WNW BXELUTEHW NpeaMETH (Ha np. Lmrapw,
KUBpUTUMHbA, BKELUTEHA Nenen).

Bupete nocebHO BHUMATENHM NPK YNCTEHE HA
ckarnm.

KopwucreTe ro anaparoTt camo ako Ce NoCTaBeH!
(unTpure.

Ako anaparot He paboTi npaBunHO, ako Ma
NaAHATO MK € OLUTETEH, ako BUN Ha OTBOPEHO
WnK Ma nagHato BO Bofa, Tpeba aa ro




O[HECeTe BO CEPBIC MMM Aa rO BPaTUTE Kaj
ANCTPMBYTEPOT.

BegHalu ncknyyete ro anaparor, ako BO HEro ce
(hopmmMpa NeHa unm of Hero MCTekyea Boga.

Anapartort He Tpeba fa ce KOPUCTM Kako Nymna
3a Bofla. AnapartoT € NOrofeH 3a BLUMYKYBar-e
Ha MeLLaBMHa 0 BO3AYX 1 BOfa.

MoBp3eTe ro anapaTtoT BO NpaBIUiHO 3a3eMjeHa
enekTpuyHa Mpexa. LLiTekepot 1 npoaomkH1OT
kaben Tpeba fa uMaat (hyHKLMOHaneH
3alUTUTEH NPOBOAHMK.

MNorpuxeTe ce 3a JOBOMHO BEHTUMALM]a Ha
paboTHOTO MeCTO.

He rasete Bp3 anaparor. Toa MOXe Aa ro
MpeBpTH 1 fa ro owTeTn. OnacHocT og
rnospega.

KopucTete ro npukiy4okoT Ha anaparoT camo
3a LienuTe, Ko Ce OnuLLaHy BO ynaTcTBoTo.

BENELLUKW 3A ONACHOCTH

EnekTpuynu genosu

FNOMACHOCT

Bo ropHuoT aen o4 anapatoT MMa SEnoBu Kou
ce Nof HamnoH.

KoHTaKT CO TakBu JEN0BM MOXE Ja A0BEAE 0
TELLKW, Jypy W A0 CMPTOHOCHH NOBPEZM.
Hukoralu He npckajTe co Bofa B3 FOPHUOT Aen
0f anaparor.

MpaseH peq

FNOMACHOCT

CTpyeH yaap nopaam oLTeTeH kaben 3a
HanojyBarbe.

[lonupatbeTo Ha oLwTeTeH kaben 3a
HanojyBatb€ MOXe fia A0Befe A0 TELKW, Aypu
W O CMPTOHOCH MOBPEAM.

- He ro owreTyBajTe kabenot 3a HanojyBatbe

(He ro npeonToBapyBajTe, He 10 BreYeTe Unn
He ro MpekpLLyBajTe).
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- PenosHo nposepysajTe fanu kabenot 3a
HanojyBarse € OLUTETEH UMK [ani nokaxysa
3HaL Ha CTapeetse.

- Ao kabenoT 3a HanojyBatbe € OLITETEH, 3a Aa
ce crpeym onacHocT, kabenor Tpeba fa ce
3aMeH of CTpaHa Ha aucTpubyTep, OBnacTeH
oa upmara Milwaukee urv og apyro
CTPYYHO NmLle.

- Hukoralwu He ro 3amoTyBajTe kabenor 3a
HanojyBare OKOMy NPCTUTE WMk OKOMy ApYriA
[1eNn0BM Of TEMOTO.

OnacHa npawmHa
FN ONACHOCT
Onachu marepuu.

BLuMyKyBar-€TO Ha ONacH1 MaTepum Moxe Aa
[0Befe A0 TELLKW, AypU 1 O CMPTOHOCHM
noBpeau.

. Co 0BOj anapar He Tpeba fja ce BLUMYKyBaaT
NOAONY HABEAEHUTE MaTEpPUK:

- BXELUTEH MaTepujank (3ananexu uvrapy,
BXELLTeHa nenen u ap.)

. 3ananuBm, EKCNNO3WBHN Nk abpasnBH
TEYHOCT (Ha np. BEH3NH, pPacTBOPyBaYM,
KucenuHm, 6asu v ap.)

+ 3ananvBea, excrinoavBHa NpaLLyHa (Ha np.
MarHe3yMcka Ui anymuHyMcKa npatuiHa v ap.)

Pe3epBHu aenoBu v goparoum

ﬂ Mpetnasnueo

Pe3epsHv [enosv v fonatouy.

KopuCTerbeTo Ha HeopriHanHiu pe3epBHi AENOBY 1 ORATOLY MOXe Aa ja
HapyLum 6e36enHOCTa Ha anapator.

KopucTeTe camo opuritHarniy pe3epBHI AeN0BM 1 OAATOLV of (upmata
Milwaukee. Mogony ce HaBeneHy pe3epBHITE AEMOBM KOV CE 3HaYajHu 3a
paboTHaTa 6e30eAHOCT Ha KOPUCHUKOT Wi 33 (YHKLMOHVPakLE Ha anaparor:

Onwuc. Bpoj Ha Hapauka
4932 4596 87

®unTep Topba oA HeTkaeH TekcTun, 5
napumisa. 4932 459689

Mnocxart cuntep PTFE, 1 napye.

Topba 3a egHokpatHa ynotpeba, 5

napumoa. 4932 4596 90

@MJ'ITep 3a BO34yX 3a nNajewe Ha

MOTOpOT 1 amip, 4932 4596 88

ExcnnosueHa unu 3ananuea atmoccpepa

E Mpetnasnueo

0OBoj anapar He e MoroJeH 3a KOpUCTetbe BO EKCTINO3NBHA N 3ananvsa
aTMocchepa vnm Bo aTMocdepa, BO Koja MCTapniBit TEYHOCTM N 3ananvem
TacoBY MK Napea MOXar fja kpeupaar Cin4Ha OnacHoCT.

CNELMOULIMPAHU YCTIOBU HA YIIOTPEBA

(OBaa MoBUNHa MpaBOCMyKarka e Au3ajHupaHa, passieHa  BHUMATENHO
TecTUpaHa 3a edukacHo 1 be3denHo paboTetse, nog YCnoB Kora MpaBuitHo ce
OAPIKYBA U CE KOPUCTY BO COMMACHOCT CO CMIEAHUTE YraTcTBa.

AnapatoT e HaMeHET Camo 3a KOMEpLManHo KOPUCTEtbE, Ha Mp. BO XOTENH,
yumunmLLTa, GorHULM, haBpuiku, NPOSABHULM, KaHLIENAPA UK 38 U3HajMyBatbe.

Aniaparor e UCTO Taka MOrofeH 1 3a MHEYCTPHCKO KOpUCTEHsE, Ha Np. BO (habpuki,
TPaUIMLLTa UM BO PaBOTUTHALM.

HecpekuTe, kako pesynTar Ha HEMPaBHITHOTO KOPUCTEHE MoXaT Aa Guat
CrPE4EH CamMo Of} CTpaHa Ha KOPUCHUKOT.

Anapartor e MorofieH 3a BCMyKyBatbe Ha CyB, HE 3ananua Mpas v Ha TEYHOCTH.

He ro kopucTeTe 0BOj Mpou3Boz Ha 610 Koj Apyr Ha4iMH OCBEH MPOMULLIGHUOT 38
HopmanHa yrotpeba.

YNOTPEBA HA AMTAPATOT U PABOTEHE

E MpeTnasnuso
OuwTeTyBatbe Ha anapator off HECOOABETEH MPEXEH HarOH.
AnapaToT MOXe a Ce OLUTETU aKo ro NOBP3ETE KOH HECOOMBETEH MPEXEH HaMOH.

+ O6parteTe BHUMaHUE jany HaNoHOT KOj & HaBEZIeH Ha HaTnucHaTa Tabnnuka,
OfiroBapa Ha HamoHoT BO CTPY{HOTO KOMo.

CrapryBatbe 1 ynotpe6a Ha anapatot

lpoBepeTe Aanu e ucknyyeH NpekiHyBayor (Ha noauuuja 0). MposepeTe fan Bo
arnapartor ce NocTaBeHy COofBETHI dunTpy. MoToa noBpaeTe ro LpeBsoTo 3a
BLUMYKYBat€ BO BIE3HIOT OTBOP, Taka LUTO Ke I MPUTUCHETE LiPeBOTO BO
0TBOPOT 3 /1A Ce (hukevpa. Motoa noBp3eTe v ABETe LieBKM CO padkaTa of
LpeBoTO. 3aBpTeTe V! LieBKUTe 3a Aa Ce ocurypaTe fanu Tue ce LIBpCTo
noBp3aHn. Bp3 LeBkaTa nocTaBeTe ja cooapeTHata MnasHuua. Onbepere ja
MnasHuLaTa Criopes MaTepujanor koj Wto Tpeba aa buae BLUMyKyBaH. Ako
anapartor ce KOpUCTYA 3a BLUMYKYBatbe Ha NpaLLvHa BO BPCKa CO arapatii Kou
C03aBaar npaLunHa, kpajoT of LIpeBoTo 3a BIUMYKyBatbe Tpeba Aa ce NoBp3e Co
coofBeTeH anantep. BHMaBajTe noaecyBatbeTO Ha AMjaMeTapoT Of LipeBoTo Aa
0roBapa Ha nocTO.YKMOT ujaMeTap Of LipeBoTO. BKryyeTe ro npukny4oKoT Bo
coogBeTeH Ltekep. CTaBeTe ro NpekvHyBa4oT Ha noauuuja 1, 3a Aa ro
CTapTyBare MOTOPOT.

Moauumja Ha NpekuHyBaYoT |: BknyyyBatbe Ha
anapatot

Mo3anumja Ha npeknuHyBa4voT $/0.
WcknyyyBare Ha anaparor.

YTuyHuua 3a nﬁrgjaHa cTpyja MNo3auumja Ha
npekvHyBayot I : BknydyBatbe Ha
aBTOMATCKW PEXUM 3a BKITyuyBatbe/
MCKITy4yBatbe.

Moanumja Ha NpekuHyBavoT |+ @
WcknyyeHo: BknyuyBare Ha anapatoT co
[fleakTuBMpaHa yHKLMja 32 aBTOMATCKO
yucTere Ha untepot

Mo3anumja Ha npeknHyBayoT | -+ @
McknyyeHo: AKTUBMpaH-E Ha PeXUM
ABTOMATCKO BKIy4yBarbe/MCKITy4HyBar-e Npu
[eakTBMpaHa (yHKLMja 3@ aBTOMATCKO
yucTere Ha hunTeport. Perynupatse Ha
6panHaTa co nocebeH poTupadku
npeKvHyBay.

[ujameTapor Ha LipesoTo TpeGa Aa OAToBapa CO NOAECYBAILETO 3a AMjameTap Ha
LipeBoTo.
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ABTOMaTU3aLMja 3 BKNYYYBaHbe/MCKNY4yBate Ha ENEKTPUYHK
MHCTPYMeHTH*)

ﬂ MNpetnasnuso
Tpuksyuok 3a AofaToLu.

TpuKny4oK 3a 4OAATOLM € NPEABIAEH 33 AONONHUTENHM ENEKTPUYHK anapari, 3a
noseke MH(opMaLmi norneaeTe BO TeXHUYKY NoaaToLM.

+ Tpen Aa noBp3eTe AOMONHUTENEH anapar, NpaBocMyKarkara v
A0NONHUTENHVOT anapar Tpeba Aa ce UCKNyyeHm.

+ [lpoynTajTe ro v NpuapXyBajTe Ce KOH ynaTcTBOTO 38 KOPUCTEHE 1 ynaTcTBaTa
3a 6e3benHOCT Ha JONOMHUTENHIOT anapar.

Anaparot Ma BrpazieH 3a3emjeH LuTekep. Tamy MOXe fja Ce NOBP3e HaaBOpELLEH

A0NonHUTeneH anapar. Kora npek1HyBayoT e Ha noanLja, LTeKepoT € nog

M0CTOjaH HaMOH. T.€. anapaToT MOXe fia Ce KOPUCTY kako NPoAOMKeH kaber.

Bo noauuja ™~ npasocmykankara Moxe Aa Ce BKTyuyBa 1 UCKITyUyBa Mpexy
TIOBP3AHVIOT eNeKTPUUEH UHCTPYMeHT. Bo Toj cydaj npalLvHaTa Moxe Aa ce
BLUMYKyBa TaMy Kajie LLTO ce nojasysa. Moxe Aa ce noBp3ar caMo anaparv kou
030aBaar npalLmMHa 1 ce [03BONIEHH 3a yroTpeta.

MakcumanHara o3BoneHa noTpyLLyBaYKka Ha CTpyja Of NOBP3aHKOT anapar &
HaBe[leHa BO AIENOT , TEeXHUYKI NoaaToLm”.

Mpen aa o noctasnTe npeknHygasor o noanuvja ™~ Tpea ga ce ocurypare
JianK e VCKIy4eH anapaTor Koj € N0BP3aH KOH LUTEKepOT 3a 0AaTOLM.

Auto-Clear

Anaparot e cHabeH co aTomatcku cuctem Auto-Clear 3a umcTerbe Ha
cunTepor. 3a Bpeme Ha paboTeeTo Ce BPLLM aBTOMATCKO YUCTEHE Ha
(DUNTEPOT 3a NOCTUTHYBakLE Ha ONTUMANEH KanaLuTeT Ha BLUMYKyBare.

Mpy paboretbe Ha anapatot co 0CoBEHO MHOTY MpaLLHa N ako KanawwTeTor
Ha BLUMYKyBaHb€ Ce HaMasyBa of pyra Npu4uHa, ce Nnpenopavysa
ZOMONMHUTENHO PaUHO YUCTEHE Ha (UNTEPOT.

Mcknyyysatbe Ha anapatot

Co fnaHKara 3aTBOpETE o 0TBOPOT O MNa3HILiaTa Ui OTBOPOT 3 LIPeBOTO
32 BLUMYKyBarbe.

locTaBeTe ro npekvHyBa4OT 0 anapaToT Ha nosuuuja ,I* v ocTaserte ja
npaBocmykankara aa pabotu okony 10 cekyHay Co 3aTBOPEH OTBOP 3a LEBOTO
3 BLUMYKyBatbe.

AKo KanauwTeTOT Ha BLUMYKYBakb€ CeyLLTe € HaManeH 1 Nocre Toa, 3BajeTe ro
(DUNTEPOT 1 MaXaHU4Ky UCYUCTETE FO UK CMEHeTe ro.

3a 0f3peseHo KopUCTEtbE Ha anaparor, Kako LUTO € BLUMYKYBatbE Ha TEYHOCTH, Ce
riperiopasyBa a Ce UCKITy4¥ CUCTEMOT 3a aBTOMATCKO YCTEtbe Ha (unTepor. 3a
[eTanu, nommezHeTe BO 4enoT BKiydyBatbe Ha MalMHarTa.

KoHTpona Ha npotokot

ﬂ MNpetnasnuso
TpoBepeTe Aanv cute UATPH Ce Tyka U A Ce NPaBUMHO MOHTUPaHM.

Anapartor e cHabeH co cUCTeM 3a KOHTPONa Ha Gp3uHaTa Ha MPOTOKOT Ha BO3AYX
1 Ha cocTojbaTa Ha unTepoT 3a knaca Ha npalumHa H*). Mped BLuMyKyBatbe
npaLLMHa CO rPaHV4HY BPESHOCTU 38 MaKcUManHa KOHLEHTpaLuja Ha paBoTHoTo
MecTo, Tpeba fja Ce MPOBEPU KOHTPONATA Ha MPOTOKOT Ha BO3AYX.

3a Jia ro HamanuTe NPOTOKOT Ha BO3MYyX, APKETE T0 3aTBOPEHO LIPEBOTO 38
BLLMYKyBatbe kora pabotin MoTopor. [locrie okony eaxa cekyHaa ke 3anodxe Aa
cBeT LED-MHAMKATOPOT Ha KOHTPOMHIOT NaHer. Mocne HEKomKy cexyHau ce
OrfacyBa 3y4eH npedynpenyBadki curHan.



Mpunarogete ro noAecyBaeTo Ha AMjaMeTapoT Of LPEBOTO 3a BLUMYKYBatbe
Criopes NOCTOEHKMOT AnjameTap Of LipesoTo.

/\4- Kora ke ceetHe LED-HpukaTopoT, 6paitHaTa Ha NpOTOKOT Ha BO3AYX €
\_/ nomana og 20 m/s.

+ [TpoBepeTe fany ce NONHN pe3epBOApOT 3a NpaluiHa unu duntep Topbara.
+ TMpoBepeTe Aanu ce Hamanun NPOTOKOT Ha BO3AYX BO LIPEBOTO 3a
BIUMYKYBatbe, BO MNasHuLiaTa Wi BO (UNTepOT.

AHTH-CTaTUYKO noBp3yBare

E Mpetnaznueo

Anaparor e cHaBreH CO aHTU-CTATUUKIA CUCTEM 3a NPA3HeH-e Ha CTATUYKIOT
€NIEKTPULIMTET, KOj Ce (hopMMpa Ny BLUMYKYBaLE Ha NPaLLVHa.

AHTW-CTATUUKUOT CUCTEM Ce Haora BO NPeaHaTa CTpara Ha FopHOT Aen of
MOTOPOT ¥ MPETCTaBYBA 3a3eMjeH MPOBOLHUK KOH Brie3HaTa Bpcka of
pe3epBoapoT. 3a MPaBUMHO (hyHKLMOHMPAKHE Ha anapaToT ce Mpenopavysa fa ce
KOPMCTM ENEKTPOCTIPOBOSHO MM AHTY-CTATMUKO BLUMYKATENHO Lipeso. Mpu
KopUCTEtbE Ha onuyoHanHa TopBa 3a eaHokpaTHa ynoTpeGa, BHMMaBajTe Taa Aa
He 1 CMeTa Ha aHTU-CTaTHuKaTa Kiema.

®unTep 3a nageH BO3ayx

3a Ja ce 3awTuTaT eneKTPOHMKaTa M MOTOPOT, anapaToT € CHabaeH co Andy3op
3a najieH Bo3pyx. [indhy3opor 3a nageH Bo3ayx TpeGa pefoBHo Aa ce YuCTU.

Bo ofinacTv co Bicoka KoHLEHTpaLuja Ha (uHa npaLuyHa BO OKOMHIOT BO3YX,
Ce nperiopayyBa anaparot Aa bize cHabeH Co AONONHUTENEH KepTpuL 3a
(unTpUpatLe Ha NaaHUoT BOLYX, 3a Aia He Ce HaTanoxu npaluuHaTta Bo
BO3MYLLHWUTE KaHam 1 BO MOTOPOT. [OBP3eTe Ce CO BALLMOT NToKaneH
anctpubyTep.

E Mpetnaanuso

AKo hnTePOT 38 NazieH BO3/YX € 3arlyLLeH CO NpalLHa, MOXe Aa Ce aKTUBHpa
33LUTUTHOT NPEKMHYBAY 33 PEONTOBAPYBatLE HA MOTOPOT. Bo Toj Criyyaj
VICKITy4ETe [0 anapartoT, UCUNCTETE 0 HUITEPOT 32 NTafeH BO3NYX U OCTABETE 10
anaparor 4 ce Uanagu okony 5 MUHyTH.

BnaxHo BlIMyKyBatbe

E Mpetnaanuso

Anaparor e cHaBAEH CO MN0BaK KOj ro MCKIy4yBa MPOTOKOT Ha BO3AYX HY3
anaparor, ToralLl Kora HUBOTO Ha TEYHOCT 0 NOCTUTHE CBOJOT MaKCUMYM.

Bo Toj cnyyaj, ucknyyeTe ro anaparor. /A3sneyeTe ro npuknyyok v ucnpasuete ro
pe3epBoapoT. BLumykyBajTe TEYHOCTV CaMO TOraLLl Kora Ce NOCTaBEHM MA0BaKoT U
unTepor.

BlumykyBatbe Ha TE4HOCTH

He BluMykyBajTe 3ananeu Te4HOCT.

Ipea BLUMYKyBatbe TEYHOCTH, CeKoraLLl BazieTe ja duntep Topbara unm
Topbara 3a egHokpaTHa ynotpeba 1 NpoBepyBajTe fany CUCTEMOT Of NOBaKOT
MpaBUMHO (PYHKLMOHMPA.

Ipy hopmmpatbe Ha NeHa, BeaHaLL MpekuHeTe co paboTerse 1 ucnpasHeTe ro
pesepBoapoT.

PenjoBHo YiCTETe ro CUCTEMOT 0} NTIOBAKOT 1 NPOBEPYBA]TE 0 33 OLLTETYBAKbA.
Mpeq npaaHetbe Ha pe3epsoapoT, U3BNeYeTe ro MPUKITYHOKOT OF LUTEKEPOT.
13BageTe ro LipeBoTO 07 Brie3HMOT oTBOP. OTBOPETE r0 3aTBOPaYOT BP3 NpeAHaTa
CTpaHa o/ FOPHYOT AEN 0f MOTOPOT, CO Bajiethe Ha AoNHVOT fen. OTcTpaHerte ro
TOPHVOT Aien Ha MOTOPOT Of, Pe3epB0apoT. locne Cekoe BNaxHO BLUMYKYBatH-e
ceKoralLl npaHeTe o Pe3epBoapoT i YUCTETE [0, KaKO 1 CUCTEMOT Off MNIOBAKOT.
VcnpasHete ro pesepBoapoT Taka LUTO Ke Fo HaBanwTe HaHasaj Ui HacTpaka.
Vcrypere ja Te4HoCTa BO Caj Koj € MOCTaBEH Ha AHOTO.

ToBTOPHO NOCTaBETE O FOPHIOT Aien Of MOTOPOT BP3 peaepoapoT. MpuuBpcTeTe
1O FOPHIOT [1eN Of MOTOPOT CO 3aTBOPAYOT.

Harnute fBiKerba o anapaToT MOXaT MOrpeLLHO 4 Fo aKTUBIpaaT CHCTEMOT Of
nnosakot. Bo Toj cnyyaj ucknyyete ro anapaToT 1 noyekajTe 3 CekyHay 3a Aa ce
CMMpK cvcTemoT. oToa nyLuTeTe ro anapartoT NOBTOPHO Aa paboTy.

BuiMyKyBatbe Ha CyBi MaTepum

E MpeTnasnuso
BlumykyBatbe Ha MaTepuy Kov Ce LUTETHI 3a OKOMMHaTa.

Kora ce BLUMYKyBaar TakBi Matepiu, Toa MOXe Aa 3Ha4yu OnacHoCT 3a
OKOnuHara.

+ BHumatenHo uccpnysajTe rv BLUMyKaHUTE MaTepuy.

Tpex npasHetbe Ha CyBYt BLUMYKaHI MaTepUi, U3BFIEHETE F0 MPUKIYHOKOT Off
LUTeKepoT. V3BageTe ro LPeBOTO 3a BLUMYKYBakb€ O} anaparoT 11 3aTBOPETe r0
KanakoT o7} JOBOAOT Ha B30T O/} LPEBOTO, 3a 1 CMIpeyMTe pacrpckyBatbe Ha
WTeTHaTa npaluiHa. OTBOpETe ro 3aTBOPAYOT BP3 NpeaHaTa CTpaHa of FoPHUOT
[len 0} MOTOPOT, CO BajieH-e Ha AOMHYOT Aen. OTCTpaHeTe ro ropHoT Aen Ha
MOTOPOT O3 PE3ePBOAPOT.

naBeH dpuntep: lposepete ro hunTepor. 3a Aa ro UCHUCTUTE HUATEpOT,
ycyeTKajTe ro U uamuere ro. Mpef KopucTere ocTaBere ro Aa Ce UCyLUM.

Top6a 3a npatwumHa: MpoBepeTe [0 Koj CTeMeH € nonHa. Ako Topara e nonHa,
cmeHere ja. OTcTpaHere ja cTapata Top6a. Hoea Top6a ce nocTaByBa Taka LUTO ro
1oCTaByBaTe XapTUEHIOT fieN CO ryMeHaTa MembpaHa Bp3 BME3HIOT OTBOP OF
upesoto. OcurypajTe ce fia ja NpUTUCHETe ryMeHaTa MembpaHa Bp3
3azebenyBatbeTo 7 BNE3HIOT OTBOP.

®unrep Top6a 3a GesdeaHocT: Mposepete A0 Koj CTeneH e nonHa. Ako Topbara
€ 110Ha, CMeHeTe ja. Mpy oTCTpaHyBatbe Ha cTapata Topba, HoceTe Macka u
3aluTuTHa obnexa. BHumaTenHo u3Bagere ja crojkara of duntep Topbara of
TPIOTO Ha BNE3HWOT OTBOP. 3aTBOPETE ja Criojkara of unTep Topbara co nomoLL
Ha N3ra4oT. BHUMaTenHo ncpnysajTe I BLUMYKaHUTE MaTepuu.

Mocne npa3Hete: MOBTOPHO NOCTABETE O FOPHUOT AEN OFf MOTOPOT BP3
pe3epBoapoT ¥ MPULBPCTETE 0 CO 3aTBOPAYOT. Py CyBO BLUMYKYBatbE, BO
anaparor cekoralu Tpe6a Aa uMa untep. KanauureTor Ha BLUMYKyBatbe Ha
anaparorT 3aBICK OF} FONEMMHaTa U KBANUTETOT Ha HUNTEPOT U Ha Topbara 3a
npaLuvHa. Mopajay Toa Cexorall KOPUCTETE OpUTHaNHK (DUNTY v Topby 3a
npaLuvHa.

MOCIE KOPUCTEHE HA ANAPATOT

Mocne kopucTete

lMocne BLUMYKyBatbe Ha OnacHa npaLuHa, 3aTBOpeTe o kanakoT oA A0BOAOT Ha
BNIE30T OF} LPEBOTO ¥ UCHWCTETE ' BHATPeLLHWTE NOBPLUKHI 07 anapartor. Kora
He Ce KOpCTI anaparoT, CeKoralll BaJeTe o NPUKNYHOKOT Of LLITEKepOT.
HamorajTe ro kabenor Taka LT Ke 3anouHeTe o kaj anapartort. Kabenor 3a
HarlojyBatbe MOXe fja Ce HamoTa OKOMy FOpHYOT e O MOTOPOT Wk OKony
pe3epBoapoT. Hekov BapujaHTX Ofj anapator ce cHabreHu co npocTop 3a
CcKnaaupatbe Ha AoAaToLM.

Tpaxcnopt

+ Mpex TpaHCnopTUpatLe Ha anaparor, cuTe 3aTeopady Tpeba aa ce saTeopar.
* He ro HaBanyBajTe anapatot, ako BO BarkaHuUOT Pe3gpBoap UMa TEYHOCT.

* He KopvcTeTe Kyka 0f AUranka 3a kpesatse Ha anaparor.

* He ro kpeBajTe anapartor 3a padkara.

Cknagupatse

m Mpetnasnuso

Cknagvpajre ro anaparoT Ha CyBO MECTO, 3alLTUTEHO O A0S U Mp3Here. OBOj
anapar Tpe6a fia ce Cknaavpa Ha 3aTBOpEHo.

Cknagupatse Ha fopaTouute

3a TpaHcnopT Bo BNi13MHa W CKkNapupatbe Ha JoAATOLWTE, Of CTPaHUTE Ha
anapator UMa LMHIA, Ha KoM MOXaT fja Ce NPULBPCTaT A0AaTOLMTE CO MOMOLL Ha
TIEHTM 1 CRIMYHO. ENacTuyHaTa nieHTa 1 Kykara Ha 3a[HuoT Jen Ofy anaparor ce
HaMeHETI 3a N0CTaBYBAlLE Ha LIPEBOTO 3a BLUMYKYBatbe v kabenor 3a
HanojyBatbe. 3a MHCTPYKLAM, TIOTTIEAHETE T0 KPaTKOTo YNaTCTBO 3a yroTpeba.

Kok anaparor onwvoHanHo MOXe fia ce MOHTUpa NTIo4a ajanTep®) co cUcTeM 3a
MPULBPCTYBAk:E, 32 TAMy KOH /3B WM KOH YETUPM TOYKY f1a C& MPULBPCTY Caf 3a
CKTIaMpatLe Ha [oaaToL.

lpeq MoHTaX@ Ha nnoyata aganTep, U3BAZAETE rO NPUKNYYOKOT.

ﬂ Mpetnasnuso

He ro nogwrHysajre anapator 3a nnoyata ajantep, KOH koja He € MOHTUPaH caj
3a cknaaupatbe. Tpn KOpUCTerbe Ha Caj 3a Cknaavpatbe, npunaroyBajte ce co
TeXVHaTa 1 CO paMHOTEXaTa Ha anapator. MakcvmanHara TexwuHa Ha cafoT 3a
cknagupatse e 30 kg.

Peumknuparbe Ha anapator
VWcdbpneTe ro cTapu1ot anapar Koj He ce KOpUCTy.
1. Vicknyyete ro anapatoT of enexTpU4HaTa Mpexa.
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2. Tpeceyere ro kabenor 3a HanojyBarbe.
3. He m nchpnyBajTe enexTpryHI anapaTit Kako KyjHCKI OTnasoLm.

Bo cornactocr co [lupexTvsata og EY 2012/19/EQ 3a kopuctern

€NEKTPUYHM 1 ENEKTPOHCKM anapari, anapartute Co eNeKTpUYHH 1

€NeKTPOHCKM f1enoBv Tpeba Aa ce CthpyBaaT OEINHO Y eKOMOLLKY
BN [12 CE PeuKvpaar.

OfIPXXYBAHE

PenoBHO oppkyBatbe 1 NpoBepky

PeI0BHOTO OAPXyBatbe U MPOBEPKY Ha anapatoT Tpeba Aa Ce BpLUM OF CTpaHa
Ha 3a T0a CTPY4HM ML, CO MOYUTYBatLE Ha COOBETHUTE oppetu. Hajnoseke
Tpeba peaoBHO Aa Ce NPOBEPYBAAT 3aLLTUTHYOT NPOBOAHMK, OTMOPHOCTA Ha
n3onauvjara i coctojbata Ha kabenot 3a HanojyBatbe.

Mpu pecbexT, anapator TPEBA aa bune noeneveH of ynotpeba v LienocHo Aa ce
NPOBEPY ¥ NONPaBHI O CTPaHa Ha OBNACTEH CEPBMUCEH TEXHUYAP.

Hajmanky efHalu roguiuHo, TexHuyap oa dupmara Milwaukee unu nuue koe e
OBIACTEHO 3a T0a, Tpeba 4a CripoBeae TeXHWIKV Npermes, BKyyyBajku npoepka
Ha (UNTpTE, XEPMETUHHOCT M MEXaHU3MOT 3a KOHTpona. 3a anapaTy 3a knaca
Ha npalunHa H, exalu roguwHo Tpeba Aa ce Hanpaey NpoBepka 3a edvkacHocTa
Ha counrepor. Tpeba fia ce cMeHm MnTepoT ako HeroaTta eqMKacHoCT He
oprosapa Ha Gapatbata 3a knaca Ha npatumta C

OppxyBatbe

Mpen Aia ce 3anouHe CO OAPXyBaKse, Cexoralu BaAeTe ro npukny-okor. lpen Aa
TO KOPVCTUTE anaparor, OcUrypajTe Ce anv HaroHoT v (pekBeHLMjaTa
0froBapaar co MofaToLWTe O HaTMuCHaTa Tabnuuka.

AniapatoT e HaMeHET 3a HEMPEKUHATO MHTEH3NBHO paboTerse. GunTpuTe 3a
npaLuHa Tpeba fa ce MeHyBaarT BO 3aBUCHOCT Of} BPEMETPAEHETO Ha
paboterseto. OapxyBajTe ro Pe3epBOAPOT YWCT. 3a Taa Lien KOpUCTETe CyBa Kpria
11 Mana KonyuHa Cpej 3a nofmparse.

Ipy 0apxyBatbe v YNCTetbE, BHUMABA[TE 43 HE HACTaHe OMacHOCT 3a
MEPCOHaNOT OATOBOPEH 3a OFIPXYBAHETO, a U 33 APy NLia.

Bo obrnacta 3a onpxyBatbe

+ KopucTere npucunHa BeHTMnaLmja co dunep

+ Hocere 3awTuTHa obnexa

+ Yucrere ja obnacra 3a ofpxyBatbe, Taka LUTO Aia He MonajHaT onacHi
Martepui BO OKOMMHaTa.

BHUMAHWE! PeoBHo ro umcTeTe orpaH4yBa4oT 3a HIBO Ha BofaTa U 1o
npoBepyBajTe 3a OLLTETYBabA.

Kopucrete camo Milwaukee aoaaroum v pesepsHi fenosu. [lokonky Hekou of
KOMMOHEHTWTE Kou He ce onuaxy Tpeba Aa bunar 3ameHetw, Be monume
KOHTaKTUpajTe v cepaucHmTe areHTin Ha Milwaukee (koHcynTupajTe ja nucTata Ha
agpecy).

TMpv noTpeba Moxe Aa ce noGapa eKCMMo3noHeH LPTEX Ha anaparor co
HaBe/yBare Ha MaLLMHCKOT TUM 1 LuecToLdperoT 6poj Ha Tabnukara co
YYMHOKOT W Bo Baluara KopucHuyka cyxGa uni aupekTHo kaj Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, lepmanmja.

EK-OEKIAPALIMJA 3A COOBPA3HOCT

Kako npou3soauTen, u3jasysame rog LINoCHa OATOBOPHOCT Aeka , TeXHUUKUTe
nogaToLy" Noaony o OMLLIYBaaT NPOUIBOOT CO CHTE PEreBaHTHI Ofpeati o
perynatvsuTe 2011/65/EY (RoHS), 2014/30/E3, 2006/42/E3 v ce ycornacexy co
CTIEAHVBE XapMOHV3VIPaHY PETyNaTopHY OKyMEHTH:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01
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Alexander Krug

Managing Director C €

OnonHOMOLLTEH 3a COCTaBYyBakb€ Ha TEXHU4KaTa AOKyMeHTaLmja.
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Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden
Germany

EurAsian (EBpoa3ickyt) 3Hak Ha KOHOpMUTET.

CUMBONN

BHUMAHWE! MPEAYNPENYBAHE! ONMACHOCT!

Cekoralll Kora npesemare akTMBHOCTM BP3 MalLnHaTa
ucknyyerte ro kabenor og cTpyjara.

Be monume npepn aa ja craptyBate MalumHaTa
obpHeTe BHMMaHWe Ha ynarcTeara 3a ynorpeba.

He otcTpaHyBajTe ja oTnagHaTa enekTpuiHa u
€NeKTPOHCKa onpema kako HecopTMpaH KoMyHareH
otnag.

OtnagHara enekTpuyHa 1 enexkTpoHcka onpema Mopa
na ce cobupa noce6Ho.

OtnagHuTe U3BOpYM Ha cBeTNMHa Tpeba aa ce
oTcTpaHar og onpemara. [Mposepete kaj BaLmoT
nokaseH opraH Wnu nNpofaeay 3a CoBeTU 3a
peLyKnmuparse 1 MecTo 3a cobupatbe.

Bo 3aBMCHOCT 0f NokanHuTe perynaTveu, TProBumMTe
Ha Marno Moxe Aa ce 0bBp3aHu becrnnatHo Aa ja
npesemaar OTnagHaTa efekTpudHa v enekTpoHcka
onpema.

BaluvoT npupoHec 3a noBTopHa yrnoTpeba u
peLuKnmMpatbe Ha oTnagHaTa enekTpuiHa u
€eKTPOHCKa onpema rnomara a ce Hamanm
nobapysaykaTa Ha CypOBUHM.

OtnagHara enekTpuyHa 1 enexkTpoHcKa onpema
COAPXM BPEOHU MaTepujani 3a peLknupatse, kou
MOXe HeraTMBHO fja BNvjaaT Ha XVBOTHaTa CpeayHa v
Ha 3ApaBjeTo Ha NyreTo AOKOMKY He ce oTCTpaHaT Ha
€KOMOLUK/ KOMNATUBUIEH HauMH.

M3bpuiete rv nuYHUTE NoaaToum of oTnagHara
onpema, JOKOSKY M1 uma.

| o>

Knaca Ha npawmHa M (IEC
60335-2-69). KoH oBaa knaca
Ha npalumHa ce ofHecyBa
npaLuvHaTa co BpPe[HOCT
MAK1) > 1 mg/m?.

Esporicka o3Haka 3a coobpasHocT

BpuTaHcka o3Haka 3a coobpasHocT

Regulatory Compliance Mark (RCM). Mpown3eogoT ru
WCrIOMNHYBa BaXKEYKUTE NPOMUCH.

YkpauHcka o3Haka 3a coobpasHocT

001
H EBpoasyicka o3Haka 3a coobpasHoCT



TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKN CUCTEMA BCMOKTYBAHHA

Homep Bipoby

AS-30 MAC 4587 9502... ......... 4588 05 02... ........... 4699 82 02

AS-42 MAC 4588 15 02...

..000001-999999.. ..000001-999999.. ..000001-999999..

Hanpyra 230.V 110 V 220-240 V
Yactora Mepexi ..50.Hz .50 Hz ..50-60 Hz
3anobixHuiA npucTpii 16.A w25 A 10A
KITC BBXUCTY ..ooccvvvvrnsesnsssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssss s s ssss s ssssssosss | essssssssssssssses R I |
CryniHb 3axucTy IP X4 IPX4 o, IP X4
3aranbHa CrioxvBaHa MoTyXHiCTb

AS-30 MAC 2400.W 1000 W 2300 W

AS-42 MAC 2400.W
MoryxHicts MEK 1200.W 1000 Wi 1200 W
Morik noiTps

AS-30 MAC 270.m%h 252 m*h ...270 m¥h

AS-42 MAC 270.m%h
Bakyym 250.hPa 230 hPa.....cccerreenee 250 hPa
PiBeHb 3ByKOBOO TUCKY ..67.dB(A) .67 dB(A) ..o 67 dB(A)
noxvbka K = ... 2.dB(A) e 2 AB(A) e 2 dB(A)
3HaveHHs Bibpauii <25.m/s?.............. <25 M/Siiinns < 2,5 m/s?
O6'em emHocTi ans 6pyay

AS-30 MAC .. 30.1.. 230 Do 301

AS-42 MAC .42
LlIrencenbHa po3eTka MPUCTPOI0 MaKC. 2400.W 1750 W 1100 W
[liameTp BCMOKTYBAmNBHONO LLMaHTy 2 36.mm 236 mm 2 36 mm
Bara 3rigHo 3 npouienypoto EPTA 01/2014

AS-30 MAC 14,5.kg 14,5 KG.ovoeveeicinns 14,5 kg

AS-42 MAC

Mepexesuit kabenb

16,0.kg
HO5RR-F3G1,5 ..... HO7BQ-F3G2,5 ..... HO5RR-F3G1,5

ENEMEHTW CUCTEMU KEPYBAHHA

HanalutyBaHHs giameTpa WnaHra
LLITekepHuit po3'em Ans Npunanas
3anip

BryckHuit wryuep

EMHICTb

Koniwara

l'ak Anst Wwnary

Pyuka

BinninexHs Ans npunanas

0. PerynsTop wamakocTi

1. Bumukad

ﬂ [,Tﬂ NONEPEMXEHHA! MpouuTaiiTe BCi BKagiBky 3 TeXHiku Ge3neku Ta
iHCTPYKLi. YNyLUeHHS pu SOTPUMAHH] BKa3iBOK 3 TEXHikv Ge3neki Ta IHCTPYKLA
MOXYTb MPU3BECTI 10 YPaXKeEHHS ENEKTPULHIM CTPYMOM, noxexi Ta/abo Tskkix
TPaBM.

36epiraifTe BCi BKa3iBKM 3 TeXHiku Ge3neku Ta iHCTPYKLil Ha MaitByTHE.

A\ CMELIATIbHI BKA3IBKM 3 TEXHIKW BE3NEKM

IHCTpyKUis 3 excnnyatauii
MpucTpiit noBHEH

* BUKOPVCTOBYBATYC Tilbku TUMIN 0cOBaMK, siki 0Bi3HaHi 3 NpaBUbHUM
3aCTOCYBaHHSM Ta SIkVIM BIPa3HO 0PY4EHO iioro 06emyroByBaTH;

* eKCnnyaTyBaTUCh TiNlbkyA Mgy HAIMSKOM.

+ LM npucTpoem He MoBuHHI KopUCTyBATUCH 0COBY (BKTHMarOUM AiTedt) 3
Di3MYHIMI Y1 NCHXiYHMK BaaMm abo siki He MaloTb JOCTATHBOO AOCBIAY Ta
3HaHb.

+ 3a fjiTbMy MoTPIGHO HarnsaaT, abu GyTi BIIEBHEHNM, LLO BOHY HE rPaloTbCst 3
MPUCTPOEM.

+ He 3actocoyBaTin CymHiBHI pobiosi MeToau.

+ Hikonu He BUKOpUCTOBYViTE NPUCTPilt 663 ChinbTpy.

+ BAMKHYTM NPUCTPIi Ta BUTAMTY 3 MEPEXI BIANKY Y TakuX BUNaAKax:

- Nepes OYMLLEHHAM abo TEXHIHIM 0BCTYroByBaHHSM;
- nepeq 3amiHoto aAeTaned;

- nepes 3miHamm B MPUCTPOI;

- sIKIWO 36MBaETLCS NiHa abo BUINAETHCS piauHa.
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Pa3oM 3 Ljieto HCTPYKLi€to Ta npaBvnamm nonepepKeHHs HeLLaCHX BUNajKis Y
KOHKPETHiIlA kpaiki Takox HeoBX|aHo AOTPpUMYBATUCH MPaBIAN TexHikv Geanekn Ta
BIANOBAANBHOMO KOPUCTYBAHHS.

MepcoHan, sikuit obcnyroBye NPUCTPIlA, nepes noyaTkom poBoti HeobXigHO
CTOBICTATY NPO:

* MIOBOMKEHHS! 3 MPUCTPOEM;
* HeBeaneky, sika MoXOAWTH B BCMOKTYBAHOTO Matepiany;
+ BesneyHe BUaneHHs BOMOKTaHOTO MaTepiarny.

Llinboae NPU3Ha4eHHA Ta HanexHe BUKOPUCTAHHA

Llei nepecyBHui nunococ ByB CKOHCTPYVoBaHMIA, po3pobrieHuii Ta peTensHo
nepesipeHui, aby BiH NpaLlioBaB eheKTMBHO Ta HaZiiAHO, SKLLO MPaABUNLHO
BUKOHYBATY 11010 TeXHiYHe 0BCITYroBYBaHHS Ta KOPUCTYBATUCE HM 3riBHO 3
HaCTYMHUMM HCTPYKLIAMMN.

Lleit npucTpiit NpUAaTHUIA BUKNKOYHO NSt KOMEPLIIMHOTO BUKOPUCTaHHS, HANPUKNag,
B roTensix, Lkonax, nikapHsix, habpukax, MaraauHax, odpicax abo cryx6i npokary.

TpuCTpii NpUAATHIIA TaKOX St POMMCIIOBOTO BUKOPUCTaHHS, SIK-TO Ha (habpukax,
GyniBernbHIX MaiinaHuvkax Ta B MaliCTEpHSIX.

HelwacHi BUNazkv 3 NpU4MHY HeA03BONEHOTO KOPUCTYBAHHS MOXE BiABEPHYTY
TiNbKM KOPUCTYBAY.

MPOYMTATH YCI BKA3IBKM 3 BE3MEKM TA iX JOTPUMYBATHC.

Bynb-sike iHLLIE 3aCTOCYBaHHS BBXAETLCS BUKOPUCTAHHSM He 3a MPU3HAYEHHSM.
BupoBHIK He Hece XOaHOT BinnoBiAansHOCTi 3a 36UTK BHACTIZOK Takoro
BUKOPUCTAHHS. PU3IKy 32 Take BUKOPUCTaHHS 3a3HaE CaM KOpUCTYBaY.
BukopucTaHHs! 3a npu3HadeHHsM BKITiouae B cebe NpaBinbHy excrinyaTaiio Ta
perynsipHe TexHiYHe 06CNyroByBaHHS Ta PEMOHT BIAMOBIAHO 10 iHCTPYKLT
BUPOGHMKa.

ToBiTpsHuMiA NoTik B 3an0BixHii cUCTEMi BaKyyMHOTO TUCKY NOBUHEH TOYHO
KOHTPOMOBATHCS, LLOG AOCSITU Y BCMOKTYBANLHOMY LLMAHry MiHiMabHO
LuBwakocTi nosiTps Vmin = 20 m/c.

Haninka Ha MaLumHi 3 nonepekyBanbHIUMIN HAMMCAMV MICTUTb Taki 3aCTEPEXEHHS:
Lleit npucTpiit BMiLLlye HeBeaneuHnit Ang 300pos's nun. BunopoxxeHHs Ta poboty 3
TeXHIYHOro 06CNYroByBaHHS, BIKO4AK0UM BUAMAHHS MUN03BIPHIKA, NOBUHHI
BYKOHYBATVC NLLE 0COBamy, LLIO Mal0Tb Ha Lie MOBHOBAXEHHS i ki 10 TOro X
HOCATb BIAMOBIAHMIA 3aXMCHWI OfsT. EkcrinyaTaLlist noBvHHa BinGyBaTues nuwe y
pasi, SKLLO Nepeq TVM NOBHICTIO 3MOHTOBAHa Ta NepeBipeHa (inkTpysanbHa
YCTaHOBKa.

Ipu 3acTocyBaHHi NUMOBMOBMIOBaYIB MOTPIGHO 3BEPHYTY YBAry Ha JOCTATHIO
KpaTHICTb MOBITPSHOTO OBMiHY, SIKLLO MOBITPS, LLO BIXOAWTb 3 UMIOCOCY,
BUAYBAETLCS Y NPUMiLLEHHS. HeoBXiaHO AOTPUMYBATUCE YMHHMX Y KOHKPETHIM
kpaiHi HopM.

[Ins npuCTpOiB 3 kNacom YNCTOTY BIAPOBHUYMX MpuMiLLieHb M (3 Tunosum
no3HayeHHsIM -2M) Mae cuny Take:

CYXWA, HETOPIOYMIA MW, HEroptosi PimyHIA, AEPEBHIA NN Ta LWKIATWBMIA NS
3JOPOB'S) MU 3i 3HAYEHHSMI FPAHINYHO NPUMYCTUMOI KoHLeHTpawi 1) > 0,1 Mr/m3

Knac wnctotv M (IEC 60335-2-69). [1o UbOro Kracy YMCTOTV HanexwTb nun 3i
3Ha4eHHSIMI IPaHINYHO MPUMYCTUMOI KOHLiEHTpaLi 1) > 0,1 Mr/M®, a Takox
[AepesHui nun.

Tnococ Lporo Knacy NepesipAioTbCs Sk NPUCTPIA B Linomy. MakcumansHui
CTyniHb MpoMycKkaHHs cTaHoBUTb 0,1 %, yTunisaLlis MycuTb 3ailicHioBaTMCL Oe3
YTBOPEHHS ny.

Ipy 3aCTOCYBaHHi MMMOBNOBIOBaUIB NOTPIGHO 3BEPHYTY YBAry Ha AOCTATHIO
KpaTHICTb NOBITPSHOIO 0OMiHy M, SIKLLIO NOBITPS, LLO BUXOAUTb 3 MMAOCOCY,
BIAAYBAETLCS Y MPUMILLIEHHS. HeoBXiAHO AOTPUMYBATMCE YMHHUX Y KOHKPETHIl
Kpaiki Hopm.

NipkntoyeHHs Ao enexTpomepexi

+ My pexomMeHzyEMO MIAKITKHEHHS ANOCOCA Yepe3 aBTOMATUYHMI 3anoBiKHMIt
BIMIKAY, LLIO i€ 3a NOABI CTPYMY BUTIKaHHS.

+ EnexTpudHi aetani (po3eTki, BUMKY, 3'eAHaHHS Ta NOROBXKyBanbHHI kaben)
PO3MiLLiEHi TaKUM YWHOM, LG AOTPYMYBABCS KIac 3axvCTy.

+ TigKntoveHHs Ta 3'eaHaHHs cunoBuX kabenis Ta NOOBXyBanbHIX kabenis
MYCATb BYTIA BOZOHEMPOHUKHIMM,

MNopoBxXyBanbHMi kabenb

3aCTOCOBYBATY NULLIE NOJIOBXKYBANBHUI KaBenb 3 BkaaHM1 BUPOGHKOM
TEXHIYHUMY BUMOraMK aB0 KITacoM BULLE.

Ipu BIKOPUCTAHHI NOAOBXYBAmNbHYX kabeni 3 MiHIMANbHIUM iaMeTpoM
AOTPUMYBATHCh:

[HoBxuHa kabento Mepepis kabento
<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?
Baxnusi 3acTepexeHHs

FN NOMEPEMKEHHA!

LLlo6 ameHLwmnTh Hebeaneky noxexi, yaapy
CTpymom abo TpaBMyBaHHS, NPOYUTaiTe nepen
KOPUCTYBaHHSIM YCi BKa3iBK 3 6e3nekw, 3BepHiTh
yBary Ha CUMBOMW Ta [oTpumyiTecs iX. Liei
MPUCTPINA CKOHCTPYAOBAHNIA TaKvM YIHOM, LLO
BiH DE3neYHuI, SKLLO BIKOPUCTOBYETLCS AN
BKa3aHux pobiT 3 npubupanHs. Mpun
NOLUKOKEHHI ENEKTPUYHINX 260 MEXaHIYHIX
[eTanen npucTpiit Yn Npunagas noBUHH
PEMOHTYBATUCS B MalCTEpHI 3 KBanihikoBaHUM
nepcoHanom abo y B1pobHIKa, NepLL Hix
NPUCTPilA 3HOBY Oy BUKOPUCTOBYBATUCH, LLI0D
YHUKHYTY NOfanbLUKX NOLUKOIKEHb MPUCTPOK
Ta TpaBMyBaHHS KOPUCTYBaYiB.

He BigxoauTy Big NPUCTPOIO, KOMM BiH
NIAKITOYEHNIA. FAKLLO NPUCTPOEM He
KOPUCTYHOTbCS Ta neper poboTamm 3 TEXHIYHOMo
06CnyroByBaHHS BUTATI BUNKY 3 MEPEXi.

He kopucTyBaTiCh MPUCTPOEM, SIKLLO Kabenb
ANS NiABELEHHS XVBNEHHs abo Mepexesa
BUMKa MOLLKOmKeHi. Ko noTpibHo BUTAry
BUIIKY 3 PO3ETKM, TO TPUMATY 3a BUIIKY, @ HE 33
kaberb. He xanaTuco 3a Bunky abo npucTpiit
MOKPUMM pykamu. Nepes TMM SK BUTSITI BUNKY
3 Mepexi, BAMKHYTW NkNococ.

MpucTpilt He TATHYTY 3a COBOO 3a kabenb Ta He
NepeHocHTY 11oro 3a kabenb. He
BUKOPUCTOBYBATM Kaberb sik pyuky. Cnigkysaru
3a TuM, Wwob kabenb He 3aTickaBcs abo He
TATHYBCS Yepes rocTpi Ky abo okpariki. He
nepenkakaT NPUCTPOEM Yepes kabenb.
CrigkyBsatit 3a TM, W06 kaberb He TOpKaBCH
rapsimX NOBEPXOHb.

He Tpumaru Bonoccs, BinbHi AeTani oasry Ta
YaCTWHK Tina nobnuay oTBOpIB abo pyXoMmX
AeTanei npucTpoto. He kopuctysatucs
MPUCTPOEM, SIKLLIO OAMH 3 OTBOPIB 3a010KOBaHMI
Ta He BCTaBMNSTH B OTBOPU CTOPOHHI NpeameTH.
TpumaTi OTBOPY BIfbHUMM BIfL NUITY, HUTOK,
BONIOCCA Ta IHLLWX MaTepiaris, L0 MOXYTb
3aTpyUMyBaTy NOBITPSHIMA MOTIK.

He BIKOpUCTOBYBATY 330BHi 3a HU3bKIX
TeMneparyp.

He BcMoKTyBaTH 3aMICTI aBo roprovi pianHm,
SK-T0 OEH3NH. He BUKOPUCTOBYBATI Ha AiNsHKaX,
[ie MOXyTb OyTI MPUCYTHI Taki pigyHu.

Y X0[HOMY pasi He BCMOKTYBATW NPeaMETH, L0
AMMNSTb abo nanaroTb (HanpUKNag, Lurapky,
CIPHUKA, rapsumid onin).

Mpy npubupaHHi Ha cxopax 6yTn 0cobnneo
0bepexHuM.

KopucTyBaTuch nuLLe Togj, KO BCTaBMeH
Ginsrpu.
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AKLLO NpUCTpIN PYHKLOHYE HENpaBumbHO, BiH
BraB abo NOLLKOMKEHWIA, SKLLIO BiH CTOSIB Ha
BynMLi abo noTpanue 4O BOAK, A0r0 HE0BXiaHO
BIAAATV 10 CEPBICHOI MaicTepHi abo npoaaBLio.
Mpu yTBOPEHHI NiHW ab0 BUAINEHH piavHN
MPUCTPIN HEranHO BUMKHYTH.

MpuCTpiit He NOBIHEH BUKOPUCTOBYBATUCh K
BOASHUA Hacoc. [MpucTpii npugatHWA Ana
BCMOKTYBAHHS CYMILLIi OBITPS Ta BOAM.
MpucTpin NOTPIGHO Nig'egHyBaTU A0 HANEXHM
YWNHOM 3a3EMITEHOTO rHi3Oa NiAKITIOYEHHS 40
Mepexi. PoseTka Ta nogoBxyBansHUi kabenb
MOBWHHI 3'€HYBATUCH Yepe3 npaLe3naTHui
3aXMCHIA ApIT.

Ha poboyomy micLi 3abe3nesmty JocTarHo
BEHTUNSILLIO.

He BukopuCcTOBYBATM MPUCTPIiA K MigHKKY aB0
ApabuHy. Mpu LbOMY MPUCTPII MOXe
MepekuHyTUCh Ta noLwkoguTic. Hebesnexa
TpaBMyBaHHS.

LLitencenbHy po3eTky Ha NpUcTpol
BIMKOPWCTOBYBATY SLLE AN LiNe, 3a3Ha4eHmnx
B iHCTPYKLil.

BKA3IBKW HA HEBE3MEKY

EnektpuyHi petani
FNHEBE3MNEKA

BepxHst 4acTiHa NPUCTPOK MICTUTb AeTani, Lo
3HaxomATbCs Mif CTPYMOM.

KoHTakT 3 geTanamu, ski 3HaxogaTbes nif
CTPYMOM, MOXE BUKITMKATI BaXKi Ui HABITb
CMepTEnbHI TPaBMMU.

Hikonm He BpuakaTit BOZOK Ha BEPXHIO YaCTUHY
MPUCTPOIO.

FNHEBE3MNEKA
Ynap CTpymoMm Yepes [eeKTHINN CUNoBIi
kaberb.
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KoHTaKT 3 fiedhekTHIM cunoBiM kabenem Moxe
BUKITUKAT BaXKi Y4 HABITb CMEPTENbHI TPaBMU.

- He nowwkomxyBaTy cunosui kabenb (He
HaBaHTAXyBATH, HE TATHYTW Ta HE 3ruHaT).

. PerynspHo nepeBipsaTi, Yu He MOLLKOKEHM
CUNOBMIA kKabenb abo Yn Hemae 03Hak
CTapiHHS.

+ FKLLO enekTpUYHMIA kabenb MOLLKOMKEHUA, TO
1 10ro NOTPIBHO 3aMiHUTYW B aBTOPI30BAHOrO
annepa komnanii Milwaukee abo B iHLLOI
kBanicpikoaHoi 0COBM, LL4O6 YHUKHYTM
Hebeanexu.

.Y )ogHoMy pasi He 0BMOTYBaTH CUMOBMIA
kaberb HaBKOMO nanbLs ab0 iHLLOI YaCTUHM
Tina.

Hebe3neyHun nun
FNHEBE3MEKA
Hebe3neyHi pe4oBuHM.

BcMoKTYyBaHHS HeBE3Me4HMX PEHOBUH MOXeE
BUKIWKAT BaXKi Ui HABITb CMEPTENbHI TPaBMU.

» 3a [JOMOMOT0H0 LibOro MPUCTPOLO HE MOXYTb
B6MpaTUCh Taki PEYOBUHY:

+ rapsyi Matepian (3ananeHi Lyrapku, TRiYuiA
nonin Towo);

. 3anmmcri, BbyxoHebesneyHi abo arpecuBHi
PIAVHN (HanpuKnag, OeH3WH, PO34MHHIKK,
KCNOTMA, NI TOLLO);

+ 3aAMMCTIIA, BOYXOHEDE3NesHuIA Mnn
(Hanpuknag, MarHieBii abo antoMiHieBuiA N
TOLLO).

3anacHi YacTvHM Ta npunaans

m 0GepexHo
3anacHi YacTvHy Ta npunaags.

BuKopuCTaHHS HEOpHTiHaTIbHIIX 3aMaCHYX YacTVH Ta Npunags MOXe 3alLKoauTI
6Geanei npucTporo.

3aCTOCOBYBATY TiMbKv OpHriHanbHi 3anacki YacTVHN Ta NpUnazas KoMnakii
Milwaukee. 3anaci YacTiHu, iki MatoTb 3Ha4eHHs Ans beaneqHoi poboTy
KopucTyBaya Ta (hyHKLOHyBaHHS MPUCTPOIO, NepepaxoBaHi Aani:

Onuc. Ne ans 3amoBneHHs
Mnackuit cinetp PTFE, 1 Wwr. 4932 4596 87
BonokHAHWIA inbTP-MiLLOK, 5 LT 4932 459689

Miwok ans ytunisauii, 5 wr. 4932 4596 90
[MoBiTPSHWI hiNLTP ANS cucTemn
OXOIOMKEHHS ABUrYHa, 1 L. 49324596 88

BubyxoHebe3neyHe Ta 3aiMUCTe HABKOMULLHE CepefoBULLe

B 06epexHo

Lleit npucTpiit He MpuaaTHWi Anst BUKOPUCTaHHS Y BUBYXOHEBE3ne HoMY Ta
3alIMUCTOMY HABKOMMLUHBOMY CEPEOBHLL abo B TaKOMY OTOHEHHI, ie MOXe
BUHUKHYTU Taka Hebeanexa BHACMIfOK NeTkux pinvH abo 3aiiMucTyx rasis abo
BUNapis.

BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HAYEHHAM

Lleit nepecyBHuit munococ GyB CKOHCTPYii0BaHMIA, po3pobneHnil Ta peTenbHo
nepesipeHui, aby BiH NpaLioBaB eEeKTUBHO Ta HaziHO, SKLLO NPaBUMbHO
BIIKOHYBATY 0r0 TeXHiYHE 06CNyroByBaHHS Ta KOPUCTYBATUCH HUM 3rifHO 3
HaCTYMHAMY IHCTPYKLSMA.

Lleit npvcTpiii npuaTHIiA BUKIKHO NS KOMEPLIIAHOTO BUKOPUCTAHHS, Hanpuknap,
B roTensix, LLkonax, fikapHsix, habpukax, MaraavHax, ocicax abo cryx6i npokary.

TpuCTPpiit NPUAATHWIA TAKOX 45t POMMCIIOBOTO BUKOPUCTaHHS, SK-TO Ha pabpukax,
ByniBenbHIX MaiiiaHuMKkax Ta B MaiicTepHsIX.

HeLuacHi BANazKv 3 NPU4MHY HELO3BONEHOTO KOPUCTYBAHHS MOXE BiABEPHYTH
TiNbK KOUCTYBaY.

TpuCTpii NpU3HaYeHA ANS BILCMOKTYBAHHS CYXOro, HE FOPHOYOrO MUY Ta PIAVH.

Lleit npuniag MOXHa BUKOPUCTOBYBATH Tilbkvi 3a NPU3HAYEHHAM TaK, sIk BKa3aHO B
L{bOMY JJOKYMEHTI.

OBCNYrOBYBAHHA TA EKCNNYATALIA

E 06epexHo
TOLLKOZKEHHS! BHACTIZIOK HEMPABUTIBHOI HAMPYTU B MEPEX.

KO NPUCTPIN XUBUTLCA BiA MEPEXI 3 HENPABIMBHOIO HAMPYTOI0, TO BiH MOXe
YTV NOLLIKOIKEHMIA.

+ 3BepHITb yBary Ha Te, W06 BkasaHa Ha TUMOBIl Tabnuuli Hanpyra 3biranacs 3
Hanpyroto B Mepex.

3anyck Ta 06¢nyroByBaHHs NPUCTPOL

IMepekoHaTucs, Lo BuMuKad BeTaHoBneHuiA Ha BUMK. (B nonoxei 0).
MepesipuTy, o6 B NpuCTpiit Gynwu BCTaBNeHi BignoiaHi dinstpu. Motim npueaHati
BCMOKTYBATbHUIA LUMAHT [0 BCMOKTYBAMBHOTO OTBOPY, BAABMIOKYM LLNAHT
BCEE/yHY, NOKM BiH He CTaHe MILHO y ByckHoMy LUTyLiepi. oTim 3'eaHaTv 0buasi
TPpy6KM 32 OMOMOTok0 PyKiB's WwraHry. MokpyTTI Tpy6kw, LLOB YNeBHUTUCS, WO
BOHY 3'eaiHaHi MiLiHO. Ha TpyBKy BCTaHOBWTY BIAMOBIAHY Hacaaky. Bubupaiite
HacaKy BIANOBIAHO 0 MaTepiany, skuit NoTPIBHO BCMOKTYBATY. FAKLLO MPUCTPil
BUKOPVCTOBYETBLCS AN BCMOKTYBAHHS NNy Y NOEAHAHHI 3 06MnaHaHHAM, sike
CTBOPIOE M, TO KiHELb LLUNaHTY HeoBXifHO NOEHATY 3 BiBMOBIAHWM aZanTepoM.
3BepHyTV yBary Ha Te, o6 HanaLuTyBaHHs AjaMeTpy LunaHra Bianosinano
hakTi4HoMy AjameTpy. BcrasuTv BUKY A0 BiANoBiaHoi poeTky. MoctasTe
BIMUKaY Y nonoxeHHst 1, W06 3anycTuTv ABUMYH.

MonoxeHHs BUMMKaya I: YBIMKHYTU NpuCTpili

Monosxents eumukaya ¥/0: MpucTpin
BUMKHYTU.

Hisgo nocp’ﬁ_H_oro cTpymy lNonoxeHHs
BUMUKada I HanawtoBaHuin pexmm
aBTOMaTU4HOrO yBiMKHeHHF;/BVIMKHeHHﬂ.

[MonoxeHHs BUMMKada I+ @ Bumik.:
YBIMKHEHHS MPUCTPOIO 3 BiKIKOYEHOK0
(PYHKLIiEI aBTOMATUYHOTO OHULLIEHHS!
insTpiB

MonoxeHHst Bumukaua ™~ + @ Bumk.:
AKTUBOBaHWI PEXMM aBTOMATUYHOTO
YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS! NPU BiKITHOYEHii
(PyHKLiT aBTOMATUYHOTO OYULLEHHS (INBTPIB.
KepyBaHHs LIBWAKICTIO 3@ AOMNOMOrO0
OKPEMOTO MOBOPOTHOMO BUMMKAYa.

[liameTp LunaHry noBuHeH 3biraTics 3 HanalLTyBaHHAM NS AiaMeTpy LUnaHry.
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ABTOMaTHYHE YBIMKHEHHSIIBUMKHEHHS 1151 NEKTPOIHCTPYMEHTIB")

ﬂ 06epexHo
LLITexepHuit po3'em Ans Npunaaas.

LLiTexepHuit po3'em Ans NPUrafas npuaHaueHnin Ang AORATKOBOTO 0GnafHaHHa 3
€NeKTPUYHIM NPUBOLOM, AeTanbHILLE AVB. B « TEXHIYHWX XapaKTepuCTKax».

+ [Nepen M, ik NPUEAHATY IHCTPYMEHT 3 NPUNaAAs, NAOCOC Ta IHCTPYMEHT
MYCATb 6YTI BUMKHEHIMM.

+ TpounTaTin iHCTPYKLlo 3 eKCTINyaTaLlii Ta BKasiBku 3 Ge3nex AN IHCTPYMeHTY 3
npunaaan Ta AoTPUMYBATHCH iX.

MpucTpiit Mae BGYKOBaHY, 3a3eMeHy Po3eTKy. Tyay MOXHa MiBKIIO4MTIA 30BHILLHIA

[D00aTKOBMIA NPUCTPIN. FAKLLO BUMMKaY CTOITb B MOMOKEHHI, TO PO3ETKa 3HAaX0AUTbCS

MOCTIlHO nig CTPyMOM, TOBTO NPUCTPIlA MOXe BUKOPUCTOBYBATUCh Ik

1OSOBXyBaNbHIIA kabenb.

B nonoxexti ™~ manococ moxe BMUKaTUCH Ta BUMMKATHCS Yepe3 NpuesHaHMiA
€NneKTPOIHCTPYMeHT. un Tozi MoXe BCMOKTYBaTCh BeanocepeaHbo TaM, Ae BiH
BUHVKaE. TiaKmio4aTvch NOBIHHO NLLIE [03BONIEHe 06MaaHaHHS, LLO YTBOPHOE M.

MakcimanbHo npunycTMa CoxiBaHa NOTYXHICTb NiAKIIHEHOTO NPUCTPOK
BKa3aHa B PO3gini « TexHiuHi xapaKTepucTikiny.

Mepes, TvM, sik nocTagwTy euwitkad 8 norioxekst ™'~ HeoBxiHo enesHuTUCh,
LLIO MPUCTPIlA, NPUEAHAHMIA YEPe3 LUTEKEPHUIA PO3'EM AN NPUNaAas, BUMKHEHHA.

Auto-Clear (cucTemMa aBTOMaTU4HOTO OUMILEHHS)

MpucTpiit Mae cucTeMy ANs aBTOMATU4HOTO ouuLLeHHs dinbrpis, Auto-Clear. Mig
yac poBoTi PerynsipHO BUKOHYETHCS aBTOMATI4HE O4MLLEHHS inbTpiB, 106
3aBXaM 3abearieqyBanach ONTUMArbHa MOTYXHICTb BCMOKTYBaHHS!.

3a yMOB 3aCTOCyBaHHS, konu Ny 0cobnieo Garato abo NOTYXHICTb BCMOKTYBaHHS

nocriabreHa iHLLMMI 0BCTaBIHAMM, PEKOMEHZYETLCA OAATKOBE OUMLLIEHHS

hinbTPIB BPYUHY.

* BumKHyTI NpuCTpilA

+ OtBip Ans Hacapki abo BCMOKTYBATBHOTO LLNaHTa 3akPUTH JONIOHENO.

+ BumuKay npvcTpOlo NepeBecT B NONoXeHHs «I» Ta Aatv nunococy
nonpatitosati1 6nm3. 10 ¢ npu 3akpUTOMY OTBOPI AN BEMOKTYBAMBHOIO LUNaHa.

KO NOTYKHICTH BCMOKTYBAHHS HABITb MICNA LIOTO LU 3HWWKEHA, TO BUMHATY

hiNbTp Ta OMUCTUTY 0T MexaHiuHUM criocobom abo 3amikuT dinsTp.

B neBHux cchepax 3aCToCyBaHHS), SK-TO BOUPaHHS! PIAvH, PEKOMEHYETHCS
BIAKIIOYaTM CHCTEMY aBTOMATMYHONO O4MLLEHHS dinbTpiB. Moapobuwi avs. y
po3gini «BMUKaHHS! MaLLMHMY.

KoHTponb 06’eMHoro noToky

ﬂ O6epexHo
TepesipuTi, 41 BCI INLTPY € B HARBHOCTI Ta NPaBUMbHO 3MOHTOBAHI.

TpucTpiit Mae cucTeMy KOHTPONMIO LWBWAKOCTI MOBITPSHOMO NOTOKY Ta CTaHy dinkTpa
knacy uuctotn H*). Mepen BCMOKTYBAHHAM MIANY NPY rPaHYHINX 3HAYEHHSX
MaKCManbHOI KOHLIEHTaLii Ha poBo4oMy MicLi HeoBXifHO NepeBipuTI cucTemy
KOHTPOTK0 06'EMHOTO MOTOKY.

SIKWWO NpaLtoe ABMIYH, TO YTPUMYBATM BCMOKTYBATBHUIA LUMAHT 3aKpUTIAM, (LG
3MEHLLNTI NOBITPSHMIA MoTik. Mpubri3Ho Yepes cekyHay 3aropsieTCs CaiTNoaionHa
iHAVKaLis Ha nynbTi ynpasniHKs. LLie Yepes kinbka CexyHA YyTv 3BYKOBII
nionepezpKyBarnbHMil curHan.
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HanavuryBatu fjiameTp BCMOKTYBAMBHOIO LUNaHra BiANOBIAHO A0 (haKTUYHOrO

niameTpa

¢ ’4- fAKwwo cnanaxye CBiTnogjoaHa iHANKaLlis, To LWBWAKICTL MOBITPSHOTO
1oToKy MeHLa 3a 20 m/c.

+ [lepeBipuTh, 41 MOBHI EMHICT a0 (INBTP-MILLIOK.
+ TepesipuT, 4t 3MEHLLIEHVIA MOBITPSIHWIA TIOTIK Y BCMOKTYBAMIHOMY LLaHrY,
Hacapui abo chinkrpi.

AHTUCTaTUYHE 3'cAHaHHS

E 0GepexHo

TpuCTpiil Ma€ aHTUCTATUYHY CUCTeMy, OB 3HIMATV CTaTYHMIA ENEKTPUYHMI
3apsa, kWA YTBOPHOETLCS Npu BGMpaHHI nuny.

AHTICTATIYHA CUCTEMa 3HAXORUTLCA Criepeny B BEPXHilt YacTUHi ABUryHa Ta
YTBOpIOE 3a3eMNeHHs 40 BXiAHOrO natpybka emHocTi. [ns Ge3noraHHoro
(hyHKLIOHYBaHHS PEKOMEHZYETLCS 3aCTOCYBAHHS BCMOKTYBAITBHOTO LUMAHTY, LLO
miponycKkag CTPyM, aBio aHTUCTATYHOTO LuMaHry. Ipu BUKOPUCTaHHi 4OAATKOBOMO
MilLika 15t yTUnisaLyi 3BepHYTY yBary Ha Te, LL0D BiH He 3aLUKOMMB aHTUCTATYHOMY
3aTmcKauy.

®inbTp X0N0AHOrO NOBITPSA

LLlo6 3axuCTUTIN ENeKTPOHiKY Ta ABUTYH, NPUCTPIA 0bnaaHaHui Audy3opom
XOMozHOro NOBITPS. [Audby30p X0nogHOro NOBITPS NOTPIBHO PEryNspHO OUMLLYBaTH.
Y MicLisiX 3 BIUCOKOIO KOHLIEHTPaLLi€t0 APIGHOTO Miny B HABKOMMLLHBOMY MOBITPI
peKoMeRayeTbCA 0bnaaHyBaTV NPUCTPIlt OAATKOBUM NATPOHOM AN (iNLTPyBaHHS
XOTMOZHONO MOBITPS, LLO6 NN He 0CiAaB Y NOBITPSHYX KaHanax Ta ABHryHi.
3Bepralitech 40 CBOTO MicLieBoro AucTpub'ioTopa.

E 06epexHo

FKLLO (hinbTP XONO[HOT NOBITPS 3aCMIYEHMIA NUNOM, MOXe CrpaLioBaTi BUMMKaY,
LU0 3aXMLLAE AABUTYH Bifl NEPEBAHTAXEHHS. Y TaKoMy BUNaZKy BUMKHYTV NPUCTIA,
QUUCTUTM (HITIETP XONOBHOTO NOBITPS! Ta AaT MPUCTPOID OXOMIOHYTU MPUBM3HO 5
XBUTIMH.

Bonore BCcMOKTyBaHHs

E 06GepexHo

TpucTpii Mae nonnasLieBy c1CTEMY, Sika BIAKIHO4AE NOBITPAHMIA NOTIK Yepe3
NPUCTPIi, KON SOCATHYTI MAKCMANbHIIA PIBEHb PIAUHN.

Y LiboMy BUNaAKy BUMKHYTM NPUCTPIA. BUTAMY BUMKY 3 Mepexi Ta CIOpPOXHUTY
€MHICTb. PigvHy BOUpaTX Tirlbku TOG), KON BCTaBNEHI MoMnaBeLb Ta qinsTp.

BcmoKTyBaHHS pigikn

+He BcMoKTYBaTI 3aMKCTi PiAVHY.

+ [lepen BCMOKTYBaHHAM PIAVHY 3aBXAY BUAMATY (INbTP-MILLOK Ta MILLOK AnS
YTUni3aLli Ta nepeBipATy, Y NPaBinbHO (yHKLIOHYE NONnaBLieBa cicTeMa.

+ lpv yTBOPEHHI MiHM HeraiiHo 3ynHuTIA poBoTy Ta CiopoXHUTY Bak.

+ PerynspHo ouuLLaTV NonnaBLEBY CUCTEMY Ta NEPEBIPSTY ii Ha NOLIKOKEHHS.

Mepen COPOXHEHHSM EMHOCTi HEODXIBHO BUHATM BUTIKY 3i LUTEMNCENbHOT PO3ETKN.

3HSTY LLNaHT 3i BTyCKHOrO LUTyLiepa. Po3iMKHyTY 3anip criepeny BepXHbOi YaCT HI

[ABUTYHA, NS LibOO BUTAITY HIDKHIO YaCTUHY. SHATU BEPXHIO YaCTUHY [BITYHa 3

eMHocTi. [Micns KOXHOTO BOMOTOr0 BCMOKTYBAHHS 33XV CIOPOXHIOBATM EMHICTD

Ta 04KLLLYBaTH ii pa3oM i3 NONNABLEBOI CUCTEMOLO.

CrOpOXHUTY EMHICTb, NepexuHyBLLM i Hasag abo BGIK. 3MUTH piAUHY B CTik HA
nianosi abo B LWOCh NOAiOHe.

3HOBY NOCTABHUTY BEPXHIO YAaCTUHY JABUTYHA Ha EMHICTb. BEPXHIO YaCTUHY iBUTyHa
3aKpiNMTI 3anopoM.

Piaki pyxv MOXyTb BUKTKATV MOMMIIKOBE CMpaL{toBaHHs MONMaBLEBOi cuctemu. Y
LibOMY BUNaZAKY BIMKHYTM MPUCTPIiA Ta 3a4eKaTin Tpi CekyHau, LWob cuctema morma
MOBEPHYTICS B NIO4ATKOBE NOMOXeHHS. TMicns LOro 3HOBY 3anyCTUTV MPUCTPI.

BCMOKTYBaHHSI CyXUX PEYOBYUH

m OGepexHo
BCMOKTYBaHHS PE40BWH, LLO LIKOASTL AOBKINTH.
FKLLIO BCMOKTYHOTBCS Taki PEYOBMHM, LIE MOXE 03Ha4aTy 3arpoay Ans [OBKINNS.

+ BCMOKTaHWiA MaTepian yTuniayBaTi 3rigHO 3 NpUNMcamy.

Mepen CopOXHEHHSIM NiCNs CyXOro BCMOKTYBaHHs HEOBXIAHO BUIAHSTY BUMKY 3i
LuTencenbHO PO3ETKM. SHATM BCMOKTYBATbHUY LLMAH 3 MPUCTPOIO Ta 3aKpUTH
BIMYCKHY 3aCTIIHKY, LLI06 3an0GirTi PO3MOBCIOMKEHHHO LKANMBOTO Numy. PO3IMKHYTY

38I'Iip cnepegy BerHbO‘I‘ YaCTWUHU ABUTYHA, ANA LbOr0 BUTATTU HKHIO YaCTUHY.
3HsTH BEPXHIO YaCTUHYy ABUryHa 3 EMHOCTI.

OcHoBHUIA dhinkTp: Mepesipuyt hinsTp. [ins 04MLLEHHS (inbTPa No4MCTUTH iioro
witkoto abo npomuT. MoTiM nepes 3acTocyBaHHsM atit oMY BUCOXHYTH.

Miwok ans nuny: Nepesiputin, Hackinbky BiH 3aM0BHEHNI. FKLLO BiH NOBHII, TO
MiLLIOK 3amiHuUTV. CTapuii MiLLiok NpuBpaTin. HoBWi MILIOK BCTaBNSIETECS LLMSXOM
BCTAHOBIIEHHS MarepoBOT YaCTUHY Pa3oM 3 'yMOBOI0 MEMBPAHOK Ha BryCKHMiA
OTBip Ans LUnaHry. 3BepHyTY yBary Ha Te, o6 ryMmoBa MemBpaHa npoxoavna Hag
MIOTOBLLEHHSIM Ha BYCKHOMY LUTYLIEI.

3axvcHMi dinbTp-MiLLOK: MepeBipuTi, HACKiNbKM BiH 3aMOBHEHMIA. AKLLO BiH
MOBHMIA, TO MILLIOK 3aMiHKTL. T BUGANEHHi CTaporo MilLika HOCUTY Macky Ta
3axucHuiA opsir. OBEpEXXHO 3HSTY 3'eaHyBanbHY MydTy (hinbTpa-MilLika 3 BrlyCKHOrO
wryLepa. 3akputin MychTy 3acyBkor. BcMokTaHui MaTepian yTiniayBaTy arigHo 3
npuniAcamu.

Nicns cnopoxHeHHs: BepxHio YacTiHy ABUTYHA 3HOBY NOCTABUTU HA EMHICTb Ta
3aKpinuTy 3anopom. Mpu cyxomy BCMOKTYBAHHi (hinlsTp NOBIHEH 3aBXau Byt B
npuCTPOi. MOTYKHICTb BCMOKTYBAHHS MPUCTPOK) 3aMeXVTb Bif PO3Mipy Ta SKOCTI
ineTpa Ta Milka Ans nuny. Tomy 3aBXav 3aCTOCOBYBaTI OpuriHarbHi ¢hinsTp Ta
MILLIOK ANS runy.

MNICNA KOPUCTYBAHHA NMPUCTPOEM

Nicna kopucTyBaHHs

Micns BGMPaHHS LKIBNUBOTO MUY 3aKPUTI BYCKHY 3aCYBKY Ta OYMCTUTI 30BHILLHIO
MOBEPXHIO NPUCTPOH. 3aBXaM BUTArATY BUTKY 3 MEPEXI, SKLLIO MPUCTPIlt He
BUKOPUCTOBYETLCS. 3MOTaTK Kaberb, nouvHatouw Bin npuctpoto. Cunosuit kabenb
MOXHa 3MOTaTI! HaBKPYT BEPXHBOI YaCTUHI fiBUryHa abo emHocTi. flesiki Mopeni
Mal0Th BifaineHHs ans 36epiraHts feTanei npunaaas.

TpaHcnopTyBaHHsA

+ TNepeq TpaHCMopTyBaHHSIM MPUCTPOIO HEOBXIBHO 3aKpUTY BCi 3anopy.

* He nepekvnaTy npucrpiit, sIKLLO B EMHOCTI Ans 6pyay 3HaX0AUTLCS pinuHa.
+ He 3actocoByBaTv kpaHOBW raK, W06 MiAHATY MPUCTPil.

+ He nigHimaTv npucrpiit 3a pyuky

36epiraHHs

m 0GepexHo

MpucTpiit 3epiraT B cyxoMy, 3axuiLieHomy Bi AOLLY Ta Moposy micu. Lieit
MPVCTPiit MOBUHeH 3bepiraTuch Beepeavki Gyaiani.

306epiraHHs aetanei npunagas

LLlo6 nonerwmw TpaHCrIopTyBaHHs Ta 3GepirakkA npunagas, 300Ky Ha npueTpoi
3HAXOASTLCH Peitkv, Ha SIKAX MOXHA 3aKpINWTY NpUnagas peMeHsiMi abo Yumoch
nogi6HMM. MpYXHMIA peMiHb Ta rak Ha 3BOPOTHLOMY BOLYi MPUCTPOIO CRIyXaTb Ast
KpinreHHs BCMOKTYBAMBHOIO LLaHry Ta MEpEXeBoro kabento. [HCTpyKLiio AvB.
«KopoTka iHCTpYKList».

[lonaTkoBO Ha MPUCTPOi 3a AONOMOTOI0 KPIMWTBHOI CUCTEMY MOXE MOHTYBATUCh
NPOMDKHa NnacTvHa®), Lwob 3akpinuTi B 4BOX aBo YOTUPLOX TOKaX KOHTEVHEp Anst
36epiraHHs.

Tepes MOHTaXeM NPOMIKHOT NNIACTUHY BUTSTHYTY BIANKY 3 MEPEX.

ﬂ O6epexHo

He nigwimaTyt mpuCTpiit 3a NPOMiXHY NNACTUHY, HE 3MOHTYBABILIV KOHTEMHEp AN
abepirantis. Mpu BUKOHUCTaHHI KOHTeMHepa Anst 3bepirantst CriiakyBaT 3a Baroio Ta
piBHOBarok MpUCTpoko. HaibinbLua Bara koHTeHepa Ans 30epiraHHs cTaHoBUTb 30
K.

YTunisauis npuctporo

3HSATWI 3 eKcrinyaTaLii npucTpiil 3poBuTI HEMPUAATHIAM AS BUKOPUCTaHHS.
1. Big'eanari npuctpili Big Mepexi.

2. Pospisatin cunoBuit kabenb.

3. EnextpudHe o6napHaHHs He yTuniaysaTi pasom 3 nobyToBUM CMITTSM.

BignosigHo o aupextin €C 2012119/EG ans BukopucTaHoro

€MEKTPUYHOTO Ta eNEKTPOHHOTO 0BNAAHaHHS MPUCTPOI 3 ENEKTPUYHIMM

Ta ENIEKTPOHHVMM IETANAMY NOBUHHI YTUTI3yBaTUCH OKPEMO Ta
EE  NepepobnsaTich 663 Lukoay Ans ekomorii.

182 YKPAIHCbKA

TEXHIMHE OBCIYrOBYBAHHA

PerynsipHe TexHiuHe 06CryroByBaHHs Ta ornsg,

PerynapHe TextiuHe 06CyroByBaHHS Ta OIMAR NPUCTPOIO MOBUHH BUKOHYBaTUCH
ocobawy 3 BiAN0BIHOK KeaniChiKaielo My AOTPUMAHH] WHHIX HOM. 30Kpewma,
PETYSIPHO NOBMHH MEPEBIPATUCS 3aXVICHWUI APIT, onip i3onsui Ta cTaH
3'eAHyBarbHoro kabeno.

Mpy nowwkomkerHsx npuctpii MYCUTD Gyt Buenennit 3 excnnyaralii Ta
MOBHICTIO NepeBipeHUiA Ta BiPEMOHTOBaHMIA crieLlianicTam aBTopuaoBaHoi
cepBiCHol cnyxou.

Woraiimeriue pa3 Ha pik Texwikom komnanii Milwaukee abo npoiHcTpykToBaHoio
0C0BOH0 M0BUHEH BUKOHYBATUCS TEXHIuHUY OISA, NPV SIKOMY MEpEBIPSIOTECS TAKOK
inbTPW, repMETUYHICTb Ta MexaHi3My PerymioBaHHs. Y BUNazKy NpucTpois knacy
ncToTy H LwopiyHo noTpibHo KoHTponioBaTy Aito inbTpie. SKLLO edeKTUBHICTL
hinkTpa He BiANOBiAa€ BUMOraM knacy wucto C, T0 14010 MoTpibHO 3aMiHTH.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHs

Mepen poGoTami 3 TEXHIYHOTO 0BCTYTOBYBAHHS 3aBXM BUTSITATY BUTKY 3 MEPEX.
Tepen KopvCTyBaHHSIM MPUCTPOEM 3BEPHYTY YBarY Ha Te, 106 Hanpyra Ta yactora
Mepexi 3biranuce 3 AaHUMK Ha TUMOBIN TabnuLi.

MpucTpiit CKOHCTPYIA0BAHMIA AN MOCTIMHOT eKCMNyaTaLlii 3a BaxKX yMOB. 3anexHO
Bif] TPVBANOCTi POBoTY NOTPIBHO 3aMiHSTY inbTPK ANS MUTY. TpUMATH EMHICTb B
yucTori. [Inst LbOro BIKOPUCTOBYBATY CyXy CEPBETKY Ta TPOXI aep0o30nbHOT0
noniponio.

Mig 4ac TexHi4HOro 06CNYTOBYBAHHS Ta OYMILEHHS NUNOCOCa MPOCTiAKYBaT 3
UM, 0B He CTBOptoBanach Hebeaneka Ans TEXHIYHOTO NepcoHany Ta iHLLmX ocib.

Y 30Hi TEXHIYHOO OBCNYroBYBaHHS!

+ 3acTocoByBaTV NPUMYCOBY BEHTUNALHO 3 chinbTpamu

+ Hocuty 3axucHuit opsir

+ TpubupaTy 30HY TEXHIYHOTO 0BCNYroBYBaHHS, LL0D HebeaneuHi pe4oBIHY He
MO MOTPaNMTY A0 HABKOMMLLHBOTO CEPefOBHLLA.

OBEPEXHO! ObmexyBay piBHs Boau CAif perynsipHO 04MLLaTI Ta NepeBipsTh Ha
MpeqMeT NOLKOZKEHb.

BukopucTosyBaTK Tinbki KomMnnekTytoi Ta 3anyacTuii Milwaukee. fletani, samiHa
KX HE OMUCYETBCS, 3aMiHOBATY TiNbky B BifAINi 06CIYroByBaHHS KMIEHTB
Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha GpoLuypy ,lapanTisi / anpecv cepBicHIX LIEHTpIB").

Y pasi HeoBXITHOCTI MOXHa 3aMPOCUTIN KDECTIEHHS 3 306PaXEHHSM BY3NIB MaLLMHY
B MEPCEKTUBHOMY BUIMIA], ANS LbOrO NOTPIGHO 3BEPHYTUCA B BaLL BiAAiN
obicnyroyBaHHs knieHTiB abo 6esnocepentbo B Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, HimeyunHa, Ta Bkasatvt Tun MaLumky Ta
LUECTU3HAYHMI HoMep Ha cDipMOBIl TabnMYLLi 3 AaHVMM MaLLMHY.

[EKNAPALIA €C NPO BIANOBIOHICTb

K BUPOGHYK, MY 3aSIBNSIEMO Ha BNacHy BiAMOBIfamNbHICTb, WO BUPIB, onucanmi y
"TexHiuHx faHuX", BignoBifae BCiM 3aCTOCOBHUM NonoxeHHsM avpektie 2011/65/
EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG, Ta HacTynHWM rapMOHi30BaHIIM
HOPMATVBHUM [JOKyMEHTaM:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

Alexander Krug

Managing Director c €

'YNOBHOB&XKEHMIA i3 CKNajaHHs TEXHIYHOT AOKyMEHTaLiT.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10

71364 Winnenden
Germany
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CUMBOIU

YBATA! TIOMEPEKEHHA! HEBE3MEYHO!

Mepen 6yab-skvuM1 pOBOTaMM Ha MaLLIHI BUTATHYTY LUTEKeP i3
LUTENCEnbHOI PO3ETKM.

YBaXHO npouuTaliTe IHCTPYKLlo 3 excnnyaralyii nepes
BBE[ICHHSIM Npunagy B Aito.

He yTunisyiiTe BignpavsoBaHe enekTpuyHe Ta
€eneKTpoHHe obnagHaHHs pasoM 3 NobyToBUMK
Bigxoaamu.

BignpavboBaHe enekTpuyHe Ta enekTpoHHE
obriagHaHHs HeobXigHO 36MpaTh OkpeMo.
BionpauboBaHi mxepena CBiTna NoBuHHi ByTn
BUIyYeHi 3 06nagHaHHs. 3BEpHITbCS 40 MiCLIEBUX
opraHis Bnagu abo po3apibHoro npogasus 3a
nopazoto LWoAO yTunisaLii Ta nyHKTy 360py.
BignosigHo Ao MicueByx nocTaHoB, po3apitHi
npoaasLi MoxyTb ByTu 3060B'3aHi GE3KOLITOBHO
3abupaTi Hasap BiANpaLboBaHe enekTpuyHe Ta
€NeKTPOHHE 0BnaHaHHs.

Ball BHECOK 10 NOBTOPHOTO BXMBaHHS Ta Nepepooku
BiANpaLbOBaHOrO eNeKTPUYHOTO Ta ENEKTPOHHOTO
obnagHaHHs aonomarae 3MeHLIUTY MOnuT Ha
CUPOBUHY.

BignpavboBaHe eNekTpUYHe Ta ENeKTPOHHE
obrnagHaHHs MICTUTb LiiHHI MaTepiany, siki MoXyTb
6yTv nepepobreHi, Ta Mae HeraTUBHWIA BNWB Ha
[OBKINAS 1 300poB’st ntogen, SKLWo He byae
yTunisoBaHe y 6e3neyHuii Ans AoBkinns cnocio.
Bupanite ocobucTi faHi 3 BignpauboBaHoro
obnagHaHHs, SKLLO TakKi €.

Knac uncrotv M (IEC 60335-2-69).
Jl0 LibOro Kracy YMCTOTV HanexwTb
MU 3i 3HAYEHHAMY FPaHNYHO
npunycTAMOi KOHUEHTpauii 1) > -1
Mr/ve,

IWEH’EJ\%

€Bponevicbkuii 3HaK BiBNOBIAHOCTI

BpuTaHchKuii 3Hak BignoBigHoCTi

3Hak BianoBinHoCTi BCTaHoBNeHuM Hopmam (RCM). Mpogaykt
BiONOBIAAE Ailo4MM Hopmam.

Yikpaicbkiii 3HaK BiAnoBIAHOCTI

001
H €BpoasiaTChkyit 3HaK BANoBiaHOCTI
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